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PREFACE. 


Since the outbreak of the war and the introduction of the 
Colloquial Arabic Field Service Test, there has been a great demand 
for a handy book containing sentences and words in the colloquial 
Arabic as spoken in Aden and its neighbouring districts. 


With a view to supply this great want. the author has composed 
this book in the hope that it may prove useful to students who 
are working in order to pass the Military Examinations, as well as 
for those who are desirous of acquiring a practical knowledge of 
colloquial and written Arabic for conducting their business tran- 
sactions with Arabs in Aden and the Hinterland, and reading 
ordinary correspondence. It is equally useful for Arabs who wish 
to learn English for practical purposes. 


The colloquial Arabic is printed in Romanized character below 
the English, with the literary in Arabic character opposite to it, 
with numerous foot notes, in which, the colloquial and the literary 
Arabic are, as it were, contrasted. By this means, the advanced 
student will be able to see for himself the different modes of 
expression in the two divisions of this language. Words and phrases 
used by Bedouins in the Hinterland and those used in Egypt, 
Palestine and Mesopotamia have also been added to render the 
book equally useful in those countries. The Arabic spoken in 
Aden and Yemen has each its own peculiar idioms and expressions 
and the author has taken great pains in collecting them in this 
small book. The reader will find that the book contains many 
purely local words and phrases which are not found in dictionaries, 
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but no word or phrase is included that an uneducated but ordinarily 
intelligent Arab does not use or understand. The author had 
thirty years’ experience of teaching Arabic to Political and Mili- 
tary officers, and has, during the course of composing this work, 
allowed his pupils to use the sentences etc., found in this book. 
It has given him much satisfaction to observe that they found them 
very useful and of great assistance in their examinations. 


The author is confident that a student who will master this 
little book, will have a vocabulary sufficient for all practical purposes 
and will have acquired a wealth of idiom that will carry him 
through even the exercises for the Higher Standard Examination 
and the Interpreter’s Test in Arabic. 


To learn a new language easily and quickly is to learn 
it first colloquially, the systematic study of grammar and 
literature may be taken up only when a certain degree of collo- 
quial proficiency has been attained. The author has followed 
this system in the preparation of this hook. The student is advised 
to expand the phrases and build on them such new ones as may 
suit his purposes or requirements, and he will find that in a few 
months he is able to speak Arabic with fluency. 

Though the Romanized Arabic with its short and long vowels 
and other signs is, for a beginner (especially for a student who 
wishes to learn the colloquial only) a great advantage, yet it must 
be regarded as a temporary medium only, to be gradually discarded 
as more and more progress is made. Before the student has 
mastered this little book he should bein a position to discard the 
Roman character altogether. The beginner is advised to practise 
as much as possible aloud in order to acquire the correct pronun- 
ciation of words. By this method his ears will also be trained. 
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In this book the lessons are not arranged, but they will be 
found graduated from simple ordinary phrases to long sentences 
used in every day life, with an interlinear Arabic translation. It 
contains in addition to 2681 Sentences on different subjects, 2311 
Nouns, 1371 Verbs, 225 Adjectives, 127 Adverbs, 43 Prepositions, and 
24 Conjunctions and Interjections, with their Arabic equivalents 
both in Roman and Arabic characters. These are in common use 
throughout Aden and the Hinterland of Arabia, Egypt, Palestine 
and Mesopotamia and are of special utility to the Military, the 
Medical, the Legal, the Mercantile and othcr professions. In the 
list of verbs, the 3rd person singular preterite of verbs, with their 
Aorists, and in the list of nouns their plurals which last are a source 
of constant difficulty to beginners of Arabic, have been included. 
This will save the student the trouble of continually referring to 
dictionaries for them. Special attention has been paid to giving the 
different shades of meaning of the common every day English 
verbs and nouns in the limited space available. 


To this little book is added an Arabic Grammar in which the 
author has endeavoured to solve the difficulties experienced by 
beginners, by giving examples under each rule and making the 
grammar which has been a stumbling block to European students 
as simple and clear as possible so that, any one possessing a fair 
knowledge of English grammar will be able to master the rules by 
the help of illustrations given under them, both in the Roman and 
Arabic characters. Those in the former are intended for those 
who desire to learn the colloquial only, while those j in the latter are 
or advanced students. 


To facilitate thestudy of and mastery over the grammar portion 
of the book by the student, the author has not only fully explained 
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the different rules of grammar, but has also dealt with the 
various kinds of verbs and given full conjugations of each kind, 
showing below it, others that are similarly conjugated. At the end 
of the grammar will also be found conjugations of the most common 
verbs used in every day life. 

The particles, which include Prepositions, Adverbs, Conjunc- 
tions and Interjections, have also been treated separately under 
their respective headings, with copious examples illustrating their 
uses in sentences, both in Roman and Arabic characters. The 
student will find in the Syntax all that is necessary for him in the 
course of his study of the language. 

Although this little grammar does not claim to be exhaustive 
yet it contains in a condensed form sufficient rules and matter to 
meet the requirements of a student. The beginner is advised to 
master the “Key to Pronunciation’ given in the book before 
attempting to use it; this will ensure a correct pronunciation of 
the Romanized Arabic. 

The beginner will find that some sentences have been rendered 
in Arabic in more than one way, the additional meaning being 
printed in brackets. Thus :—* What is your rank’’? “ Aish 
moartabtak*’, or (rutbatak) the word “aish’” being understood. 
Again—Hada bila faidah, Ma fih khair, Hada la manfa‘ah fih ; 
Ma fish faedah all having the same meaning—It is no good,— 
useless. Certain letters are printed in this book, at the end of 
Words and Phrases. The letter B. represents Bedouin, E., Egyptian, 
M., Mesopotamian, H. Hindustani L. Local and T=Turkish. 

The author trusts that this work will meet with appreciation 
and a favourable reception from students of Arabic and that it 
will fulfill the purposes for which it is written. 


TESTIMONIALS. 


Khan Saheb Hamood Hason’s book “ARABIC SIMPLIFIED * 
supplies a long felt want. It is a pity it was not brought out 
four years sooner as Officers of the Field Force would have 
found it of the greatest value in studying for the Field Service 
Test and for the higher standard. 

It is the best book there is for learning the Arabic language 
a3 spoken in the Yemen which differs considerably from that 
spoken in Egypt and Mesopotamia, 

The book is arranged in a simple manner wnen greatly 
facilitates the study of the language. 

Considering the mass of information it contains, and the 
iacrease in the price of paper and printing, I consider its price 
Rs. 10 very moderate. 

(Sd.) M. C, LAKE, Lt.-Cot., 


Commanding \st Yemen Infantry 


“ARABIC SIMPLIFIED ” by Khan Saheb Sayed Hamood 
Hasan supplies a long-felt want to the students of Arabic and as 
its name implies does really simplify the study of the language. 
The conversational part of the book containing the colloquial 
version of short sentences in phonetic English and thet equivalents 
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in literary Arabic with vowel marks is likely to be of great use to 
those students who wish to acquire a knowledge of modern 
colloquial Arabic ; while the chapters on grammar with a complete 
list of most useful and common words and the exhaustive list of 
verbs with their inflected forms will be of great help to advanced 
students. The whole book is carefully written and the contents 
properly arranged and I can confidently recommend the book to 
beginners as well as to advanced students. 


(Sd,) M. C. IRANI, Masor, 1.M.s., 


lst Yemen Infanti y, 
Shaikh Othman. 


Syed Hamood Hasson’s book provides in a concire form all 
that is required for a knowledge of colloquial Arabic. 


It was of great assistance to me whilst studying tor the 


examination, 
(Sd.) E. B. HEAD, Captain. 


20—7—19. 


Extract from a letter dated 6th August 1919, received from 
ol. Marjoribanks, I.M.S. 


Your book ARABIC SIMPLIFIED is a great advance on 
anything I have seen and you are greatly to be congratulated 
on it, 


ERRATA IN ROMANIZED ARABIC. 





Page. Line. For Read 
17 21 Khat mak- Khat or 


tub. maktab 
20 2 Al-moy  Al-yom. 
22 9 Shamal(M) Shamal(M) 
32 2 Muna‘es Muna“‘es. 
34 6 Saw sawa Sawa sawa. 
35 10 Ba Battal. 
37 13 Marah Marrah. 
52 15 ‘Arbi ‘Arabi. 
S117 Marid M arid. 
82 5 99 39 
8 9Ahdihti Sallem 
salami ‘alath, 
89 o Ashatri A shtari. 
12 8 Tawi Tawil, 
120 13 ‘Ata ‘Ala. 
130 2 Hawwifer Hawafer. 
143 25 Awla Wala. 
162 18 A‘dna ‘Adna. 
166 20 Afarak A ftarak. 
169 18 Al-madhi, 
178 20 Khameg Khameg. 
179 17 Sugar Sughar, 
489 15 Burraw Burr aw. 


Page, Line. For Read 
239 11 Sharaiq Sharag bil- 
marrah. 
239 13 Ghalas Ghalas bil 
marrah. 
242 8 0... Hada s- obh 
252 11... Al-lailah. 


295 14 Yuzh heriin Yuzh heri. 
321 11 Oshra or ‘Oshrat (or 


ashyhal  ashkgh@). 

339 3 nee Fihadid- 
da‘wa, 

364 12 Ma; ila Ma—uilia. 
387 11 Amir Khamir . 
404 12 Takhabber Tahhabbar. 
438 12 Allam ‘Allam. 
441 11 Khall Khalla 
446 8 A‘sh ‘Ash. 
448 8 Zahaf Zahaf 
448 8 Yazhaf Yazhaf. 


467 2 Yaliwak Yolawek. 
469 6 Tamarragh Tamarragh. 


470 6 Yiga‘s or Y aga‘ or 


Waqa’ = yaqa.‘ 
496 7 Ad& Adi. 
498 2 Asar ‘A sar. 


il 


Page. Line. For Read ‘ Page. Line. For Read 
499 4 Yaott or Yachott, etc. 657 7 Garidah Garidat or 


Yahothth garaed. 
501 7 Bfa(L) Ra‘a (L). 562 11 Shoql Thogi. 
501 11 Yoyqezh Yagezh. 676 5 \shah = ‘Ishah. 
508 12 Kharra Kharrug or P03 ae srl Officer. 

gortalla‘ alla’. oe 
518 16 Barml Barmil. sal hee Se a 
519 7 Ortat — Ortai. ad arog ge 

; 634 16 Markeb Marakeb. 
520 9Imin = Lan. 634.17 Abir = Babar. 
520 15 Batanta Batanta. 636 6 Nayaidin Nayashin. 
524 16 Matareh Muatareh. 638 16 Okhar Shokhar. 
527 9 Azimah ‘Azimah. 645 13 Zoqiq Zoqgag. 
540 4 Adab Adab, 660 3 Ittihad Ittihad. 
544.12 Sabgh = Sabgl. 661 1DeleteStar  ...... 
545 13 Aghah  Balaghala 670 17 Offirah Soffirah. 


548 1 A‘dar A‘dar. 670 note Corruptio Corruption. 
549 8 Ightesab I[nhtesab. 672 13 Shid Shohiid. 


ERRATA IN ENGLISH 


Page. Line. For Read Page, Line. For Read 
369 .,, Bud) Bed (in a 
garden). 460 11 Intigate Instigate. 
423 ... Drop(or go Drop (let go 
V.1. v.14.) 531 7 Oonspiracy Conspiracy. 
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ERRATA IN ARABIC CHARACTER. 





Page. Line. For 
35 9 £ og 
S§ AA 2 
41 9 wy lpia 
54 = 8 a8 
s4 9th 
209 Of 
57)CI1 Or es 
SL 707 
60 7 2 yh 
? id 
66 7 wercn Lata 
76 «63 ra nes 
T1 6 Sher od 
o# / 
78 10 gi k 
79 tual 
80 ie, 05 
as 
93 10 eal 
Pa a 
% 1 esl 
9% 1 Gamsle 
a a ee A 
95 5 wale, 
108 6 
sesnk 
lll 4 
11310 Udo 
ns 4 = $345 


Read 





Page. Line. For Read 
I Fw OE 4 fw 20 
121 3 Lal! yt lanl St cyt 
r es ae i 
wf 40 ee A ind 
135 2 Ky Ae yo | 
145 6 3 Aol 
"6a aS 
151 4 Koa > 
, w 4 # ZBL 
225 3 Calelilie mralaive 
"Sans Go ES Zn 
} ily! duive 
239 6 GLA SIE 
=/t o o 
239 6 lao de 3 99 
Qf Zils 
289 Ill es 
2 OL0 fof 90 3200 
290 8 0 pits — BAW pans 
wv, an Sen, 
» 10 Jaw sd! (3 
294 4 Sayidd, oni ¥de 
SEL ILLS SELTOS 
297 2 posi;  emaead 
x 90f 2 29007 
319 7 vem y haw 
rd 2 FA79, 72 
326 868 Bios (ic alos 
$31 2 Add G/luda, 
LER 
335 1 tsar” 96 
af # at wf 
a2 4 Lad ys ‘Ly ys 
o/s ge 7. 
348 6 Abu fr 


vi 


ERRATA IN GRAMMAR (ARABIC CHARACTER). 


Page. Line. For Read Page. Line. For Read 
2419 Py mera fa As) 
702 4 omy day 826 1 nr Ga, 
fn 7f y 4 OF 
40 G-e9 7 fog oy (7.2 (io 2 
708 4 ey lakes 1) 1a yy Yale Lyty 840 2 45 138 
“net soonest 1 eSE 3 
F117 ele ype! lo pas | ay ae 
—* 844] is ¥v 
S74 S 
716 10 dsow — Ksas es ane 
ae is 3 848 last &) g US & gl3 
718 las e& em 856 9 os / oe f 
726 Sale. eae ji ea 
? urd Cad rd aay , 7a wn 
” o 866 ura 
10 6S zor | oe = : york 
746 #15 US J US J ; wae 
weg oe 867 13 Yla3 Vua3 
767 = last opi 5 oplb-3 wits w/e 
a ott | 974 last is ga 
776 last , a0 ie we noe 
ee: 478 = ee 
ae 4 oat 1481 |) gig 4 Gis Ey 
40 7 a A as om 
828 last upts-2 syRd-d 930 5 tab yb ie ast 


vil 
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viii 
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Page. 


waohire 1 
wt! - 306 
‘walt 309 


Ss as need 


ase ye Nem 325 
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Page, 
776 
680 
682 
682 


sos # 


ey! 63 
2708 


‘704 


Laut TL 
5 sus ay 712 
Ne F ! 


020 sore 


J oe ae1! 99 714 
aa A 

plgaia NT, 717 
o # #8 

919 

i aA 

gaa)! 720 

720 

726 


34. Verbs ... ios rhe oy 
1. Primitive a 


(a) ‘Triliteral ... 
(b) Quadriliteral 


2. Derivative ; 
| 3. Present or active participle. 
4, Past Imperfect... 
5. Imperative 
6. Conditional 


The Active and Passive. 


35. * Passive Participle 

36. Table “A” of Triliteral Verbs. 

37. The Moods si 
1, The “ Modus Energicus.” 


2. 39 39 99 


38. Verbal Nouns.,. 
39. Auxiliary Verbs 


40. Noun of Place and Time 
4]. oo” Instrument ,,. 
42, The Diminutive bie 


Page, 
JSST 733 
733 

S As S&S wv 
ut OB in ate 733 
web, 783 

0 $n 73 s 3 
B39 O) 5X oe 133 
739 
741 
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oY! 743 

JO BCS 
b yal | 746 

IASI OMS 


seh | ys elma | 747 
ARDS HO » 


J ante! ew! "749 
é 
760—751 
752 
YIN ew 4 
&- Vee os) wa 755 


240 T0000 


A-OadsnJ | ” 99 756 
- SING 

jrwer 759 

4 io Al ne 758 | 

wes) Jt, ro) 6 S 763 

Gin » 764 


padi » 765 


43. 
44, 
45. 


46 


47 


49, 


50. 


“ft 


iy 


xi 


Derivative Verbs. ... oie 
Table ‘“B” of Derivative Verbs. 
The Irregular Verbs ... 


1 Doubled Verbs 

2 Hamzatted ,, 

3. Weak Verbs ,, 
Weak Verbs. 


1. Simile or Assimilated Verb. 


2. Hollow 9 


3. Defective i 
Doubly Weak Verbs, .. 
Primitive Quadriliteral Verbs. 
Particles | 

1. Prepositions ‘et 

2, Adverbs ee oe 

3. Conjunctions 

4. Interjections 
Syntax. 


1. The Nominal Sentence. 


2. The Verbal Sentence ,., 


Page. 
766 
800—801 
802 
G7 FS 
wis Law das 802 
GAOLOS 
3906 4, 807 
S/n 
jinx . 819 
Z4ns 
‘ye 819 
S 7 
Jie , 819 
Gs AE 
worl ,, 824 
6 
yest 884 
846 


gst 92" ,, 862 


886 

904 

918 

925 

} 

929 
2B 0 Nee SOs 
dae YI Klee)! 930 

s 


Xii 


Ft 
S00 £ =e =a rbot oF 
38. The Adverbial or Pre- i; 1 ! | bad 2 5B dleeJ! 930 
positional Sentence. 
Jf OG ao 
4. The Conditional Sentence. ib ST 9380 
208 # 
1. The Nominative Case. @/! 931 
2 Coau = 
2. ., Accusative ee ais} 932 
I2FA9nm 209 
(a) Absolute Object Cpls ig pe Y32 
(b) Objective Compliment &  , 933 
(c) Vocative ve Gay 933 
(d) Adverbial Accusative 
I ALAFIA 
of Time and Place. as OSaael! 934 
(e) Adverbial Accusative 
of Cause and Reason. re i 935 
(f) Object in relation to which 
something is done. ian 2 935 
(9) Accusative of Exception ioe) 936 
(h) Specification bas ju f 938 
(s) Accusative of Possession rn s5F 939 
(j) 9 »» Number r Aa 940 
on ag z 


(k) Po », Caution pens! 940 


xui 


Page, 
£700 
3. Genitive yet 940 
20 646 E 20 a6 £8 
(a) Emphasis... ons Wt or af git 942 
(6) Permutation or Substitution, Hoult 942 
(c) Chief Rules for the Concord of the 
verb with its subject. 950 
» 44 %E 
3 top! 956 
51. Approximate Verbs ee a, GIT JGSt 961 
Expressing approximation. is Gb 961 
»  hopeordesire ,,, sla oh 961 
a= sar ia 


29 beginning. ¢ 
52. Verbs denoting Change ae phheod ¥ Usat , 962 


KEY TO PRONUNCIATION. 


Key to the pronunciation of the vowels used with the 


and sentences. 

a short pronounced 

ud long ; . 
P short . 
i jong ss ” 
uw “short i - 
a long - 3 
€ 3? 99 
a ,, " 5 
Ou 4, ” 5, 
ow ,, ss . 
ay >. ”? a 
sh 2) 9 ? 
Kh, “5 ; 


qh 


‘a stands for the IJetter 


English, 


ai 
ou 
ow 
ay 
sh 
ch 
gh 


‘ain 


Romanised Arabic printed below or opposite the English words 


as a in woman 


father, bath 

fit 

feet or “i” in machine 
full, pull 

rule 

belly 

pail 

foul, couch 

fowl, prowl 

say, may 

short, shore 

loch (Scotch word) 


which has no oquivalont in 


USEFUL & FAMILIAR PHRASES 


English. . 
Romanized Arabte. 


Yes. 
Aiwa ;(!) na’am. 


No; not. 
La, mi. 


Don't, 
La. 


Here, 
Hina ot huni’. 


There. 
Nunak. 


tiood. 


Tayyib ; malih; zain (M). 


Bad. 
Battal; moosen (M). 


Dmrenapenne 





ene ed 


(*) Aywi is a contraction of “Ai w 





a47 


ya 
is { 
os aN 53h 


C3 


ws % 


7 

rd fe 
oS a 
S$ wv 


8 «a? 


abth'*=+yes, by God. 


2 USEFUL AND FAMILIAR PHRASES 


Little, ne 
Qalil; showayya (M). eld 
Much. rae 
Katir. wa 

| car 
Taal. diss 
Come along. ee 
Hay ya; yalla. lo 
Qo. : A a Jf 
Roh; sir, Hab (By nn ©] 
ions up. Asa ? ae 4st 
Ta’al fog. phe oe Jie 
Come here. Jae bbe 
Ta’al hina. La Jia 
Go there. et es of 
Roh hunak, we S\Ad oy 
Go away. : f 4 Nw 4s Aas 
Roh min hind; tawweh (!} lak. teh ti) La ws td 
Go on. PS 
Aim shi; aqdom. yee! . oll 


(‘) The idea of going home is implied in this verb, 


USEFUL AND FAMILIAR PHRASES 3 


Go out. 
Akhrog ; roh barra (!) 


Gio near, 
Rok qar’b. 


(Ho on, run. 
Hayy4 agri 


Ride, 
Arkab 


Play. 
Alab. 


Run, 


Agri; arkot (M). (*) 


Speak. 


Takallam ; ahreg (B) ahki (M). 


Give me. 
A’atini or a’atina, 
andini B, 


Bring me. 
Gib li; hat 1i. 


(?) In Mesopotamia “ Atla’’==go out, 
(") Correstly apait “ Agkodh.” 


cr aes 


(\e, Se) ned 


zw f AS 


Wi es 
a) a? 
7" 


no &a 


5)! 


se ad 


" rd 0 4 

oaer tno | 
‘ oh 
= 


_ (*) In Mesopotamia it is corrupted into “ Anti,” 


& USEFUL AND FAMILIAR PHRASES 


Come near, 
Ta’al garib ; (1) agrob. 


Shaw me. 
Warri fi or warrina ; rawwi li (*) 
or rawwina. 


* 


Shaw him. 

Warri loh or warrihu. 
Come in. 

Ta’al dakhel; adkhol. 
Go up. 

Roh foq ; atla’. 


Go down. 
Roh taht ; anzol. 


Sit down. 
Agles, 


Sit on ASS 
Agles eee aq’od foqoh (M & Egy). ale Uw 


Wh ue. 
Ma’na. 


(*) Pronounced “ garib” in Mesopotantia, 


(*) “ Shout ’ =<show (M), 


AFA ois as 


pie! "32 oJ 


Ahsang eA Ff AS 


Hee 


gabe 


ote “ é 


ver 


USEFUL AND FAMILIAR PHRASES ' 


With me. 
Ma’. 


With him. 
Ma'oh. 


Ma’ak. 


With them. 
Ma‘hom. 


Go with him. 
Roh ma’oh. 


For wé. 
Land. 


For them. 
La hom. 


For you. 
La kom. 


For thee). 
a 


For ham, . 
Loh. 


3 
FS 
wy ~@ wh 


Pr ad 
eit 


2/4 Aes 


AP 


\ 
% 


b 


6 USEFUL AND PAMILIAR PHRASES 


For se. 
Li. 


My camel. 
Gamali. 


Your came. 
Gamalak. 


Your dog. 
Kalbak. (’) 


His howse. 
Baitoh. 


Our horse. 
Your pen. 
Qalamak. 


En. 
Fi. 


In the house. 
Kil-bait. 


AF IS fF 


‘i 2 


AA Aa 


wterne | of 


*  (?) Possession is also expressed by the word ‘haq’ in Yemen, ‘ mal’ 
ip Mesopotamia and ‘bata’ in Egypt, the noun must be proceded by 
article ‘al,’ eg., the dog 1s yours=<al-kalb haygak, malak (M) ot 


" peti’ak (in Egypt). 
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By. 
Gamb. 


By me. 
Gambi. 


By the table. 
(gumb al-miz. 


At 
Ala. 


At the door, 
’Alal- bab. 


On. 
“Ala, fog. 


On you. 
‘Alaik; foqak. 


On the table. 


‘Alai-miz ; fog al-miz. 


On the mountain. 
Fog al-gabal. 


I am good. 
Anis, tayyth. 


1 a 
lll be 
aoe dé 
39 + gle 

S pnt ’ ns) od 
wed 95 e in 


Sf Sta 4+ C fee 


ia bell gle . pol ef 


f #twe Fs Hire wr 


sell doa! 535 


But IF 


~ ten LI 
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You are good. 
Ant tayyib. 


He is good. 
Bi teyyib. 


We are good 
Nahno tayyibin 


You are good. 
Antum fayyibin. 


They are good. 
Hom tayyibin. 


Come with us ; come along with us. 
Ta’al ma’nd ; hayy’ ma’ni. 


Take. 
Shil ; dkhod or khod. 


Take it. 
Shilloh ; ikhudoh. 


Pake away ; take vt away. 
Waddi; shbilloh ; waddihu. 


Bring water. 


Gib mii (or mia); hat mai (or 


moy M) 


G6 wt &¢ 78 


wens ese! 


a 


GS wl 49 


ten 9 


a 


yee st 


ad 


verse ail: 


fASae Ff Oe 


wore’ pa 


747 G&A 444 + 44 


Lane len . lee oJ ke 


w & wae an 


ISy. FS » &.L% 


” a” 
F a 
Ss & 
shay foe 
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7 (a) 
Bring tea. Aron it 
Gib shai. sly fe 
Wait here. san . 
‘Asber hina. (4) le aud 
Nend him es so € 
Wassihu ¢ arailoh. st oe ats yi 
Get down. qeng 
Anzol. “) ; 
Gio back ; come back. Ye 
Argas. a | 
Call him. ( « Ow? 
Sayyeh loh ; nidihu. J > re & ape 
At what time ? ar 2 : 
Ai wagt % . — | a 
J wat NOw. aan ne 


tf { 
Dal-hin. (ef~ ve n 


” 


What ? Af ww 
Lean tC Atm 31. | Sle! 





(*) Also * Astondor”’-wait, in Mesopotamig. 
(?) ‘Lesh’ is compounded of “Ii si shat’-=for what thing ? 
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Git up. 
Qum. (!) 


Btand up ° 
Astagim. 


Bring wu here. 
G bab hina. 


Don't go. 
La taroh. 


Don’t ride 
La tarkab, 


Don’t come 
Li tagi. 


Don't run. 
La tagri. 


. 
Don't play 
La tal‘ab 


Don't speak. 
La tat, kallam. 


Say. 
Qui (?). 


re ean anna nee meneame on enn a manna eee ean an nth nas nae manasa ce 
(‘) In Egypt ** Qum” is pronounced “oom,” and im Mesopotamia “gum .” 
(?) In Egypt * Qui” 1p pronounced * dol," and in Mesopotamia “ gul,” . 
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Say 80. 
Wul hakada. 


Tl hum so. 
Qui loh hakada. 


(lo ta the market. 
Roh ilas-sitq. 


Go to the mess, 
Ron ilal-m‘z. 


fo to Aden. 
Roh ili ’adan. 


(ood morning, 
Sabah al-khair, 


(ford evening. 
Mas al-khatr, 


Go quickly or soon. 
Rot fisa’. Cy 


Cume quickly. 
Ta‘al tisa’. (4) 


Gn to hum. 
Roh “ndoh ; rob ila ‘indoh. 


() In Mesopotamia “Bil‘agel’’==quickly. 


fet Oe 


Lida i 


Sih af Aa 


sGowlG 


1Z 


USEFUL AND FAMILIAH PHRASKS 


Bring me a chair. 


Gib li kursj; (*) hit 1) kursi. 


Bring tt back. 
8 


Ruddoh ; ragge ‘oh. 


Come back soon. 
Arga‘ fisa‘. 


Call the servant. 


{ lil-khaddim. 


Sayyoh (*) al haddam. 


Call a coolie. 
Sayyeh shaqi. 


Call a porter. 
Sayyeh hammial. (’) 


Call the doctor. 


¢ lil-hakim. 


Sayyeh > a thakim. 


Go slowly. 


Roh daly dela. (*) 


(7) In Mesopotamia a chair=e Scamili. 
(*) In Egypt ‘* Nadi “'==call. 


~ OSs A A 
Sy J s 

sf a” Pe a) 
2080 % 228 


E4R22~ 42 8) 
coe J 


afi # A 


(He ) ty er! 


Ow? 


(LE) Gis gol 


-a GSI wt 


Y om go! 


QO - wt SOF 
cul 
< 


” 


Ser ‘a ] 


Jodo Ce)es 


(*) In Egypt ‘ shayyal '’; in Mesopotamia “ Cooli.” 
(4) In Mesopotamia and Eigypt “ Showayya Showayya.”=<slowly 


USEFUL AND FAMILIAR PHRASES 13 


(cop quiet; be yuret; shut up e Re, 
Askot or uskot. Z 
vit stall. Se TR 
Acles saktah. ( wl i Aah ale! 
Light the lamp. i oate Me A 
La ,si, s-sirig. (1) t jo | ya 
Put out the lamp. SP sot ot 
fof, s-sirig. oP tome | wah 
Bring wt quickly. ens 2s sf 2 
Giboh fisa’. (Vey paw) Le le oe 
“ ” we o 
Come on or forward. 0 ott 
Aqdom. ¢ 33 
Oh boy! 2079 7 sss er 
Ya wolaid ! Ja) y L. sl 
(ive me the glass. S074 “tar o 4 + 
Hab li, I-qlass. (2) (a2) Go dal gl 
(rive me something. =n s ar a ag 
Hab li shi; a’atina shi; andina ints oh roe eae 
shi (B). Y. é Ge : 


(‘) In M. and E. * walle’a ” is used for lighting cigarettes, lamp, eto. 
(*) Glases=kis or kabayab (M. and E.) 
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Bring me a chair. 


Gib lidcursi; (+) hat li kursi. 


Bring it back. 
Pel 


Ruddoh ; ragge ‘oh. 


Came back agon. 
Arga‘ fisa‘. 


Call the servant. 


» § lil-khaddim. 
Sayyeh (°) 2 al-khaddim. 


Call @ coolie. 
Sayyeh shaqi. 


Call a porter. 
Sayyeh hammil. (3) 


Call the secs 
lil-hakim. 
Sayyeh ; al-hakim. 


Go slowly. 
Roh dala dala. (+) 


ON Ps 


2Nw fl SES 


hte 40 FO) 


~a & aA # A a] 
Owl 


awe 


a sf so Ff 302 
(Lote) Gils gal 


=- €¢ Iwi 


Ym Eo 


AO 7 


ofa! 


4+tt a) Oo» 


Jodo Ce) ey 


F 


w 


ras 





(*?) In Mesopotamia a chair=: Scarli 
@) In Egypt ‘‘ Nad: ’’==call. 


(5) In Egypt ‘ shayyal ’’; in Mesopotamia “ Cooli.”’ 
({) In Mesopotamia and Egypt ‘ Showayya Showayya,”=slowly 
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Keep quiet; be quict ; shut up. a on 
Askot or uskot. : a 
Sut still. = 4 srne nn 

Avles saktah. (USL) ast. ule | 


Light the lamp. 

La »ei, 8-sirag. (4) c | aad | us 
Put out the lamp. ae ears 
Taffi, s-sirag. = I asa! | lenis 
Bring tt quickly. “Nf a2 ¢ 4 
Giboh fisa’. ( ley Fn ) tebe us 
Come on or forward. 0 ont 
Aqdom. ¢ 33] 
Oh boy ! IFS 2 wth F 
Ya wolaid ! dey ye oly & 
Give me the glass. Aor rg 
Hab li, 1-qlags. (#) ( Faker ) vial ¢ 3 Lad 


Ea ak liahihied gs a ar 7 0 
ab li shi; a’atina shi; andina : sel. Vncts ol tamed 
shi (B). ” a 


() In M. and E. * walle’a” is used for lighting cigarettes, lamp, ete. 
(*) Gjasea=kis or kabayah (M, and E.) 
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Gave hum a chair. hee ss ne 
Hab fob kursi. eae ba wna 
Look sharp , mkae haste a ata a 4 aes 
Ista'gel ; ‘aggel , asra’. os tae a zo! + jaxne 
Deo n t " be a? ay A as & 0 7? 
n't make a noise om Nant seed Pr ee P) y 
La tasih; la tosawwi siyah or Wy 4 ss 
rabshah. = Pa? 
hee 
Clean the table. 20 ne wf 
Saffi, l-miz pe | eet? 
Clean the room. PIO PIN Td wh 
Saffi, l-makhzan (1!) ( 43 ye) ) w) pees! | md 
He is deaf ion SI*nB DOOR Ls 
Hii agnag. gol. gue! » 
Nake at down. Ts) sis 
Nazzeloh. 4! . 
“Dake him there rt, 
Waddih. hunak. teeS Ad FI, 
t 
Come upstairs. era 
Ta‘al fog ; aila’, ay) Shu 





© «6 Ce » : 
(}) A room is “ kubi” in Mesopotamia and “Audhah” in Egypt, 
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Searth for af. | a4 Aw 2 POP nee 
Dawwer loh ; Fattesh ba‘ doh (M). sD aaa er 
Ah ied ti s S ut Chine = § 
‘ayyib Katir. 

Bilmarrah tayyib; keolish zain | ae week . | i jot ox 


or tayyib (M). 


Yes, Sur. . AS wl & aed 
Aiw® or na'm ya s‘di. (4) WF ews . ‘ipl 
No, str. Q wt re 
la va sidi. . dew bY 
That is right. $7 +P State 
Hada sawa; (?) hada haqq on foo. We ons \ op 
Stop a moment. ans 4 
Awgef gall. Wis Was 
Wait a moment. “a ran 

Asber qal.l. dats re! 
Certainly. «Ps ath 
La shak ; pa’m. beer J. pred 
What is this ? st? 
Aish. hada ? low be 


() Sidi is a contracted forni of “Sayyedi”=my lord, 
(7) In Mesopotamia right (adj)=<tamim. 
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Come ipday. 
Ta‘a! al-yom (or hielyom) M. 


Come tamorrow. 
Ta‘al bokrah (or bicher) M. 


Go this way. 
Amashi min hina 


Please sit down. 
Tafadhdhal agles. 


I have. 
‘Indi. (1) 


Have you ? 
‘Indak ? 


I have a horse. 


He has a lantern. 
‘Indgh fanis. 


You have a book. 
‘Indak kitab. 


We have a pen. 
‘Indna gqalam. 


’ 


SO @ £ IF 


ext Glas 


4 wis # ft 


(tae) & $3 J les 


fe D 


A nas 


le ada 


GP? PF FH 


eld Gare 


(1) ‘Ind=cnear; hence with the pron. suffixes it éxpresscs *L have, ote.” 
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as 6 #f ff 


You have a stick. : : 
Hina ’asayah. Lar WS scat 
hey have a watch. Bs s 09 #0 
jis ea’ah. dels pp ass 

{ ws eat. Ne Ae 
calling nakol. Jb. Wis. 
Let hum go. 4 9 O9F a F 
Khallih yaroh. (nt) co ais. 
Let me come. ' o- 2 
Khballini agi. wt 1 tle 
Let them run. snans awe 
Khallihom yagri. ORF a a ees 
Take a chatr. OD 0 i 0 ©. B#¢ 
Tafadhdhad ’ala, l-kursi. or MN Gs Le inte! jadi 
Take an umbrella. e ox 0 0 wrt 42 
Akhud madhallah. ( Seaurt ) slave ds. 
ie a ere 2/72 «2? n » 2 
Shil kubbah or makobbah. eC) iC s) od 

(dorber in Mesop.) ( as) es J 
ake thés letter 
shil hada, Iho Maktiib (M. eel Vc wan sea? 

a haaparhs iy (dal!) oysGell Uae os 
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Bring an answer. “wear 7 
‘Gib gawib. ly a Ll gm ene 
. 4 e 4c 44 AO 
Sit well, ra em | " WF te OF yas ule | 
Agles saw’ saw. malih or zain 7 ieee 
(M). Uo ghee! 
Bring clean water. sf 4s 
Gib mii safi. nadif (M) wile s hes ue 
Don’t be long. Aaess es 
La tat, a‘wwaq. cS oe, 
I went to him. a , oo284 yoo 
Roht ‘indoh ; roht ila *indoh, pase Sl (ior ps) emery 
Has he gone ? Sr taoe 
Hii rah ? (4G) chy 9 je 
He has not gone. SO +ee 
Hi ma rah. (yu) yb 
Why have they gone ? Oo eet 
Lesh hom rahi ? Fy yh $3 Lal 
I dow't care. ass , 


tf 2 
Mi v’awwel; ma ubili. use be « 1% Ye Soe 
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Speak the truth. 
Takallam bis-sidg 


You must go. 
Lizem taroh. 


I am alone. 
Ana wahdi. wahodi (M). 


You are alone. 
Ant wahdak. 


He ia alone. 
Hi wahdoh. 


They are alone. 
Hom wahdohom. 


I3 tt heavy ? 
Hii tagil; hi razin ¢ 


No, al 8 light. 
La, hi khafif, 


It 1s warm to-da y. 
he hama (!); al-yom harr 
) 


?) “Hom”=hot, used by Bedouins: 


1-278 
fag 


3 Saas | 


TOIT ABE EI? I0 7 2as7 $$ # 


cit ol WC eu) oy 8 pj) 


©. as > as vB 


Post 7 2oFr s OR 


OSA 9 4 OS dey Wee | 


232 OS 2D OF Fa 


Som 4 & Som y 92 


AFP BAF ASFIOS/ OD 
pines: aes: ‘ane 


Sa 2? Sans sek 


(ety) ) Sed ya { 


G§af Ne 


teint op, J 


Sf seek 


ple jog 
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It. 18 cald to-day. § 4 sns08 
Al-moy bared. o yb ox \ 
a dirty. A 4 49 
wasekh rag eae 
sg thes @ sin SP 8 oo 
lor ttan) hada, Lbab. Coll Ie ( gai! ) Sd 
Shut that uindow. . fifa a of 
Qaffel (!) or rud hadik at-taqah. do llal! gy ne Le | 
Shut this box, SINE Mw LS " a ue 
Lift ut Up. SES aw 4 onsen 
Bush: hammeloh ; arfa’oh, pe liom . dad, 
- ‘ 
4 4 0 OB 4 ft 4 4 ws 
Shus that door. wS51o Jet oll sto ple 
Qaffel hadak al-bab - paar 
a bel 
Wash the plaie. 4s a 
Ghassel 98-sabn, peal | haut 
Putt the punkah. (A1tne & » 
Gur al-bankah. | rr 





(‘) Also “Ghalleg ; sudd (M)=shut, 
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Pull ut harder. 
Garroh hami. 


Stop the punkah. 
La tagur al-bankah. 


Turn tt over. 
Qalliboh. 


Bring the shoes. 
Gib al-madaes; 
5, al-gazmiit. 


Bring the ball. 


Gib al-kubbah or sukobbah. 


Bring the cap. 
Gib al kifiyah. 


Bring a basket. 
Gib zambil. 


Bring the, chair. 
Gib al-kursi. 


Ring the bell. 
Dugg an-nagiis (or al-garas). 


Turn round. 
Dir 


~~ 
Pt came | | 
Peis 


ss 4 #8 @ 
) hae bm 5 oe 
PAPE IFS 
( Sad! ni 3 
Pal 2998 


dal5 . dels { 


A fine Gf 


( iajgail) at sal es 


(21) EG Se LOT ob 


70S we @ CPAS Coo fF 


dad SIYy Tom dad 96) nas 


2A ? 


Loot 5 ca lo 


x 


& “se 0 ¢ FF 


709 5 Flim geo 
( Cw ad al} ) cm en | ge 


as 


=) 
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Turn tt round. 
Dawwergh. 


Go straight on. 
Amshi (or aqgdum) sini. (1) 


Look to the right. 
* Shif (or alfet) ila,l-yamin. 


Look to the left. 

* Shif (or alfet) lla, sh-shawil 
or shamal (M). 

* Shif (or alfet) ila, l-yesar. 


Look at the ship. 


* Shuf (or alfet) ila, l-markab. 


Look at at the dog. 
* Shuf (or alfet) ila, I-kalb. 


Clean them well. 
'Saffihom tayyib. 


Clean it well. 
Saffih tayyib. 
Sit inside, : 

Agles dakhel. 


(Staslt) Lath itt aot 
~ € 


PAS Are “ 1 st 


pl 
Kt 7 oe 
cell gl 


=a wth 1 wh 


| ante pgho 


\ nt aA 
| deer dio 


” on 


= 4 0 
Ms} ule | 


(*) The Egyptian word ‘doghri’ (straight) is also commonly used in 


coast towns. 


*Sha‘is used by Beduing for‘ ‘Look.’ 
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Sit on the ground. 
Agles ’ala, I-ardh. 


Wart outside. 
Asher barra. 


Let it alone. 
Khalli loh bailoh ; atrukoh. 


A day and night. 
Yom wa lailah. 


A horse or a donkey. 
Khail aw hemar. 


W hat is it? 
Aish ha? 


Show ut to me. 
Warrihu li. 


Stand in the shade. 
Astaqim fidbdhel (or fay in M.) 





Is any one here ? 
Fi had hina ? 


No, no one is here. 


La, ma had hina. 


AFa-os £07 


yes! (a3) ae ute | 


S077 SAS 


ek 


gs / af S @7£ 


ghee of kas. 


4a S SEE ed 
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This ts warm. 
Hadé hami (or har in M.) 


ve him @ second one. 
oh tani. 


Leok here. 
Shif hina; sha° hin& (B). 


Go to bed. 


Roh (or sir) arqod (or nom 
in M.) 


This is for you, (thee) 
Hada lak. 

This is for them. 
Hada lahom. 


Fhis is for us. 
Hada tana. 


This +s for me. 
Hash 
Thés ia for him. 
Hada Joh. 


This is for her. 
‘Hadi laha. 


ole 15a 


oe Tay 43a AsM2 


Gas gS iT = Nin 


asaz 4 


(5) 35)1 ) gy 


44 Lh 


SK! foe 


O.sf Sf 
e 


el | on 


4d? tt 


UW foe 
13 


af w7 


éJ li 


vere 
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Let us make haste. 
Khallind nasta’gel. 


Don’t go to sleep. 
La tarqod (or li tanom in M ) 


Wake up 
Qum ; intabeh (or aq‘od in M ) 


Wake him up. 
Qayyemoh. 


All right, that will do. 
Tayyib, bass. 


May I go? 
Aroh; halli aroh ? 


It does not matter. 
Ma ’alaih ; ma ’alaish. (*) 


Never mind. 
La bis; mifish khauf. 


Leave them alone. 
Atruk hom; khalli lahom hi3- 
lohom ; kballihom wa!idohom 


2 A f0f 4a? 


Jee tis 


e 
As4s/ # A» att 
eas ds od 3) 
A #0 oe) 


Sf. « 
wie? 


=) ~ Az Pw 


» dai! dans 


P07 


Of GF «f 


Let Senab 


FOsE 0? 


Ph; or ee 


fi? 2] a ae a? 


7 


aare ea 7 Ax 4 AF XO w F 
’ ee } e wh { 3. 
ree Geers 


Ow? As090 £ 


+ off il 


Ave ae last in @ contraction of ‘‘Ma ‘alaih sh' ’==there is nething 
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Let him sleep. ats 2904 ow S 
Kbalith yargod {or yanim in { olay ). 052 As 
) ey 
I have no horse. Pat, Veet ae 
Mi ‘indi khail (or husin in M). : char ase Le 
He has no camel. BOO tO ae 
Mi ’indoh gamal. no sdas lk 
Who knows him ? so oF 
Man ya'rifoh ? 43 AL ye 
Who knows you ? J 2 A707 
Man ya rifak ? WK a w* 
I know him. ve OE SB 
Ani a’arifoh. a3 ~! yf 
me a aes £2 2 Of £04 L040 Lal 
araft; Kail ta'retf ? ee eer oC 
»  tadri; kaif darait 2 sa ere One e 
Can you rede ? 2/04 2 OSE 
Taqder tarkab ? . rs QP) ai | 
I cannot. 20-2 
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Can they do so? 
Yaqderi yusawwi hakada ! 


Can they come ? 
Yaqderii yagii ? 


No, they cannot come. 
La, ma yagq derii yagi. 


I can’t wait. 
M& aqder asber. 


Thank you. 
Kattar khairak. 


Which one ? 
AyVoh ? ayyatoh ? 


This one here. 
Hadal ladi hina. 


He has nothing. 
Ma *indoh shia 


It +8 an order. 
Hada amr. (*) 


(?) Pronounced ‘Amor’ in Mesop. 


47 4038/04 403 Of AF 


POS wysleir wy yin Jo 


FON 4 £4032 OF AF 


oy ws ah jn 


fnIN 4 fA OF FA 


FEY Wy did 


Y>OEEYD QE FS 
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Can you run ? 


Tagqder tagri ? 


Yes, I cap. 
Aiw&, aqder. 


No, you cannot. 
La, ma taqder. 


I run; Iam running 
Ana agri. 


I am not running. 
An& mii agri. 


I will run. 
An& bi-agri. 


ZT will not run. 
Ani mi bi-agri. 


Don't bother me. 


La tuza’ilna, la toshehelna. 


1a he'here ? 
Hi hina ? 


Yea, he ts here. 
Aiwa, hii hind. 


as a OF OP 


WP RAS) dd je 


2 aE ar? 


705! ee 


fA As? Pow 42h 


Wales ¥. Ube 5 3 


439 42 OF 


Lis ya Ja 


732 482 Alf 


Lia yp asi 


USEFUL AND FAMILIAR PHRASES. 29 


He ts not here. 
Ma hi hing. 


He was here an hour ago. 
Kan hina gab! s4‘ah. 


Here Lam! 
Ha! ana 


He ts not there. 
Maia hi hunak. 


Take care. 
Hissak ; awbeh; ahdar; tahad- 
dar ; 


Come after me. 
Ta’al ba‘di. 


Come after him 
Ta’hl ba’doh. 


Come after us. 
Tal ba’dana, 


Give the cap to him. 


cars Mh al-kifiyah (or shipka 
nM 


Walk before me. 
Amshi quddami. 


fs 4a4 


Ge ua! 

20a 4D 4S 
isl oe be Ut 
4E 7 
Ulla 


4 4s 704 


WS lan 


nz/¢s aso anE 


posts “joel. 4) | 


A OF &# 4 


Foe jks 


2704 444 


Suny Ji 


4404 24P 


Gow jh 


4 


Laight (abe $) 35 
o or & 


a ct n cs rs] 
~ a- | 
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eee my bee A as ‘ PvP 
Ta’al fil-bait; ta’al ili baiti. m “ 
Ta’ ils *indi. uml 

Come to me. a 4 2 +e 
Ta’al ’indi. Saat iI Jk 
How do you do? Fat ao 
Kaif (*) halak ? wel OES 
I am alright. Oe: gee 
Ana bakhair. pe GI 
Thank God. NM 20 7 O€£ 
Al-hamdo lillah. a) west} 
I do not know him. os of Vr? 
Ani mi a’arefoh. ac} yu! 
Do you know me? a 2 or as 
Ant ta’arefni ? is ya 
Sweep the room. 770 fore wt 
Kannes al-makhzan. wy jt! | ys 
Dow’t be angry ? PUR IRA ee eee 


~ taz’ 1; 1a taki ‘lz ae tr : “ " ” 
sey se akun zalan; la wie; yd che i)» polsing Y 


_ @) ‘How’ is equal to "ghton, in Mesop., ¢g., how is he==shion hg. 
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Don’t be lazy 2 
La taksal ; 135 takin kaslin ? 


Wash your hands. 
Ghassel yiddatak. 


Measure it. 


Adra’oh (for cloth, etc.,) qisoh. 


kiloh (for corn). 


Weigh it. 
Awzenoh. 


Dust the table. 
Safi, 1-miz. 


I am right. 
Kalaimi sawa. (1) 


Do you think ? 
Tadhun ; taftaker ? 


I am tired. 
Ana ta’bin or dhabaht. 





40039747 nA ens / 


wy haw GI, Sadi Y 


L ASF Out 


woh? 2 » Chat 

20 wh FF 
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a” - 
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2» fas » ff 
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(*) Aleo “ 


@ ‘ala-l-hag;” “al-haq ma‘l.” 
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Are you sleepy ? 
Ant muna‘es ? 


He ts hungry. 


Hii ge‘in or giw‘e (goin in M.) 


Put st down. 


Khalliha taht; atralo taht (!). 


Don’t crowd so. 
L& tat-zabamii hikada. 


Don’t be afraid. 
La takhaf. 


I am not afraid. 


Ana mia akhaf; mi ana khief. 


Go out of the house. 
Akhrug min al bait. 


Pell me. 
Qui li. 


Tell no 
' LA taqgil 14 had. 


S wht SOF af 


As 2A FA - af aw & 


oe xm Zl. Wesel ale 


A 4 444 AO 4 4444 


156 (o> 125) Ua>los5 y 


a 7 


ce 


‘ 


J 


Gs 
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(?) ‘Hot’=put (M) ¢7., put it herecrhottoh hina, 
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27a ¥ 324 AD 
£m dl cs 


Tell him to come. 
Qul loh yagi. 


y aor ta) fv? 13 


Tell them to come. i > 
Qul lahom yagi. a) Ae 5 : ra ao 
Lend me two rupees. 4 fue 0 ee 
Sallifna (or ’irna) rubbi’tain wre J tle 
Do tt ike this. LPP 309 
Sawwi hi hakada. IANS Aci} 
It is kke thas. Lo 22 7 anes 
Hii mitl hada. Fam hie gm .faS ap 
Good day. SA 4% 2 9th 
Naharak sa‘id. Dts ama? ye 
Good night. GIN 4 £9100 
Lailatak sa‘idah. Hae wohat,! 
Don’t forget. 2010 
Li tansi. ac 5 
Don’t dig here. yononss 
La tabfer hind. La jot ¥ 
i. = 
Sy 
Don’t tell Aim. f J? OPS 
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Listen to me. 
Asma’ kalimi. 


Stop 4. 
Waqgefoh ; bannedoh, 


Work well 
Ishtaghelsaw sawi (or fayyib) 


Sond for him or at 
Wasi loh , arsel loh. (?) 


Acad him te m¢ 
Wa-sibii ila *indi. 


fs the Saheb in’ 
As-sibeb fil bait ¢ 


Remember. 
Adkor.. 


1 dont remember 


De you remember ? 
Tadkor 3 


(*) Boud=ab’at (M). 
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Ask me. 
Shiwerni; as-alnii, 


Ask him. 
Shiweroh ; as-aloh, 


Ask them. 
Shawerhom; as-alhom. 


This ts good. 
Hada tayyib. 


That is bad. 
Hadak ba 


He ws bad. 
Hii battal. 


{su new ? 


Hi gadid ¢ 


No, it is old. 
La bi bali. 


Is everything ready ? 
Kul shi tayy4r (or hadher) « 


Zl hope so. 
Argii hikadi; inshi-allah. 
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The bottle 1s empiy. 
Al-qirirah fireghah. (') 


T he bottle is full. 
Al-qarirah malanah. 


J want tea. 
Ashti shai. (*) 


Send him there. 
Wassihii hunak. (%) 


He wants coffee. 
Yashti1 qahwah. (+) 


Who was it? 
Man kan (hii) ? (’) 


It was Abdaila. 
Kan Abdullah. 


Who is it ? 
Man hii (hadi) ? 


FAMILIAR PHRASES, 


: G7 ff af03 108 


4s 1\i By ylall 


G Paw? IPAS ai; 


FxaIarn a 


"a 0 Gg) Sb ale) 


PIAS AD IA 3 
% egal | ony 


(1) Bottle—buttul (M) ; gazizah (Egypt). 
(?) I want=-urld (M); ‘awez in Egypt. 


(*) ab ‘atoh (M). 
(4) yurid (M). 
(5) Who t==minoo (M). 
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Itis I. 


4E SP 
Hii and. Ul op 
Who ts there? 4 72908 
Man hunak ? eS Ld Upc 
There 1s nobody there. : 
Ma had hunak; wala had ote ant 

hunak. 
Where, is Ali ? Ss 708 
Fain’ Ali; fainoh ‘Ali? (’) o> yt! 
He is in the office. SOUCS: 4 ee 
Hi fi-l-hafis. shell ob ye 
Do at again. = 4 BOOED 
Sawwih tani marah. al ales! 
Tell me your name. ’ ¢ ag . N83 
Qul li ismak (or bi-ismak). we nt | Us Js 
What is your name ? a a, 
Aish ismak? Aishoa ismak Saal 
(B)? (*) é 

W hat ts his name ? go , 
Aish ismoh ? dots he 





(1) Where #==weyn (M), 
(?) What ?=Shinoo (M.) 
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What do you want ? 
Aish tishti? 


J want Mr... 
Ashti, l-khawagah. Cy 


What is the matter ? 
Aish gari; aish istawwa ¢ 
Aish fi ! 


What is the matter with you? 
Aish gara bak; aish bak ! 


Please come in. 
Tafadhdhal adkhol. 


Tell him to go. 
Qul loh yaroh. 


Tell him not to come. 
Qul loh ji yagi. 


Who told you to come ? 
Man qal lak tagi ? 


How have you come? 
Kaif agait? 


2o f / 
a7 Vol. 
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4S [lave a £ 


eT et erg) 
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veer eae 


Pd ? 4 bh Ff ¢ dé 7 rd 
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aos azg nase 


bot had d3 
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(3) The word “khawigah”’ is applied to European merchants. An officer 
18 termed ‘ ‘sirkul” which is a corruption of the Hindustari word 


“sarkar.” 
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i came ona came 
Agait fog (or ala) gama] 


1 came in @ gharry. 
Agait fi gari. 


J 


Ve 


] came Gn a horse. 


Agait ’ala khai! (or huyin) 


J saw him runncng. 
Ana shuftoh yagrt. 


He saw me coming. 
Hi shdfna wagi (or gai}. 


What did he say ? 


Aish qial ? 


He said nothing. 
Ma gal shi; wa la gal shi. 


ftisa le. 
Hida kidb. 


Is tt true ? 
Hida sidg? 


Bring my camel. 
Hat, or gib gamali. 


{ a: 2!) ae yl> $ ede 
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Whose son are you ? 
Ant jbn man ? 


I am Abdulla’s son. 
And fbn (or bin) Abdullah 


Ia he upstairs ? 
Hii fog ? 


No, he is downstairs. 
La hii taht. 


He has not. come yet. 
Adoh (or lissi.) ma agi. 
(or mia gi). 


A little more. 
Qalil zed. 


That ia enough. 
Bass ; kifiyah; yakff. 


iam wrong. 
Ani ghaltan; al-hagg ‘alayya. 


Whose horse ts that? 
Haidsk khail haga for i) man ? 
(Mal man in M.) 


a 
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Ti will break. % 
Hii b&. (') yat--kedfar 


What ts this? 
Aish hada ? 


It tsa bag. 
Hi kis. 


It ts torn. 
Hii muqatta’. 


Who tore tt? 
Man gatta’oh ? 


Are you hurt ? 
Ant ta’awwart ? 


This ts small. 
Hada saghir. 


That és big. 
Hadak kabir. 


Is he drunk? 
Hi sakrin ? 


(>) “BA” ia o sigo of the future tenga. 
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This 73 a new horse. Sn 4 St ar 
Hada khail gadid. a! de lcm ~ San 
He is very good. Siwh s9 
Hii tayyib katir (or bi l-marrah ) ( ] ws ‘) re une 32 
They are very bad. Svar 
Hom bartalin katir. { 1 7) Fes wy 9! ths a> 
Your brother is good es rer 
Our horse is here. ; ra fo 4 

Khailna hind. Lip When 
You are a little boy. : SN 4 GAs 7 ME sare 7 oF 
Ant walad sayhir (or ant new ly toed! . da! F weed | 

wulaid). - 

It is dusty to-day. GS 72 1988 
Ad-dunya turib. wets bs wt 
This 18 a good fruit. Gras SP 4 
Hadi fakeha tayyibah. dag dgS li ¥ on 
Is tt strong ? 5S 49 & sak 
Hit hudar; hii qawi (25; - loa) Sob pl 
This is thin. Sa ¢ (o 


Hada rati’, gy! 
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Nol that one. 


Mush dak (or hadik). 


He 1s mad. 
Hii magniin. 


You are not mad. 


Ant mush magniin; 


magnun. 


Where are you ? 
Fainak ? 


Where is he 2 
Fainob ? 


Where are we ? 
Fainna 2 


Where are they ? 
Fain hom ? 


Where will you go ? 
Fain ba tarol; ? 


I will go home. 
Ba-arol; al-bait. 


Where ts the ball? 
Fain al-kobpah ? 
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Where is your friend ? 
Fain, sihebak ? 


Where 18 your brother? 
Fain akhik ? 


Where are your shoes ? 
Fain kuwishak or madd esak ¢ 


Where are my boots? 
Fain gamziti ? 


Where is my pencil? . 
Fain al qalam ar-rasas haqqi * 


W here is his book ? 
Fain kitaboh 2? 


Where do you stay ? 
Fain ant giles ? 


I stay here. 
Ani gales hina. 


Where are our caps? 
Fain kawafina? 
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Where 18 the milk ? 
Fain al-laban ? 


Iam wiiling. 
Ana radhi. 


He is not willing. 
Hii mush radhi. 
Ma hu radhi. 


Is possible. 
Yumkin, 


It tg not possible for us 
M&i yumkinna. 


It tg sunshine. 
Fi shams. 


It is moonlight. 
Fi qamar. 


Are you certain ? 
Ant mut, yaqqen ? 


How long ts it? 
Kam tiloh 2 


Four yards. 
Arba’ war. 
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well ay! 
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Can you get it? 20 ca os8 


Taqder tagiboh ? £ gM Joins! 
What is this thing ? out ‘ a. ee 
Aish hida,sh-shai or shi ¢ Egil Yt foe i 
I am very all. S Sor re 
Ani bil-marrah maridh. (Jo =) | ais fees yee GI 
Bigger than this, ch 0 3roe 
Akbar min hada, RY. we gas 
T don’t like itt. Sas 97 
Ma ahibboh; hidi mi yu’ od 3 y ie Je Aas: y 

gibni. wo 

6 

Why don't you gor Jn 4 SOIL SL 
Lesh mi taroh / ( jai ) cis a! 
{ will go with you. sft 20 Be 
Ba aroh ma’ak. WSK. tee bes 
lt aR all one, ar 2 ver ‘’ psa 
Kulloh wahed (or zai ba’ ady 3; aS . aol, alS 

adhoh). 
This is better. Sas 7 4p 940 LP 
Hada ahsan; hadi mi boh shi Figo 4s Lie Pn cyan | oe 
Is it all. over ? CP OP FLL OF 9298 


Kulloh khalis ? ( «3 a5) Gale of Alf 
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{ want some sugar. 
Ashti qalil sukkar. 


j 


Who 1s that coming ? 
Man hada wigi or .gii 3 


Who ws that going ? 
Man hadik riyeh 4 


Hold my horse. 
Amsek khaili. 


Send him to my house. 
Wasstho (or arsiloh) ila baiti 
(or il& ’indi). 


What do you want ? 
Aish tishti (turid)? 4 


Where hate you been ? 
Fain kunt ? 


[ have been at my uncle. 
Kunt ’ind‘ammi. 


Keep to the fight. 
(Kun or amshi) ala yaminak 


Keep to the left. 
(Kun or amshi) ala shawilak. 
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Watt ull I come. 
Asber hatta agi, 


Watt itll he comes. 
Asber hatt& yagi. 


Wait till they come. 
Asher hattaé yagi. 


Knock at the door. 
Duq-qal-bab. 


Do you know this man ? 
Ta’ref hada,r-ragol ? 


Yea, he ws our friend. 
Aiwa, hii sahebna, 


Have you a son ? 


"Indak ibn? ma’ak ibn ? B. 


Yes, I have two sons 
Aiwa, ‘indi ibnain. 
Aiwa, ’indi itnain ibn. 


When will you come back ? 
Mata ba targa’a ? 
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I will come back at 5 o’clock. ad ¢ ; 27 aod ORR 
Ba afga’ daqyat (*) khams. as se) do Lull ET yw 
Is it raining ? ee 
Yamtor ¢ pens ( 5 eu!) a 
Is this @ theap shop ? So ¢ Gas “448 
Hida dukkan rakhis ? ved» yo loaf 
d od Gar ei ee Gallocd! 
[tis very windy today. ed op) ’ Ss 
Al-yom rih katir (or qawi), gee * et C7 
Al-yom ad dunyi rih. Aa 
eo 
It ts raining hard. r a fe PP ISO? rae te 
Yamtor gawi, yamtor matar 1942 V lave bovod. boed Love 
ghazir. uy poo * ” sow! 
The rain has ceased falling Lt htwo correo 


Wagaf al-matar; ingata’ al- elt ( aha | 3 cae) Lei y SM 
matar; al-matar khalas. 


Masao wae eee Fie > basee + 
& bi-taroh? Mita 6 ae J 
(B.) Emta taroh ? (M). a} sed) cote ihe 


Dna POF aE a Fe mlns 


Tomorrow or the da f. 
Burkah (2) ow bé'd batiah. (od) 476) am 138) 38 


(:) H¥ah=shour or o'clock is used generally by the Bedouings 
(*) Bedouins use “Baker,” 
4 ’ 
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We shall yo ioday. 
Ba naroh al-yom. 


Why have you come? 
Laish (1) agait? 


W hai are they doing ? 
Aish (2) yaf’ali or yusawwii ? 


What have you brought for me ? 
Aish gibt li ? 


I have brought nothing. 
And ma gibt shi. 


Do you drink tea ? 
Ant tashrab shahi 7 


Yea, I do drink. 
Aywa, ana ashrab. 


How often do you drink tea. ? 
Kam martrah fin nahar tashrab 
ehabi ? 


d.drink u twice during the day. 
An& ashrabobh marratain fin 
nahar. 


(?) Bedounis use “ a”? 
(?) Shg, shi=what B, what (M). 
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At what time do you drink f 
Aye waqt tashrab ? 


I drink once in the morning. 
Ashrab marrah fis-sobh. 


And again at 5 o'clock. 


Wa tani marrah daqqat khams. 


Do you wish to work ? 
Tishti (turid) tashtaghel ? 


Do you wish to come with me? 
Tishtj (1) (turid) tagi m&’i ? 


Do tt ia your house. 
Nawwih fi baitak. 


Where is your regiment ? 
Fain ar rizmit (*) haqqaq ? 


Is this man your servant ? 
Hadar-riggal (3) khaddaimak t¢ 
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fara w€/ 29/08 
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?) Tasha; Tuba B. 


(’) Used for British regiment. It is a corruption of regiment. 
(*) Riggil<=-man. This is used by thé common people 
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He works as « cooly, ths ans ry 


Hii Jashys. (Sc Ss, ae ») Jo taf aor) ty 
How much does he get per day ! ? AAta O sa AE aA 
Kats baukatoh (or mi shqaditoh)? e ya | $b aj f e 


PAF FNS 83S 02 


He gets about 10 anuaa a day: oT pte (eu 8) pj aj ef 


Boukatoh miqdar (ot garib) ~*~ ented 
ashr anat. eal 3 
Paes 
i 
Are atl the camekmen Arabs ? dee fs fe 298 
Al-gammalkb kullohom ’arab ? oy = dese} JSS 
Yes, they are abl Arabe. . S sr nsdene7 
Aywi, kullohom ’arab. wp? edi and 
‘Are you an Arab? 8 vs sane 
Ant ‘arabi ? is stennd | f 
Yas, I am an Arab. S sf sBOEs 
Aywa, and ‘arbi. wi” 
What is he dotag ? srr ae 
Aikh yuaawwl ? enis | ihe 


He ia dating nothing. w0Of ofnres 
Hi m3 yusewwi hi or bi més Cntr Juiz J 
yashtazhel. oo 
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Have you any children ? S 7 SY0E 4 4B 4 an 
‘Indak awd 4 () ( She) ody 1 (6s) Sure | 
Yes, I hawe seven children . SOE 2107 wy lad 
Ayw&, ‘indi sab’ah awlad. o4,! brous ( }) uf one rad 
How Many of them are sone ? O92 S94 nen 4 ? 
Kam minhom awlaid ? (Eyal). ( * $3) oi! ci rl 
How old ta the eldest ? er ees "¢ 
Al-akbar kam ‘umroh ? 

Kam ‘umr al akbar ? Es ior 


He ia 30 years old. 


FO Sf MASS al 44 £ S40? 393 AD 


‘Umroh tal&tin sanah, 
Hii ben talatin sanab. yeh cot pe Ree erg 
Are your parents alive ? 43 ii S09 EB OF 


Abik wa pmmak (*) ahy& (or ( Liens ) pha Kel, WS! So 
hayyin)?. 


Yes, they are both alive. fo 2 000 

Aywa, (3) itnain hom (or al- (yliee) le Len As eri 
itnain) ahy&. 

Is your father alive ? alae tel eid aed 

Abik hai (or ya‘ish) ? (User) o> Sy! Se 





(¢) ‘Uwailah B, 
(*) Al-waldain haqqak. 
(8) Yea=seh B, 
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id he ts dead. 
La, hirgqad mat; l& hi mayyit. 


When did he die ? 
Mats mat? 


He died three years ago 

Hii m&t qabl telit sanin; 

Loh talit sanin min yom ma 
mat. 


My mother is still alive 
Ummi ‘ad-hé hai (or hayyah) 
(or ta‘ish B) 


Can you write Arabic ? 
Taqder taktob ‘arabi ? 


Take this leiter. 
Waddi hada! khat (or kitab )} 


Where shall I take # ? 
Fain uwaddih ?. 


Take it to the doctor. 
Waddih ‘indal hakim. 


Why did he open the window ? 
Laieh fak at-tiqakh ? (or mishkah 
B.)? 


Getta ¢ 
” 


2» # Sas ¢ 7 7 O wk 


( Users ) bance lp ale ust! 


/? 6 fu 2 nts 


oe ty 


4 # eo ai ns 


oe tl] Hoe at 


III w Aol -1 


(43351) sos! ot! 


USEFOL AND FAMILIAR PHRASES 55 


Because it ts hot, 


BSR) abe ore anges 
The day 28 hot. Sf 9 a8 
An-nahér har (or al-yom \ (243 

hami.) we ae | 


For how many months will it be Ee wns ens oe 


hot ? ble raucas S gs 0S 
Kam shahr yagir h&r ? / os ¢ 
For siz months. ns 7 908 4a 
Sittah ashhor (or shuhir). ( yoqte) reste! deus 
Much rain fell last night. Re eee eer eu eer Cee 


Waga‘a matar katir al-baires, (Sell rave! ) do JT ype wy 


Don’t go there again. , 


FIA 44H 

L& taro hundk (1) tani matrah. i 3 e wS Lap Pha 3 

So ra aS fre 2 sla at 

This paper ta thin. ee (3y9))) oe baal | J ap 
Hadal-bay&dh khafif (or rabif). Sas 
(wniad 

W.here has he come from ? sof 0 
Min fain agé ? ple al aya 


ad 


(?) L& taheb tham B. 
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He has mais el gibe Hi the high-land. 
Ags min 


Take a little water. 
Ashrab qalil mii. 


Have you eaten anything ? 
Akalt shi ? 


Do you wish to eat ? 
Tight] tikul ? 


Now you can yo. 
Dalhin taqder taroh. 


I am going to,........ 
An& raeh (1) ila,,....... 


What road goes to Robat ? 
Ayye tariq (darb) taroh ilar. 
Roba ? 


an 


W hete does this road go to ? 
llafain taroh hadit-tariq ? 


ml goes to the town. 
ilal-madinah (or balad). 


(:) Ani bi aheb’ B, 


fine J 


i) oe we Ar 


fO0 4 whi f 1A 4M 


; af 
pet a et, 


af # 4aAsE AF 
gd nl | o 


J 107 J ae ae ? anf 


4 § 4 #8 


serail 


Sat at 


I” Cm 7 ehas COE # 


Gz ja] # dd 235) et! sl 


eat 
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How far is the town from here ? 

Kam bofad al-madinah min 
hing ? 

Kam min hina ilal-madinah ? 


About four miles. 
Miqdér (M) (or qadr or qarib) 
arba‘a amy&l, 


Who told you of tt ? 
Man akhbarak bi hada ? 


There are seven houses in the 
village, 
Fil-qgaryah sab‘ah buyit. 


At what time will you come ? 
As-si‘ah kam batagi ? 


I have no time, 
M& ‘indi waqt, 


I will come at 4 o'clock. 
Ba-agi as-88 ‘ah arb‘ah. ° 


Don't move from here.’ 
as (or tatoh) min 
na. : 


aA ve oA At 
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* 


i bees ae here. ga: ae 
Bi-abg’ hind. . sy 
Ba-aglis hind. Le bl 
When did you come ? ao iv) 
Maté agait ? (or mitta git. B )? Wanker | give 
I came yesterday. on4 nF » : 
Agait ams. well é ws! Woh 
Are you in a hurry ? S snes snEE 
Ant musta‘gel ? Satwruwe cei! | 
Come one by L aree 
Ta‘ali wahed be ba‘d wihed. dm rn ’ ae re 3 fleas 
Shut your eyes. a nror 9 wt 
Gtammedh ‘eyiinak. aa Seey Lace 
You are rich but he 18 poor Goa fot 7 Ass » fo 4 40 


Ant ghani (or sahob fulus) wa ahs aah) » La Wnale cen) | 
lakinnoh fagir (miskin B ) = 1 pS ae ie )iss 


Open your eyes. 7 asns 7 74 LS 4 One 
Fuk (or fatteh) eyiinak. ( Karat WSs ) eKehet gui! 
a his mouth. s I> 2 att 
uk halgoh. iG Si. (Sale) dad 63 
Did I ask you to come ? A ee 
An quit lak tagi ? Fg ol OA ob Se 
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No, I came of my own accord. ; €97 2 9 ; 
La agait binafsi. (*) gies KSnhom « 

How many miles have you walked? — ea ce ae 
Kam mil mashait ? Crenstis Ae c¢ 


zxQ &4#4 4 4#A4F eo a 


ad 


1 have walked 15 miles. 
An% mashait khams ta’ashar mil. 


What. have you got? LI ODER Cee 
Aish ‘indak? (or eshi matakB)? S$ 5% SS. emtmre he 
What do you say ? oUt 47 
Aish taqil ? aye rou 
Where ts your village ? Dono haa 
Fain qaryatak ? es 2 wt! 


Af JF fs wittf a s0F4 
Wak)” es ® laa atu S hak! heme. pear 
I” Ww" &: . 


It is not far from here. oe 

Ma hi bav’idah min hina. - san 
amie 

I have a headache. oe 2 49 9 ge 

Risi iiga’n’, fi ras? waga‘, (2) Lo 32 us ly 

Do asl tell you. , , Pw ff O40 

Sawwi zai m& aqil lak. (SIN) spe T UF Sait 


Sam eeeniedll aca meena een mae 
ee tee 





(*) La arrahi git B. 
{*) Aleoo=fl bi waga’ arria. 
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I do not know what to do, sent ra oF v 
Ms ““adrt aish usawwi (or ail fole we ypolle 
af‘al). (1) - 
Witt you take this ? ee nsEry oF 
Ba t&khud hada ? Pon sola. Se 
Phere is no harm. sare as rs 
M& fish khawf ; la bas. WL I. dad dace J 
This is a gold ring. cen SFr 4a 
Hada khaitam dahab. Wad wr pals. ! Sn 
That is @ silver scabbard. G47 G4 
Hadak gib&z fiddhah. is io (s02) ; ler Css 
Thte road is very long Jn € oe 


seat Rar tewil katie (or (fae) Ps i Ge ps)! rs 


ao fa 7 S707 GL 400 2 & ve 

4 at-tariq qaribah. 

Hadik at. asta aaa: (Aaah) day 3 4 ay he dy la) f sks 
Dhix is a tiger. ae 
Hadas namer. yo fan 
Hew at his work, 20 sre 
‘Hi fog (or ’al&) shughloh. alas ( 3 i) yy Ls » 


+ (*) Mish dérl ahi af‘al, B: 
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The saheb will give you. 
As-‘Bheb, b& ya’atik (*) 
As-s@heb ba yahablak. ) 


Has he gone away ? 
Hii rawwah; hu sar? (4) 


When did you go away ? 
Mat& rawwaht, mata sert / (') 


Has 4 your father come ? 
Abiik ag (or g#) ? 


No, he has not came yet. 
La, adoh m& ag& (or mush- 
gai B), 


Since when ia he absent ? 
Min mata hii gha@eb? Kam loh 
ghaeb F 


Since this morning. 
Min al-yom a4 gubh. 


Will you oblige me ? 
Ba ta’mal (or tosawwi) ma’l 
ma’rif > 





(*), Yindile= he will give you. B. 


() He went--hi habb. B. 
(*) Mité babbeit, B. 
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Mind your pestle 
Awbeh “’al§ shu zhlak. 


Dreas yourself. 
Albes tiy3 bak. 


Undress yourself. 
Kharreg (or hul) tiyabak. 


Hit him with the stick. 
Athreboh (or albigob B ) bil’astt. 


They are all there. 
Kullohom hunpdk (tham B,) 


Haz the gun fired ° 
Qarah lah "4 


; 

As you like. 

‘Alé ma talieb, zai ma tishti 
(or tasht By). 


“Go for an hour. 
Roh li sah ; rol; le-agl s#’ah 
(or min ‘shin sa’ah). 


o comtes siriging. 
Ha wegi ge 


re 


He comes running. 


4 " 


Ara aa 


ah Lis ie ay! 


2 FP a fn 
° £ 
Aw 7 


pa Ae (ee) ie 


FPA an v, 
Laall a aad 


a 


Ps NId4 


Sua ees 
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Do as you please. 

SawWi zai ma tishti; af ’al ’ala 
ma& tash, 

Bishar’ak, B. 


f am coming to-morrow. 
An& agi bukrah (baker B.) 


llow much 18 tt a pound ? 
Bikam ar-ratl ? 


It is § annas a pound, 
Ar-ratl be khams Sinat. 


Where does this river go to? 
Hiadal wadi ilé fain yaroh : 


—_ 


How far is tt to the river ? 
Kam ba’id min hina ilal wadi ¢ 


i 
Lt is the custom with us. 
Hadi ‘aidah ‘indana; 
“idatn’ ; sibland. B. 


hadi 


Keep it separate. 
K hallih wal.doh. 
»  neateoh, 


& 


Af ASA 2 #7? © 4 4 AFR 


mes Jul slishe gle dul 


2 AE a 

Ub & 

“- 

? a? Js oc F 


20 PP FAE F 


ot! gi 


TAF APF Phish & 


Gil i ye (se 5) dae! Le 


frre 2037 


sol gil 
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When did you tell him? 
Maté quit Joh? 


Where did you hear ¢ 
Fain (1) sama’at ? 


Whai did he say ¢ 
Aish qal; ma qal¢ (7) 


Hace you any matches 7 
"Indak kibrit (shakht) ¢ 


Go and get a gharry for me. 
Roh gib li géri. 


How much should I pay the 
ghariwula ¢ 
Kain asatiem li ,aheb al-giri. 


How long have you had him ¢ 
Kam »ar Joh ‘indak ? 


I have had him about 
hours. 
Sar loh qarib talat sa’at. 


three 


(1) Where=—-wain B 
(7) Shi harag B. 


If ££ AS 4? 
é) weld Lee 


4 thas 6 a0 4° = 
Sere Wd. tee SF OS sae J 
” ee tae 
Laie 
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SEY 6 Ft oD 
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. : ed OF ss a # = # 
ae him a rupee and a digs y (alas |) a) = » (fos) 
Ba’aden (or tumma) habloh =f 

rubbiah wa nus. ; 
He wants more. aor ane 
Hii yishti zayed, Bok 5 Md 


Lell him to go awry. NSN oF Ae 


Qul loeb roh (2, ) 7 ay ls 


O 9% £4 > ESPEN TF GIS Mw 
J am @ poor man and cannot ealnnd de jos! Yo nid Cl> 14 
pay more. v sj Is 
Ana ragol (or riggal) fagir wa soo rnk 
ma aqder asallem zayed. bn) 3 ere 335 { 


Where ws the Court £ 267 n ence 1K 
on loe. | wat 


Fain al-mahkamah ? 


Where is the Treasury ¢ 24+ nee ore 


Fain al-khaznah ! dos sscll af 


Wy GF 2h F F \. 
Las >. awl Maly wo ba 
fey some earth. = see Soe 

Gib (or bat. B.).galil torab. fire ig 

oe | at | ar (+ ot) 


Ps 
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It ts under the table. 
Hi taht al-miz. 


Where is the Municipality ? 
Fain al-baladiyyah ¢ 


W hat 18 the cause ? 


Aishas-sabab? (shis-sabab B.)? 


Is any one there ? 
Fi had (or ahad) hunak ? 


¢ 


Where did you put my rifle ? 
Fain taraht. bundogi 2 


I put it by the sword. 
Tarahtoh gamb as-suaif, 


What ts the name of this ? 
Aish ism hada ? 


What ws the matter with you ? 
Aish garabak ; malak ; 

Aish bak; aish istawa bak? 
Warak ; shit waqa "bak. B, ? 


Jt is better to go. 
Al-ahsan (an) narob. 


What do you say to that ? 
Aish taqil fi dalek ? 
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Is grain cheap ? 
At-ta‘am (habb. B.) rakhis ? 


You asked me to come. 
Ant qult li agi (or ta’4l). 


But you came the day before yes- 


terday. 


Laken ant agait awwal (or 
abl) ams. 


You have also come to-day. 
Ant agait kadalek al-yom. 


He +s coming behind us. 
Hii wagi warana, 


He v8 talking to some one, 
Hii yatkallam ma’a wahed. 


Bring a piece of rope. 
Gib wuslah habl. 


Huw dirty you are? 


Ma awsakhak; kaif ant wasekh ? 


Tell him to come here. 


Qui Joh yagi hina. 
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Sit down, please. 
Tafaddhal agles, 


[< it necessary ? 
Laizem or yabtag ¢ 


ltis not meccssary. 
Mush lizem or ma yahtag. 


fam ai lesrsure. 
Ana farevh. 


When will you go out ? 
Mata bataroh barra ? 


That man’s mare +s swift. 
Mohrat dak-ar-ragol khafifah. 


[t as too late (am the evening ) 
Sar bilmarrah ghalas. 


{t 1s loo late (m the morning.) 
Sar bilmarrah sharaq. 


This 18 drinking water. 
Hida mii lish-shurb. 


Bring water for washing the hands, 


Gib mai li ghaal-al-yaddain. 
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user Ue. clhsy jd. 05? 2 2 


ra] ag sts 


Lobe | hadi 


IAA 4 OF § 4 PX AF 


»4A A 4+ 


qisy lt. 


cat a 404+ 


P38 eel agin} 


2 FP SPOS 


Jz pests (usd) Bee 


Esa 2 47 $A 


Ball Nude be 


ZAANO = 44 44 


Bol lb slo 


wig d 


as 74 A? wl @ 


wie! | Sant ae we la 


USEFUL AND FAMILIAR PHRASES 71 


Dont be in sucha hurry. 
Lai tasta’agel hikada (of 
kad). 


The man’s pony ts lame. 
Khail ar-ragol a‘rag. 


Where are you stopping ¢ 
Fain nazalt or ant fain nazil ¢ 


Where were you yesterday ¢ 
Fain kunt ams ? 


What ts the rent of the house * 
Kam kira al-bait ? 


What news have you ? 
Aish khabar 2 


Aish “indak (or ma’ak) min 
akhbar 2 


Aish gibt min khabar ? 


Did you hear any fresh news ¢ 
Sam’at shi khabar gadid 2 


There ig nothing new. 
Ma tish (khabar) gad“d. 


This is wonderful news. 
Hida khabar ‘agib. 
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Who did yau get this news from ? 
Nim man hassalt hada) khabar? 


I heard wt from a friend of mine. 
Sam’atoh min sahebi. 


I heard it from a trustworthy man. 
Sam’atob min ragol mo’ataber. 


He 18 just gone out. 
Kbarag dal-hin (or al-’an). 


Why don’t you answer ¢ 
Laish ma tugawweb ? 


It is your fault, 
Al-huggah ’indak. 


To whom did you give ? 
Leman aatait ? 


Mind, don’t let tt fall. 
Hiasak, la tufalletoh. 


Where 18 the telegraph office ? 
Fain tir hafis ? 


How much for this 2 
Bikam hada ? 
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Have you been to Sana? 
Kunt fi San’a ? 


No, I have not been there. 
Li, ma kunt honak. 


But I wish to go there. 
Laken ashti aroh honak. 


Will you go with me? 
Ba taroh ma’‘i ? 


No, I cannot go with you. 
La, ma aqder aro) ma’ak. 


I'his man will go with you. 
Hadar-ragol ba yaroh ma‘ak. 


He knows the road. 
Hii ya‘ref at-tar‘q. 


I will go alone on horseback. 


Ana ba aroh wahdi alal-husan. 
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Are you at lersure ? 
Ant farevh ? 


No, I am very busy, 
La, ana mashevhil katir. 


f 
Come after two hours. 
Ta’al ba’ad sa’atain. 


Whose dog is that ? 
Haq man (or liman) hidik 
al-kalb ? 


{t 138 mine. 
Hii haqqi. 


f 
Keep it tied up. 
Khballihi marbit. 


W here has he gone ? 
Fain (or ain) rah ? 


He has gone for a walk. 
Rab yatmashsha. 


We had gone for a walk. 
Rohnaé natmashshi. 


This house belongs to him. 
Hadal-bait haqqoh (or loh). 
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That table belongs to them, eee en 97 & no 30 Aro 
Hadak al-miz haqqohom (or a (gas ball, Al, suit) spall OSS 
lahom), 


Where are my clothes ? 
Fain tiyabi ? Us 
They are in the cupboard. LALO? y WV i 2 

Hom fil-khorastan (khazanah). (2 sty gV )é ad Fa ne 2s 


When will you bring them ? ae. ae 
Mata (or mita) bi-tagib, hom ? ly £ ge oe 
What have you lost ? nt a a aT a 
Aish dhi‘a ‘alaik; Aish dhay- trai le, ale cls ie @ 
ya‘at ? 
[ have lost the key. 720) hae sd oy ne) oe sed oe. 
Ana dhayya’at al-miftah. ° cist: | eas cos sl ¢ bas 
The door is locked. eae 6 
Al-bab mugqaffal. Jie eI 
Do you like it? 3 O92 Pa, 
Yo'gebak ; tahibboh 2 5 Some: I. ws K st) at 
What are you ? fore t 22010 
Aish shushlak (or mehratak) ? a SE. eee oS yar 
Do you wish to speuk with me ? gn eae Gas 


Tishti (tashi or turid) tatkal. 


lam ma’i } Toe Se wy! 42 55] 
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I went to get some milk. 
Roht agib qalil laban, 


Can I get good milk here ? 
Yiigad laban tayyib hina ? 


How many of these are in your shop? 


Kam minhom (or kam min 
dola) £1 dukkinak ? 


Why did you stral ? 
Laish saraqt ? 


Because I was hungry. 
T.i-annana kunt ge‘an. 
Sabab ana kunt ge an. 


Don’t laugh at me. 
La tadhhak ‘alayya. 


Give me the money. 
A’atina ( or hab 11) al-fuliis. 


Excuse me ; forgive me. 
Samehné ; a'adurni. 


You are hot. 
Ant hami, 
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Ne ts cold. 
Hii bared. 


Whose order 1s wt ? 
Hada amr man ? 


It 12 my order, 
Hadi amy". 


(‘opy this letter for me. 
Angqol li Ladal khat (or kitab) 


How old are you 4 
Kam‘imrak { 


I um seven years old. 
‘Umri sab‘a san‘n. 


Lam angry with him. 
Ana za’alin minnoh. 


Put the paper on this table. 
Khalli (or atrah) al-waraqaks 
‘alal-miz. 


What does this mean ? 
ish ma‘ni hada 3 


Lt means....... is 
Ma’ ahi cc., ededs . OF Ya'Dl oie 


gS sls 
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I am gotng out. 
Ani raeh barra. 


I shall drink water. 
Ana ba ashrab mii. 


Is your house far off ? 
Baitak ba id ? 


No, it 13 near the chowkey, 
Li,bi garib min ash-shiki, 


I have something to say to you. 
"Indi kalim aqul lak. 


Jt 13 under the hill. 
Hiitaht al-gabal (or at-til or 
haid) B. 


How far ts tt from here? 
Kam ba’id min hini; kam 
bo‘doh or kam yab’od min hina ¢ 


What is the lowest price ? 
Kam ikher qimah ? 


How many times did I tell you ? 
Kam marrah qult lak ? 


Wait till he comes. 
Asber hatta yagi; asber lihad 
mi yagi. 
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; Asan 4 @ 2 aF ws £ 
Pd é ” 


1 want to go home soon. y 
Ashti aroh al-bait fisa‘ (fil-hil). 0-0 
hs! 
] have a great many things to do. 
‘Alayyah an usawwl ashya -~t ¢ tw AE 4/08 OF CAP 
hatirah. siatS cle! clad! oy! se 
Yalzamni an usawwi ashyi 7 - 
katirah. 
Surely you can stay a little “A SALLI Of 9 Oh 424 
longer. ube ) p yond ) WARY a?) f 
Innak taqder tagber walau qalil. - - - é 
It 13 noon now, gis ‘ vt 
Dal-hin zhohr. 5 Ok 
It is moonlight. S/ 02 9 70GF 
Al-lalah muqmerah ; 3 orec dLaL J 
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Some cost 10 pounds. 
Ba‘adh husin yaswii ashr gnih. 


Where do the best horses come 
from ? 
Minain yagii al-khiyil al-absan? 


They are brought from Sana, 
Yagibi hom min San’a. 


Where is Sana? 
Fain San’a? 


Lt 18 twelve days from,..... 
Hi masir itnd‘shar yom min 


How many miles is tt? 
Kan minnoh mil? 


miles from 
min. 


It is nearly.. 
Hii garib (or qadr),. .mil,, 


Have you ever been there ? 
Qad roht 114 hunak ? 


No, I have only been as far as. 
La, ana bas roht lihad....... 


How did you go to, .cccar? 
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1 went by steamer. 
Roht bil-markab, 


How long did it take ? 
Hii masir kam yom ? 


lt took five days. 
Hii masir khams ayyam. 


Why did you not come yest ¢- 
day 

Laish ma agait ams (ar al- 
b‘ireb )? 


{ was in Ged the whole day. 
Kunt fil-firash tilan nahir. 


Why were you in bed ? 
Laish kunt fil-firash? 


Because I was ill. 
Leanni kuot maridh {of 
marid B,) 


What was the matter with you ? 
Aish kin bak ? 


1 had fever. 
Kan ff bi hummia. 
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Are you better to-day ? 
Ant ahsan al-yom ? 


No, I am still a little ill. 
Li, ‘idna qalil maridh (01 
marid B.) 


Have you taken medicine? 
Akhadt dawi? 


£ went to the doctor. 
Roht ‘ind al-hakim. 


He guve me a purge. 
Hii habali sharbah. 


Are you younger than Mohamed? 
Ant asghar min Mohamed? 


No, I am older than he. 
La, ana akbar minnoh. 


Where did you put the money ? 
Fain taraht al-fulis? 


F put it in one of my boxes. 
Taraht hom fi ahbad sanidiqi. 


in which box ¢ 
Fi ayye sandiiq? 
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In the black box. 
Fis-sandigq al-aswad. 


Put this saddle into the ghary. 
Atrah hadas-sarg fil-giri. 


is tt cheap or dear ¢ 


Hii rakhis wa illa ghali? (zabin 
B. dear), 


J think u is cheap, 
\zhunnoh rakhis, 


> 
Why in such haste ? 
Laish hadil-‘aglah? 


Don't speak so fast. 
Li tatkallam hakada fisa‘; 14 
tasta’agel kada fil-kalam. 


He was near the stable, 
Kan gamb (or qarib) al-astabl, 


The horse fell into the weil. 


Al-khail (or al-husan) sagat filbir. 


A gentleman has called. 
Wahed siheb agi yazurak, 
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Very well, admit him. 
'fayyib, khal,Jih yad, khol. 


In front of my house. 
Quddim baiti., 


His house 7s opposite the club, 
Baitoh mugabil jil-kalab. 


» qubialal-kalab (or tigahB , 


Give my compliments to him 
Ahdihii salami. 


I shall do so with pleasure 
Ba af’al hakadi bi-kull suri. 


He lives beyond Hedjuf. 
Ha gales (or yaskon) foy higatf 


He lives this side of the uffiec. 
Hi gales hid al-gamb min al- 
hafis. 


He lives on the other side of this 
street. 

Hii sakin fil-gamb (or shig B.) 
at-tini min as-sikkah (orash- 
share’) 
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What colour is this? 
Aish ionoh : Aish lon hada ? 


He yaa towards the stable. 
Hit garit ilal-astabl. 


Bchind the coffee- house. 
Wara] maq,havah ; Qafal-maq- 
bayah. 


Dion’t deceive me. 
La taghu sh, shana, 


Don't make such a noise. 
1.4 taf'al siyih mit] (qadr) hada, 


It is hot weather. 
Ayyvam hami. 


lt is cold weather. 
Ayyam bard. 


Ask him for the knife. 
Atiuh min,noh as-sik,kin, 


Don’t make so much noise. 
La taffal siyah gqadd (or gadr) 
kada, 


How much does he ask for it ? 
Kam yatlob ‘alaih? 
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He asks one rupee for it. 
Yatlob rub,biyah ‘alaih. 


Did you look for it ? 
Dawwart loh? Fattasht ? 


No, I did not look for it. 
Ba, ani ma dawwart Ioh. 


I know whe is the thief, 
Adri (or a‘ref) man hi as- 
sareq. 


In a few days he spent the 
money 

Fi ayyam =  qalilah = saraf-al- 
fuliis. 


Go at @ run. 
Roh wa ant gari; roh agri. 


What ts in this box ? 
_ Aish fi hadas-sandiig? 


ft contains rupees. 
Fib rababi. 


Did you find it? 
Ant hassal,toh ? wagad,toh 2 


IF 4M JF INF ahuat Cf 2 2 INS 
barons telly » dy mele oly 
-” -” ” 
atsn~t 
das 
I» S07 AsS4 £ ALF AS 


(9 de) blo wentnd cla 


AAS Oust OF FF 


ble on o" 3 


INF GER F FEOF SF 
Atel al! 3 er! yall bet 
o 7arsa 


(E553) ye Gil 


O 208 4f ia) 


yeaa! | RY $l. 


S§ 44 
uy 4s 


2PAF 4 AS 


AI IS 9 at 


USEFUL AND FAMILIAR PHRASES 87 


My syce will be here presently. 
As-siis 
dal-hin. 


Can you speak English ? 
Taqder tatkallam ingl°zi ? 


I beg you to go. 
Argiik an taroh. 


It is bad weather. 
Al-hawa battal. 


It is fine weather. 
Al-hawi tayyib (latif). 


It is a moon-light night. 
Al-lailah muqmerah ; 
gamari. 


al-lailah 


How did he break his head ? 
Kaif kassar rasoh ? 


He broke his head by a fall. 
Hii kassar rasoh bis-suqiit, 


Look, it is falling. 
Shif, hii yaflot. 


It won't fall. 
Ma ba-yaflot. 
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What are you quarrelling for ? 
‘Ala aish tat khisamii ? 


Get u pound of meat. 
Gib rat] lahm. 


You are responsible. 
Ant mukhitab ; ant malzim. 


Make a litile roam for me. 
Wasse’ li galil; naffes or wakk- 
kher li qgalil. 


Does the book look old ¢ 
Al-kitab yaban bali @ 


What regiment do you belong ta’ 
Ant fi (min) aiye baltan ? 


What is the good of that? 
Aish fiboh (min) maslahah (or 
fiiedah) ? 


What do you want for this box ? 
‘Aish (or kam) qimat hidas- 
aandiiq ? 


I will take four rupees. 
Ba-akhud arba’ rubbivat. 
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I never saw him. a; 74 a n 
Ana ma shuftoh abadan. Ga) Oo! Sy! a 
At the first turning. One eee Oe 
Ky awwal ’asrah. ( dy :!) B ae J ,! > 

_ = ot ¢ 
Have you made my bed ? an ; arias 
Farrasht fira shi ¢ Ws~ z eaetiaet ad jp 
Will you take me with you ? Moe! eae ie ae 
Ba takhudni ma’ak ? hee Ree 3 os UL. je 


They paid him 200 rupees and 
odd for tt. 

Sallamt loh ‘alaih miatain 
rubbiah wa kasi. 
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Please buy a good horse for me. aed rf ee ee ods 
Tafadhdhalashatri li khail tayyib. Lee Sasi 8. 9 aa adits 
How foolish ta he? 24003 F 
Ma alimaqoh ; kaif hi ahmaq ? diam | Le 

It is useless. 
It 18 no good. 0 s4tnt shes At 
Hada bila faidah; mi fih khair; asi (daite) Fu UD loo 


hada li manfa’ah fih; mi 
fish faiedah. 
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I am not much in want of it. 
Mush ani muhtig laha (or 
ilaihi) katir, 


Do my work for me. 
Sawwi lt shughli. 


From whom did you hear this 
news ? 
Mimman same’t hadal-khabar? 


I heard it from my friend 
Abdulla. 
Same'toh min sahebi ‘abdallih. 


What did you pay for the cam’l ? 
Bikam akhadt al-gamal ? 


It cost me fifty dollars, 


Kharag ‘alayyah bi-khamsin riya. 


They cannot be trusted. 
Mahad yastamin-hom. 


I beg your pardon. 
Atlub al’afw minnak. 


Bring a longer rope than that. 
Gib hab] atwal min hadak. 
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‘he man seems to be weak. 
r-ragul Yaban dha if, 


‘ome paper thicker than this is 
wanted. 
"ahtag bayadh agfi min hada. 


Vill you sell the house to me 2 
34 tab? al-bait ’alayya ? 


Vo, I can't part with tt. 
44, ma aqder astaghni minnoh. 


his will be sufficient. 
Hadi ba-yakfi; hadi kifiyah. 


What did I say before ? 
Aish quit awwal ? 


I can't help it. 

Mi aqder asawwi shi: m4 aqder 
‘ala hidai; 14 budd minnoh; 
la hilah li fi dalek. 


Go a little further on. 
Roh qalil ba’id ; ab’ad qalil. 


Shake hands with him. 
Sifelt ma’oh ; safeho. 


L+t us shake hands with each other. 


Khallina natsifah. 
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fle put us on shore. 
Nazzalng ‘alas-sahel, 


Put us on shore. 
Nazzilna ’alas-sihel. 


Dowt be in such « hurry. 
La tasta’gel hakadi, 


Don’t interrupt me in my speech 
Li tagta’ kalami. 


Don't interrupt me in my work. 
La tu’attelnd min -hughli. 


Take the plate away with you 
Shill assahn ma/’ak. 


Give it to the cook. 
A attho lit-tabbikh. 


_ What pay do you get ¢ 
Kam mushahartak ! 


Why are you so late ? 
Laish ’awwagqt (abtait) hikadi ? 


Will you drink coffee ? 
Ba tashrab qahwa ? 
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Kir plain the MEGNING of this iN A sen 4 i; 
word to me. hall 8a hte | ghoxe! 
Fabhimna ma’ni hadil kilmah oie A 
Dowt mention it. Be 
La tadkuroh ; 14 yudkar, > $ sid. s oi! op 
[. there any one there ? A Leo oe 
KF; had hunak ? wi lan de] Sa 
Na no one 28 there. SSO SPE 
f.a ini had hunik. Sal 
hd you get the money ? i daca ee ad ac 
Hassalt al fuliis / on | pNY LS cede ob 
Which house 18 yours ? Saas A 
Ayve bait fiaqqak ? weSiigs A) 
How did this dress get turn ? cy a ae A 


Kaif taqatta’ (or tastwat) (qwhlf) og! fos waa tad 
hadal-lebas ¢ a 


He isa clever fellow. 4 93 419 
Hii ravol shater. fe Na a ee Dd 
What is the difference ? 200nes ¢ 
Aixh al-farq (or farat)? all be 
L went to buy something from Aco 2 ans cs eok od 


the market. 
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I am sitting doing nothing. 
Ana giles bili shughl; ani 
gales ma af’al shi. 


Why are you sitting in this way 
(or thus) ? 
Laish ant giles hikada ¢ 


Did he go to the bungalow? 
Rah ila 1-bangalah ? 


That is not like thes. 
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Hadik mush (or mi hii) mitl (V3)3 ss ce (SI 5) Meat 


hada. 


This cloth is very thick. 
Hadat-tob gifi katir bil-marrah, 


Docs this dog bite ? 
Hadal kalb yagdem ¢ 


No, he does not bite. 
Li mi yagdem, 


They are lazy and neglectful. 
Hom kaslinin wa mutaghafelin, 


Call a coolie for me to carry 
these things to my house. 

Sayyeh li hammal liyuhammel 
hadel ashya ila baiti, 
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Who has fired the gun? 
Man yarrah al-bandog % 


The sun has set. 
Ash-shams gharabat. 


The sun has risen. 
Asheshams tala’at. 


When did they arrive at lawahi ? 
Mata wasalit- tawwahi ? 


They arrived ycsterday. 
Wasalii ams. 


We have no time for play. 
Ma ’indna wagt lil-le’b. 


The horse i8 dear at this price, 
Al-khail ghali bi hidat-tamn 
or qimah). 


The shoes are tight for me, 
Al-gazmah dhayyigah ’alayyeh. 


Give him his wages. 
Habloh mishqiyatoh; A’atibu 
ugratoh. 


What are your wages? 


Kam mi ishqayatak ; kam ugta- 
tak 2 
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96 
Walk. 


Amasaht. 


Say. 
Qul. 


Wait. 
Asher. 


Look 
Shit 


St Op. 


Aweet. 


Throw. 
Agdel; armi. 


Bring. 


Gib; bat. 


Listen. 


Asma . 


Shut. 
Qaffel; ghalleq; 


Open. 


Aftah: fokk. 


banned, 
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Ask, ot a 
Shawer; asal. Uwe ye le 
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WITH A POSTMAN, ¢ 


a 


Has the mail come ¢ 
Agat al - bostah? 


Is there any letter for me ¢ 
Shi li kitab or khatt ? 


fine me two half-anna stamps. 
Habli (ora tina) itnain tikast 
nbii baistain. 


Have you any change for a 
rupee ? 

Fi ‘indak (or ma’ ak ) sart 
rubbiyah / 


Hove you yot a parcel for 
Captain ,,....¢ 


Indak birsat hl- qabtan ..... 0‘ 


It has not yet arrived. 
‘Adoh ma agat (mish ga B) (or 
wasalat}. 


{ have no money with me now. 
Ma ‘indi falas dal- hin. 


Please sign the receipt. 
Vafadhdhal atrah sahihak ’ala 
hadarrasid (or wasl) 
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WITH A POSTMAN 


Bring a over to my bungalow. 
(iiboh ili bungalati (or haiti) 


4 


if lam not af home, gtre it to 
ny bearer. 

tn kan ana mafich  fil-bait 
a’atiha li khaddami. 


Phes saheb has gone on leuve 
Hadas-jaheb rah fir-rukhsth, 


Will) you please give me hex 
address ¢ 

Min fadblak a’tiné ismalmakan 
hoqqoh (or ‘ilwaénoh B) ? 


I. wilt be back within a month. 
Ha ba yarga’ fi shahr wahid 


Lhe office will give his address 
Ashabal-hafis ba ya ‘tik ismal- 
makan haggoh. 


Nu, you must pay the postage 
first and then open the pared. 

\da sidi, lizem awwal tusallem 
ugratal-bostah wa ba’dain 
tukk al-birsa. 
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LOO WITH A CARRIAGE DRIVER 


Lie parcel is broken. 
Al-birsal mukassar (or muk- 
stil.) 


That is how st came. 
Hi agat (gat B) hakada 


ed 


DRIVER. 


Go and get me a carriage. 
Ron (wal B) gib li gari. 


{. your carnage engaged? — 
Al-yari haqqaq (or qirivak) 
mamsiik 7 


By vw hom is it engaged ¢ 
Man miasek (or mustakri) Ioh ¢ 


With the Adjutant. 
Musek lol: al-agita sahels. 


There is another carriage coming. 
“Indak giri tini wagi. 


Is your Carriage disengaged ? 
Al-géri haqgag (or giriyak) firegh? 
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WITH A CARRIAGE DRIVER 


\W hat is the No. of your carriage ? 
Kam nambar al-gari haqqag ? 


Alright, I can see it. 
Tayyib, ana gad shuftaha. 


Alright, drive me to the pier. 
Tayyib, waddina ila d-dakkah. 


How much will you charge to 
drive me there anl back ? 

Kam ba takhud (tashi] B) kira 
li tuwaddina 1x khunak wa 
taruddana ? 


One rupee. 
Rubbiyah wihidah. 


No, this ts too much. 
Va, hada katir bil-marrah (shid- 
dah B). 


} will give you half a rupee. 
Ba a'tik (or ba ahab lak or 
andik B) nus rubbiyah. 


What ts the fare for an hour? 
Kam kira as-sa'ah al wihidah ? 


Sit annas for the first hour. 
As-si’ah al-awwalah bi sitt anit. 
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Loz WITH A CARRIAGE DRIVER 


Prive to the Post Office 
Siq (or mashshi) hi-bostah 


Drive this way 
Siig hikada (er min bins), 


lyn .0e me round the town 
Oar (hawwes B) bi fil-bilid 


Go slowly 


Mashshi dala dau 


Drive quickly 
Ssiq hami (or fisa’} 


lour pony goes very stows 
Husanak yamshi 9 bil-maretats 
dali 


ft seems tu be trred 
Hi yaban ta’ban 


Turn to the lefi 
A‘ser lish- shawil 


Turn to the right 
A’ser hil-yamin 


Turn back. 
Arga’ 1a ward. 
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WiTH A CARRIAGE DRIVER 


Stop 
Waagef., 


Take your fare, 
Shill al-kira haqgag (or ikhud 
kirak), 


Pull wp. 
Waagqef al-gart, 


What do I owe you’ 
Kam istawwa ‘indi; kam lak 
‘indi, kam ga lah ‘indi? 


You owe me three rupees. 
Li ‘indak talit rubbivyat. 


Vo, lowe you only one rupee 
and a half. 

La istawwa lak ‘indi rubbijah 
wa nus fagat. 


Show me your fare book. 
Warrina (or Rawwini B) al bik 
hag al- kira. 


I give you your fare according 
to the fare book. 

A'tik al-kiri hagqagq ba mugib 
bik al-kiri. 
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If you want more you may go 
and complain against me. 

In kan tishti zaed, roh ashtaki 
bi (ashtak bi B). 


Pay me as much as you like. 

Sallem li kam ma tishti (or 
tahub) (alladi tuba B); sal- 
lem li alladi ba tusallem 


Well, how much do you want ? 
Tayyib, kam tisht ? 


Will you be satisfied if I give 
you two rupees ? 

Bi tardha in kan a’tik rnbbi 
tain ? 
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WITH A SWEEPER. (wAccoll pee iy ylavell 


Where have you been? 
Fain kunt (or roht) ? ; 


I was cleaning the latrine. 
Anja kunt agaffi z-zili. 


Have you swept the verandah ? 
Kannast al-barandah ? 
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WITH A SWEEPER 105 


Bring your broom and basket CPOE! Maan e 4 0 
here and clean this place. Ss heed j 3 OS crane ony lp 

Gib maknusak wa zambilak wa ee 7, rr 
kannes (or gaffi) hiadal 


makan, a God | “eA Lnss ; aa 


2 PE -« a] racr 


Pick up those bits of paper. ah yell oss | Loa! | 


Laqqet dolak al-awsil al-waraq,. 


Clean slowly, otherwise you will 
raise much dust. Fee ee =a 
Naffi dala dala, wa illi bi tatal- VjeS \ jhe gilrw Vly tory, ete 
le’ turib (or ghubar) katir. “ - 7 


Clean the drain also. -NE S/S Zw 


Naffi s-siqiah kadailek (or kaman), : Lay | des Lael | tne 
Look at it, how dirty it is. GOIN Eee Gee 
Shufha, kaif wasekh (khiyes B). Ugsnes gl Le ei | 
Wash the floor. Lo to ° 

(hassel al-qi’ah (al-qi’ B). ; de lal Jans | 


Don't throw the dirty water here 
again. b NM BRGS FPF FL Re SS 
Li tarmi (tutayyer B) al-mii 5a | Sc lap ~ a | sles} ep) 
al-wasekh hina tiini marrah, ° - 


S weep the compound also, wie \y “6 
Kannes al-hiet kadalek, Lady | bi law | C. 
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Where does this nasty smell 
come from ? 
Min ain yagi hadal ‘arf alkurih 


(or tagi hadir-rimmah) / 


Dig a pit and bury the rubbish 
an al. 

Alfer hufrah wa adfen al Vans 
qushash fiha. 


Gire the dog his food. 
A'ti l-kalb ahloh (falakoh B) 


Chan him with soap every morn 
ing. at 7 A 

Saffuh bis-sibiin (or ghasseloh 
bi sibiin) hul yor fis-sobh. 


an 
& 


See that it ha: no techs. 
Shuf la yakin fh qaml. 


TAILOR. | 


Are you a tailor ? 
Ant khayyit ? 


Yes, sir, I am a tailor. 
Aiwa, sidf, ani khayyat. 
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TAILOR 


I want you to makea suit of 
khaki (cloth). 

Asht’k tufassel li kiswah 
al-baz al-kaki. 


min 


Very well, will you let me take 
your menaure ? 
Tavyib, khallina akhud qis asak? 


Yes, take my measurement. 
Aiwa, khud qivisi. 


Where ts the tape ? 
Kam al-fit? 


(t mast be near the machine 
Libud ’ind al-makinah 


Will you give me a paitern ? 
A’tina namiinah (or a‘inah)? 


Have you any cloth like this ? 
"Indak bazz (or qimish) mit! 
hada ? 


A 


No, but I can obtain tt for you 
from the bazaar. 

Li wa liken aqder agib lak 
min as-siiq. 
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108 TAILOR 


How much did you pay for tt? 
Bekam ishtaretoh ? 


Since the beginning of the war 
everything has become dear. 
Min ibtida I-harb kul shi istaw- 

wa ghali (zabin B). 


Make them in the latest fashion. 
Fassilhom ‘alail-a’inat ]-akhirah, 


Here isa pattern, but I wish them 
made wide and noi too long. 
‘Indak hadi namiinah wa in- 
nama ashtik an tunaffesha 
wa la tutawwelha bil-marrah 

{or ashtiha ‘aridh bila til), 


Will you have them lined ? 
Tashti (or turid) loh butanah ¢ 


Yes, line them please. 
Aiwa, sawwi loh butanah min 
fadhlak. 


How le 
muke j 

Fi (or ba‘d) kam yom ba takhal- 
leshom ? 


will u take you to 
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TAILOR 


[ will let you have them by Sun- 
day next. 

Bi a‘ati ( akhalles ) hom lak 
vom al ahad al-wigi. 


Do you work on Fridays ? 
Lashtaghel yom al-gum‘ah ‘ 


Can you not let me have it 
earlier ? 

Ma tagder ta’tind qabl hidal- 
waqt ! 


{ have a lot of work in hand at 
present. 

Ki hadi layyam indni shughl 
katir. 


I have brought them with me for 
you to try them on. 

(ribthom ma’i tugarrebhom (or 
li tuqadder hom B). 


Will you try them on just now ? 
Minfadblak garrebhom da |-hin‘ 


Show me the looking-glass. 
Rawwini (of warrin’) al-mira- 
yah. 


109 


A we ff BRA ANS SPA O 


itl oat) ex Webs \ 


PN 3 wh FOP » FASB 
oe ry 
bROSEN. | mod pftantd | 
a ‘ a 


47 FAP £ < A AO As » OFF B 
Poor cls be bt lj 
r d =Ry eel 
ed - use 
hier 
Sn. iA GSA 2 G a 7 a 
aa tan J vas sus roof 
3 PE al an 
fst O 4 A +4 #4 J Af 
| Merger 
Seneca! ws" 4 hand 
a] finwe £ Aa) Y (oF Aan) 
Semon pon | Ve Venus SS act it 
2 o o - 
at 0 GO Ff 
, : 
31 i! | 
s Sy ¢) 


110 


Let me see whether they fit me vr 


not. 
Kballina ashif in kan yagi 
‘ali aw 1). 


Let me look at myself in the 


glass. 
Khallini ashif nafsi fil-mari- 
yah. 


The coat fits me very well, but 
it is rather tight in the should- 
errs, 

Al-kot ga ’allavya tamaim liken 
dhayyeq galil min ‘ind al- 
kitfain. 


dt pinches me here under the 
arm. 

Ha dhayyeq hina min 
al-ibt, 


tah t 


It is loose here. 
Hai wase‘ (or rabekh) min hina, 


T here are creases at the sides. 
Makarresh min al-gawineb; 
Hi mu‘assef min al-gawiineh. 


s 


The sleeves are a litile long. 
A]-akmam galil tuwal. 


TAILOR 
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TAILOR 


i wish you would take it back 
and make the necessary altera- 
tion. 


A-lt?k tikhudoh ma’ak wa 
tughayyer fih ma yalzam. 


Just take ut off, sir. 
‘Tafadhdhal kharregoh sidi. 


Mark it first and ther 1 will 
take it off 


Awwal sawwi ’alimah (amirah 


B) ba‘dain ani ba akharregoh. 


Hare you got 
chalk ?¢ 
KPindak shik min shin ’alamah? 


some nurking 


Don’t rub off the mark and send 
it back. 

La tumasseh al'alamah wa 
wasiboh 1li’indi. 


It has been sent to you four times 
for alteration. 

Qad arsalni bohom, ili ’indax 
arba’ marrat li tughayyeroh 


(or tubaddeloh), 


{will lel you have them in a 
few day S. 
Bi pace 

galilah. 
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112 TAILOR 


Will you have your trousers wide 
or tight ? 

Turd an yakin sirwalak (or 
bantliinak) nafas aw dhayyeq‘ 


Rather wide, but mind they have 
7] good fall, 

Wasse’ (or naffes) qgalil, liken 
hissik khallih tawi. 


Have you a needle and thread 
with you ? 
Fi ma‘ak gudd wa ibrah? 


Will you just sew this button on ? 
Min fadbleak kbaiyet (or rak- 
keb) li hadaz-zirar ¢ 


Repair the button-hol- too, 
Salleh kemin ’urwatoh. 


Repair these trousers also. 
Salleh kamian hid as-sirw 4l. 


here ia.a lot of work to be dune 
sn that. 
Fi shughl katir fi dik. 


There are only a few stitches needed. 
Mi fih illd shakkatain (shak 
_tatain B) aw talitah; m5 


yahtag fih illa qalil khiydtah. 


=f 2 If eas 


Maly atoles! Koam ui6l Je 


.° P22 7A F097 OF 30 JB 
aa wy shy w | os J | 


aid 


ee 
3 e! 


O47 GAS GS c 


Jeli eal, 


GIn ¢ GaAs 4 +42 
Ba) y beach ee Reg | 
4" * 


fe @ Fs? a (ol an a) 


a7 me 5 SLs wt 


a 


2 fF Ss /AIN-8 


a¢ 
Lda! 55 | ais | 


20k wo PF a OB a “ef 


Ny janl | Vo las | lel 


S07 GAY a ca 


TAILOR 


Let tt out a little from here. 
Rabbekhoh galil min hina ; 
khallih qulil rakhi min hina. 


Take tt tn here a little. 
A’atefoh qalil min hina. 


This gown does not fit me at all, 
Hadil-gawan mi tagi ‘ali bil-kul. 


See, how wide is vt in the watat. 
Shif kaifoh nafas fil-wasat. 


How shapeless these sleeves are ? 
Kaif ’uzrah hadi l-akmim? 


How many yards of muslin will 
wu require for four such gowns ? 
.amM wir min ash-shish yahtag 
li (tafgil) arba’ mitl hadi 
]-gawnat? 


The tailor has come and wants 
to speak to you, 

Al-khayyit aga wa yurid yat- 
am ma’ak, 


Let him come in. 
Khallih yadkhul. 
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I could not come sooner. 
Mi gadert agi fisa’. 


I hed to employ four men on 
your coat to get it ready by 
this morning. 

Shaqqait arba’ anfar min shin 
yuhhallisi al-kot haqqag al- 
yom hada. 


Tt fits me rery well. 
Hii yagi {or agi) ’ali bi t-tamim. 


You can't complain of this coat. 
Ma taqder tukharreg ‘aib fi 
hadal-kot. 


Have you brought my new coat ? 
Gibt koti al-gadid ? 


The coal is too long. 
Al-kot bi l-marrah tawil. 


You must make it shorter. 


Lizem taqsiroh galil, Taizim 
tag’aloh qalil qasir. 
T will take tt home and put it right. 


Ba-awaddiho | bait wa asalleho 
(or aseb- beroh) 
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Make me a haversack, - 2 oe 

Salleh li kis. Lud od (lao! 

Put ui down to my account 0 A Dna 

Aktuboh (or dakhkheloh) fi gland y 3-3 
hisibi. 

How much for sewing these Yu Oo LS 2 In tne 
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I want a good syce. wh wo 7 oh d 
Ashti (or urid) sies (or saw- nate ey 


wis B) tayyib. ’ 
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Show me your certificate. 
Warrina (or rawwina) shahada- 
tak. 
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I will take 20 rupees a month. 
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Why does the horse blow ? 
Lesh al hugan yunahef ? 


The horse is stveating all over, 
Al-hugin yarshah (or ya’req 
kattir); dimoh malin rashah. 


Have you tightened the girth ? 
Zarrait al-hezim. ? 


Look, the girth is loose. 
Shif, al-hezim rakhi. 


Have you watered the horse ? 
Saqait al-husin; sharrabt al 
hugan mii ? 


Don’t let it go till I am mounted, 
Li tafukloh hatta arkab. 


Hold the rein tight. 
Amsek al ligam dhabit (or 
dhabat or makin ‘'B,) 


Now let tt go. 
Na l-hin fuk loh. 


Lhe stirrup is too long, shorten 
tt two holes. 

Ar-rikab bi 
talle’oh 
afgir B. )e 
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The stirrup is too short. 
Ar-rikab bi ]-marrah qasir. 


Let it down one hole. 
Nazzeloh wahed khuzq (or 
figr B), 


Put it in the last hole. 
Sawwih fil-khuzq al-akhir (or 
fil-figr al akhar B). 


There are no more holesin the 
stirrup. 

Mi fish akhzaq zied fi (sair) ar- 
rikib; ma shi ad zied afgar 
fir-rikab B). 


Have more holes made in it. 
Khalli yukhazzeq (yufagger B) 
fih akhziiq (afgir B) zied. 


Make both the stirrup alike. 
Khalli r-rikibain sawi. 


Take hold of the stirrup till I 
ride. 
Amspek ar-rikab hatt& arkah. 


Pull it hard. 
Gurroh (or ottoh B) hudar. 
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SYCE 


What 13 the matier with the back 
of the horse? 
Aish istawwa fj zhahr al-husan ? 


Take out the saddle & show it to me. 


Karreg as8-sarg wa warri 


(or 
rawwi B) li zhahroh. 


Loosen the girtha litile. 
Rabbekh (rakhkhi) al-hezum 
qalil. 


Don’t keep the horse standing 
tn one place. 

1a takhallil-husin yastaqim fi 
makan wahed. 


Walk him about in the compound, 
Mashshihi min hina ila hunak 
fi ]-housh. 


Give him good rubbing tll he 
gets dry. 

Afhes (dimoh) tayyib hatta 
yasir yabis. 


When he is dry take him to the 
uater trough aud give him 
some water. 

Lamm& yaibas, waddih ‘ila 
l-houdk wa asqih qgélil mai. 
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Drive to the telegraph office and 


after-werds to the brigade 
office. 

Stiq ili tar hafis wa ba’‘adain 
ila brigaid hafis, 

Whip up. 


Adhbreb ( or al-beg B) bish-sha- 
bik. 


Do you know how to drive the 
carriage also. 
Ta’ref tasiiq al gairi kadilek. 


Go and saddle my horse. 
Roh, arbot as sarg ’a ta husiéini; 
roh shidd al-husan° 


I will take a litile ride. 
Ana ashti (or urid) arkab ‘alaih 
qalil. 


Put the saddle on the horse pro- 
perly. 

Arbut as-serg 
Bawa sawa. 


foq  al-husin 
What saddle may I put on ? 
Ayye sarg arbut fogoh § 


The plain saddle. 
As- sarg baq kul-yom. 
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No, the parade saddle. 
La, sarg haq ]-baret. 


Look here, the bridle is dirty. 
Shif, al-ligd4m wasekh. 


Ii ws sticky because you have 
put too much soap on it. 

Al-ligam yasbat (or valbus B) 
li annak sawwait sabin katir 
foqoh. 


Where is the duster ? 


Fain al-mamsaha (or mukash- 
sha B) ? 


Wipe tt well 


Masseho (or kush shob B) tayyib. 


You have been rubbing it very 
hard so that it is about to break. 

Ant kunt tafhasoh (or takush- 
shoh B) bil marrah )ami 
hatté annoh raeh yatqatta’ 
(or b& yatqatta). 


Take it to the cobbler’s shop and 
have it repaired. 

Waddih ila dukkan al-kharraz 
wa khallih yagalleho, 
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How many bits have you alto- 
gether ? 
Kam ligim ‘indak kulloh ? 


W hat became of the rest ? 
Fain rahat al-baiqin ? 


Lead him with the long rein. 
Qiidoh bil-ligim at tawil. 


Mind, he does not get away. 
Hissak Ja yaflut minnak (or 
yabrub or yafir B. ‘alaik). 


This horse is very shy. 
Al husin yash’af katir. 


That horse i8 very quiet. 
Hadik al-husin  bil-marrah 
miskin. 


My horse is very vicious. 
Hugini bil-marrah batrain. 


He bites and kicks. 
Hii yagdam (or yad’ab B) wa 
yazbut (or yarmah B). 
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If he bites or kicks again beat =% % =%4% 777 r gi 7 
him on the head. ~ \: Bye Hey == aa 

In kin yagdam aw yazbut a oR SR ee 
tani marrah adhriboh fog a3;\ ) ile do wa |b 
rasoh. we io 

Take the ho he Mess, I will ean ee Oe ee 
ake. the horse to the Mess, L wr ib us : cylaaat) | oh 
follow you in a moment. Jl ae hw aa ae 

Waddi 1-husiin ila l-miz ana bi Sp aes rhe ak 
al’hag ba’dak fisa’. JAS ox Wei: L, 

Take away the horse to the stable. ar of : 

Waddi I-lugin ilal-astabl (or Jeet! . glanll (35) Jet 
zari bah). - 
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; : : ; do luli (se band GE ne Oly 
Bring him again at 6 o'clock eas A 44 ites “ee 


Gibob tini marrah daqqat sitt. 4 2 
dos LS f 
Lead him by the hand. | S04 533 


Qidoh biyaddak. 
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Clean the saddle and bridle well. 
Saffi as-sarg wa |-ligam tayyib. 


Clan the manger. 
Saf_i I-ma’laf (or sandiiq or 
ta'shtah haq al-hashish). 


There are a lot of flies in tt, 
drive them away. 
Fih dubab katir hushhom. 


Comb the mane and tail. 

Amshot (kohhot B) ’urfat (or 
’unf B) al hugin wa danaboh 
(dayloh) tayyib. 


How did this jhul come to be 
here ? 
Kaif agat hadil marshahah hina ? 


It belongs to the troops. 
Hadi hag ar-risilah (or khay- 
yalah). 


Where did you get it from ? 
Min fain haggaltob ¢ 


The horse ia not clean. 
Al-hugin mysh nazbif. 
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If you have brought his feed +-77 oe se40 ’ 
ps it to him when you hes dc M63 (dele, ) cdle cede bol 
watered him. Ce ie a a 

In kin gibt taimoh habloh ra. 
ba’d mi tasqih mii. Fall = wy} ae al 


Don’t keep him in the sun, Cpe 
La takhallih fish shams. we IS sacs J 
Tie him to that tree. SP Ew SOM sd Ot 
eirbotoh fi dik ash-shagrah. 3 peel we SS5 oS dt: 5 | 


Keep him in the shade under 
that tree. HOSP a A POR ae. iF 
Kballth figh-zbilal (or barad B) #4) SG est Sell g als 
taht dik ash-shagrah. - 7 


He has done a lot of work today. £9 7% ao fare COP ALS 
Hii sawwa shughl katir al-yom. esse | pS Nits Siac | i 
ari do you ee the horse with ? Sc ws Me 
ish (or shi B) ta’akkel al- jlaass |) pales fo 
husin ? ona ou on 


Jowart, crushed gram and bran. 
Ta’am ahmar wa sumburah 94/7 879997 B4sn st 9798 BOF 


maqshirah wa hashar (busha ;my HB ypdie & pray pom! 
B. is also used). : ; r 


Put the feed in the nose-bag. 


Atrah “al-fa’im fil-mikhlah Licwell & 
(miqdhamah B). = , Is p bell ag 
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Give him two pounds of oats too. 
Habloh kadalek (or kamin 
E.) ratlain sha'tr. 


Also three pounds of gram, 
Kadalek talatah artil min as- 
sumburah, 


Give him a pound and a half 
of linseed twice a week. 

Habloh ratl wa nus min daqiq 
habib al-kattén marratain 
fil-asbu’, 


Where is the lump of salt? 
Fain al-wuglat al milh 2 


Lt is in the stall. 


Hj fil astabl (hawsh or zatibab B. 


Tre ut in @ piece of cloth & hang 
it up in the stall. 

Arbutha fi khirqah (or shuqqah 
B.) wa ’allegha fiz-zaribah. 


Where is the martingale which I 
put here yesterday. 

Fain al-labbah al-lati tarahtba 
hind ams. 


Bring a bucketful of water, 
Gib mai malin baldi; gib malian 
baldi mii. 
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Cross the stirrup. 
Aqleh (or atrah) ar-rikibain 
foq 35 sarg. 


Undo the horse from the gharry. 
Fuk al-hugin min al-gari, 


Syce, how did the head collar 
break ¢ 

Ya sies, kaif taqatta‘at as sari- 
mah ? 


{ did not break it. 
Ana ma gatta'teh. 


Did it break itself then ? 
Wa kaif hi tagatt‘at bi-nafshi ¢ 


1 have bought a new heel rope for 
the horse in place of the old 
ones. 

Ana ashtrait marsan gadid il- 
hugin badal al-marsan al-bali. 


What became of the shackles? 
Fain rih ash-shikal ? 


T have left them in the stall. 
Tarabteht fiz-zaribab (bosh B), 
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The ‘ ¢ %¢ a EB 7??? a a a a 
pial pncaies and said that the w basi!| ol JG 2 GALS cle 

Agi as-sies wa qil inna l-husin oor 
ya'reg. ee as 
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Tell him to take ut to the Veteri- °,7 
nary and let him see to its legs. p> As i! potl yh ao Ss 


Qul Joh yuwaddih ’ind hakim , 
al-mawishi wa khallih yashif 31." - a og ane 
rigiloh. w) oe ales» cat Igeall 


Why is my horse going lame ? a 4 so ae 
Laish hus&ni ya’reg ? Glee ¢ Fa! ly Le! 
Ser, the horse has lost a shoe. PINS FP Nn wr F 
Ya sidi, kharag nal wahid min dlaj M8 Sonn | 
rigloh. - re 


How many shoes has the pony | last ? Ae SF + anne 
Kam na’! kharag min al-hugan ? vias! we sd Yai ee 


ical as he got a sore back as Sat 
well ? a AE we é S 
Aish, zhahroh kadalek mu'aw- lady! re r< cm 


war (or magrih)? 


onl ret ¢ Y ie oe 


How did the horee get a sore back ? aad | 4b 
Kaif ta’awwar zhahr al-hugsin ? CZ 1 tabeS 


Why did you not tell me ? ao none 44 
Laish ma quit li (or akhbartana) ° aie a 1d lel 
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Drive a peg inthe ground here 
and tie the horse to af 
luq watad hina fil 
warbot al-hu an fth. 


ardh 


Theré are no pegs in the stall. 
Matish awtad fiz-zaribah. 


4 


What became of all the pegs ? 
Fain rahat al-awtaéd kullaha’ 


You had about 15 pegs three 
months back. 

Qabl talatah  shuhtr == kann 
‘indak kham-ata ashar watad. 


Some of them are broken and 
some are lost. 

Ba’dh minhom mukassirn wa 
ba ‘dh dha‘u 


Some of them have been stolen 
ja'dh min hom istaraqii. 


They must have been lost and 
stolen through your curclss 
NESS. 

Min kul budd dhi'tt wa staraqi. 
min shaflatak. 


Where is the mallet ? 


Fain al-mautidah (or matraqah}? 
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f ‘lean the hoofs. 
Naffi J]-hawwa fir. 


Take the horse to the farricr and 
ask him to take off the shoes 
and to cut off the horse s hoofs 
well as they have become long. 

Waddi I-husain ‘ind al-muna i 
wa qul loh qatte 
al husan tayyih i 
aaru kubat, 


apnahonm 


Fell him to put on the foie shoes 
only. 
Qul loh na‘el aidi} husin. 


The syce led the horse to the 
door. 
As-s&es qid al-husan ila I-bab, 


His master mounted on him and 


galloped off 
Sidoh (or ,ahiboh) rakab toqoh 
wa rab al-husin yarba . 


Don't whip the horse so much. 
Li takarbeg (talbeg B)  al- 
‘hujan haikads. 


When was the horse shod ¢ 
Mita tana‘al al-husan / 
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About a month ago. 
Qabl shehr wahud. 


treet him shod agai. 
Khallih yuna’jloh tani marrah 


He fell from his horse and broke. 
his arm, 

Hi falat min fog husinob wa 
takassarat yaddoh (or 
lira‘oh). 


Aeep the stable doo: 
night. 

Khalli bib az-zaribah mafkik 
fil-laal, 


open da 


Please wait, let my horse come. 
Min fadhlak agber (or 
axtaqim B) khalli hu sini yagi 


‘ret another ready. 
(ob alhusin at tani, khalli al 
husan at-tani tayyar. 


Put the saddle and bridle in my 
room. 

Khalli s-sarg walligam {i makh- 
zan}. 


What sort of carriage hus he got ¢ 
Aich min gari ‘indoh 
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The ordinary carriage with four 
sents, 

Al-gari 
anfar. 


al-ma’lam  abia-arba 


Gei the gharry ready. 
Kpailli | .gari tay yar. 


{want it at once. 
Ashtib h@lan (or fisa’). 


Put the harness on the horse 
Atrah ag-siman fog al-hu-a1 


Pit him in the yharry. 
Ar putoh fil-gari, 


Mind. the shaft does not touch vf 
Bossak al-til la yadhashoh 


Hare you greased the uheels? 
Saw wait) shahm lish-sivkan (or 
lil-‘agal), 


Bhy do they 
noise then ¢ 

Ba dain lesh tusawwi siyéh (o 
vagihii) kad& (shtddah B): 


make so much 


I think, Because the asl is wornout, 


Azhun Hann as-sabra iste 
kalat (yami’ B ~ break), 
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Dust the cushion. 
Sa ffi ]-mukhaddah (wusidah B.) 


Put the hood up. 
‘alle’ ad-damman. 


Put the hood down. 
Nazz el al-dammen. 


The whip has fallen and hioke. 
Ash shabik falat wa takassar. 


Nhout to the camel-cart driver 


and tell him to get on one sule. 


Savveh li abi-gari I-gamal wa 
qul loh yaroh ‘ala gamb tor 
yubari). 


Dont drive very fast. 
La tasiq hami katir. 


Why are you driving in the 
middle of the road ¢ 
Lesh (ant) tasiy fi wast attariq 


heep on one side. 
sm shi (or ktin) ‘alé gamb. 


Hold the rein tight, 
Armsek al-ligam dhabit. 
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Ease the rein alitile.  . ! 


Rubbekh (ratteb B) al-ligém qalil. 


Will you ride there or drive ? 
Ba taroh ili hindk rakib (’alaj) 
husan aw fi gari ? 


Don’t put the saddle in the swt. 
La tatrah as-sarg fish-shams 


Put the chicks down. 
Nazzel ash-shabk. : 


Roll up the chicks: 
Atwi sh-shabk. 


The fives are worrying the horse. 
Ad-dubab yuadu I-husan, 


Light a fire and make a smoke. 
Lassi nar wa sawwi dukhkhau 
(or dakhkhen). 


Farrier, examine the horses feet 
and see if all its shoes are 
alright. 

¥a muna‘el ta-faqad rugiil al- 
husén wa shif in kan ne’aloh 
kullohom sawa sawa (or 
salehin). 
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Pat the horse and don’t frighten him. sane 


‘ab teb (or atba’ B) li I-husan ds ji y 5 yy has! tb ma 
wa la tufazze’oh. 


’ ar ao) AT oOo SABO aw / 
Cover the saddle with the cloth. oe Nae m4 oe 
Ghatti-s-sarg bit-tob. ( dts 0) a : i - 
Keep the horses apart or they 4» area Fatusls s09 908 oF 
ual! kick each other. Ute J fy as phe J) gece | cick 
Khalli l-khiyal mutafarreqin wa - é ° rere, 
illa ba yatzabati (yatramahi L — \, Z 
B) (bain hom bain). ; other cae 
(fetdown and run alongside the / aw sn 4 
horse. 


I 
Anzu wa agri gamb al-husain. 2 £ 


Push forward the carriage from 


behind sen ee wf 
Adhof (adloq B) al gari min lis wr a 1m ao 
waia (qala B). 
~ FF as 
Back the carriage. e 1 — * 
Rudd {or ragge ) al-gari la Ward. Ns 2 J _ 7” ( ae, ) w) 


Remove that stone out of theway 9 f-0 7 4 rte & 
or the gharry will turn over. Gt a ew pes Posty : aes! 
Ba ‘gd hadik al-hagarah min ae “ay eect ae ¢ 
at-tariq wa illé |-giri ba-yaq- ‘ 


This grass is not fit to eat. ye a ey, 


Hidal-ha shish ma yasloh (or Js ‘é % t ne hy Y 
yanfa’) lil aki. a ae 
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Where do you get the grass from ? 
Min fain tishtari (or tagib) al- 
hashish ? 


From the contractor's. 
Min ind saheb al-qantaraz 


It vs not good grass. 
Ma hii hashish tayyib. 


It is nothing but roots and full 
of sand, 
Ma fih illa ’urig wa malan néss. 


If you cannot get green grass, 
give him hay. 

In kan ma tahassel hashish akh- 
dher habloh hashish \aLes. 


The bedding must be soft and 
not hard. 

Lazem firash al-husin yakiin 
na'em mush gasi (or qawi). 


Spread the bedding at night and 
in the morning collect and 
keep it in a heap in one side. 

Famesh al-firath fil-lail wa fis- 
sobh gamme'oh wa khallih 
wahid ali gamb ‘(shaqq 
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Also gel sand and spread it wnder 
the horse. 

(1b kadalik néss wa farreshoh 
taht alhugan. 


This sand does not seem to be 
sufficient. 

Hadan néss ma& yahan kafi (or 
kiffiyah). 


How many cart-loads of sand 
did yiu send for ? 
Kam wassait gawari néss / 


Does this pony go in the harness ¢ 
Hadal-huan yvamsli fil-gari ? 


Is this horse black ? 
Hadal husan adham (or asad) ? 


Vo. it v8 grey. 
La, hii ashhab. 


Is it a bay or a chestnut ? 
Hii azhbas (or azhbath) aw 
kumiuit ? 


Where is that dun pony ? 
Main dak al-hu‘an = al-ashab 
(or asfar)? 
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It always comes to graze in my 
compound, 

D&eman (diib B) yagi yar’a fil- 
hosh haqqi. 


Train that piebold horse to go 
ina buggy. 

*Allem (or darreb) hadak al-hu- 
~an al-ablaq fil-buggy (gari). 


Give him a good lunging. 
Habloh ’asrat katirah (or a‘ase- 
roh katir marrat). 


Has it become quiet now ? 
Dal hin istawwa (or sar) haden 
(or niiskin) ? 


Does this horse stand fire ? 

Hadal-husin m& yakhaf (or 
yafga’) min qarhat madfa’ 
aw bundog? 


This horse 1s hard-mouthed. 
Hadal-husin risoh qawi 


(or 
qasi). 


This horse 1s tender-mouthed. 
Hadal-husin rasoh rateb (or 
haden or saless). 
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HUNTING AND SHOOTING. seal! ; ail Allene oor 


! want to go out shooting in a 
day or two. 

Ana ashti aroh (or an& r&eh) 
aqnos fi yom aw yomain. 


You will have to go with me. 
LLazem taroh (or tagi) ma’t. 


Send some one to the city to get 
a good hunter for me. 

Wassi wahed ilal-madinah li 
yagib li qanhas tayyib. 


Are you a hunier ? 
Ant qannas ? 


Have you ever gone oul on shoot- 
ing expedition with any officer ¢ 
Qad roht ma’ sirkél fil-qans ‘ 


Are you well acquainted with 
this district ? 

Lak (or ma’ak) ma’refah tayyi- 
bah bi hadi |-bilad ? 
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Do you know of any place where 
there is a lot of game ? 

Ta’aref makain haitma fi (or 
yiigad) qans katir ? 


We shall siart to-morrow. 
Ba nakhrog bukrah. 


How far is the place from here ¢ 
Kam ba’id (bo’d) al-makan 
min hina ? 


Itis about 30o0r 40 miles from 
here. 

Hi yagi (or q&rib) talatin aw 
arba‘in m:} min hina. 


There wiilbe three of us altogether, 
Ba nakin min nahna talatah. 


My bearer (tent-boy) will arrange 
aboui riding and baggage camels 
for us. 

Khaddami ba yusawwi lana 
tadbir ’ala shin gimal haqq 

ar-rukiib wal hamiil. 


We shall start from.,,.... oe VEY 
early tn the morning. 
Ba nakhrogmin,.... .,. badri fis- 


pubh, 
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Our firsl camp will be at..... sc. 
Awwal matraina ba yakiin be,,. 


We shall halt at,.... 
again next morning. 

Ba nahut fi..,...wa nashud tani 
marrah min hindk fis-subh. 


and sturt 


Are there any water-fowls in the 
swamp there ? 

Tigad tuyir al-bahr hbunak 
tis-sabakhah ? 


W hat bird is that ? 
Aish min tair dak ? 


Jan we get any quails here ? 
Naqder nuhassel ’ufriid hind { 


They will be found in those fields. 
Ba tiigad (or tohal) fi dik al- 
atyain (or mazdre‘). 


Are thereany ducks, snipes and 
geese in that lake? 

Yiigad Batt wa bikasom wa wiz 
fi dik al-buhairah (or al- 
hairah B) ? 


Have you got a gttn of your 
own ¢ 
Shi maak bunduqak ? 


141 


/ 70 4 SEE SD gts 


seaede sae Lim slave J) vu 


, 43 9% ZS ap/s sr A £ »4 f 
WS IAD 00 wi hed 9 ececaea 43 bets 
-* Pad 
ra) < oT 44? ‘al 
oll} jal ew 
ee ee 
SL a wow AS 29s 2S ORF 


~ 


rog 7 0 OA £9 7%, 


wr teb qT SLB dey 


? POA grt 2 409 9 


L, & oosty) | aig dom 9 


a a ee ap ah 4¢ 
47 86 90D FF FO 


o o 


142 HUNTING AND SHOOTING 


Shoot that partridge. 0 wo 4 | 4s AA 
he (or adhreb) ‘ali, dak al- Nesta? Osta de cal J 


Can we get deer, hare and bear *%°’ * % |, 777 - ir 
here ? 


yey Col yT, 2bB ogni ja 

Ba nuhassel dhiba, araneb wa re 
debab hina ! els 

Is it a good country for riding ? Mea Glas & 

Hi ardh tayyibah lir-rukub (or —) s deal Ue 4 al 
rakbah) ? 


4 A 2 4 


f “8 
Next month I am going to So- Jbe gous | 3) 3 care 54, 
ace for bw game shoot- af ee 
ic ah r 
Fish-shabr al-wigi ana rach ela von Je y Joie | pu IS 
barras-somal min shan qans 
kubar. 


You will get lions and tigers 
and many kinds of deer. 

Ba tihasyel asid wa nimarah wa 
agnas katirah min ad-zhiba. 


= OF fal ft =e 2 2» v7 
oc a> J 2 Byles dq J Jha 


zblill ae Bad 
There are no panthers or leopards 
but there ar€-some wild dogs 


A S/S MDIKE 9 SAS GS 4 » LAB j 
and wolves in the hills. ws re c lbs, i) Le d> oi J 
Ma tiigad nimarah muraqqatah =~, Peres 
(or raqt) aw bila rugat wa 
laken fi kilip mutwahhishah Shes aig o ba 3 Ay pe 1s 
fil-gibal (or biyiid B). 
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Inform the villagers to let you 
know when they finda kill 

Akhber aghab al-qura (quri B) 
yakbberik ’indma yuhaveli 
(or yashifii) qans. 


The tiger will return to the car- 
cass of the cow inthe evening 
after sunset. 

An-namer ba yerga’ li guttat 
al-bagarah fil-mayzhreb ba’d 
ghurib ash-shams. — 


Make amachan for me in the 
trees. 

Salleh (or sabber) li makman 
(or makhba) fish-shagar. 


The machan should be welt cover- 
ed with green folliage 

Yakin al-makhba mughatta 
tamaim bi waraq ash-shagar. 


T want you to sit with me in the 
machan. 
Ashtik tagles ma’i fil makhba. 


Don't move or dowt make any 
norse. 

La tatharrak aw 14 tasih (or 
taf’al) dé wiyah. 
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144 HUNTING AND SHOOTING 


A wounded tiger or a lion is a 
very dangerous animal, 

An-namer aw el-asad al-mag- 
rth haiwan katir al-khatar 


When wounded the lion charge. 


madly at you. 
"Indmé yistab al asad yahgem 
‘alaik mitl al-mayniin. 


The male lion has mane on his 


neck. 
Al-asad loh ‘orf foq rayabtoh. 


This ts not a full grown lion, 
it is only a cub. 

Hada mush asad kabir wa 
innamaé shibl. 


ft ts a female cub. 
Hi shiblah. 


Bisons and elephunts always go 


wthout in herd. 
Al-gawamis wal afval daeman 
yasirii fi qati’ wahed. 


A bull bison ts us dangerous 
as a lion when wounded. 

Al-gamiislamman yustab yakin 
khatir mitl al-asad, 
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Can you skin this carcass ? 


Tay der taslakh gild hadil guttah ? 


Do not damage the skin. 
La tu’attel (or tukharreb al-gild. 


Remove all the flesh and fat from it. 


Alved (or kharreg) kul-al-lalm 
wash-shahm minnoh. 


Apply this powder which is a 
mixture of salt and alum. 

Sawwi hadas-safif wa hii khilt 
al-milh wash-shub. 


After thal stretch the skin well 
and dry it tn the shade. 

Ba'd dalek afresh al gild tayyib 
wa khallih yanshat fiz-zhul. 


These kins will be of use for 
keeping and carrying water. 
Hadil l-gulid ba tanfa’ lihaml 

al-mii wa hifzhoh. 


The horns of the deer are very 
short I want to shoot a deer 
with very long horns. 

Quriin hidad-zhabi bil-marrah 
qesar, ana ashti (or urid) 
aqnog zhabi abi quriin ti wal. 
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146 HUNTING AND SHOOTING 


Do you know how to preserve 
the hoofs and the head ? 

Tadri kaif yahfazhi al-hawafer 
war-ras ? 


Yot have received the skin, tt 48 
of no use now. 

Qad ha saalt al-gild hima yanfa’ 
al an. 


It cannot be dressed now. 
Ma yumKin yandabegh al-an. 


There are many holes in it. 
Fih akhzaq katirah. 


{ shot at the buck and hit it in 
the abdomen. 

Dharabt (or ramait) ‘alad zhabi 
* wa sibtoh fi l-butn, 


It ts not running fast. 
Hu ma yagri fi8a’. 


Run ofter it and track it by the 
blood marks. 

Agri ba‘doh wa atba’ atar-ad- 
dam. 


fot IS/0/ £ S434 1/0 ry ) 


af fas 0 “A/2 


ply! labetj tnf iF yal 


2 gares 


ad 1) \; 


4 Of 


wil wi J gr, als! better aca 


fw PI wp Ay & 


wi! dx) pro. Y 


As °. DINSES SNE nb J as f 


dala) oS ene) Tok Kee | 


e 


=A FA AS sss 


les po 5 sy) yp 


Ca SISE AS AOS ISAS 


pall jl anil Hans yo! 


HUNTING AND SHOOTING 


It is blecding severely and can- 
not go far. 

Yakhrog minnoh dam katir wa 
ma ba yaqder yaroh ba id. 


What small game birds are avail- 
able here ? 

Aish min tuviir al-qans 
sigar tugad hing 2 


ab- 


There are partridges, sandgrouse, 
quail and chickar in this coun- 
try. 

Fi hegl wa ’ath’et wa ‘ufrod wa 

‘uqab fi hadi 1-bilad. 


Are there any lakes here ? 
Tigad bohairat hin’ ? 


There ave 3 small lakes here. but 
there are no wild ducks or 
gees? there, 

Tigad talat bohairat (hairat B) 
wchar hing wa laken m& 
yigad fiha batt wala wez 
wahshi. 


1 want 6 men to drive the game. 
Ashti sittah anfar yash‘efii (or 
yud eri) haiwanat al-qans. 
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148 HUNTING AND SHOOTING 


Take charge of my gun and 
cartridges. 

Ahfezh ’indak bunduqi wa 
Ta383}. 


Is that a deer or a gazelle? 
Hada zhabi walla vhazal? 


Where do they go to water ? 
Fain ysarohi lis-saqaw (or 
sharb) ? 


Where can I find these sambur ? 
Fain ba ahassel (or alaqi) dol 
al-wo'il ? 


They are in the hills, 
Hom fil-hiyid. 


But they are very shy and run 
away when you try to approach 
them. 

Lakennohom yash’afi (or yaf- 
zai) wa yahrabi 7’indma 
tishti (or turid) tagqrab min- 
hom (or alaihom), 


They are not afraid of the camel 
or the cart. 

Hom ma yakhafi min gamal 
aw gari. 
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HUNTING AND SHOOTING 


Drive the baggage camel in front, 
I will slath the ileen from be- 
hind. 

Sig gamal al-humilila quddam 


ana ba aqnes al-wa'l min warah. 


When startled the deer generally 
runs inthe windward direction. 

Indma vafza’ (or yaftaze’) ad- 
7habi daéeman yahrob ela 
gihat ar-r h. 


Don't shoot the birds when they 
are sitting. 

La tadhreb at (or tarmi ’alat-) 
tuyur indma hom gulis. 


Sportmen do not shoot them ex- 
cept when they are flying. 

Al-qanna.in mi yarmihom ila 
lumman yatirii, 


There is no skill in shooting the 
hirds at rest, 

Mashi (or mush) hadiqah lam- 
ma tunashshen ‘ala t-tiyiir 
wa hom guliis (or’afet B), 


Drive the birds towards me. 
Hoshsh at-tiyir ila gehati. 
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1A MEDICAL PHRASES 


I do not want to shoot these birds 
as they arc not game-birds. 
Ma ashtiarmi ‘ala hadit tiyir 
}i annaha mush tiyir “al- 

gan. 


The pea-fowl is a beautiful bird. 
Al tatis hi tair ‘agib. 


ges are not found in this 
ntr y. 


May  igadi fi hadi |-bilad. 


MEDICAL PHRASES, 


How do you do? 
Kaif halak ? 


How is your health? 
Kaif sihhatak ; kaif tuhis nafsak 
B? 


What is the matter with you? 
what is wrong with you? 
M& bak; ma lak, or shi bak B.? 


Are you tll? 
Ant maridh (marad B).? 
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MEDICAL PHRASES 151 


G4 U) =A 4 A 04 3 #F O47 

Yes, I don’t feel well. , ad) yo, gh pa 

Aiwa ana mush bakhair, aiwa ° . . = 
ahuss nafsi maridh. . (iactas 

I am confined to bed. 0 SG sa FE 

Ana mulazem al-firash; ana ma us! 3 ° ye UI 
aqder aqiim min al-firash. oly 

What are you suffering from? 

Aish maradhak; min _ aish ff athe 
maridh; aish tuhi min maradh eye 
fik B. 

I have got fever. Serv anor 7E Gasa 7 FE 

Ané mahmim ; fi bi humm ; (dam pele!) p pose I 
asabatni humma., 

I have been laid up with fever . 
for the last three days. bi io. Oo 

An& mahmim min muddat Bae ¢ pole 
talat ayyam. 7 


Q/ £2 2 ES 0 4 AGGIE 


Do you get fever every day ? : ae 
Tagi lak hummé kul yom ? te JS bass | Med j 


ws af aq ae A eF a. 
At first it came on every second 
Fi l-awwal kanat tagi ‘ala o ° ,€ 
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Now ti 1 continuous. 
Dal-hin kul yom (dib B) tagini 
humm, 


Doyou get shivering before fever ? 
Tagik (or tigilak) ‘arwah (or 
ra’shab) qabl al-humma 2 


How long does in fever last ? 
ila kam muddah tabga, (or 
taglis) al-humma ? 


When does the fever atiack you ? 
Mata tagik (or tusibak al-hum- 
ma ? 


é 


When does it leave you ? 
Mata tafuk lak (or taroh min. 
nak) al-humma / 


Have you had any fever today ? 

Agat lak humma alyom ; kanat 
fik hummés (or kunt mah- 
mim) al-yom? 


Have you been sleeping in the 
open at night. 

Kunt tarqud barra (or taht as- 
sama) fil-lail ? 


Do you take anything ? 
Takul shi? ‘ 
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MEDICAL PHRASES 153 


Have you gota taste “in your 
mouth ? 

Tatam al-akl (or falak B) 
fi lagfak (halqag B) aw ma 
tatamoh ; ‘indak ~—_ ta’am 
lil-akl ? 


I have a bitter taste in my 
mouth. 
Laafi fih maraérah (mirrah B). 


Are your bowels free ? 

Batnak tam shi malih; yagilak 
makhrug sdfi(batnak tukhar- 
reg safi B.) 


Is your stool hard or watery ? 
Makhriigak yabes (or qawl) aw 
rateb (or nutl al-ma1)? 


What ws the colour of your stool ? 
Kaif lown makhviigak? 


Have you constipation ? 
Batnak yabisah? Fik yabisah 
aw la ? 


Yes, I am constipated. 
Aiwa, fi bi yubs (or qabdh) (or 
yabiisah B.) 
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154 MEDICAL PHRASES 


Show me your tongue. 
Rawwini (or warrina) lisinak. 


Let me feel your pulse, 

Khallina ahus (or rawwina or 
warring yaddak (or nab- 
dhak); mid yaddak B. 


Your pulse is very weak. 
Nabdhak dha’if katir. 


Let me take your temperature. 
Kballina aqayes (or ashuf) hum- 
matak (or mizan al-humm3.) 


You have still got fever. 
Fi bak hummaé ilal-an; ’adak 
mahmim. 


Do you sweat much after the 
fever leaves you ? 

Tarshah (taraq B) katir ba’d 
ma taroh minnak al-humma? 


Cover yourself with blanket when 
you perspire. 

Tadaffa (or tagammash B) bi- 
kombol lammé tarshah. 


It is dangerous to expose onself 
to wind when perspiring. 

Khatar ’ala l-insin ida yukshef 
nafsoh lil-hawi ’inda ma 
yar shah, 
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MEDICAL PHRASES 


Are you very thirsty ? 
Ant ’atshin (or zhaman) katir 
(shiddah B)? 


Drink soda water when you are 
thiksty. 


Ashrab soda lamma takiin at shan, 


7 
Ine on your back. 


Tamaddad ’ala zhahrak (qafak B.) 


Draw your knees. 
A’atef (or ‘attef)rugilak. 


Do you feel pain while lying on 
your back or on your face ? 
Tahus wags’ lamma tatmad- 
dad ’ala zhahrak aw ’ala 

waghak? 


Lie on your face. 
Tamaddad (or abtateh) ‘ala 
waghak, 


eae on your right side. 
Agtaleb (tagannab B) ’ala 
-gamb al-yamin (or aiman B). 


Now turn on your left side. 
Dal-hin eat ‘ala 1-gamb 
rT shshaw! (ash-show&l B). 
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Lie downon your lefi side. 
Tamaddad ‘ala 
shawil (or al-yasar). 


When I touch you here, do you 


feelany pain ? 
Lamm al masak hina tahus 
waza’? 


Take a deep breath slowly ' 
Akhud nakhs (or tanaffas) 
tawil dala dala. 


Do not stop breathing 
La tuwaqqef nakhsak (nasa- 
mak B),. 


Stop breathing for a short time 
Wagqaef nakhsak qalil. 


Do you feel pain when you draw 
in your breath ? 

Tahus waga’ lamma tatnakh- 
khas? 


Yes, I breathe in with great pain. 

Aiwa, ahus waga’ katir ‘ind 
an-nakhs (or ‘ind ma (or 
hilla ma) atnakhkhas.) 


Have you taken any medicine ? 
Akhadt dawa (duwa B)? 


l-gamb = ash-. 
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No, I have taken no medicine. 
La, m& akhadt dawia. 


1 took a charm from a Faqth. 
Akhadt ’azimah (or hirz) min 
taqih. 


Bui a charm cannot cure a sick 
man, 

Laken al-‘azimah mi tashfi (or 
ta‘afi) l-maridh. 


I am suffering from an affection 
of the spleen. 

An& maridh (ta’ban B) min 
(maradh) at-tahal (dilf B). 


How long isitsine you have had it ¢ 

Kam loh ‘ali ma waqa’bak 
hi‘la I-maradh; kam _ loh 
hada I-maradh fik? 


It is about three years. 
Min muddat talit sanin 


Do you fecl any pain in the 
stomach ? 
Tahus wage fi batnak ¢ 


Show me where you get the pain. 
Rawwina makin al-waga’; war- 
ring fi ayye makan yiiga‘ak 
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Is the pain worse on the right 
side or the left ? 

Al waga’ shadid fi l-gamb al- 
yamin aw fi sh-shawil? 


Where do you feel the pain most ? 
Fain tahus al-waga’ katir? 


Is the pain less today ? 

Khaff (or hawwan) al-waga’ al- 
yom ; sar al-waga’ khafif al- 
yom? 


It was much worse last night but 
is better this morning. 

Kin al-waga’ shadid fil-lail wa 
liken khaff (or hawwan or 
anqass) as-subl). 


Are your bowels regular ? 
Batnak tamshi tayyib (or sawa) 
kul yom ? 


How often do your bowels move 1 
Kam marrat tamshi butnak? 


f 


Phey moved siz times last night. 
Ams al-lail maghat batni sitt 
marrat. 
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I have severe griping. 
Fi bi fawahes shadidah. 


I feel much pain and straining 
Alius waga’ wa zahir. 


There is plenty of blood and 
slime tn the motion, 

Al-makhrig fih katir dam wa 
gih (mig! B). 


Preserve your stomach from cold 
and foment it. 

Dafii (or gammesh B) batnak 
min al-bard wa kammeteb 
(or kummetha B). 


It 13 better to tie a flannel band- 
age round your stomach. 

Ahsan tarbut hizim sif ‘ala 
batnak. 


How is your appetite ? 
Kaif faqatak (or ’indak faqah) 
lil-akl } 


I have no appetite for solid food. 
Ma li faqah lil-akl (falak B) at- 
taqil (or al-qawi B). 
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You should avoid taking un- 
wholesome food. 

Lazem tamtane’ (or tagtaneb) 
min al-akl al-battal (or al- 
wakhem). 


You should take liquid food 


only. 
Lazem tikul akl (or makilat) 
miaiyyah (or ratebah or madd 


B). 


Give the patient the food which 
£ order for him. 

A’ati |-maridh al-akl al-ladi 
amart loh (or awsaf loh). 


If you give him solid food his 
condition will get worse. 

In kan ta’tiloh (tandih B) akl 
taqil haltoh ba tasir battal. 

é 


I will allow him solid food when 
his condition improves. 

Ba akhallib yakul akl samin 
’"indma ashbifoh bakhair (or 
laqad shuftoh bakhair). 


He must eat rice conji, soup 
and milk at present. 

Lazem dal-hin yakul shurbat 
ar-ruz, wa Il-maraq wa l- 
laban. — 
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\ 


Do not eat anything except what 
I have ordered. 

La takul shi illa I-ladi amartak 
takuloh; 14 taékul shi ghair 
al-ladi amartak boh. 


Do not take anything except a 
little water for six hours. 

La takul shi qadr sit si’at 
ghair qalil mai. 


There 1s obstruction in the in- 
testines. 
Fi hosrah (or hosar) fil-’amasir. 


The life of the patient is in 
great danger. 

Halat (or hayat) al-maridh fi 
khatar kabir. 


His condition is very serious but 
not hop-less. 

Halatoh fi khatar kabir wa 
laken ’&dn& nashanoh (or fi 
raga). 


It is a hopeless case but even 
such cases sometimes recover. 
Ma’aid nashanoh yaqim min 
hédal-maradh wa liken min 
mit] hadil-amradh ba’d., al- 

ahyan wahed yatbakher. 
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How can he get well ? 
Kaif yatbakhar: kaif yata’afa ; 
kaif ba tagiloh al- ‘Gfiyah ? 


He wont recover (or get well) 
Hii ma ba-yatabakhar. 


If you want medicine you must 
come in time. 

In kan tishti duwa laizem tagi 
fil-waqt. 


How do you feel this morning ¢ 

Kaifak al-yom as-subh:  kait 
tashnf (or tahus) nafsak 
(sabah) al-vom hada ? 


You are now well. 
Ant dal-hin bakhair; ant m3 
bak «ti al-an. 


Lam not quit? well as yet. 
A’dné muy bil-marrah bakhair. 


Do not eat pills as they bring 
nausca and griping. 

La takul al-habib li-annaha 
tusabbeb ghithvan (or tagib) 
ghathi) wa tawahes, 


It 1 better to take a purgative 
instead. 
Al-ahsan an tashrub 


sharbah 
badal il-habub. 
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MEDICAL 


Do you suffer from diarrhea ? 

Ant maridh (or mutmarredh) 
min mashyat al-batn (or 
silan); batnak tamshi ! 


Put out your tongue. 
Kharreg lisinak. 


Harc you yot a cough ? 
Ki bak so’lah ; ant tas‘ol ’ 


Ly the couch worse at night ? 
Tashtadd (or tazid) ’alaik as- 
sO lah fil lail? 


Lt troubles me so much during 
the night that I do not get even 
an hour's rest. 

Tua lina katir fil-lail hatt’ ma 
aqder ary od sa’ah 


Do you get pain in the chest 
while coughing ? 

Tahus waga’ fis-sadr 
(or lainm’) tas’ol ? 


*indma 


Do you expectorate much after 
coughing ? 

Ba’dmi tas’ol yakhrug minnak 
lukhkham katir; yakhrug min- 
nak nukbhkham katir ba’d 
as-su’al 2 
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Is there any blood in your 
spittle ? 

Yakhrog dam fi tuffalak (muz- 
zak B)? 


Do you suffer from shortness of 
breath ? 
Ant mutallem min dhig annafs? 


You have a weak heart. 
Qalbak dha’if (or raqiq). 


You must take complete rest. 
Lazem tikhud rahah tamam; 
lazem takhud lak zaga B. 


Do not get out of bed until you 
get permission, 

La taqiim min firéshak hatta 
atakhkhes lak (or tuhassel 
rukhsah minn/), 


Have you any pain after eating ? 
Tahus waga ba’d al-akl ? 


——e 


Do you vomit much ? 
Tagdhef (or tatrosh) katir ? 


Does the vomitting come on im- 
mediately after food? 

Taqdhbef fisa’ (or hilan ba’d 
al-akl? 
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I do not sweat, but vomit. 
An& ma arshah (’a raq B), 
wa liken aqdhef. 


Are you suffering from paralysis ? 
Asabak maradh al-faleg; ant 
maridh minal-faleg ? 


Do you feel the sensation when 
I touch you ? 
Tahussani lamma almisak ? 


Say yes, when you feel the pin 
touching you. 
Qul aiwd, ’indma tahus al- 


mirtaq yatzhozak (yat'azak B.) 


How did you get this? 
Kaif ag&é lak hadi |-maradh 
(or min fain gik hada) ? 


Is it due to a fall or an injury ? 
Kan sababoh suqiit aw dharar 
(or ta’wir) ? 


I fell on my back. 
Ana sagat ’al& zhahri. 


Your bone is broken and I shall 
reset it. 

"Acbmak iktasar 
agboroh. 


wa ana bi 
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Don't move, keep your hand 
straight. 

La tataharrak (tamalmel Bb) 
hhalli yaddak sani. 


It must be straightened or it will 
remain crooked, 

Yalzem musa@natoh (or liazem 
tusammeh ha B.) wa ill ba 
tibq® (or tagles) ’awga. 


Tt will take six weeks to unite. 

Ba yakhud sitt aw’ad (or 
asabi’) le yaltahem ; ba yat- 
wasal ba’d sitt asabi’. — 


I will fix the limb in a splint. 
Ba urakkeb (or uwaqge’) al- 
‘adhw (odhw B) fil-migbar. 

: \ 


There is no fracture of the bone. 
Ma fish kusr fil-’azhm. 


I think the bone is dislocated. 
Azhun annal.’azhm  afarak 
(hass B), 


It will have to be reduced, 
La budd min tagbiroh, 
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I lifted a heavy weight and felt 
something give way. 

Hamalt shi razin (or taqil) wa 
hassait shi aftarak ‘alayva 
(qarah ’ali). 


An operation is necessary. 
Yahtag lah&i qata’; yalitay 
naqta’ha. 


It 18 a very slight operation. 
Hada gat’ khafif. 


This complaint will not get well 
without an operation, 

Hadal-maradh m& yatbakhar 
illa bil-qat’. 


You will be given a medicine to 
inhale. 

Ba ya’tilak bung tashummoh ; 
ba yashammemik bung (i.e., 
chloroform). 


ou will be wneonscious and 
will not know anything. 

Bia-tasir mudawwakh (or mu- 
sawwem B) wa ma bii tidri 
be shi. 


There is a collection of pus here. 
Fi hina qih (migl B) mugtama’, 
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It must be let out. 
Lazem yukhrag (or-nukharre- 
goh). 


The bone is diseased and required 
scraping or removing, 

Al-‘azhm nakher (or khaes) wa 
yahtag had yaqshetoh (yab- 
reshoh B) aw yab’edoh. 


You have @ sprain. 
Fi bak:’asf. 


How is the discharge this morn- 
ing ? 

Kaif Ehurig al.qih al-yom as- 
subh 2 


It had increased yesterday but it 
"48 much bess today, 
Kan zad ams wa _ Jlikinnoh 
néges katir al-yom. 


Do not open or disturb the band- 
age. 
La tefuk aw tamsek ar-rebit. 


Come here daily for applying 
medicine to your sore. 

Ta’al hing kull yom _li-agl 
tusawwi duwa foq gorhak 
(dummalak B). 
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lt was a small wound but has 
now extended. 

Kan gorh saghir wa likionoh 
istawwa kabir dal-hin. 


It is @ healthy looking wound. 
Yaban anna I-gorh yatshikal 
(or yatbakhar). 


Have you applied any medicine 
to the sore? 
Sawwait duwa foq al gorh? 


Are you losing flesh ? 
Ant dha if (rakik B) ; ant ta’ban; 


Do your feet swell also ? 
Shi rugiilak tuwarrem kadalek? 


They were very much swollen 
last week, 

K&nat wiremah katir fil-asbi! 
al-madhi. 


Was it from accident or did 
they swell of themselves ? 

Shi as&batak sadmah (or hade- 
tah) aw tawarrami min nu- 
fisohom? 


I had a fall from the roof. 
An& saqgatt min foq as saqf. 
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170 MEDICAL PHRASES 


Does the swelling increase ? 
Al-warim yatzayad (or ziiyed) ? 


It has recently much increased. 
Min qarib zad katir (shiddah 
Bp). 


It has spread all over my leg. 
Tala’ al-waram fi rigli (or ‘ali 
rig) kullahs. 


Does tt rich? 
Shi yabukk; shi yikulak B? 


Yes, every night tw itches very 
much. 

Aiwi, yahukkana (yikulna B) 
katir kul lailah. 


Have you got toothache ? 

Fik waga’ be sininak; fi bak 
waga’ as siniin; sinnak yu- 
ga’ak; yiiga’tk sintnak ? 


Yes, either please give me some 
medicine or take wt out. 
‘Aiwa, amma habli duwa aw 
aqla’oh (ur antakhoh ; ab’edoh 
B). 
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The pain is due toa decayed 


tooth 4 fe 44 9 2 103 
Al-waga’ besabab as-sen al- SY gee ee Ee a 


—-— aad 


muswes (Or musawwes). { 


It must be removed «o that the im ee ade pbs Sos 
pain may subside. ee ee ae de 
Lazem akharregoh lak hatta ae rans soo \gals Ww a4 

yaskun (or yahin) al-waga’. 


I am suffering from pain in the 
right ear. ar a ° a2 48 
Ana mawgii min udni |-yamin ; cebantl Gol Atom 99 
tiiga’ni udni al-yamin. = 


Last night the pain was severe. neo 7 NE Sos sine tt 


Kan al-waga’ shadid ams-al- al! | V \orad eoall 6 
lail ( or al-bareh B). d uv ae ON 


I will give you some medicine 7 289, ssese 2 7/4 4 0 Obs 
drops of which should bé put WN! cS 5 laid E\_0 weSrabas las 
tn the ear before sleep. @ . ° 

Bi ahablak duwa qatteroh fi ait 15 
udnak qabl an-nom. ee oe 


call 


Come tomorrow morning, I will 
syringe it with lotion, Oe ke eee, Ge, ee 
Taal bukrah ba asaftiha lak coy lll sles dod alll S Sli 
min mii al-loshun, — 
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Oh, see there tsa great deal of , 
wax collected the ear which 
caused you pa 

Shiif ; ene: masa katir 
fi udnak wa kan hada sabab 
al-waga,’ 


This bosl 18 not yet ripe, apply 
Pag and come after two 
ays 
Hadil habbah ‘adha ma naga- 
hat sawwi (or atrah ) foqaha 
dhiméd (or aftliha bilmar- 
ham ) wa arga ‘ ba‘d yomain. 


The pus will be removed by 
touching a lancet on +, and 
by pressing it slowly. 

Al-qih (migl B.) bi-yakhrug 
‘indmé& nafqaeh bi mashla 
(or nishtar) wa namuzzeh 
(or na’usseh B ) dala dala. 


Was he insenstble at the time? 
Kan bilé hiss fi dik al-waqt; 
m& kin behissoh fi dak al 
waqt; kin mudawwakh ( mu- 
sawwam B) fi tilk as-si’ah ? 


Continue to give him ice water, 
Habloh m&i wa barad dieman. 
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His pulse 18 very irregular. 
Nabdhoh m& yamshi ( yadoq B) 
saw. 


We ought to stop such medicine, 
Lazem nubattel hada-d-duwa. 


Take up my chair from here, 
the draught affects me, 

Shillal kursi haqqi min hina, 
~ ar-rih qad attar fibi (or al- 
haw gad dharrani B). 


He was delirious at the time. 
Kan yatasida (yukhashef B) 
dékal waqt, 


Be careful that no one else 
communicates with this patient. 

Hissak 1a had yatkallam ( yih- 
areg B) ma‘a hédal-maridh 
ghairj. 


I have caught cold, 
Ana mazkim ; fibi zukmah. 


How is it you have caught cold? 

Kaif sirt mazkim; kaif saba- 
tak az-zukmah; kaif hasgal 
lak al-bard B ? 


I am better now than I wasat first. 

Ana absan ( or ashkal) del-hin 
min awwal; an& bakhair 
ahsan min awwal. 
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174 MEDICAL PHRASE» 


How long have you been suffer eT ee ae ee 
ing from cold ¢ ic Ks ts < 
jn oS oS 


Kam lak mazkiim ? 


Do you digest your food well ¢ 2 ow FF OME ass nF 
Yanhadhem aklak tayyib. Vira SIE ences Be. 


I feel giddy\fter eating my food n fe s0s 90 oP 
Aditkh (or adawwekh) (aduw MS YT oe -90! 
wakh B) ba’d al-akl. - C 
You must have gut a blow on 979% 7 fv 04 F&M ae 

th. head Ad p00 Gast batten Lact ay (yr? WwW J 
Li budd waqa at berasak dak- eee 
muh; 16 budd hasyalt dhar- cw 1 3 
bah fir-ras. ; Ce. Ss 
Kneel on your knees. eee sfroao4 
Abrok ‘ali rukabak; dun #45 \s vio | 
(agles B) ’ala rukabak. aera - 
t 
I cannot kneel ZS/O09 ssh» of» ne 4 
Ma aqder agles ’ala ruka bi oo Js >f ,sll 
(adanni or adunn, abrek B ). wt uv “- 
I feel pain in my knees. a Rd 
Ahuss waga’ fi rukabi. Lees a leo am | 
How 18 your eyesight ? Rages. dae Gees 
e A a : . * as 
Kaif nazharak or ‘ uyingk; kaif Si oid efor iS 


bagarak ? 


MEDICAL PHRASES 


Please test it, sir. 
Min ihsanak shifha (or tafaqa- 
dha ). 


f 


I find it defective. 
Aslif naznarak rakik. 


Huw long have you been suffer- 
ing from the cye disease ? 

Kam Jak imaridh (mowygi’B ) 
min al’uyin ? 


Can you see in the light of the 
sun and the lamp ? 

Taqder tavhif fish-shams wa 
fi dhow as-pirig ? 


! cannot properly sec at night. 
Ma aqder ashif tayyib bil-lail. 


Can you see the dots on this 
card ? 
Taqder tasniif an-nugat allati 
ff hadel- waragah ? 
: F 


How many dots are there? 
Kam minnahi nugat ? 


Look up, look down. 


Shif foq; shif taht; alfet fog ; 
alfet taht 
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Look to the right. 
Alfet elal-yamin. 


Look to the left. 
Alfet elal-yisir(or shawil ) 
( yasra or showla B). 


Don’t move your head but simp- 
ly your eyes. 

La tuharrek rasak bal harrek 
‘uyunak, 


Look at that man. 
Shif ela dak ar-ragul (riggal B). 


Can you make out who he is ? 
Taqder ta’ref man hi; dari ( or 
tufanned ) man hi dak B.? 


So long as your eyes are bad 
don’t walk in the sun but lie 
down in a dark room. 


Madam ’uyiinak battalah (or 
mowgii’ah) la tamshi fish- 
shams bal tamaddad fi- 
makh-zan ghudrah ( adar B). 

Open your eyes. 

Fuk uyinak, 

Look straight at me, 


Shif ela’indi sini; (tashe’a li 
gadai B ). 
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MEDICAL PHRASES 177 


Shut your right eye with your 
hand 


Ghammedh (or atti B) ‘ajnak 
al-yumnia, bi-yaddak. 


Shut your eyes lightly and do 
not press on the eyeball, 

Ghammedh ‘uyinak dala dala 
wa li tazur (tammuzz B) 
‘ali habbat al-’ain; 


You should keep them quiet in 
the position I want. 

Yalzemak li tuharrek hom wa 
khallihom ‘ ala ma ashti. 


! 


Don't move or you will lose your 
eye. 

La tatharrek wa illa ba-tudh- 
ayya’ (ta‘ottal B) ’ ainak. 


You have defective vision for 
which you will have to wear 
glasses, 

Nazharak dha’if (or rakik) wa 
le-agl hada lizem ‘alaik 
talbes mabsarah. 


Your eye is hopelessly diseased 
and an operation is not likely 
todo youany good. 

‘Ainak bil-marrah ‘dtelah wal 
qat’ mi yanfa’ fihé. . 
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The catavact ts not ripe for 
removal as yet. 

An-natyah ‘adh’ ma nagahat 
wa ma yumken nukharregha. 


Yt will take three months more to 
get rope. 

‘Adoh . yahtag tasber talat 
shuhir hatta tangah. 


I hope to see you soon rn better 
health 

In sha alla yazil ‘annak hadal- 
maradh wa ashifak ‘an qarib 
baskhair. 


Are you vaccinated ? 
Ant tashallait (shelait B) 2 


Have you had an attack of 
small-pox ? 

Qad gadart ; qad aga (or kta 
rag) lak al-gudri ; nad kham- 
mast B.; gad gak khameg 
B. ¢ 


Do all people approve of vacci- 
nation ? 
Kul an-nas yahibbi al-mashla ? 
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MEDICAL PHRASES 


Boys under the age of 14 years 
are compelled to get themselves 
vaccinated. 

Al awlid al-ladin a’amarhom 
taht (din B) arba’ ta’shar 
sanah lazem yishalli. 


The Bombay District Vaccina- 
tion Act 1892 is now made 
applicable to Aden. 

Qauiin mashla (hag) Bombai 
haq sanat (av al an yam shi 
(or nafed ) fi ‘ adan. 


Parents failing to have their 
minor children vaccinated are 
punished by the Criminal 
Courts in Aden, 

Al-awlad as-sugar al-ladin abat- 
hom ma yushalli lahom ba 
yat’aqabi fil-mahkmat al- 
garaem fi ‘adan. 


Unprotected adulis wishing to 
enter the Setilement of Aden 
by sea or by land have to be 
vaccinated. 

eer al-ladin ma hom 

(or mush) mushallayin inkan 
yuridi yadkhili ‘adan min- 
al-bar aw il bahr lazim ‘alai- 
hom an yusghalli. 


179 


7A A329 £ AE 40 JI SAENS 
st} aa 
9 Lact opal olyt! 
a= 6, wes 9 
SN 93 OF alt FF eo 
& « ey 
4 one Nn Ad no f 


s] 


( ark ) Breast | us 


/ 
~ 


- Ayes 
3 Vast Phos J puss! we t 
i / oe ? oes fa) As 4/ 
~ A 
Crt ec a eae 
SOS wII FS IM Ee INE Oo Sa 
{ 
wysal Yo gol Sighs el 
404 729 42 & N27 49E 


wahtz ¥) 3 os ado. 4) 


4 fre ° PAOIl FI 077 
Sladli g 1 3 iy asd Weacs ( as 
i. 7/4 8 ac ¢ 4 wa 
* 5 
(ey AE oS trad LAcsM | 
70 @ FS AAs FON Geo c? 
yale V gasses! cays pHIT ltl use 


Jy all Wal Gi Sinfis of 
a OP OE al Ps 4 ae As f 


180 MEDICAL PHRASES 


4 


Burn sulphur in the sick man’s 
room. 

Bakhkher ( bokhkhor B ) kibrit 
ff makhzan al-maridh. 


Take the dead body to the mortuary. 


Shel al-guttah ela mahal al-qat’. 


A very bad smell comes from the 
mortuary. 

‘Arf rimmah (gishwah B) yagi 
min mahal-al-qat’. 


I have heard that latrine also 
is dirty. 

Ana sama’t anna dak az-ziali 
(or alemathar) kadilek wasekh. 


Who is responsible for its clean- 
liness ? 

Man hii al-masil (or mukhateb 
‘ala) bi tasfiyatoh (or nazhi- 
fatoh) 4 


He has committed suicide by 
powon. 

Sammam nafsoh wa mit ; qatal 
nafsoh bissom. 


“iid 

He has jumped into a well and 
drowned himself. 

Qafaz fi bir wa aghraq (arraq 
B) nafsoh ; fallat nafsoh fil- 
bir wa mat. 
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MEDICAL PHRASES 181 


Salman is dying, send word to 
the doctor immediately. 

Salman yunize’ arsel (or wassi 
or kud B) lil hakim halan. 


The punch has declared that the 
man died of a natural death. 
Ashib al-magles takallami 
(haragii B) an ar-ragul mit 

mot al-laih. 


He jumped into the well but was 
not much hurt. 

Ha falat (or indahaf) fil-bir wa 
liken ma indhar (siboh or 
dhurroh B) katir. 


The dead body has not been 


allowed to be removed for 
burial. 


Ma rakhkhasii lahom yashillal- 
mayyit wa yadfenih. 


The medical officer is said to 
hold a post mortem exami- 
nation. ’ 

Yaqilii an al-hakim ba-yashif 
al-mayyit le ya’ref sabab 
mowtoh. 

H 
A magistrates permission is 


necessary for the burial of a 
dead body. 


Yahtiég rukhsah min hikem le- 
dafn al-mayyit. 
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MILITARY SENTENCES. 


f 
MILITARY SENTENCES. 


What regiment are you in? 
Ant fi ayye bultan (or rezmit)? 


Lam in the 9th Infantry. 
Ana 47 bultan number tis’ah 


What troop are you in ? 
Ant fi ayyat (or aish min) 
Khayyalah ? B 


How much service have you ? 
Kam lak fil-khidmah’? 


Did you enlist in this cavalry 
and tn what station ? 

Katabt nafsak fi hadi l-khay- 
yalah wa fi ayye matrah ¢ 


Do you like soldiering ? 
Tahibb al-’askarah; tahibb an 
takun ’askari ? 


What ts your rank ? 
Aish martabtak (or rutbatak) ? 
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MILITARY SENTENCES 


Iam a sergeant. 
Ana hawaldar (or surgan). 


What is his rank? 
Aish rutbatoh ? 


M y younger brother 1s a Jamadar. 
Akhi s-saghir gama’dar. 


He ws a corporal. 
Hi na’ek. 


His elder brother 1s a private. 
Akhih al-kabir ’askari. 


What pay do you get ? 
Kam mushahartak ? 


Are any deductions made from 


your pay ? 
Yagta’t shi min mushahartak? 


Do you all mess together or sepa- 
rately ? 
Takolii kullokom marrah wah- 


dah (sawa or dafrah B.) aw 


kul wahid en-nafsoh ? 


How many of you mess together ? 
Kam minnakom takoli sawa 
(or dafrah B.)? 
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Who cooks food for you ? 
Man yatbokh lakom al-akl? 


Do you pay anything to them ? 
Ta’ti (or tusallem) lahom shi ? 


The cooks are paid by Govern- 
ment. 

Ad-dowlah tahab mushahrah 
lit-tabbakhbin. 


What dtstrict ss your home in 2 
Biladak fi ayye mahkam ? 


Are all men of the same tribe ? 
Al-'askar kullohom min qabilah 
wahidah ? 


Do you save any money from 
your pay ? 

Tukbabbi (or tuwaffer or tarfa’) 
shi fulis min mushahartak ? 


Do you spend the whole of your 


pay 
Tere mushahartak kullaha? 


How long do you get a furlough 
m a year ¢ 

Kam Catal tihassel _fis- 
sanah ? 
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MILITARY SENTENCES — 185 


One month for every year. 
Bi kul sanah shahr. 


Do you like this station ? 
Tahibb (or ya’gibak) hada 
l-matrah ? 


Do you like the climate of thts 
place ? 
Ya’gibak hawa hadi 1-bilad? 


The climate of this place agrees 
with ws. 

Hawa hadi I-bilid yuwafiq 
ma’na, 


Have you ever been on active 
service ? 
Shi sirt (or hadhart) fi l-harb ? 


I was in the Dhala expedition. 
Kunt fi makbrag (or khargat) 
ad-dhale’. 


Did you get any wounds ? 
Shi tayawwabt (or hassalt 
agrah) ? 


Yes, I was slightly wounded. 
Aiwi, ana tasawwabt sowb 
khafif (or shali. B.) 
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186 MILITARY SENTENCES 


Have you any wound mark on ns renee SLOP OP 
you ? : ; at doa Sd 

Fik amarat as-sowb ? eal 2 - * 

Did you get a medal ? a ae Ae 

Ant hagsalt nishan ? ; Btn. mae jam je 

For what campaign ? 7 

Fi aish min harb; fi avye as 5 °. 
harb; or fi shi min harb. —j = ad 3 
(B) ? 

eset: one of your regiment eae Gee, deep 2 os 

Kan had min ashab baltanak Syl we do-| ~ Je 
qutil ? 

How many men were wounded ? 4 9 att as 

Kam nafar istabii (or tasaw- cr ye 0s 
wabi.)? 2 

How many men were captured ? stats oF 

Kam nafar userii (or imtasaki zl | as 


or sari ma’gsir)? 


eee areengemete Oo renone ett a semen se at of 


good } 
Kan tadbir al-masrif (or ar- Adsmsm wok shear jas as wi © 
rashun) tayyib ? 


What regiments are in Aden ? 1140, 0 sinee 
Aish min rizmit fi Aden ? oe lsh ge aie I 


“wr 


MILITARY SENTENCES 


There are two battertes of artsl-, 


lery. 
Fi itnain batiriah min as-hab 
al madafe’. 


One British cavalry. 
Tabir min khayyalat al-ingliz. 


One Indian cavalry. 
Tibar min khayyalat hinid. 


Two British Infantry Regiments. 
Itnain rizmit min as-sogar (or 
homran). 


Two Indian Infantry Regiments. 


Itnain baltan min al-hinid. 


Is there a mountain battery also? 
Fi kadalek batiriah min aghib 
al-madafe’ al-gabliyyah ? 


Is therea company of Sappers 
and Miners ? 

Fi kombani min ashab as-safar 
meni ¢ 
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How many recruits are there in 
your regument ? 

Kam ’askar gudod (or mut’alla- 
min) fir rizmit haqqaq ? 


How long must one serve for a 
pension ? 

Kam yalzam waihid yakhdum 
lil-bensil ? 


After how many years’ service 
did you get that badge ? 

Ba’d khidmat kam sanah ha- 
salt hidan-nishan 2 


Do you get anything for that 
badge ? 


Tuhassel shi (fuliis) ’ala hadan- 


nishan ? 


How long has your regument been 
in this station ? 

Kam lir-rizmit haqqaq (muqi- 
mah) fi hadal matrah ? 


When will your regiment be 
relieve d? 
Mita rizmit haqqaq (or bal- 


tanak) ba yatbaddal ? 
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MILITARY SENTENCES 189 


What station will ut go to ? 
Ti ayye matrah (or markaz) bi 
yasir ? 


What Regiment 
relieve yours ? | 

Ayye rizmit ba ytbaddel riz- 
mitkom? 


ts going to 


When will it leave here ? 
Mita ba yakhrog min hina ? 


How will tt travel ? 
Kaif ba yusifer (or yusiferii) ? 


By road or by sea? 
Bil-barr aw bil-bahr ? 


By rail or by steamer ? 
Bi-bibir al-burr aw bil- markab? 


By what route? 
Bi ayye tariq ? 


Will tt halt anywhere ? 
Ba yahutti fi makan ? 


When will tt arrive at...? 
Mita b& yisali fi,,,? 
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190 MILITARY SENTENCES 


Have you ever been in hospital 
since you enlisted ? 

Qad (or shi) dakhalt fi 1-isbital 
bad mi katabt ismak fi-l- 
’askarah (or dakhalt fi 1-‘as- 
kariyyah)? 


Are you a good shot? 
Ant rami (or nase’B.) tayyib ? 


How often in a week are you on 
duty ? 
am marrah fi l-aSbi’ (or wa'd) 
taroh fog az-zam ? 


Generally once a week. 
Ghiliban marrah fi l-wa’d. 


Sometimes twice. . 
Sa’ah sa ah marratain. 


‘Do you know your drill well ? 
Ta’ref at-tamrin (or tamast 
sha. B.) tay-yib? 


Can you drill a squad? 
Taqder tu’allem (or tumarren) 


firgah ? 
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Have you passed in signalling ? 
Ant fozt fiimtihan al-isharat al- 
‘askariy yah bil-banadir ? 


What is the name of the Com- 
manding officer ? 
Aish ism rais al-’askar ? 


What sort of an officer is he ? 
Kaif atba’oh ? 


Is he well-liked ? 
Hi mahbib (’ind al-’askar) ? 


Is he very strict ? 
Ha ragul shadid (or harr or 
khabit)? 


He ts very just. 
Hii ’adel bi I-marrah 


He ts very cold (or easy-going). 
Ha birid (or musayir). 


He is away on leave at present. 
Hi da l-hin fj rerukhisah. 
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192 MILITARY SENTENCES 


From what station has your 
regiment come ? 
Min ayye matrah aga baltanak? 


At what time does your regiment 
parade ? 

Fi ayye waqt baltanak yal’ab 
barade ? 


From 6-30 to 7-30 a.m 
Min as sa’ah sit wa nus eli 
s-sa’ah saba’ wa nus as-subh. 


Can you ride well? 
Ta'ref tarkab al-khail tayyib? 


Have you ever been off your 


horse ? 
Qad saqatt min foq husanak ? 


Yes. several times. 
Aiwa katir marrat. 


Were you ever hurt? : 
Qad ta’awwart (or taramma't)? 


How many times a day do you 


feed your horses? 
Kam marrah fil- yom tuakkeli 


khiyilkom ? 


f 2097 44 I0 fF w E A 


ay 7 


ol miaill, Le st as 


o 


- (sf Awe fF SF Fat 


Lalo nina \, dxy |)! ihn | 


” nw 


ASA SAID oP To 


yd f 4/0" ASA ALS NSA 
Sham uw wre boelsn dd la 
ean Ass 
¥ 5 ot, sled 


Ff AERSI AS AF& 


Jats 402 Ae OF And , BGs As 
(uses) weed gel) Sb Eye of 
As /As DS 


MILITARY SENTEMGES 193 


How many tumes a day do you 
water the horses ? 

Kam marrah fil- yom tasqi 
khiyilkom ? 


At what time is stables ? 
Ayye waqt tafhasi (tadukki 
B) |-khiyiil ? 


For how long is the grooming done? 

Kam sa‘ah (or ili mata) yakiin 
(or yamshi) fah's al-khiyal; 
qadr kam  sa’ah_ tafhasi 
(tadukkii B) I-khiyil ? 

How much does a khaki suit cost? 

Bi kam yatkallaf badlah min 
baz al-kaki (or ashbar, or 
turibi). _ 


flow long does it last ? 
Ili kam muddah yadim (or 
yamshi) 2 


How long have you been a 
V.C.0. 2 
Kam lak wa ant hawaldar 2 


Do you expect any promotion ? 
Ant tashan tatraqga (or tar- 
qiy@h or at-taraqqi) ? 
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Have you ever recewed any 
punishment ? 

Ant gad haasgalt adab (or 
"iqab) ? 


Have you ever recewed any 
reward * 

Qad hagsalt in’ém (or bakb- 
shish) ! 


Do you take part in regimental 
2 


sports ‘ 
Tashtarek fil-le’-b ma’a ashab 
al-baltan 2 


Who fired that rifle ? 
Man dharab (or gqarrah or 
rama) dak al-bundoa ? 


He seems to be a good shot. 
Hi yaban rami (or nise’ B) 
tayyib 


MASTER AND SERVANT. 


Make my bed. 
Farresh a galleh) firdshi 


Bring the light. 
Gib (or h&t) as-sirag. 
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poy a candlestick or a lantern. 

ss hat) maghraz (or shama- 

adan) (or ieewarah B) aw 
fanus. 


Where is the lamp ? 
Fain as-sirag ? 


Lt ts in the verandah. 
Hii fil-barandah. 


Al what time shall I call you 
tomorrow ? 

ee kam aqayyemak buk- 
rah? 


Call me exactly at five. 


Qayyemna daqqat khamstamain. 


Gall me early. 
Qay yemna badri (or bil-bakir B). 


Now go to sleep. 
Roh arqud dal-hin. 


I will call you if I want you. 
Ba asayyeh lak (or ad’ik) inkan 
ashtik (or uridak or li hagah). 


Mind, don't be late. 
Hissak la tusharreq; hissak 1a 
tut’aw’. wag. 
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I am on duty tomorrow. af Atos on 
Bukrah ana foq ash-shughl los jes) us ws 
(or az-zim). _ - 


Will you have a hot bath 2 satan 

Ant tashti (or turid or tasha) 7 
ghusl-hami; ant tishti mai li. ie Jam ae, 
hami lil-gh husl (or ghasii] B)? 


Yes, at 7-30 p.m. AS Pere 4 5 4 we 8 
Aiwa, daqqat sab’ wa nus bbboaedh, dell dolls “ 
fil-lail. a oe -“ o-# a 


Please get up. Coe 
‘Tafadhdhal qim ei jad 
It has gone five. ee r a war | 
Qad daqqat khams. hae aI as ei f 
It 18 tume for you, to get up. Noe fiw 2 OF » 
Sir waqt al-qivim (or lid- ( 3 9¢a'!) o bail! re 
dihiin). * - @« 
Y ll be late . : ASS EZ BSS M9 OF 4 9 = s 
Ou Wi € vatte, st 3 gs alee eos 
don’t get up. ie Y jo te ‘ie wv) wo we 
In kin ma taqiim ya saheb ba 4 4p 
tat-akhkhar min shughlak. EES.) 
? ta 
Is the tea ready ? : Ae cs 7 aN, 
Aish ash-sh&hi tayyar 2 7 
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The tea is quite cold. 
Ash-shahi bil-marrah bared. 


The tea will get cold if you don’t 
drink it soon. 

Ash-shahi b& yabrud in kan ma 
tushraboh fisa,’. 


Take it away and warm it. 
Shilloh wa hammih. 


Don't be long, 
La tabti. 


Is the bath ready ? 


Fi nai tayyar (or hadher) li I- 
ghuslah ? 


The bath 1s too hot. 


Mai al-ghuslah hami bil-marrah. 


Pui some more cold water in. 


Askub fih mai bared zayed; 


zayyid fih mai bared. 


Put some hot water in. 
Askub fih qalil.mai hami. 


Make it tukewarm. 
Khallih dafafi (or dafi). 
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All right, never mind. 
Tayyib, ma ’alaish (or la bas). 


I must soon be ready. 
Lazem akin fisa’ tayyar. 


Give me the soap and the towel 
Hab Ii x8-sabin, wal-man- 
shafah. 


Is there any water in the bath- 
room ? 

Fi mai fil mughsal (or ham- 
mim)? 


Get a jug of water. 


Gib kiiz mii. 

J want to have a wash. 

Ashti aghassel (amsah_ 8B) 
waghi. 


sia the sweeper to see the bath- 


Qul 1 Hil-khadem (or mikannes) 
\ ‘yugaffi l-mughsal. 


Put the towels in the sun. 
Dhabhi aa B) 1-manishef 
(figh-shams). 
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Change the towels. 
Baddel al-mana shef, 


Get me some hot water for 
shaving 


Gib Ii gall mai hami lil-hiliqah. 


Where did you put the shaving 
poap : 

Fain tarakt sibiin al-hilagah ? 

The razor te not sharp 


Al-miis ma hi had (or mush 
hadd or qat’ B). 


A’étih lir-rayyis (or lil muzay- 


) yasinnoh (or yugallehoh B). 


‘ to the barber to sharpen it. 


I fedthe draught. 
Ahugih bared (or khab hub 
B)\adbrib ’alayya. 


Leave\ne side of the door open. 

Khall min al-bab maf- 
kik I sheqaeb (or darf) 
min \-bab maftih. 

I will 

Ba al yak dal-hin. 
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} 


an 4? 4084 


This is not very clean. 
Hada much nazhif katir. Nae Mindi Noa Lae 


Give me another one. S000 0 OOF 


Hab li wahid ghairoh (or tani). 


A ot that, the silk one. ag 
h hi hti al- \ 
\ reas ashti al-harir (or pose Eta ae 
W hatte this spot on the trousers 7 , 
Min ain (or kaif or mahi) hadit : ¥ aT ee any “ ¥ 
(or dit) fub’ah (or buq’ah B) at gl pau gh nelal! FOae 
-sirwal ? 
ea some chalk over it. ras 7 90 arn 1G a “ 
has fogha& aqalil shak (or wad rad balal 5 sy 
tabi shir). : ee ee ee a lg 
Look, the buttons are not clean, > luc on apnz 
ae az-zirarat mush (or ma ale l,l, } Sse a} | 
hi) safiyah. 


They don’t shine. 
Ma talma’. 


Where are the gloves ? 
Fain al-khoff (khofa B). 


The spur does not look right. 


Al “minkhagh mai yabin mu- 
waqqe (or raedh B). 
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[t is loose. ok 
Hii rikghi (or ribekh) cly 
It does not fit. 44 Sara ree 
Mush saber (or gilis or muwaq- J \ssnve gc 

qa, yasloh or sawa). pote ae 
Give me my hat and whip. Page re seg eae tee ae 
Hab Ii kafiti wa shabaki. STA 9s gt Si Oe 

{ 

Call back that dog. x) Of £ AS fro 7 , 7 
Khalli dak al-kalb yarga’. Cr i} ostto js 
Don't let it come with me. CO ae eae 
La takhallih yagi ma‘. se us \, Alcuy 
Send my waterproof to....... Arma a ALM SS 
Arsel koti al-mushamma’ ila... as! isl ” J ay 
Don’t leave the door open Sot? 

oe ‘ 7 os = ASN ow 4 IS 
La neha. I-bib mafkik (or lo. snive wer) las y 
a tage ia trousers. ASF A NS/40F 258s A A 
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Ask him where is the saheb now. 
Shaweroh fain as-gaheb dalhin. 


He says he 1s in the office. 
Yaqil hi fil-hafis. 


Has he brought anything else ? 
Gab shi tani (or ghairoh) ? 


All right, there is no answer. 
Tayyib, mafish gawab. 


Give him my compliments. 
Habloh salam , sallim ’alath. 


A 
Tell him to wait. 
Qul loh yasber (or axber) 


I will give him an answer. 
Ba a’atih gawab. 


It will be ready directly. 
Al- -gawab ba yakin tayyar halan. 


Here you are, this is the answer 
to il. 
"Indak, hada gawiboh. 


Is the peon waiting ? 
Al- Ba Desir mura’i (or qéem 
B). 
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He has gone away. 


Hii gad rah (or sar or habb or “ 5 ei 
walla B). ) 

Why did he go away ? Tr 

Kaif sar ; lesh rah (or walla B) ? yes Sahel 


Ctm2 92 GFAINF 27?F 44 
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He had another urgent letter 
for some other saheb. 


li siheb tani. AS ant 
He will be back presently. ~T oF 
Dal-hin ba yarga’. vw) a 
Give it to him when he comes £02 aO nz 
Hab loh hadi lammi yagi. sen etn alas | 
Gine me lume juice and soda ae aes sos - a “ 
and 2.0e. a we > Oud § Good =\ = 
Hab ji lim jis sod& wa barad. a ne 
Be quick, I am very thirsty. Pans Mw AO 
Gib fisa’, ang bil-marrah ghab- Vas who us! eel 
ban (or ’at shan or zhaman B). 2 re 8 
Bring whatever there ts. 2 708 74 
Gib aish ma fi (or yiigad.) om 92 ¥ caste 
Hand over to me that tun of ey my 2t0P n 
biscuit. howell i633 CS 3 al 
Nawelna dak at-tanak albisqut. 
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There ig no tce, str. QC ef FS GIS STNG? 


Ma fish barad, ya siheb + Side ly oy oy} 
Why did you not send for tt? sim a ar as 
Lesh ma wasgait lil-barad ? ae We ,) a! Nike 


In future always have some ice HN 1 iF 

in the house. ea Jo7 whe | Je ite 
Tani marrah daeman (or diib ae 

B) ghalli qalil barad fil-bait federal! oS 


a 


A Anas at / 9 9AEt 


Send for some ice from the mess 
Wassi galil barad min al-miz 


I/ 14% /f FF cS AS 


Has not the we come yet ? 
Al-barad ’adbdh ma aga (or ga B) og O pol slele Js 


=a arin Aba Cae q _ 
Wassi (or arsel) ragol tani (or J Ye, 
akhar). Pas 4 we) 
rel him to be quick with it. As OE as ns 
Qui lob gib fisa’, qui loh yagib Let - get wi al Jp 
fisa’. 
Where have you been so long ? res smote 7 4 08 OnE 
Fain kunt hiida |-waqt kulloh ? gS Boel! san is oe j 
Sir, the ice.has only just come. 40 (uae £ a/se 8 FA wt Ff 
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Put that box of cigarettes here. 
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war SRT ¢ “Asa 


Atrah dak ag-gandiig as sigarah Us i ile! I sy at ss t pl 


hina. 


Give me another box of matches. 
Hab li sandiiq kibrit tani; hab 
li sandiig tani haq al-kibrit. 


This 18 empty. 
Hada faregh. 


Where 18 the bunch of keys ? 
Fain al-gamshat al-mafitih ? 


Look for them on the table. 
Dawwer leha ’alal-(or foq al-) 


miz. 


Look for my pocket-knife. 
Dawwer maq shatti. 


Unlock the boa. 
Fuk qui ag-gandiiq. 


It won't open, sir. 
' Al-qufl ma yaftakk, ya saiheb. 


The key does not fit the Jock. 
Al-miftah ma yagi ‘ald L-qufl. 
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That ts not the right key. 
Hada l-miftah mush (or ma hi) 
haqqoh. , 


t 


Try this one. 
Garreb hade§-miftah. 


Lift up the lid of the box. 
Arfa’ ghatis (or ghiita s-B) 
sandiig 


Empty the box and put all the 
things in that box. 

Farregh as-sandiq wa atral: kull 
ag-saman fi had&k ag-sandiiq. 


Lock it up and give the key to 
me, 
Qaffiloh wa hab li l-miftah 


Look here, the lamp 1s smoking. 
Shaf(or ‘indak ) as- -sirag yudakh- 
khen (yu’akki B). 


Perhaps the owl 1s not good. 
Balkj (or labud) an al-gaz (al- 
qaz B) mush tayyib. 


Or the wick must be dirty. 
Aw min kul bud ad-dubialah 


-wasekbah. 
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Perhaps the wick ts too old. 

Balki (or 14 bud or rubbama) 
ad—dubalah bialiyah  bil- 
marrah. 


Put in a new one to-morrow. 
Sawwi dubalah gadid bukrah. 


The wick ts not level. 
Ad-dubalah mush saw (or sani, 
sabir, saleh). 


It has not been properly 
trimmed. 
Mush maqsiig sawa sawa (or 
tamam). 


It burns too high on one side. 
Hi talsa miaelah katir ‘ala 
gamb (or shaq B) wahid. 


I can’t turn tt wp. 
Ma aqder atalle’ha. 


This lamp ts covered with oil. 
Hada s-sirag malan gaz (qiz B). 


Have you put too much oil in 
or does tt leak ? 
Sakabt fih gaz 
katir wa illa 
(yunagget B). 


bil-marrah 
hii yugatter 
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Perhaps you have not wiped it. 
Balki (or rubbama) ant m4 
masahtoh (or kashshetoh B). 


Wipe it just now. 
Amsahoh (or kushshoh B) 
dal-hin. 


The chimney ts not properly 
cleaned. 

Ash-shimni mush (or ma hi) 
gafi tayyib. 


There is no oil in the lamp. 
Mifish gaz fis-sirag. 


The wick is too short and does 
not reach the oil. 

Ad.dubalah qasirah bil-marrah 
wa ma tausil ’ali 1-giz. 


I think this lamp leaks. 
Azbun  hidas-sirag yuqatter 
(yunaqget B). 


Lt will spoil all the table. 
Hii ba yawassekh al-miz kulloh 


Take it away and put it right. 
Shilloh wa galliho. 
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See what is wrong with rt. 
Shif, kaif ta’attal ; shifoh min 
aish taghayyar. 


This lamp will go out because 
of the wind. 

Hidas-sirag ba yatfi min ar- 
ri (dharbah B) 


Light a wax candle. 
Lasgi sham’ah. 


Have this lamp repaired as it 
does not give good light. 

Khalli wahid yusgallih hiadas- 
sirag li annoh mi yadhwi (or 
yuna wwer) tayyib. 


Put some oil in it. 
Askob fih qalil giz. 


Buy a new wick in place of the 
old one. 
Ashtari dubalah gadid badal 
al-bali. 


The wick is too high. 
Ad-dubalah bi baarrat tale’ah. 


Turn it down a little. 
Nazzelha (wattihi B) qalil. 
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The chimney will crack. 
Ash-shimni ba yaqrah (or 
yashtarekh). 


What oil do you use ? 


Aish min gaz talaggi (or tusarreg)? 


You should use the best oil. 
Lazim tusarreg min al-gaz al- 
ahsan. 


Put the carpet straight. 
Sani (siwi B) |-qatifah (or al- 
mafrashah). 


Has the syce returned from the 
lines ? 
Raga’ as siyis min al-baltan, 


Send him to me when he comes. 
Wassiboh ili “indi lamman 
(hillama B) yagi. 


The jamedar ts not in the com- 


pound. 
Al-game’dir ma hallosh fil- 
haet (or al- haush). 


He ta never here when wanted. 
"Indal-bagah mi yahsul (or 
yagad) hina; lamman nal- 
Pi oer maé nahaggiloh (or 
aqih) hina. 
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If he is absent again I will fine him. 


In kan yaghib tani marrah ba 
akhassiroh. 


Tell him so. 
Qul loh hakad&; kallemoh 
hakadi. 


Tell — syce to have the buggy 
read 

Qul lig-sayis hadhdher (or yu- 
hadhdher) algari. 


There is no polo to-day, 
Al-yom miafish bolo. 


The ground 18s too wet. 
Al-ardh bil-marrah nadi. 


He is to send out the polo ponies 
for exercise. 

lizem ’aloh an yarsel khuyil 
haq al-bolo lit-tamrin. 


Tell the ayce to saddle the horse, 
leave tt here with some other 
syce, and himself go to 
and wait there for me. 

Qul lis-siyis yashid as-sarg foq 
al-hugan wa yukhballih hina 
ma’ sawwasin aikbarin wa 
yaroh binafsoh ila...wa yura’i 
(or yastagim B) H hunik. 
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He is to take its mid-day feed 
with hum. 

Lazim yashil (or yakhud) at- 
to’m (or “hastikoh) ma’oh. 


Send the bicycle with the syce. 
Wazsi ]-baisekal ma’a s-siyis. 


What have you done about my 
coat ? 

Aish sawwait min shan al-kot 
haqqi ! 


I will go to the tailor to-day. 
Ba aroh ‘ind al-khayyat alyom. 


I will bring tt with me if it is ready. 


In kan khales bi agiboh ma’i. 


See tf - tyres of the bike are 
all rig 

Shif us hissak) at-tiyer (or 
~ ar-rabal) hag  al-baisekal 
malan nakhs (or rih). 


One has gone down a little. 
Wahed qad kharag (or naqas) 
rib minnoh qaiil. 


Perhaps st ts punctured, 
Balki (or li bud) istawa fiboh 
kbuzq (or bunshar) (figr B). 
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MASTER AND SERVANT 


ust pump tt up. 
lalli fih nakhbs (or rih). 


"he tyre leaks. 


\t-tayer yakhrog minnoh nakhs. 


t runs very heavy. 
7amshi tagil (or razin); mash- 
yatoh razin. 


rou have not lubricated it for 
some tume. 
Zin muddah (or zamin) mi 


sawwait loh (or mi 
saqqaitoh) salit. 

't makes an awful nosse. 

Ji yasih katir. 

dave tts screws and nuts 
tightened. 


challi had yazur al iskrab wan 
nattat (or hilaq or shaki). 


Put a little vaseline on the chain. 

Adhon as-silsilah biqalil wais- 
lin; sawwi qalil waislin lis- 
silsilah. 


Che front wheel is loose. 
Al-sh&k (or al-’agalah) al-qud- 
dimani rikbi (or ribekb). 
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Pa Ae) § 70 < S #74 02 ss #oeB 


The inner tubes are too old. 

At-tubét bil-marrah baliyah. poh dey ai (oo shea!) oly sal f 

heats - worn il ge perished. ee ee sitseasé 
om fisa’ yistékali wa yakh- ne ee 
rabii (or ya'talii or yatat- (5b 5 ae ) d lance 2, as \eawe is? 
talii). 

Have new tubes put in oo ; : a 

Kballi had yusawwi (or yu- = “° Oe agin ad 5 ao 
rakkeb) loh tibat gadidah #4e%r Wy 5, lool, Ja 
(or rablait gudod). 

A thorn has got tn again. eh Se St GIAe wre OF 

cares Wis khazaqathi ai Gs yr ES ots ds5 yo os 

] “ 
Send it to be repaired. ans sae 
Wassiboh (or arsilboh) lit- erbasll Lg sf 


taslih; was:ih hatta yusallehi. 


Ges miraty 


The ascabbard is rusty. 
Gihiz as-saif mudahhel. Jo de ln AY jy 


The belt is dirty. fo ploall 
=e hee 


Al-hizim wasekb. 


Why have not you cleaned tt well ? el wta0r ¢ 
eth ma gaffetoh tayyib. ? re inci e! RS 


Give the sword to the syce. 
. A’ati ssaif, lis-siyis. ue jee tors | bel 


MASTER AND SERVANT 217 


Tell him to wrap it in some cloth. 
Qul loh ‘attefoh (or atwih B) 
fi tob. 


They disturb my sleep. 
Hom ma yukhballina arqud. 


Drive out these birds. 
Karred (or ’affet B) 
tiyiir. 


hadit 


Spread the winter clothing in 
the sun. 
Dhahhi tiyabi s-sif fish-shams. 


Fold these clothes. 
Tawwi (or a’tef or atwi B) 
t-tiyab. 


In each fold put plenty of naph- 
thalene. 

Sawwi (or atrah) katir min as- 
sum fj kul ’atfah (or tayyeh 
B). 


Have you brought the camphor ? 
Gibt al-kafir ? 


The insects will damage the 
clothes. 

Al-’ott (or ordhab B) ba-yakul 
at-tiyab. 
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These clothes are very costly. 

Hadi t-tiyab (or malabes) 
ghali (or taminah or zabi- 
nah B). 


I don't want them to be spoilt. 
Ma ashtiha fitlaf (or takh- 
rab B). 


4 


The dhobi does not wash the 
clothes so well now as he 
used to. 

Al-musabbin ma yugabben at- 
tiyib dalhin kama& kan 
yusabbenhé awwal. 


e 


Engage some other dhobi. 
Baddel (or gib) diibi tani (or 
ghairoh). 


He is getting too slack in his 
work, 

Hii istawwa rakhi fi shughloh; 
hi mutghafel (or yatghifal) 
katir. 


I fine him one rupee this time. 
An& ba akhasseroh _rubbiah 
hadi l-marrah. 


Next time he will be dismissed. 
Tani marrah ba akharregoh (or 
yakhrog B) min ash-shughl. 
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MASTER AND SERVANT 


He has done very good work 
this month. 

Hi sawwa shughl tayyib katir 
hada sh shahr. 


Give hum eight annas as a 
reward. 

Hab loh nus rubbiah bakh- 
shish (or in’am). 


“et this room cleaned. 
Khalli wahid yusaffi hadi 1- 
makhzan. 


Put out my grey coat. 
Kharreg koti ar-ramidi. 


Pull out the cork. 
Kharreg al-bi sh. 


(ive me the flannel trousers. 
Hab li sirwal fananel (or siif). 


Which ones ? 
Aiyatoh 2 


The white ones. 
Al-abyedh. 


No, the striped ones 
» abul-ashkhét or al-mu- 
shakhkhat. 
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220 MASTER AND SERVANT 


Has the washerman brought the 
clothes ? 
Ad-dibi gib at-tiyab aw la ? 


How is it he does not bring 
clothes in time ? 

Laish ma yagib at tivab fi l- 
waqt ? 


He says he will bring them to- 
morrow. 
Yaqil bi-yagibhom bukrah 


What ts there in this bag ? 
Aish fi hada 1-kis ? 


The dirty clothes. 
At-tiyab al-wasekhah (or al- 
khayyis B). 


‘Gwe them to be washed. 
A’atihom lit-tasbin; habloh 
vusabben hom. 


Have the newspapers come 
to-day ? 
Agat al-garaed al-yom? 


Have my things come? 
Ag& siméni (or ’afshi E) ? 
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MASTER AND SERVANT 


Pitch the tent wnder that tree. 
Arkez al-khemah taht dik ash- 
shagarah. 


Hang up that lantern here. 
Alleq had&k al-fanis hina. 


(jet the bath ready. 
Khalli mai al-ghusl (or ghusal 
B) tayyar. 


1 will change my clothes. 
Bi abaddel tiyébi ; ba aghay- 
yer tiyabi. 


Put an anna stamp on this 
letter. 

Sawwi ticket abi inah foq 
hida I-khatt (or maktoob). 


Put this letter in the letter-box. 
Armi hida I-khatt fi sandiig 
at-tabal (or al-bostah). 


I will pay all the servants to- 
morrow, 

Bi asallem mushaharat al-khad- 
dimin kullohom bukrah. 


Get the cheque cashed. 


Gib fultis haq hidi J-hawalah.- 
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Don’t bring all in notes. 
La tagib al-fulis 
anwat. 


kullaha 


Bring some rupees and small 
change too. 

Gib kadalek galil rababi wa 
shawli bawli. 


Count them carefully. 
’°Udd al-fuliis wa hissak galis. 


Lest the cashier cheat you by 
passing some coins. 

Lialla ag-sarraf yayhush-shak 
wa ya'tik fulis battalah. 


Have all the servants present at 
ll a.m. 

Haddher gami’ al-khaddimin 

daqqat hida ’ashr fin-nahar. 


Give that man four rupees and 
eight annas. 

A’ati li hadak ar-ragul arba’ 
rubbiyat wa nus. 


Get a receept from him. 
Akhud rasid (or istilam or 
wasl) minnoh. 
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MASTER AND SERVANT 


Send these clothes to the Regt- 
mental tarlor’s shop. 

Wassi hadi t-tiyab ila dukkin 
al-khayyat haqq ar-rezmjt 


a? 
uo 
a” 


(ef the punkha ready. 
Haddher al bunka; khalli al- 
banka tayyar. 


Hang tt wp in my room 
‘Alleqha fi makhzani 


(et a cooly to pull tt 
Gib shaqi yagurraha. 


Pay him his wages daily 
Sallem loh mishqéiyah kul yom 
bi yomoh. 


his cooly is coughing all the 
lyme. 

Hada sh-shagqi til al-waqt (or 
al-waqt kulloh) yas’ol. 


‘tet another cooly who is strong 
and neh. 

Gib shigqi tani yaktin zagi wa 
bakhair (or mut’afi). 


{ will go on parade. 
84 aroh fog al-baret. 
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What uniform will you wear ? 
Ayyat badlah (or libass) 
rasmi bi talbas ? 


Put ut in the wardrobe. 
Atraho fi kabat (or khazdnat) 
at-tiyab. 


It is not my fault, Sir. 
Ya sidi, al-huggah mush ‘indi 


Please pardon me this tame 
Min fadhlak simehna hadi |- 
marrah. 


Did you wind the clock ? 
Ant mallait as-s&‘ah al-kabir ? 


I forgot to wind w. 
An& nasait amalliha. 


That is why it has stopped. 
Hida s-sabab (or li agl hada) 
wagqafat. 


Don’t forge to wind it every 


Saturday. 
La tansa tamalliha kul sabt. 


I am going out shooting. 
Ana rieh li }-qanes. 


* 


4a / -© F 


5 of mRYS 


MASTER AND SERVANT 


» fara wi 


oF MAS cee) ad Foe 


- - 


a an , / 
ee ae 


S84 at ZH |} as / 
bee need bles aid 
Se ee 

asa g af 
yal wl) 


MASTER AND SERVANT 225 


Is the watch going ? 
As-sa’ah as-saghir tamshi ? 


There are many fleas in the 
blanket. 
F; qaml katir fil-kumbol. 


Is the saheb asleep or awake ¢ 
As-saheb raged aw dahen ? 


No. he is only lying down. 
Li, hii faqat mumaddad.' 


1 forgot my spectacles in the 
office. 
Ana nasait mabsarti fil-hafis. 


Nend somebody to fetch it 
Wassi had yagibhi. 


What have you done with the 
hook I gave you yesterday ? 
Aish fa’alt bil-kitab alladi 

habaitoh lak ams ? 


Go for your dunner. 
Roh atghadda. 


You must remain here. 
Yalzamak tabgi (or taglis) 
hind, 
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226 MASTER AND SERVANT 


Have you had your dinner ? 
Ant taghaddait aw 1a ! 2 


Remind me in future . 


Dakkerna tani marrah (or fil- 


mustagqbal). 


, See, who 18 outside, 
shat, man barra. 


‘Where has the servant gone to ? 
114 fain rah (or wain hab B). 
al-khaddam ? 


Which way did he go ? 
Ayye geha (or shag B) rah; 
ayyat tariq rah ? 


I have not seen him. 
Ana mi shuftoh. 


Me was here a minute ago. 

Qabl si'ah kan hind; loh qgalil 
‘ali. mi kan hind ( ....., min 
di hab B). 


Come when you have eaten your 
dinner. 
Ta’al ba’ad ma tatghaddi. 


Iam much annoyed with you. 
_ Ang ta’bin minnak katir. 
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Saheb ts very angry to-day. 


As-saheb za’lin al-vom. ¢ - Y lads — La! j 
He is pretending. ) 2 for re 
Ha vat/addar. bs 
Hang up the picture. so ea a 
‘Alleq at tagwir. fone Oo 
Put on my socks. OF FLO Mes 
Labbesna al-sharabat. us iM) wane 


Sir, to-day isthe fifth ofthemonth. .-.5, +» ses enema ef 7 


Ya »aheb, (or sidi) al-yom gah! La) oll os on \; 
khamsah fish-shahr. 2 west ‘Wis r 

The servants are watting for a ee ee ee ee 
their wages. , Ake ( cealt 

Al-khaddémin muri’in li- mu- ¢@. a : v5 Beet ge NE 


shaharathom (sharthom B). 
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228 MASTER AND SERVANT 


Wipe the table with a duster. 
Masseh (or kushsh B) al-miz bi 
khirqah (or shugqah B). 


Send the cook to me. 
Wassi bit-tabbakh ila "indi. 


Why did you strike the dog ? 
Laixsh dharabt (labagt B) al- 
kalb ? 


I have dropped my handker- 
chief somewhere. 
Ana fallat magari fi makin. 


\ 


Gio and see if itis inthe draw- 
ing room. 

Roh shufoh li yakin (or khaf) 
fi l-mabraz. 


Did not you hear me calling ! 
Ma sama’t siyahi (or tur- 
rabi B) ? 


I wish to engage a new dhobi. 
Ashti (or urid) dibi gadid. 


This one tears all the clothes. 
Hada,d-dibi yaqatte’ at-tiyib 
kulloh. 
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He never puts any starch into 
the clothes. 
Hi ma yusawwi nisha fittiyab. 


1 know a good dhobi, but he wants 
ten rupees a month. 

A’ref dibi tayyib lakinnoh 
yashti ‘ashr rubbiyat  fish- 
shahr. 


(ive him those three things to 
iron. 

Hab loh dik at-talatah at-tiyab 
vadhrobhom kawivah (or 
\akwiha). 


Where will you stay to night ? 
Fan hai tabit (tamsi B) al- 
lailah 2 


[ will putup with Mr. Johnston. 

Ba. abit (or amsi B) ‘ind 
Janson gaheb. : 

Cet the sweeper to sweep the room. 

Khalli (or ag‘al) al-khadem (or 
al-mukannes) yukannes al- 
makhzan. 


Don*t move anything from here 
till I come back. 

Li tahoz (or tuwakhkher or 
tuba'id or tusikher B) shi 
min hina hatta arga’. 
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230 MASTER AND SERVANT 


I don’t want you to remain here 


always. 
Ma ashtik tabqa (or taglis) 
hina daeman (dub B). 


a 
Get me a rupee worth of half 
anna stamps. 
Gib li tiket bi-rubbiyah abv- 
besten. 


Have this parcel registered and 
posted. 

Sawwi register foq hadi I-buq- 
shah (or |-barsal) wa armiha 
fi 1-bostah. 


I want change for a ten rupee 
note 


Ashti sarf note abi ‘ashr rub- 
biyat. 


Remind me todo that in the 
morning. 
Dakkerna hatta asawwi hada 
sh-shughl fis-gubh. 
a 


I can’t do that now. 
Ma aqdar asawwi hadash-shughl 
dalbin. 


Iam very sorry. 
Ané& hagnan katir; an& mut- 


ntaat batin 
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This will be useful on the march. 
Hada ba-yanfa’ fi t-tariq. 


I won't listen to such-talk. 


Ma ashti asma’ mitl hada !- 


kalam, 


Do you want your long boots ? 


Tishti gazmatak at-tawil. 


Come and assist me in dressing 


myself. 
Taal ‘ASwenna fil-libs; ta’al lab- 
besna, 


TIME. AL-WAQT, 


What o'clock ts tt? 
Daqqat kam ? 
Kam as-sa’ah or as-si’ah kam 4 


It is two o'clock. 
Daqqat tintain, or as-si’ah 
itnain. 


It ts nearly two a’clock. 
Qartb (or yagi) daqqat tintain ; 
as-si’ah qarib itnain. 


What is the time by your watch ? 
Kam daaaat: ff ai’atal- 2 
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ft ts exactly six. 
Daqqat sitt tamim. 


It is a quarter to four. 
At a quarter to four. 
As-sa ah arba’ illa rub‘. 


It is a quarter past fire. 
At a quarter past five. 
As-si’ah khams wa rub’. 


It ts half past two. 
As-sa'ah itnain (or tintain) wa 
nugs, 


He came at half past two. 
Hi agi (or j4) as-si’ah itnain 
(or tintain) wa nus. 


It is ien minutes to three. 
As-sa’ah talat illa ’ashr dagaiq. 


It is ten minutes past four. 
As-si’ah arhg’ wa ’ashr dagaiq. 


It ta.tweniy minuies past seven. 
As-sa’ab sab’ wa tult, 


It ie twenty minutes to eight. 
As-si'ah tamin illé tult, 
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TIME 


[t has just struck nine. 
Qad daqqat tis’ da I-hin. 


Af what time do you dine 


(night tame)? 


Daqqat (or as-si'ah) kam tat’, 


ashsha? 


Where urll you be at a quarter 
in one ? 

Pain ba takin daqqat (or as- 
sa‘ah) wahda illi rub’? 


Mert me early in the morning. 
Lagini badri fis-subh (or bil- 
baker B). 


I'he enemy attacked the camp at 
day- break. 

Al.’adii hagam 
iil-fagr, 


‘ala l-matrah 


We go out for a walk in the 
evening. 

Nakhrog natmashshi (or lit- 
tamshiah) ba’ad al-agr. 


They take a short nap"in the 
afternoon. 
Yarqodi qalil ba’ad ad-dhohr. 


233 

FO wo 4 94 GO IF EHO zs OF 

perl Lo dee Y gclull eso os 
Pad Pad rad 

Este 40 


70 bea FP Emr 2944 C08 


y iam! Bo lad ly haw gyal 


as 
ley 
2 AF an OF. 3 
Ly oo ton) | 
an or Sh bata 44 4 
Ore eee se gas! - 
OA so | AP Als 
(ell S) lal g lt 


AFA 407 G 444 39 2 OF 


Za #07 «= 40944 2 BDOF 


fall om 3 ( wooly) wy aig 


ad 


234 TLME 


The sun 18 very hot at noon. Sen ar -or 

Ash-shams harrah (or har or ga} (8 ¥ a4) Lwrot } | Piel 
hami B) katir fid-dhohr. 2 OUR 

I was very busy in the day-time. anne 9 98 

Ana kunt mashghil katir fin- jill J rc Yatwve CAS 
nahar. 7 

I don’t read at night. NT BT at 

Ma aqra fil-lail. Sle hats 

He finished his work in an hour. 1.9 F660 GIES 


Ha khallag shughloh fi sa’ah rear Te is ob 5 alice ( oS) pa 9» 
walhid. 


, si f nats 
They arrived at mid-night. , 
Wagala nus al-lail. saul witai Nghe, 


ron cs e a F423 


He meets me every night. 
Ha yulagini kul laileh. Lt US gtd 


Does your watch go well ? bee sass Ae a 
oe a 0 : 
Sa’atak tamshi tayyib ? FL teed SSE 


No, it has stcpped (or it does not aseat gr ah ft 


, ( ae 33 .| ) 4331 J 
ge alana wana. eae ae 


I think your is fast elfels rAen 
Azhun si’atak mugaddimah, a or 


TIME 


Qn the contrary my watch 1s ten 
minutes slow. 

Bal sa’ati muakbkherah ’ashr 
daqaiq. 


It needs repaireng. 
Tahtag taglih. 


Now it is right to a minute. 
Dal-hin hi mazhbitah tamam. 


Perhaps you forgot to wind it. 
La bud (or rubbami) naset an 
tumalliha. 


It ws true, 
do so. 
Sedq, ani nagét amalliha. 


I have forgotten to 


My cousin has a gold watch 
which goes correctly. 

[bn ’ammi ’indoh sa’ah dahab, 
tamshi tamim (or sawa 
sawa), 


In half an hour the train reached 
the station. 

Fi nug si’ah babar al-bar 
wagal al-matrah. 
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236 TIME 


Wet expect him here in a quarter 
as A cI IP 70 é 


of an hour. 
Nashanoh (yagel) hind fi rub’ rae ty ob be atk 
sa’oh. ' 


They will finish writing the letier 
in three quarter of an hour. 
Ba vukhallisi kitabat al-khat 

fi si ah illa rub’. 


zs a can we Sra lsF SAae IF 


les orl oS > las da eS Ose 


Has the clock struck ten ? or x ae ime 
Qad daqqat as-si’ah ‘ashr ? § jails. Ve Lon | ie la i ~ Je 
— struck ten, five minutes a as aes u “ a 
Aiwa, laha khams daqiiq ‘ali 2Af Aas FEO 
ma daqqat ashr. pe eed vere 
He left Aden a week ago. hace eae: Dept. De 
Safar min ’adan qabl (or mund) ee 
* as’bil’ (or gum’ah), loh asbii’ Er! de i Cae, ph. 
"ali mai safar min ’adan. 
Most of the catile died na week, Aenean S1MMm TAZ A / 
Aktar al-mawashi (or qorash) ; gow |S \ eva! | pes Vt ae 
mati fi asbu’. — se 


The rent is paid weekly. bis “ ,; “e 7 ’ hee 
Usallam al-kira kul as’bi’. i we Ip wei 


They receive their pay monthly. EAS 09004 22209108 
Yaqbadhi mushihrathom kul \ ye res | ve oo gededies 


shah § bi shabroh, 
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They will start on their journey 
in a month. 
ba yusiferii ba’ad shahr. 


We receiwe our wages daily. 
Naqbadh mishqayatna kul yom 
hi \omoh. 


He comes here daily. 
Yaey hina kul yom. 


The price of coffee had gone 
down last year. 

Se’r al-bun kin nazal fis-sanah 
el-madhi (or al ’Am al-madh‘). 


The repairs to this house must 
he completed within three 
months, 

Lizem yakbluy taslih (or takh- 
los taraqi?) hida 1-bait fi 
talatah shuhiar. 


L will be here this day fortnight. 
Bi-akin hina ba’d as'bi’ain 


min hida J-yom (or min 
tarikhoh), 


Lhe Governor had an interview 
with the Chief a fortnight ago. 
Ash-shaikh wagah al-wali qabl 

wa'dén (or asbii’ain). 
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I have not seen you fora long 
tyme. 

Ma shuftak min muddah tawi- 
lah ; (mush hiditak or shiftak 
min muddah B.) 


He required at least ten days to 


g 
Talab ‘ala re ’ashr as 
le-agl yiigal ila... 


He wants “at most twelve days 


to go to and return from 


San’a. 

Hai yishti ‘ala Il-aktar itna’ashar 
yom lir-rowhah wal-wagyi 
min San’& (orle varih wa 
yarga‘ (or yagi) min San’a. 


He will set out on the fifth day 
from this. 

Hu ba-yakbrug (fil) vum al- 
khamis min hada l-yom. 


I postpone the case to this day 
rweek. 

An& oakbkher ad-da’wa_ ili- 
mit! hada J-yom (or min al- 
yom ili asbii’). 


Come a little earlier. 
Bakker qalil; ta’al qalil badri. 


TIME ‘ 
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[t is early, 
Badri (adoh); 


You are too early. 
Ant bakkart (bil-marrah) ; ant 
agait bilmarrah badri. 


You are late (at all tomes). 
Ant ta’awwaqt. 


[t is too late now. 
Da I-hin gar ’awagq ? 


It is too late (in the morning). 
Da |-hin sar sharaq. 


[t is too late (in the evening). 
Da |-hin gar ghalas. 


Has the gun fired or not ? 
Qarah (or qoreh B) al-madfa’ 
am [i 2 


How long have you been in 
Aden ? 


Kam Jak fi’adan. 


[ have been here two years and 


siz months. 
Li santain wa sitteh shuhir. 


239 


=z Af 4n a de a an a a Ans) 
ae s pe oe ae ‘ 
Lye uke. § poll, ws Sy | 


6 
FONE FS S08 


4 ASSAF 


aN 2 gh 44 bune*Fk 


ais Pol yh wll 


oaltthst ture 


G1 a he yt! 


ett hh (re 


Laake sho BK 


SOB » SAN far 444 OF 
’ { e q w 
PRP A 4 4a 
wit b OK 
é 
f 


ane st 2 , a a A 


pant douse. adn a rr 


240 


How long ago'was he here ? 
Kam loh ’alai ma kan hina ? 


He lived here long ago. 
Hi sakan hina min zamin (or 
muddah). 


He teaches me Arabic every 
other day. 
Yu'allemna al-‘arabi ‘an kul 


tani yom (or yom wa yom li). 


He comes to enquire about your 
healih every two hours. 

Yagi yushiwer (or 3 yas’al) ‘an 
‘Mfitak fi kul si’atain. 


Which day of the week is it ¢ 
Aish (min) yom al-yom; aish 
al-yom hida (B) ? 


What day of the month is u ? 
Al-yom kam fish shahr ¢ 


It ts twelfth, 
Itnash (fish-shahr). 


It ts the fifth of April. 
Al-xhames min shahr abril. 


TIME 
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Asaf st 
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They arrived at Aden on the last wt ¢# Pld wore ool Nahas 
day of the month between 12 pl Mla é 
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Wasali fi ’adan akher yom ae I ea Ma | we be et s 
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There are four weeks in a month, eae Ais on ae 
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There aretwelve monthatna year. rer ene an eee 
ltna’sbar shahr fi sanah. jar fue Vo Achat | - 
There are seven daya ina week. Se aga eyares 
Sab’ avyam fi-asbia’ (or gum’ah it acs Nye 
or wa’d); al-asbi’ fibub sab’ ¢ - a = 
ayyalm. 
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What time will you have tea ? 
Daygat (or sah) kam ba elant oe? arr, 
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It vs teme for breakfast. ‘ 
Sér waqt al-quré (or fatir) 
(sabih B) 


Have you got tt ready ? 
Khallait al-fatir tayyar ; hadh- 
dhart al-qura’ (or fatiir) a 


f want it early this morning. ar: 


Ashti qurai badri (bil-baker B) 


Will you have some eggs ? 
Tishti (or turid) baidh ? 


These eggs are bad 
Dal-baidh faised 


These eggs are not fresh. 
Hada |-baidh mush tari. 


From whom did you buy them ¢ 
Min’ ind man ashtarait hom ? 


We want more boiled water. 
Nishti (or nurid) mai mufawwer 
zayed. 


To make tea for two gentlemen. . 

Li nugalleh shahi li nafrain 
(oritnain aghab or khawa- yi tee 
gat). 
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Ask the saheb if he would like 
to have coffee or tea. 

Shawer as-saheb in kan yishti 
(or yurid or yahib) qahwa 
aw shahi. 


The saheb says that he prefers 
coffee in the morning. 

As-saheb yaqil annoh yaheb 
qahwa, fis-subh. 


Don’! let the eggs get hard. 
Latakhalli al-baidh yasir (or 
yastawwi) qawi. 


Make the tea very strong. 
Sallelt ash-shahi razin katir : 
razZin ash-shahi. 


He likes weak tea. 
Ht: yaheb ash-shahi al khafif, 


The water has not been boiled well. 

Al-mai addoh ma far tayyib ; 
al-mai mush mufawwar 
tayyib. 


Ls the water boiling or not ? 
Al-mii yafiir am la ? 


Put more sugar in my tea. 
Sawwi sukkar z&yed (or zayyid 
sukkar)’ fish-shihi hagqi, 
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Bring a clean spoon and stir the tea. 


Gib (or hat) mal'agah (or ma‘ 
laqah B) sa-fiyah wa harrek 
(or hush B) baha ash-shahi. 


I like tea without milk. 
Aheb ash-shaéhi bila laban; 
ashrab shahi bilé laban. 


Toast some bread. 
Hammes qalil khubz; (or-shu- 
wayyah khubz M). 


I want more milk in my coffec. 
Ashti laban zayed fi qah wat. 


Put butter in my toast. 
Sawwi zubdah ‘al at-tost haqqi. 


Where did you get the butter from? 
Min fain ashtarait az-zubdah 2 


I got wt from the market. 
Ashtaraitha min as siiq. 


When will the dinner be ready ? 
Mata (or mité) ba-yakin al- 
ghada tayyar ? 


Lay out the table for two persons. 
Qarreb (or qaddim) al-ghada 
li nafrain. 
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Put more hot water in this 
ketile. 
Zid askub (or zayyid) mai 


hami fil-kitli. 


I want to make two more cups 
of tea. 

Ashti asalleh finganain shahi 
zayed. 


One for myself and another for 
my friend, 

Walhed li (or lenafsi or min 
shani) wa wahed li sahibi. 


The cream 1s not good. 


At-tufhah (or qishta) mush 


tayyib. 


Bring me somethiny to drink. 
Gib li shi lish-shurb. 


Who broke the tea-pot ? 
Man kassar dallat-ash-shahi 2 


Who broke the tea-cup ? 
Man kassar fingan ash.shahi ? 


Is there milk in the jug ? 
i laban fil-ibriq ? 


245 
2 a «oD ded = 4 2h wt 
son Slall dad lols « Ny 
/ al ff a a £F aF wt Zz 
oe golswi oj! ol ow)! 
i aS =o 
us La! | 
aroma / 


zhu fh wo FAINw#O Past 
* “oy : 


Aa =A f/f A 7 
at tal! nats is x \p 
zc~o /e 
ad | 


4 
a) 6) pad ur 


B~ 4 £0 444 Ne 


oS Ua) benad Sc 


A gh a 2/88 
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Another saheb is coming to tea 
here. 

Saheb tani wagi ‘indna yashrab 
shahi. 


The tea is not fit to drink. 
Ash-shahi ma yasloh lish-shurb: 
ash-shihi mush tayyib. 


Please excuse me this time 
Min fadhlak sadmehna hadi 
l-marrah. 


I will be careful in future. 
Bé-akin muntabeh tani mar- 
rah. 


I shall have a guest to-night. 
Bi heir oe yagi) ‘indi 
dhaif al-lailah 


What have you brought from the 
bazar ? 
Aish gibt min as-siiq ! 


We have a dinner-party to-night. 
Al-latlah dhiyafah ’indni. 


I have just taken my dinner. 
Ana da l-hin taghaddait. 
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There will be extra seven people 


to-night. 1705 E a osns 0 Ete 
Ba yagi sab’ah anfar dhiyiif Aled | = bees Ws 
(or barranin) al-lailah. 


There will be 15 altogether. er ee eT 

Ba yakini kwiohom khams 7 ‘f = ee Oe 
ta’shar (or khams ta ash) | aa ge dao <a w hw 
nafar. 


See that the meat 18s well cooked. Sul INE 2 IOS SEITE 
Hissak, ta-khalli l-lahm yakb- | ase psill gud yo | 
mad (or yangah) tayyib. 


Will you dine alone ? dca aeepeee 
Ba-tatghaddi wahdak (or 


nafsak) ? Saes SF dtr be 
How many meals do you take a Aime | se arace oe 
any? Nb Sue 
Kam marrét (mirar B) takul ie IU Eye - 
fil-yom ? 
I tak ls ad ear . O57 ra 
take two meals a aay. us 
Akul marratain fil-yom. pe ws" Js 
Get me some pickles. . zs sto fF an / / , 
Gib ]i qalil ’ushshar. Shel Tye Ld cy be 
a ~ = 4 44 4+O4 4 + 
Bring whatever food ts ready. wy (Vad Ud) | ad bm pay 6 Lege cx la 
Gib eish mi kan min al-ak] - - 
hidher (or tayyar or khialis.) AENo 


248 


Make a charcoal fire as the wood 
is damp and will not burn. 

Laggi nar min al-fahm (sawd 
(B) or homm) li annal-hatab 
mablil (nadi or akhdher) 
wa ma yalya. 


There 1s no salt in the salt- 


cellar.. 
Ma fish milh fil-mamlahah. 


There is no taste in it. 
Ma fih ta’m (or liddah). 


I can tell from the taste. 
Adri (or a’aref) min at-ta’m. 


Don’t put the lamp on paper. 
La tatrah as-sirag foq al-waraq 
(or bayadh). 


Bring some pepper and mustard. 
Hat qalil filfil wa khardal. 


The meat looks stale. 
Al-lahm yabaén bayet (or rad 
or masi B 


Put the meat in the meat-safe. 
Atrah ab-labm fi sandiiq al-lahm. 
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BREAKFAST, DINNER, Etc. 


He has gone to buy mutton, 
fruit, etc., from the market. 

Rah yashtari lahm, wa fawakeh 
wa ghairha min as-siq. 


Where is the stove ? 
Fain ash-shilah? (or al-maoqad 
or murakkab B) ? 


It is in the coek-house. 
Ha fil matbakh. 


When the cook comes back send 
him io me. 

Lamma yarga’ at-tabbaikh was- 
siboh ila ‘indi. 


Where did you get the vegetable 
from ? 

Min fain gibt (or ishtrait) al- 
khudhrah ? 


Tell the cook to keep the knives 
always clean. 

Kallim at-tabbikh yukhalli 
s-sakaikin da&éeman (or dibB) 
nadhif, 


Don’t throw the ashes and dirty 
water here. 

La& tarmi (or tutayyir B) er- 
ramid wa |-mai al-wasekb 
hind, 
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I went to get some fish. 
Roht agib qalil gaid. 


The dinner will soon be on the 
table. 

Al-ghada ba-yakiin foq al-miz 
(or al-mayedah) halan. 


Puta clean cloth on the table. 
Atrah tob nadhif ’ala }-miz. 


Fry that fish well and, bring it 
on the table. 

Aqli hadak as-said tayyib wa 
giboh ‘ala 1-miz. 


The soup ss too salt y. 
Al-marag bil-marrah miileh. 


It 18 too peppery. 

Fih_ filfil bi-ziyédah; hada 
malautoh filfil. 

I have no appetite. 


Ma li faqah (or tarbah or ats 
B) lil-akl. 


Take out a napkin from the 
cupboard. 

Kharreg mamsaeah min al- 
zanah. 
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How many fo:ks are short ? 
Kam shokaét naqes ? 


Two tea-spoons are missing. 

Tintain mala’eq (or ma’aleq B) 
h qqash- sh shahi mafgidah (or 
dhaye’sah). 


Roast half of this meat and fry 
half. 


Avhwi (or adhbi B) nus mm 
hadal-laim wa aqli nussoh. 


This meat 18 very tender. 
Hadal-lahm rateb (or layyen) 
katir. 


Stew the meat slowly. 
Kbammed (or naggeh B) al- 
lahm dalé dala. 


This fowl 1s very tough. 
Hada d-digag lal:moh ’arez 


Squeeze a lemon on this fish. 
Muzz (or oss B) (habbah) lim 
foq hada s-gaid (or samak). 


These chillies are very hot. 

Hada |-bisbés bil-marrah har ; 
hada I-bisbas yahreq (or 
yalhab) katir. 
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Don't put much spice in the 
curry. 

La tusawwi katir hawéaeg fis- 
salinah. 


Will the meat keep long in this 
weather ? 

Fi hadil-ayyaém al laim ma bi 
ya tal (or yafsed) (or laim bi 
yagles)? 


I am dining oui to-night. 

An& ma’zim-al.-’asha al-lailah 
al-lailah bi-at’ashsha (or 
"ashai) barra. ‘ 


Has the gentleman done eating ? 
As-saheb khalla3 (or kammal) 
al-akl wa ill# yakul ? 


Rub the silver well. 
Afhas (or masseh) suhin al- 
fidhdhah tayyib. 


Pound the spice weil. 
Duqq al-hawéeg tayyib. 


the head. 


Make soup o 
h) maraq min 


Sawwi (or ¢ 
ar-ras. 
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Curry the feet. 
Sawwi salinah min al-kara’in. 


Make some tamarind sauce. 
Sawwi shatni min al-humar. 


Always give two kinds of vege- 
tables. 

Daeman (or dib B) sawwi (or 
naggeh) ’alntain khudhrah. 


Leave everything as tt is. 
Khballi kull shi ali ma hi; 
Kballi kull shi al& haloh. 


Will the fish keep until to- 
morrow ? 

As-said ma bi-yakhis lamman 
bukrah? 


What became of the meat that 
was left over ? 
Fain ra} al-lalim al-baqi ? 


Give us the frutt. 
A’ tina (or mud lana) al-khudhar 
(or al-fakihah). 


This pear ts very ripe. 
Hada l-ambariid nageh katir. 
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Put the glasses on the table. 
Atrah al-qalasit (or kabayat) 
‘alal-miz. 


What kind of wine have you ? 
Aish min khamr ’indak? 


I have two kinds, white and red 
*Indi’aintain,abyadh wa alimar. 


Give me a glass of the white. 
Habli qalas min al-khamr al. 
abyadh. 


Will you drink whisky ! 
Lurid tashrab whisky ? 


I wish to taste of it. 
Urid at’am (or adiiq) aqalil 
minnoh. 


Do you like loaf-bread ? 
Turid kbubz at-tabiinah (or 
riti or ’aish) ? 


Do you like home-made bread ? 
Taheb khubz al-bait (or khubz 
at-tawah)? 


I cannot drink any more. 
Ma aqder ashrab ziyddah. 
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SCOUTING. 


Speak loudly. 


"Alli (or arfa’) soutak; takallam 
hami B. 


1 can’t hear you. 
Ma aqder asma’ak ; maé asma’ak 


Speak clearly. 
Takallam safi (or ahreg fayil B). 


Not so quick. 
Mush hakada fisa 


You speak very fast. 

Ant tatkallam bil marrah fisa’ ; 
ant tu’agel shiddah (B.) fil- 
kala m. 


I don’t understand you. 
Ana ma afhamak (or ma afham 


hargak B). 


Speak slower. 
Takallam ‘idak dala dali; (or 
watti soutak B). 


Under the tree. 
Taht agh-shagrah. 
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Under the bridge. 
Taht al-gasr (or ’aqd). 


Over the bridge. 
Fog al-gasr (or ’aqd). 


Behind the bush. 


Qafa or wari z-zarb (or da’rah ; 


shehrah or shokhan B). 


In the cover of the tree. 
Fi higa sh-shagrah. 


All round the village. 


Hawiali (or dar madar) |-qaryah. 


River bank. 


sn » 


ro Ao SF 
Ganib (or shig or shatt) an-nahr Sly! \ ( ile ) oe. Aw! be 


(or al-wadi). 


In the middle of the forest. 
Fi wast al-ghabah (or wa rah). 


We went across the river. 
’Abarni (gaza’na B.) |-wadi. 


They were this side of the rwer. 
Kanii hada |-gamb (or shiq) 
min al-wadi. 
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The enemy was on the other side 
of i aly) ore 31 Gast dyaal OK 
Kan al-’adii fish-shig at-tini min “Pe Og) ie 3 pe Bs Bai] 2) 
al-wadi. 
On both sides. Ges NS 2 Oe 
Fil-gambain (or fish-shiqgain). ( aysiutl | ) one isn e 
Front side. ~ Gane fe FOF 4 OF 
Ash-shig al-quddaimi. gst aall ( 5a I) lev 
Rear side. 71% Ze 2 7 nE 
A ie al-warini (or akhe- J F ,! ( iat stT) eH lan! 
The troops were at a ltitle distance. aYe se /0 439 SIN 
Kanat (or kani) al-’asiker ba’id Mls ¥ ee x Lan! f es . 
qalil. - S 
Are they very far ? c GSN vas as 
Hom ba’id katir (or bil-marrah )? | ae oc Je 
The well rs quite close. . 
Al-bir bil-marrah garib (or Eyal eae Ae ar 
qaribah.) ia Fa pt 


How far ts the river ? , ar 208 287 OF 
Kam yab’ud (or ba’id) al-wadi? $e [™ (re) are 0s 


About ies von litah al 0€ 44/08 ar 
agi (or qarib) ta amy (payee 
(mail B). J heel G59 gant 
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Hold the horse firm. anser 

Amsek al-husin zhabit (or aaa ohasl Sane | 
hudar). 


Don’t let it go. 
La tafuk loh. 


Where do you live ? 
Fain ant gales (fain taskun) ? 


Have you got milk ? 
Fi ’indak laban 2? 


Show me the road to Lahej. 
Warriné at-tariq ila-lahg ; raw- 
wind (B) tarig lahg. 


How far is Lahej from Aden ? 
Kam bo’d Iahg min ‘adan; 
kam mil min ’adan Ka lahg? 


Ti ts twenty-six miles. 
Hi sittah wa ’ishrin mil. 


Can you go on foot all this way ? 
Taqder tasir bi riglak hadi 
t-tariq kullaha 3 
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I have lost my way. 
An& dhayya’t (or ghawwait 
B.) at-tariq. 


W hich is the way to Dar- Amir ? 
Ayyat tariq ili dar-al-amir ; 
fain tariq dir al-amir ? 


When did you leave Aden ? 
Mitaé kharagt min ’adan ? 


I want green fodder. 
Ashti (or urid) qasab akhdher. 


I want io go to Dar Sa’ad. 
Ashti (or urid) aroh la dar- 
saad. 


Bring fuel without fail. 
Min kull bud gib hatab. 


t 


You walk on in front of me. 
Amshi quddami (tigahi B). 


See haw much water there 13 in 


that river. 
Shif kam mai fi hadak al-wadi. 


Is tt out of one’s depth ? 
Al-miai yughabbi ddmi; al-miai 
azyad min qgamah?} 
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Did you see any European sol- 
diers ? 


Shuft ’askar-farang (or min al- 
humran)? 


Did you see any one with white 
2 


Shuft had ma’oh  bandirah 
baidha ? 


How long ago ? 
Kam lak ’ala ma shuftoh ? 


Have you heard the report of the 
rifle ? 

Same’t qarhat (qareh B) bun- 
doq ? 


No, I heard only the report of a 
gun. 

La, ma same’t illa garhat (or 
dawi B) madfa’. 


How many cavalry men are there? 
Kam ’asakir min al-khayyalah? 


How many infantry menare there ? 
Kam ’asakir sayyarah (or rag- 
galah)? 
d. 
How many fightong men are there 
in your village ? 
Kam aubarbin fi qaryatak ? 
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Say at a guess. 
Qul bil-qiyas (or qayis 1i). 


Is the ground rough or level? 
Al-ardh sibirah aw fiha tal’ah 
nazlah? « 


Is there any river or spring ? 
Fi ’indkom wadi (or dafr B) aw 
ghail ? 


‘How deep is the water in the 
river ? 

Kam ghariq (or ghazir or ota 
B) aj-mai fil-wadi ? 


Is the river always flowing or 
dry ? 

Al-wadi dieman yasil aw yabis 
(or nashif) ¢ 


Would it reach toa horse’s girth ? 
Ba yagi (or ba yayel) al-mai 
la batn al-husan ? 


It reaches upto their knees. 
Yagi (or yigal) la-rukbathom. 


Send a man with me to show the 
way. 

Wasei (or arsel) ma’i wahed 
yurawwi na tetariq. 


Pfire ff fs 
Ded J 
& 


Aon 


GF SAE GSIASA wae oO 63 OE 


a 4 
By log db iy acl Lind Loy 31 So 


GSA0/ GA 19 70 wh O18 OF 


trig! ah pS ae vor 9) Se 


a PA SA F080 AF 


Sal & sled ye af 


S$ s0E of Qa sA+0 


mys! Jaan, UST Sols Jo 


a2 fas L$4AF 


phan gly J! ell Joes Jo 


Aa 02 o sf 


tay ig! cm 


OS Ce ow Kee Bie 
ast (Mery) Taety gee dea 
\ 7A & 


Ge pl 


262 SCOUTING 


In which direction does the river 
Az ra] Pfira 2 ff F 


tain (Feil) oll Seu dee SIS 
lla fain yagri as-sail (or mai ‘AY '/ © gan, AGP AP! 4p 
/el-wadi)? 

n 

From North to South. ee: ae ae 
Min ash-shimal Jal-ginib. oo | wld ANT oye 
From East to West. ir “ ar / 
Min ash-sharq lal-zharb. ee ee : OF | Ww 
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Is there water in the river ssn So oly! “$ a he je 
now-a-days ? pre 
Fi mai fil-waidi hadil-ayyam?- - 
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Is grass plentiful ? Sn z a 8 pr 
Al-hazhish Khairat (or katir) ? PS tiptusstl| Jo 


SOE = =—2047 = a) 4 


Get mearope and a bucket to =7 / 
° draw water from this well. tle cz Iarg ao ue wy la 


Gib li habl (or rishé B) wa a 
dali ba abrah mai min di nae 
L-bir. Fel Faw oye 
I want a vessel to water the horse. Ane Of as on 2 
f 


Ashti wa’& (or ma’iin) bi asqi y Laat | 4 Ysley oy, 
boh al-husan. 7 a" pale a 


-peerdeerert a aaid ireg iepnted | ery, Are 
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Is the ground cultwated ? Sas ‘i omE nt 
Al-ardh fiha zara’ (khair) ; al- € 9) Med ey)! Ja 


ardh man’umah ? 


Bring one dozen eggs and two As 454 44407 OF70 / 
fowls. La! bade % $e es} med (s 
Gib (or hat) itna’shar (or itna 


a// 7 ff 


ash) habbah baidh wa digag- epee 

tain (or tintain digég). a 9 
You will get the full price. wo 7970 2senrs 
Ba tahagsil (or na’tik) qima- p bas! \, Ageroed a late rewe 


thom bit-tamaim. 
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Is there a bridge of boats there ? we yt gil | a jae Me 


Fi hunak gasr hawari? 


No, there is a brick bridge. ne 7 9 GAL eros 7 


La, fi ’agd yagar. gr 4 yo vie ory 3 
Where does this road lead to ? errs ODS AOe 4 
Ila fain taroh hadit tarig ? ll 5a wel) 485 tl J 
Is there a fort on that hill ? Z400G70F 9 709 OF 


Fi gal’ah fog hadak al-haid (or gst ata ato — a> je 
gabal)? 


Where is the next camping ground ? au my al 


Fain al-matrah (or mams&) attani? 
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Does the well dry up if much 
water is drawn from ut ? 

Tanzaf al-bir in kan yabrahi 
minha mai katir ? 


Does the water become muddy ? 
Al-mai yistawi (or yasir) mar- 
biish (or maghzhiish ? 


How many animals can be 
watered ai a tame ? 


Kam min al-mawashi (or baush 


aw marrah wahdah 


B) yuat 
rah. B) ? 


(or fi, 


Are the crops very high ? 
Az-zar’ tawil katir ? 


Call the headman of the village. 
Sayyeh (or A ecite B) ’agil (or 
shaikh) al-qaryah. 


He has gone somewhere. 
Hii rah la makin. 


I have come from a long distance. 
Ané agait min (makan) ba’id. 


Did they ask you anything ? 
Shawarik ghi he} 
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What did you tell them ? 
Aish qult lahom ? 


Nothing. 
Wala shi. 


Is there much sand on that 
way ? : 

Fi raml (or nais) katir fi dik 
at-tariq ? 


Is the road broad or narrow to- 
wards the village ? 

At-tariq lal-qaryah ’aridh aw 
dhayyig ? 

™, 

If you see any soldter coming 
let me know. 

Inkin tashuf ’askari wigi, 
akhbirna. 

Do camels go by that way ? 

Al-gimal tarph (or tagza’ or 
tamshi) min hadik at-tarigq ! 


Can this river be forded ? 
Naqder na’bor (or nagza’) min 
hadal-wadi ? 


Where is the ford ? 
ain al-ma’bar ? 
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I want to cross the river. 
Ashti (or urid) a’abor al-wadi. 


We wish to swim across the river. 
Nishti (or nurid) nasbah wa 
na’bor (naqta’) al-wadi. 


Are there quick-sands here ? 
Fi hina ramlah ? 


How far is the camp from here ? 
Kam min hina la l-matrah ? 


Lead me to the village. 
Waddina la l-qaryah. 


Point it out to me. 
Ashsher li ’alaiha. 


W hat is sown in those fields ? 
Aish yuzra’ fi hadil-gora ? 


How long will tt take you to 
come back ? 
Ba'd kam (or mati) ba targa’? 
\ 
How many of the enemy are 
there ? 
Kam min al-’adi hunik ? 
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Only a small party. 

Ma fish minhom illa galil; ma 
fish minhom ila gama’ah 
(or firqah) sazhirah. 


About five hundred men. 
Yagi khams miyat nafar. 


The artillery is behind the hill. 
Al-madife’ waral-gabal (or al- 
haid B). 


Don’tiell any one that I am here. 
La taqil li had annani hini. 


Where have you come from ? 
Min fain agait ; minain git(B) ? 


Have you seen any baggage 
going along laden on camels ? 

Shuft simian (or duwwah B) 
gaza'at muhammalah  foq 
1-gimal ? 


Was the baggage on camels or 
on mules ? 

Kan as-simin foq al-gimal aw 
fog al-bughiil ? 


Were there any guns there too ? 
ae hunak madife’ kadi- 
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Keep within sight. 
La tab’od (or tub’id B) min 
‘uyiin na; (or Nazharni). 


Am I in the right road ? 
Ania fit-tariq sawa ? 


Which way musi I go ? 
Fi ayyat tariq lazim aroh ? 


Turn tothe right, then to the left. 
A’asir lal-yamin ba’den lash- 
shawil (or showla B). 


Which is the best way ? 
Ayyat-tariq al-ahsan ? 


I don’t know. 
Ma adri. 


Is Shukra very far from here ? 
Shuqrah ba’id katir min hina? 


It is not more than an hour’s 
journey on foot. 
: Mush ab’ad min ga’ah lil-mashi ; 
ma tazid ’ala sa’ah lil-ma shi. 
8 


Are camels procurable there? 
Fihunék gimal; al-gimal tiigad 
bunik? 
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We leave here for ......... on the 
first of next month. 

Nakhrog min hind fMa...... fi 
awwal ash-shahr al-wagi (or 
al-giai). 


Is the current very strong ? 
As-sail (or dafr B) yagri hami 
(bi shiddah B)? 


Is the river bank steep ? 
Shaqq (or shut) al-wadi ’aser 
(or ’akir) ? 


He went up the river. 
Tala’ genab (or sand) matla’ 
al wadi. 


They came down the river. 
Agi (or nazalti) sufa] al-wadi. 


The river is dry. 
Al-wadi yabis. 


Have the troops pitched their 
tents ? 

Rakaziti (or nasabii) al-’askar 
khiyamhom ? 


Are the bushes very thick ? 
Al-ahrésh mutqireb (or katif) 
katir ? 
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Can we make our way through 
them ? 

Naqder namshi (or nagza’) min Meas ws ( gtees ) ns poi Je 
bainhom ? 


fara A7 <¢£saf4 2+ AS AS 
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Is there a footpath there ? ee poe OF 4) ja 


Fi magza’ hunak ? 


Where does it lead to ? 2320/7 ne + 


Li fain yaroh (or yakhrog) ? Pa wn! i! 
Can we stay here for the night ? Pinan SIN 2 ALR OF OF 
Naqder namsi (or nubayyit) Kale LE AAS bterand pas Je 
*indak al-lailah ? ‘ - = 
Is there no fear of thieves ? Cy See See ee 
M fish khauf min as-saraq ? Se Odile sl doo I Oe 
We shall see to that. 40 sarrr7 
Bai nusawwi (or na’‘mal) basar ara 3 b pte 


fi dalek ; ba nashif fi boh. 


a“ ro As Sel DL 
We will pay you the hire of the Lecsnt | I< 
camels in the next village. a ® vs eS phen sa 
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is the country hilly | ? G4 +ig ata + 
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We want a good guide. 

Nishti wahed mukhtabir (or 
mukhberi B) (or dalil) tay- 
yib; nishti wahed ’aref yu- 
rawwi lanat-tariq. 


It 18 very kind of you. 

Qad ahsant katir ; fa’alt ma’na 
ma raf katir ; kattar khairak; 
gazak allah khair; tagammalt. 


Write your address on a paper 
and give rt to me. 

Aktub ismak wa ism al-makan 
bi waraqah wa hab liyyaha ; 
aktub ’ilwanak bi waraqah 
wa a’tiha li. 


Is the road safe ? 
At-tariq aman ? 


How long will it take me to get 
there ? 

Mata ba awsgal hunak; ba’d 
kam ba awgal 14 Junak ? 


It wont take more than two 
hours. 

Ma bi yahmil (or yagi) aktar 
min s&’atain. 


In what Pa does the enemy 
camp 
Mirrah al-’ dt fi ayye giha ? 
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Is there no short cut to tt ? 
Mé fi maqta’ah (maqsa’ah B) 
ilaih ? 


! 


What sort of road is tt ? 
Aish min tariq hi; kaif at-tarig 2 


It ts rather lonely. 
Hi magqtii’ah min an-nas ; mah- 
had yam shi fiha. 


Is the road much traversed ? 
At-tariq yagza’i fiha nas (or 
gawafil) katir ? 


I don’t know their customs. 
M& a’ref (or ma adri) dastiir- 
hom (or awayedhom.) 


Don’t lead me through the village. 
La tuwaddinad (or tugazze’na) 
min wasat al-qaryah. 


Go round the village. 
Awshi (or igza’) min khareg 
(or barra) al-qaryah. 


How do the people cross that 
river ? 

Kaif an-nis ya’buri dak al- 
widi ? 
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Is the road up and down or 
level ? 

At tariq tale’ nazel aw qa’l (or 
saber) ? 


Is the road stony ? 
At-tariq malan higar ? 


Is the sand very soft? 
Ar-raml taghtos (tirde’ B) fih 
ar-rigul 2? 


Does the road turn sharp to the 
right ? 

At-tariq ta’ser (or taltawi) 
marrah wahdah lal-yamin ? 


Is tt a fair track? 
At-tariq ma bah shi ? 


Is the road on the hilla steep 
ascent ? 

Af-tatiq foqal-gabal’ ‘’aqabah 
bibles (or tal’aba ’aser aw 
‘pahel) ? 
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Is tt a steep descent ? 
Hi manzalah ’aser ? 


Is water in the village scarce ? 


Al-mii fil-qaryah qalil aw katir ? 


is the road dangerous ? 
At-tariq khatar (or khawf) ? 


Are camels available for trans- 
port of baggage ? 


Tigad gimal li naql as-saman 


(or duwwah B)? 


What crops grow in your coun- 
try ? 

Aish min zara‘ yatla’ fi bilad- 
kom ; aish tazra’ bilidkom ? 


Cross the river at the second bend. 
A’bor al-wadi fil-’asrah at- 
tiniyah. 


Which ts the nearest way to the 
fort? 
Ayyat-tariq aqrab lil-qal’ah ? 


How many men of the enemy 
visited this village ? 

Kam min al-’adi agi (or 
wadali) 1a hadil-qaryah ? 
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How many men were mounted 
and how many on foot ? 

Kam minhom kanii rakebin (01 
rukkaéb or khayyilah) wa 
kam miashin (or sayydrah or 
da’asah) ? 


How long did they stay ? 
Kam galasii ’indkom ? 


In which direction did they go? 
Fi ayye gihah (or gamb or 
gineb or taraf) raht ? 


W hat ts the garrison at Wahat ? 

Kam ’asiker al-himiyah fil- 
waht; kam ’asiker murat- 
tebin fil-waht ? 


Is the village fortified ? 
Al-qaryah muhassanah (or mu- 
ratta bah) 2 


is the country open near the 
village ? 

Al-bilid hawali l-qaryah qa’i 
(or sitdah)? 


Is the road fit for carrying 


guns ? 
At-tariq tagloh (or silehah) li- 
hatal il-madife’ ? 
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Are there trenches round the vil- 
lage ? 

Fi khanadeq hawali (or dar 
madar) al-qaryah ? 


Are the trenches always manned ? 
Al-khanadeq fiha ’asker daye- 
man ? 


Are they occupied at night or 

‘ during the day ? 

Yaglesii fiha ’askay fil-lail aw 
fin-nah ar ? 


I wish to approach the trenches 
without being observed. 

Ashti (or urid) agqrob (min) al- 
khanadeq min ghair ma 
yashiina had ? 


Can you guide me to the place ? 
Taqder tuwaddina la 1-makan ? 


Bring me all this information. 
Gib li hade |-khabar kulloh. 


When did you see the enemy 
scouts ? 

Mité shuft gawisis (or tawwa- 
fat) al-adii ! 


/ 
Were they on foot or mounted ? 
Kint mashin aw rakebin ? 


40/0 f J 4a If O3F 


ay iNT | Nye gobs do oil 


? 4A Are 7 


Wir “sla 2 soli 3 ke 


=z llak ans sO 3 S100 aAsé 


Whe oF Sad lead S lawal pol 


4 fm Sf 4o0F OF 0 


no £ 
gob ye ceil ol aay! 


GsFz A 4/7 OF on A 


aa | Gr wl WIP ye 


1 1000 4 4 AO 494 2D OSB 


p Sal | be iss 2a! 


K nied Sigs ike 


ier # 


w Is Noe oe ang 4 


y 


- #79 Esuiif 2 Ast AF 


Vhs gl Bla lS a 
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How far are they now? 
Dal-hin hom kam ba’id ? 


Take cover behind the sand hills 
Takhabbi (or tahaggaw B) 
wara (or gafa) akwad ar-raml. 


Watch the enemy scouts and keep 
them in sight. 

Rageb (or shif or ashrah B) 
gawasis al-‘adii wa khalli 
hom binazharak. 


Do not expose yourself. 
La tukshif nafsak; la tubayyin 
ndfsak. 


Our object vs to reconnoitre the 
country. 
Muradni nakshef al-bilad. 


We wish to find out the positions 
of thetr pickets. 

Nishti (or nurid) nakshef mat 4- 
reh daweriyyathom (or 
talaye’ hom). 


We also wish to know the num- 
ber of men in each picket ? 
Nishti kadalek na’ref kam 
nafar fi kul tali’ah (or dawa- 
riy yah). 
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278 SCOUTING 


Are there low bushes behind their 
ickets ? 
Fi sheher or abrash wari 
taliye’hom ? 


I heard the enemy patrols were 
hiding behind the west 
bank of the river. 

Sama’na dawariyyat al-’adi 
kaénii mutkhabbin wara al- 
gamb al-gharbi min-al wadi. 


They intend to ambush our scouts. 


YishtG (or yabghi) yakmini 
(or yakbinii B) li talaye’na. 


We intend to crawl behind them 
and surprise them. 

Nishti nahbi (or nadbi B, or 
nazhaf) wari hom wa nub- 
ghithom (or nubhithom). 


It ta risky to go there after sun- 
rise. 

Fi khatat in kin rohni honak 
ba’d ma tashruq ash-shams 
(or ba'd shuriiq ash-shams). 


The best time is to start after 


sunset. 

Absan nakhrog ba’d al-magh- 
reb; shsan wagqt lil-ikhurtg 
huwa'ba’d el-maghreb. 
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How far isthe crossing from this 
- wl 9 


place ; son Me me 707 108 17 

Kam ba’id ma’bar al-widi min Le wr fe Data! 
hina ? 

Is the bed of the river sandy ? Nene on, f soe iA 

Magra (or sailat)l-wadi katir J. yh zs Sl US re Le 


ar-raml (or malin ram]) ? 


Is it possible to carry the guns - ae 
on the river bed ? + Woe 

Yumkin nu’abber al-madife’ sel See 3 oe faved | ai wou! 
fi batn (or magra) |-widi ? 
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Al-madafe’ ma tagza’ (or tam- o Pie 
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Is the river in flood now ? " gBnes MN [ne SOs > sok 
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280 SCOUTING 


Is the enemy on the other side 
ie the river ? 
adi fil-gamb’ at-tani min 
al-wadi 2 


Wave they got sufficient ammunt- 
tion and ? 

Fi ‘indhom ak! (or qit or zad) 
wa zanah kifayah ? 


We intend to bestege them. 
Nishti (or nurid or nabghi) 
nuhasirhom (or nahser hom). 


Do you think they will sur- 
render when they are sur- 
rounded on all sides? 

Tazhun {or taftaker) annahom 
bai yusallemii (or yarmus- 
silih) in kan hallaqna ’alai- 
hom min kul gamb ? 


Will they retere when we advance ? 

Hom ba yat-akhkhari (or yan- 
sarefi or yatqahgari) in 
kan tagaddamna ’alaihom ? 


Que cavalry is better equipped 
than thers. 

Khayyalatna mugahhazah ab- 
san min khayyilathom. 
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SCOUTING. 


We halted in front of the village. 
Hattaina quddam (or tigah or 
qubal B) al-qaryah. 


There was a deep ditch behind 
the village ? 

Kan khandag ghazir (or ’awiti 
B) wara l-qaryah. 


“ 


We did not meet 
resistance. 

Ma sadafna (or laqaind) mu- 
qawamah shadidah. 


with great 


oe — fought well with the 


‘Asakornd haraba al-adii tay- 
yib (or zain M). 


Thew infantry was driven 

’ across the river. 

Taradna sayyérathom (mushat- 
hom) lamma (or hatta) ’ab- 
barna hom al-wadi. 


Both the banks of the river are steep. 


Al-waidi munhadir (or ’aser or 
wa'er B) min gambain. 


Further up the right bank is 
sloping. 

Matia’ al-wadi fil-gamb 
yamin munhadir. 
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There ts a fort with one gun 
and two machine guns about 
ten miles from here. 

Fi qal’ah qarib ’ashrah amyal 
min hina wa ’alaiha madfa’ 
wa tintain makain (or 
madafe’ rashsha shah). 


If you give me correct infor- 
mation I shall reward you. 
In kan ta’tina khabar sahih (or 

sidq) bi ahab lak bakhshish. 


J am looking for a hiding-place. 
Adawwer makin atkhabba fih ; 
adawwer makhbi. 


We shall surprise the garrison. 
Ba nubéghet al-’asiker al- 
murattebin. 


We have twenty horses, 5 camels, 
8 mules and 100 porters. 

"Indna ’ishrin ‘khail, wa kham- 
sab gimél wa tamaniah 
bughil wa miyat hammél. 


ie there a well in the village ? 
Fi bir fil-qaryah ? 


1s the water fresh or brackish ? 
Al-mai h&li aw mileh ? 
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SCOUTING. 


How deep is the water from the 
surface ? 

Kam ghurq (ghuzr or owt) al- 
mai fil-bir ? B 


You should commence your 
march early in the morning. 
Yalzimak tasir (or takhrog) 

badri fis-subh. 


Can you see Lahej from the top 
of that hill 2 

Taqder tashif lahg min fog 
dak al-haid ? 


Is it true that the enemy cavalry 
18 retreating ? 

Sidg anna khayyalat al ’adi 
yatqahgqaru (or yat-akh- 
khara) ? 


Are you sure that the trenches 
are not occupied during the 
day ? 

Ant muthaqgaq anna I-khana- 
deq (or adbab B) mi yaglesii 
fiha (or tabga faregh) fin- 
nahar ? 


Are there barbed wires round the 


trenghes ? 
Fi ger abi shok hawili |-khana- 
deq? 
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284 SCOUTING 


We chased their small detach- 
ments that were unsupported. 
Taradni talae’hom as-seghar 
al-lati kanat maqti‘ah. ~— 


They surrendered themselves 
without fighting. 

Sallamii anfos hom min din 
harb. 


Who are you ? 
Min (or man) ant ? 


Where do you come from ? 
Min fain wagi (or gai) ? 


Where are you going to? 
[la fain ant rieh 2? 


Have you got a permi * 
Indak (or ma’ak) bas ! 


Are you a deserter ? 
Ant sharid (or hireb) ? 


What ss the number of your regt- 
ment ? 

Aish nimrat baltanak (or tabi- 
tak or ar-rizmit haqqaq) ? 
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SCOUTING 285 


What division do you belong to? Ae f soem 
Ant min ayyet firqah ! om PP) gyre ew 


ral Sz i 7 7092 SATE 
Are you a gunner or a cavalry. w*— ) Sts - Ley’ || 
man ? 4 At 4 10-0 40 
Ant tobgi aw khayyal; ant 9. 4) pilaet! wl! 
min aghab al-madafe’ aw min - 4 Se - 
al-khayyalah ? (Aten 


Where are your arms and ac- — ; 
coutrement ? 2a 9 2 77) 
Fain silahak (or salabak B) wa oe Late 9 ee ta wn | 

mohimmatak (or zantak) ? 


Is your rifle in good order? 72902 07 
Bundogak saleh (or saber) ? x Mo eS As be 


How many rounds of ammuni- 

Prats have you got ? b ser 4) te OF 
am habbah (or hubab  B) iS ee: 5 yo ey habe: aS 
ragas indak ? . fl aan 

Kam ma’ak rasias ? 


What is the length of your bayo- 
net? ee ¢ 

Kam (il khangarak (or sangar aad a etal J9 's 
or sapgeh B) ? 
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What 18 the strength of your 
regument ? 

Kam nafar fi tabirak (or bal- 
tanak) ? 


Did your regiment take pari in 
the charge ? 

Tabirak ishtarak (or kan 
hadher) fil-hagmah, (or had- 
dah) ? 


How many men of your tribe 
have joined the enemy ? 

Kam nafar min gabilatak ta’as- 
gabii (or dakhalii) ma’a 


Pada ? 


What other tribes are with them ? 
Man min al-qabiel at-tiniyin 
(rahi) ma’ahom ? 


What casualty did you have in 
the last action ? 

Kam min kom gotelii aw as- 
tabii (or ingarehi) fil-wagq‘ah 
al-akhirah ? 


Have you got a map of the 
country ? 
"Indak naqshat al-bilad ? 


Have you got a map of our post- 
tions f 

‘Indak naqshat marakezna (or 
maratebna) ? 
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SCOUTING 287 


Why are you disguised ? Gatto SAE 2 
Lesh ant labis tiyab ghair porn oz | Stal 
tiyabak ? Lesh ant mutnakkir ? 


You are liable to be shot. Siw 2 Ge 2 798 
Ant tastaheq ar-rami (or dharb) leo Pa NI Saad 
bir-rasis. \ Ad 2 STI es 
Drop your arms on the ground. M0 47 2s 
Atrah (or hott) silahak (or sala- Le ytl Pca Som 1, nt 


bak B) fi l-ardh. 


Raise your hands or I will ; 
shoot you. ee ae oN a 

Arfa’ yeddatak wa illi ba. “&.? Kee ba aca Ses ae 
armik ragay. 


Remain quiet and do not move. 4arir se t ? 


Agles saktah wa la tatharrak. HS e235 Vy ol Gal 


Stop here until I order you to 
move. aul Tr cvsre on 
Asber (or awgef) hing hatta =U O50! gam be Oi 
amurak tatharrak. 


: APN =F 4 NES 
Lie down on the ground. je wes 


Tamaddad ’ala l-ardh. 3! 


7 A 


Walk in front of me. a 
Am shi ead (or tigahi B). an inc} 
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If you attempt to run away you 


will be shot. 


Ig& tahrob (or taferr B) ba 
adhribak (or armik) habbah 


rasag. 


Where «8 your regiment en- 


camped ? 

Fain matrah at-tabar (or ar- 
rizmet) haqqaq (or balta- 
nak) ? 


Is your camp fortified ? 
Matrahak morattab (or mohas- 


san) ? 


You will be sent to our base as 
a prisoner of war. 

Narsilak (or nuwassik) ila mar- 
kazna bi sifat ma’asur harbi. 


* 


We will take you blind-folded 
through our trenches. 

Ba nakhodak marbit-al-’uyin 
min khanadeqna. 

Ba nurabbet ‘uytinak wa nu- 
gazze’ak min khanadeqna. 


Be quick or else we shall be fired 
upon from the redowbt. 

Amshi figa’ wa illi ba yadhri- 
buna ragig min al-hisn (or 
dar B or tabiyab T). 
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Make him put his hands above 
his head and walk back to our 
position, 

Khallih yarfa’ yiddatoh foq 
(or ‘ali)} rasob wa yarga’ 1a 
matrahna. 


Can you guide me tothe enemy’s 
outpost ? 

Taqdar tuwaddina ( or tadulla- 
né& ) la markaz al- ‘adi? 


Find out all you can about the 
positions of the enemy so that 
you will be able to lead us to 
them unthout hesitation. 

Takhabbar kammé taqdar ‘an 
matareh al- ‘adi hatta taq- 
dar towaddina la indhom 
min ghair tawaqqof (or 
towgif ). 


Are the enemy’s trenches strong- 
ly held or lightly ? 


Khanadeq (or matares) al- ‘adi 
muhagganah tayyib am la. 


How shee are the sentries 
ng 
Kam jarrah yatbaddali ashab 
ez-earn % 
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290 RECONNOITRING 


Whai will be the beat time to 
attack ? 

Ayye waqt ba yakiin absan Iil- 
hugim ? 


Get close io the enemy as you 
can without being seen. 

Aqrob min a-adii kammi taa- 
dar bediinma yashiifak ahad. 


Is there any method of crossing 
the mountains 2 

Tigad tariq lil-mashi (or lil- 
‘obiir) min fog al-gibal ? 


Yes, there ts a pass but tt ts 
very high and strong stony. 
Aiwa (or na‘am) yiigad 
madhiq wa lakinnoh bil-mar- 

rah ‘ali wa malan higar. 


Is it possible to take animals 
and guns across ? 

Yumkinné nuggaze’ min foq- 
oh al-emawishi wal-madafe’ ? 


Does the country afford good 
q 


cover 
Hal t fil bilid ma gi (or 
aaahatt) haginah ? . 
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How far apartare the enemy's 
outposts ? 

Kam al-masafah bainaha wa 
bain marikez al- ‘adi ? 


Can he send help to any of them 
quickly tf it were attacked ? 

Yaqdar al-‘adii yuwagsi (or 
yarsel) lahom quwwah fisa’ 
idé hagam ’alaihom ahad ? 


How long would tt take his rein- 
forcements to arrive ? 

Fi kam muddah bi tavgel 16 
indhom alquwwah (or al- 
madad or nagdah ) ? 


Suppose you dtd not recognize 
the place ? 

Lao qaddarnaé annak ma ‘araft 
al-makan ? 


If you guide us truly you will 
be rewarded. 

Id& tadullana (or tuwarrina 
t-tariq) bis-gidq b& nahab 
lak bakhshish. 


Owing to the sandy nature of the 
country trenches get filled up 


idy. 
yak greg al-bilad ramliy- 
ah tamtali al-khanideq 


Fan’ ( or balan). 
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It ts very difficult to see clearly 
during the day because of the 
heat from the ground or mirage. 

Fi n-nahar ma yaban gafi bi- 
sabab hardérat al ardh; ma 
yamkin an al-insan yashiif 
finnahir tamém min agl 
hararatul ardh or as-sarab. 


Is the produce of the country 
sufficient 10 provide fora 
large body of troops and is 
there plenty of water ? 

Mahsilat hadil bilad takfi li 
tazwid ‘asaker katirah wa 
fiha kadalek mai katir ? 


From which direction do you 
suppose the enemy will be 
most likely to attack 2 

Min ayye giha tazbon ba yom- 
kin al ‘adi’ yahgom ’alaina ? 


We will have a strong party 
waiting there and be quite 
ready for them. 

Ba takin ‘indna hunak quw- 
wah kabirah muntazherah 
wa ba nakhalli nafiisana 
¢ayyar li agl hom. 


Do not wear white clothes or you 
will be visible from a long 
way off. 

La talbis thiyéb bidb li annak 
bi tib&én min ba’id. 


RECONNOITRING 
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RECONNOITRING 


Khaki clothing is the least notice- 
able as it blends with the 
colour of the ground. 

Aththiyab al-aghbar (or 
al-khaki ) ma tiban li-anna- 
ha tishabeh lown al-ardh (or 
li-an lownhi yakhtalet be 
lown al ardh.) 


Do you know the dispositions of 
the enemy’s forces and guns 2 
Ta‘aref tanzbim (or tartib) 

‘asaker al-’adii ya madafe’oh? 


Do the people of the country up- 
hold him whole-heartedly ? 

Ah! al bilad qiemin ma’oh min 
qoliib hom ? 


Tell off two men to keep a 


waich on the aeroplane while - 


a iwintheaw. They are to 
report at once if it descends 
in the country. 

Wassi (or ‘ayyen) nafrain li 
yahresi at-tayyarah lamman 
takiin fil gao (or fil-hawa). 
Lazem ’alaihom yakhberi 
‘balan idai nazalat fil-bilad, 


Look carefully at the corner 
formed by those two hills and 
tell me what you observe. 


Al.fet tamam ‘ala rukn dolak 


al-gablain wa akbberni aish 
yaban lak, 
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294 RECONNOITRING 


PAS AERC WORE: na: ey A ba aS 
to this country, w are t ; » ‘2 
present litions of ot 3on Soe pt: aed 
country, have the price of food- SOB SF OF2 
stuffs risen and sare articles i clei fol J \g>I Ln S 
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You are to go on duty. 4 038 *s4 9078 
Lazem taroh ‘ala sh-shughl. Khe asié goed 0} 


Do not be flustered ( or talk non- a ars 9 ee 
aense ), ( jigs) a3 


La tahshel ( aw 1a takhrot ) 
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Do not fabricate any thing. Ne eye 
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RECONNOITRING 


Were any houses thrown 

' down and were there man 
casualiics (killed and wounded)? 

Shi biyit anhadamat wa hasal 
~ maqatil wa masawib (or 
maga&rih) katir ? 


I will send you help tf you are in 
danger at any lime. 

Ba awwasei (or arsel) lak madad 
id& waqa’t fi khatar fi ayye 
waqt (kan). 


Are the people showing signs of 
discontent ? 

An nas yuzbherin ‘alamat adh- 
dhagar (or shimin ‘Glamat 
adhdhagar yabin fin-nis ? 


Wheat are the crops like this year ? 
Kaif az-zar’ hidis-sanah ? 


Are you doubtful as to that man’s 
honesty ? 

Tashek fi amanat dak ar-ragol ? 

Is pes pl pte ia for drag- 


Hui lard ardh peter li sabb 
al-madafe’ ‘alaiha ? 


For the next three days we will 
camp wherever svitable. 

Fit talat al-ayyam al-.wagiah bi 
nanzol (or ba nabot) fi makin 
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Is there any sign of an enemy 
encampment ? 

Shi tigad (or tazhhar) ‘alamat 
~ matrah al-‘ada ? 


Allow nobody to leave the enclo- 
sure. 

La takhalli had yakhrog min 
al-hawsh. . 


Load the transport animals, we 
must move camp immediately. 

Hammel mawishi n-naql—lazem 
nangol min matrahna (or 
mahbattatnh) halan. 


Unload those camels, you have 
loaded them too heavily. 

Nazzel al-hamil min al gimil 
ant hammalthom bil marrah 
katir (or ant hammalthom 
hamlah razinah). 


Tell me what crops you plant in 
your couniry at this season of 
the year. Is there any scar- 
city at present, or is there 
prospect of a good yield 


( crop ). 

Qul li (or akhbirni) aish min 
hab (or ta‘am) tazra‘i fi 
biladkom fi hadi l-ayyim 
min as-sanah, fi gahirah hadi 
l-ayy4m aw tashanii khair 
katir ( or sar‘a tayyib ). 
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RECONNOITRING 


We do not expect much opposi- 
tion from the enemy 80 we 
will advance in this direction. 

Ma nishan muqaiwameh kabi- 
rah min al-‘adii fa bi naqdom 

fi hadi 1-gihah. 


We are not likely to meet many 
scouts, but do not approach 
carelessly neverthcless. 

Maé& yomkin nalaigi gawasis 
katir wa liken la taqrab- 
hom bi gillat hadar. 


When you have captured the 
position begin strengthening it 
immediately and arrange your 
men to the best advantage 
within i. 

Lamman qadak masakt (or 
akhadt ) matrah abtadi halan 
wa hakkimoh wa_ ratteb 
rigilak dakheloh bi ahsan ma 
yakin. 


You must retain this post at all 
costs, it 13 the most important 
in the line of fortifications 
(our line ). 

Lizem tabgi hadi r-rutbah bi 
yaddak kalf ma amkan, hiya 
min alam al-amakin fi saffa- 
na ( or khat qila‘né). 
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296 RECONNOITRING 
Take ten men with you and go ° ” ELE. Ogee ae 
towards the right flank of the 7? Je ry pte os 


enemy. You had better leave 
here at 4. a. m. as you have to 
go @ long distance. I want 
you to notice very carefully 
the sandhills and ridges in 
your way so that you can 
recognize them later when you 
lead us. Choose good high 
mounds for signalling and try 
and discover the best road by 
which we can approach un- 
seen. A dry nullah leads to 
the spot Iamtold. Be very care- 
ful when you are exploring 
this as the enemy is certain 
to have snipers and scouts 
hidden in it. 

Khud ‘ashrah anfér ma‘ak roh 
li gamb al-yamin min al- 
‘adi, ahesan takhrog min hind 
as-88‘ah arba’ al-fagr lianno- 
kom sh& tarohi 14 makén 
ba‘id (or mas&fah tawilah ), 
agshtik tashif fil-akwéd wal- 
gibél ‘ali tarigak wa ‘uyi- 
nak maftiha wa takhalliha 
fi bilak hatté ta‘arefh& ba’- 
‘dain lamms (or lamman ) 
tadullanS (or tawaddini ) 
‘alaika, (or hatté ta‘aref al. 
makin wa tuwaddin& 
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RECONNOITRING 


‘alaih®). Akhtar akwid ta 
yibah wa ‘ dliyah li agl takh- 
birn’ bil ish&rit wa agtahed 
wakshef at-tariq allati naq- 
dar nagrob minh& min din 
mS yoshiffans had-Qali li 
al-widi al-yabes yuwaddi 
(or yaroh ) la I-boqvah wa 
liken awhbeh katir ‘ indmé 
tatagassas (or tabhath) ‘an 
hada l-amr lian al-‘adi min 
kull bud bai yakin ‘indoh 
gawésis (or shabuh) mut- 
khabbain ( muxotafin ) fihé. 


You are now to make report to 
the General. Do not be flus- 
tered or talk nonsense, and 
further, do not fabricate any 
thing. Only repeat what you 
have seen and heard and no- 
thing else. Keep all you know 
very secret as sw may reach 
the enemy tf mentioned to any 
and everybody. After your 
interview with the General 
you must proceed to Shatkh 
Othman. I leave the choice of 
time to yourself but s# ss 
very important that you reach 
there before tomorrow night. 
A great deal has to be done 
thie month, as our work had 
to be discontinued last month. 
If it ts not completed soon the 
rainy season which com- 
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mences next month will greatly 
hamper us. Now remember 
all I have told you, and bestir 
yourself, don’t sit and dream. 
Lazem tasawwi ribit lilGanaral 
wa laken hissak 14 tahshel wa 
Ia tusannef (or tuZawwer) shi 
min ‘indak (or min résak)-La 
tatkallam illa bima shuft aw 
same’t wa 1&3 ghair, Aktom 
gami’ assir al-ladi ta’refoh. 
Liannoh idé takallamt ‘ind 
had (or quit lihad ghairak) 
yomkin al-khabar fa yasel 
lal-“‘adi. Ba’d ma tawagaht 
ma’al Ganari] roh  lash- 
Shaikh-Othbman. An akhalli 
al-khirah lak (or roh 
lamman tishti or rdh fil- 
waqt al-ladi ya’gebak) wa 
laken qdhariri (or min al- 
abammiyah) annak _ tiisel 
hunak gabl bukrah fil-lail. 
Lazem nusawwi shughl katir 
hidash-shahr lianna min 
kull bud kan tabannad (or 
ta’atta]) shughlana fish-chahr 
al-madhi wa id& ma khalas 
dalek fisa’ fa ayyam al matar 
al-ladi b& yabdi fish-shahr al- 
w&gi (or al Ati) ba yu’attilna 


(or yu’attel nahna) katir 
dalhin 14 tansé gami’ ma (or 
Kull ma&) akhbartaek wa 


tanashshat wali tagles tu- 
fasser. 


RECONNOITRING 
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MERCANTILE SENTENCES 30t 


MERCANTILE SENTENCES. 


Sxins og Hives, 


Take the key and open the 
godown 

Akhod (or khod) al-miftah wa 
aftah al-bakhkhar. 


Examine the skins and see if 
they are dirty or not. 

Tafagqad al gulid wa shifha in 
kan (or id&hi) wasekhah. 


Sweep the godown and remove 
the skins from their place to 
another. 

Safi |-bakhkhér wa naqqel 
al-gulid min mahalha la 
mahal dkhar. 


Shake off the worms and dust 
from them, 

Naffel ha min ad-did wa 
l-ghobar (or torab ). 


Poison them with a new porson. 

Sawwi (or bot) fih&é somm 
gadid {or sammemha be 
somm gadid ), 
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302 MERCANTILE SENTENCES 


Tell the Mocaddam that you 
have poisoned them. 

Akhber al mogaddam annak 
sammamtha. 


Take the sickle and cut off the 
claws of the Yemans skins. 

Akhod al mahash waqta’ 
kara’in (or azhléf) al-gulid 
al-ydm ini. 

/ 


Dry the salted skins. 
Dhabbil gulid al mamlibah. 


Have these skins sorted. 
ae eat waihed yufanned hadi 
ud 


What skins have you sorted ? 
Aish oraeiad min gulid ? 


Heiea good sorter. 
Huwa (or hi) mufanned 


tayyib. 
What pay does a sorter general- 
ly get wn Aden ? 


Kam mushahrah yahaggel al- 
mufanned ghaleban fi ‘Adan! 


We_ have sorted the Abyssinian 
& e 
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MERCANTILE SENTENCES 


How many coolies have you 
taken? 
Kam shallait bamméalin ? 


l have taken etght more coolies. 
Akhadt tamaniah hamméalin 
barrani. 


Give them their daily wages. 
Haseb hom bil-bowkah. 


Let the sorter sort the Dankali 
skins. 

Khalli |l-mufanned yufanned 
al-guliid ad-dankali. 


—— sort the primes to one 


side. 
Khballih yufanned as-gafi 
gamb (or shaq ). 


‘ala 


Take out the seconds from them. 
Khaérreg minha al-kashrah. 


Are there many skins of dead 
animals in them ? 
Fihaé mayyit katir ? 


ne the peep light or heavy 


At-kpaiee Kiltt aw rasta 
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304 MERCANTILE SENTENCES 


Weigh every ten scores at a 
deme, 

Awzen kull ‘ashr kawdreg 
marrah. 


Tell the clerk to write down the 
weight urth you. 

Qul al-karrani yaktob al-mizan 
ma’ak. 


Compare your account. 
Taqabala bil-hisab. 


Tell the cooltes to turn the skins 
ide 


outside. 
Qul-lal-hammalin yuqallebi 
(or yaqlebi ) l-gulad barra. 


Put the skins on carts. 
Bazaii l-gulid fil-gawari. 


Sew the packages in gunny bags, 
Khayyet ar-robat bi-gaw4ni. 


Cover the packages with tarpau- 
lins to keep off the rain. 

Ghatti r-robat bi tarabil min 
al mafar. 


Convey them to the wharf. 
Talle’i hom lad-dakkah. 
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MERCANTILE SENTENCES 


Pay taxes on them. 
‘Ashsher ‘alaihom, 


We see the skins are inferior. 
Nashif al-gulid dini. 


How much is this ttem worth ? 
Kam yaswa hada r-raqm ? 


What difference is there between 
the Zaslai and the Makhert 
skins ? 

Aish al-farq bain az-zaila’i wa 
l-makheri ? 


All the Makheri skins are inferior. 


Al-makheri kullaha dini. 


The Gaizani skins do not require 
naphthalene. 

Al-gaizini ma tahtag somm (or 
tasmim ). 


Take all the skins of the season 
aside. 

Kharregit guliid 
ala gamb. 


al-mowsem 


Bind every fifty skins ina 


pac 
Sawwi f ‘ull robtah khamsin 
gild, 
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306 MERCANTILE SENTENCES 


This package is wet. 
Hadi r-robtah mablal. 


Tell the skin-counters to count 
the skins. 

Akhber al-‘addidin ya’oddu 
l-gulid. 


Ship them personally, 
Talle’ hom al-markab be yad- 
dak. 


COFFEE, 


How many bales of coffee has 
the steamer brought ? 

Kam ‘iddah bonn gab al-mar- 
kab? 


Wyrat 1s the rate of coffee to-day ? 
Kam se’r al-bonn al-yom ” 


Every kind has a special price. 
Kull shi loh se’r (makhsiis). 


The rate of Yeman coffee is 
Re. 18 per maund. 

Al-bonn al yamini fi talatta- 
’ash rubbiyah al-faraslah. 
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MERCANTILE SENTENCES 


The Abyssinian coffee is 
@ Rs. 11 per maund. 

Al bonn al-habashi al-faraslah 
fi ahda’ash rubbiyah. 


How many pounds are there in 
a maund of coffee ? 

Kam ratl (or artal) fi faraslah 
al-bonn ? 


The Hakmi maund contains 
35 pounds. 

Al- faréslah khamsah wa talitin 
ratl hakam/. 


Pour out the bales. 
Sobbu 1-‘idad. 


Cali (or bring) the tray females 
(or trayers ). 
Gib a]-munassefin. 


What is the daily wages of each 
of them ? 
Kam ugrat al-wahidah fil-yom ¢ 


The daily wages of each is 
6 annas. 
Bowkat al-wabedah sitt anat. 
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Have you weighed the coffee ? 
Wazant al-bonn ? 


Have you deduct.d the tare of 
the bags ? 


Qata’t (or kharragt) bardan 
al-gharaer ? 


We require baskets for the coffee. 
Nahtag zanabil lil-bonn. 


Fill (or put) 10 pounds in each 
bas ket 
‘Abbi kull zambil ’asharah 


ratl, 


What ts the net weight ? 
Kam safa al-mizan (or al wazn 
as-safi )? 


Cover the baskets with gunny 


8. 
Shattefu l-zanabil bi gawani. 


Weigh every 4 cwt. ma bale. 
Awzeni fi kull ‘iddah arba’ah 
handar. 


Write a pass note for 50 bales. 
Aktob bas note fi khamsin 
"iddah. 
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GUMS. fn) 


Have the Somali dhows brought JG e\o5 cusle je 
any gums % 2 WS 


Gibat (or hal gabat) sawa’i 94 
barr as-somal samgh ? 2) 


What quantity has arrived ? 
Kam gqiyadsakaga (or qiyés- 


sl> 

kam aga )? é ” 
At what price will they be sold ? ’ nel ae 
Fi kam ba yabta’? g Sse ° 7 
There are two kinds of gums, 

one 13 superiorand the other Paoer G ‘ he , yay 

inferior. ed, SU your pac 
Fi samgh ‘intain, tayyib wa ee ie 

diini. 


Call the broker. 


SEE we IEG 


Sayyeh lid-dalial, JIat gol 

Let hum examine the gum. A wo ° 7 / + ne 

Kballih yakshef ’ala (or yashif) geen!) he ety ats 
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é 
Settle the price with the owner La! | . date Nf f 
as far as 20 Rs. Jal pea eh! 


Sodd ma‘a saheb al-mal la “a tes ena 
’ishrin rubbiyah. heady ap phe 3 
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This kind ts not according to 
that which is required (or in 
demand ) in England, 

Hadi n-namiinah ghair (or 
m& hi) matlib al-wilayah. 


Can we sell them in Aden ? 
Naqder nabi’ha fi ‘Adan ? 


How much do you think i will 
fetch? 
Kam bi tagib bi qiyasak ? 


I cannot say, for they are avail- 
able in large quantities in 
Aden, 

Ma aqder aqil lak le annoh 
mowgid (or fi) katir fi 
‘Adan. 


Sell it at a low price. 
Bi’oh bi nages (or anqas) 
qimah, 


The Company will suffer a 
great loss. 

Ba tasir (or tistawwi) khasa- 
rah kabirah ‘ala |-kambani. 


But wart until what is available 
here will finish. 

Laken agber hatté yakhlog al- 
ladi ( or ma) fi ‘ Adan. 
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MERCANTILE SENTENCES 3}1 


We shall be obstructed for want 
of money or our money will f 
be detained. us il | we a 

Ba nat’attal min al-fulis. 


ws OS I ESS SS 


You had better sell it even ata 7 
low rice. Pao ae iA one XJ IMO E 

Ahsan tabioh wa lau bi nages SOs? UAH 99 SAE Cee 
(or bi angas qimah). 


Very well, do not blame me AA ee 


hereafter. Jd da us hi 3 Jol i 
Tayyib, ba’dain 1a taliimna. 


How much pet, cent. interest do 
you charge him ? ‘ r a ate te Re eee 
Kam tahsob ‘alaih faedah (or as sa 3 rad & ans 5 Pa 
riba ) fil meah ? 


Did you make any agreement 
with him ? 
Sawwait ma’oh mokatabah ? 
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What was the date of your 


letter ? ae aA2n? 20 f K a 
Kam kin tarikh maktibak ONY gave ce US 
(or kitabak ) ? 
I read the contents of your TES no 904 9EtF 


ie of the day-before-yester- ¢ yell ks WO.d0 cls 

Qarit madhmiin (or ma hawa ) . nF 700 
kitébak hag gabl ( or awwal) yw les 
ams. 
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Have you been to the Customs 
House 1 
Qad robht lal-fordhah ? 


He sold all his goods at prime 
cost. M 
Ba’ maloh (or  badhae’oh ) 
kulloh bittaman al-asli ( or 

be mithl ma ashtara). 


Where ts the invoice of these 
goods ? 

Fain kashf (or qaemah ) hadi 
1-badha’ah ? 


Each bundle of coffee contains 
12 cwts. 

Fi kull ‘iddat bunn ffhé handar 
wa noss (or koll ‘iddat bunn 
fihaé handar wa noss,) 


He contracted with me to pur- 
chase 200 bales of A. P. 
goods. 

Sawwa qantaraz (or qabii) 
ma’i be mushtara meatain 
bundah bazz marekani. 


[paid him Rs.100 as earnest 
money. 
Sallamt loh ‘arbin meat 


rubbiyah (or arbantoh meat 
tubbiyah ). 
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MERCANTILE SENTENCES 


He said that the earnest money 
will be forfeited to me if de- 


livery be not taken of the bales. 


Qal annal ‘arbiin ba yasqot li 
inkan ma astalamt al-bonad. 


Please take delivery of goods 
lying at Maala wharf. 

Min fadhlak astalem al-badhie’ 
al-matrihah fi dakkat al-ma- 
alla. 


I transhipped my goods vid 
D’jibouti. 

Ana §talla‘t amwali al-mohaw- 
walah min tariq gabiti. 


There is ademand for Sunlight 
soap now-a-days. 

Fi hadi l-ayyaém gabin san lait 
loh talab. 


I wrote him to cancel my order 
for frutts. 

Ana katabt loh an-yobtil irsal 
matlibi minal-fawakeh. 


I shipped my goods on war risk. 
Ana talla’t amwili mudham- 
man min al-khatar al-larbi. 
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Draft lost, send duplicate. 
Al-hawalah dha ‘at wassi naqlha. Le Le 2 9! a} | ges | els 


. vs) § 4 G 45 39 2O0F 
Market slow, stop sending or alareey (38) st 5 seal 


buying. 
As-siiq bared-waqqef Ja tarsel sta 100 908 


Market brisk, send goods. st cas 
As-siig himi, wassi amwal. gle Joy! (sele ) gl, S32 


Remit Rs. 5,000/- by wire 
through a bank. & =) deaeadM id us 


Wassi hawalah khamsah 4laf : : 
rubbiyah bit-tér min tariq ote 
al-bank. Soe | Gib Ww Gals 
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MERCANTILE SENTENCES 


Mr——has accepted the draft 
which was drawn on him by 
Mr,—— 

Al-khawagah fulin qabil al- 
hawalah aklati-sahab ‘alaih 
fulan. 


The skin account was checked 
and found correct. 

Qabalnaé bi hiséb al-guliid wa 
hasgalnah mazhbit (sahih). 


Mr. P. has sent his bill for the 
articles purchased from his 


shop. 

Al-khawagah P. wassi bi hisa- 
boh (or al-bil haqqoh ) haqqal 
ashyé al-ladi ashtarainaha 
min dukkanoh. 


Tell the broker to bring the ac- 
count of his brokerage. 

Qul lid-dallal yagib hisab dilala- 
toh. 


] have not yet received the B/L of 
the goods that have arrived from 
Berbera per S.S.‘‘ Africa’’. 

‘Adob or ‘adana ma hassalt 
satmi hag al badba’ah al- 
lati agat min Barbara fi mar- 
kab ( or babii ) Afrika. 
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Mr. A. twice became bankrupt. 
Al-khawagah A. tafallas mare 
ratain. 


How many bales of American 
shirting are there in the 
Maala godown ? 

Kam bunad (or bundah) 
mirekani (or min al-bazz 
al-mirekant ) ff bakhar al- 
ma alla ? 


The property of the deceased 
will be put to auction in the 
Court to-morrow at 4 o'clock 
in the afternoon. 

Mal al-mutwaffi bi yatharrag 
fil-mahkamah bukrah al-’asr 
daqqat arba’. 


What is the amount I owe you 
for the price of skins ? 

Kam lak (‘alayya min ) qimat 
al-guliid ? 


I have appointed him my attor- 
mey (or agent ) to transact my 
business during my absence. 

An& ‘ayyantoh wakil min 
tarafi li yabta’ wa yashtari 
li muddat ma anf ghaeb ( or 

shiyabi), 
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MERCANTILE SENTENCES 


7 he dates that arrived in the dhow 
are consigned to Mr.——-_-— 

At-tamr al-ladi aga fi bagh- 
lat——-_—muhawwalah li s- 
sayyid fulan. 


He took the contract for supply- 
ing firewood to the Com- 
missarvat, 

Hii akhad gantaraz li yowaddi 
(or ya’ti) hatab lil-kames- 
sari or akhad qantaraz 
al-hatab lil-commessari. 


He has secured a lot of cus- 
tomers by las prompt attention 
to their orders. 

Galab ‘omala or ma’amil 
katir bi-hait innoh fisa’ ma 
vaqdhi awamer hom (or tala- 
bat hom). 


The price of coffee has risen. 
Tala’ se’r al-bunn. 


What ts the rate of exchange of 
sovereigns now a-days ? 

Kam se’r (or sarf) al-gfnaih fi 
hadil ayyém ? 


I sent my servant to cash the 
bsll of exchange for £1,000. 
Ana arsalt khaddami Jil- bank li 

yasref hawalah bi alf ginaih. 
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My other servant has gone to 
collect the outstanding debts. 
Khaddami at tani rah yigam- 
me’ ad-duyiin al-mutbaqgi- 

yah lana ’indan nas. 


The payment of the amount of 
the draft became due on 10th 
ultimo. 

Sar waqt taslim mablagh al- 
hawalah bi tarikh ‘ashrah 
min ash-xhahr al-madhi. 


He purchased 500 bags of rice 
on one month’s credit. 

Ashtaré 500 giiniah ruz ila 
(or bi) muddat shahr wahed. 


His creditors have been tmpor- 
tuning him for thew debts, 

Ghurmiob yutalebih bid-dain 
(min shan duyinhom). 


The draft that was enclosed in 
the letter has been presented 
ere or payment. 
Al-hawalah al-lati kanat fi tayyi 
hada l|-khatt (or maktib) 
‘aradhnaha li fulan min 
shan taslim ul-fulis. 


Mr..........dishonoured the draft 
hat was drawn on him. 
-khawagah fulin ma& qabal 
al-hawalah al-lati agat foqoh. 
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MERCANTILE SENTENCES 


What its the cash balance ac- 
cording to cash book ? 

Kam naqdi baqi ( or mutaba- 
qiyab) be maugeb dafter 
g@n-naqd ? 


What was his capital with 
which he started business 2 

Kam kan ras maloh bil-ladi 
abtadi al-bai‘ o-shari ? 


If you bring the buyer I will 
settle the price with him. 


In kan tagib al-mushtari ani - 


ba asudd ma‘oh_ala-al-qi- 
mah. 


Even if you sell the coffee at this 
price you will get profit on it. 

Hatta ida tabi’ al-bunn bi 
hadil-qimah ba tahassel 
faedah (or maksab ) fih. 


Put in your billfor the expenses 
incurred by you on account of 
shipping charges. . 

Gib (q&emat) hisib al-makha- 
sir al-lati ga‘althi ‘ala 
I-mal at tale‘. 


What goods are exported from 

( Aden to America ? 

Aish at-téle’ min ’Adan ila 
’Amprika ? 
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£ 


se ra are imported from 


Pee min badhaye‘ tirad min 
al-hind or aish al-wared min 
badhie’ al-hind ? 


What is the price of the country 
skins per score ? 

Kam se‘r |-koragat | gulid al 
baladi ? 


Its price is thirty-five rupees. 
Tamnhs khamsah-talatin rub- 
biyah. 


How much freight have you 
paid on these goods ? 

Kam sallamt nowl (or nil) 
‘ala hédil badhie’ ? 


Have you insured these goods 
against war risk % 

Talla‘t (or sawwait) bimah 
‘ala hadil-badhae’ ? 


The skins have arrived per 
8.8. “Luna” but I have not 
yet received the B/L. 

Al-gulid agat fil-markab Tani 
walaikin ‘Adana (or’adoh) 
m& hassalt as-satmi. 


1 will take delivery of the goods 
on guarantee bond. 

Ba astalem (or akharreg) al- 
badha‘sh bi dham&nah (or 
fowq garantee or kafalah). 
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I have sold my goods to Mr... 
as per price given in the 
Invoice with a small profit. 
Be‘t badha’ti ‘ala l-Khawagah 
fulan mougeb al-qiemah (or 
be as‘ar al-fatiirah ) bi qalil 
faedah. 


I hive suffered a great loss in 
the skin business this year 

Hasyalt khasarah kabirah fi 
bai‘ o-shré or ashghal al- 
guliid hadis sanah. 


But he had much profit last 
ear. 
Walakin hi hassal f ied ah 
katir fissanah al-madhiyah. 


He and I are partners in this 
business. 

Ana wa hi shuraka fi hadi 
l-ashghal( or bai‘ o-shara.) 


I purchased the cloth according 
to this sample, 

Ana ashtarait hadal bazz ba 
mougeb hadal ‘ayyinah 
(naémiinah ). 


Give hima recetpt for the cash 
you have received. 
A‘tih rasid ( or wagl) bil-fulis 


annaqdiyyah allati qabadht-hi. 
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322 MERCANTILE SENTENCES 


Bring the security for the 
balance. 
Gib dhamin bil-biqi. 


Nerve hem with a notice to pay 
the balance within 24 hours. 
Sawwi loh notis li taslim 
( yusallem ) al-ba igi fi muddat 

arba‘ wa ‘ishrin 8a ah. 


The packing of the cases wa» 
not well done. 

Az-sanadiq mashi mu‘abbayah 
sawa. 


How much wharfage have you 
td ? 
Kam sallamt haq ad-dakkah 
or makhasir ad-dakkah ? 


What was the amount of your 
commission on these goods ? 
Kam lak khidmah ‘ala hadil 

badhae’? 


What 13 the amount of your 
bill 2 

Kam mablagh (or fuliis) al- 
hawalah? 


Put the goods into the ware- 
house. ° 

Dakhktel al-badha‘ah fil-bakh- 
khar, 
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MERCANTILE SENTENCES 


Abdulla and Ahmed 
into partnership. 
"Abdulla wa Ahmed dakhali fi 

sharaikah. 


entered 


They have, established a com- 
mercial house in Aden. 
Hum fatahi bait tigari fi ‘adan. 


They carry on wholesale trade. 
Hom yabta‘i wa yaghtari_ bil- 
gumigh. 


They have also a branch firm 
at Tawahi where they do retail 
business also. 

‘Indhom kadalek bait gaghir 
fit-tawwihi haitma yabta’i 
wa yashtarii bit-tafariq. 


How many employees have they ? 
Kam khaddamin ’indhom ? 


Tell the clerk to file the docu- 
ments. 

Qu] lil-karraéni an yusawwi !- 
awrigq bil fail. 


Take a press copy of this letter. 
Atba’ hadil khatt ff matba‘at- 
al-coblya. 
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The waste book is used for rough 
entrees, 

Yusta’mal a)-khartiish lil-mas- 
waddat (lilqaid al-ibtidai). 


The cashier is in charge of the cash 
which is put in a strong safe. 
An-naqdiyyah biyad as-garraf 
'w& hi fi -khaznah (sandiiq al- 
matin). 


The clerks are responsible for 
their respective works. 

Abkarranin mukhatabin kul min 
hom fi shugh hloh (al-khis). 


Thew abilities amount to forty 
thousand rupees while their 
assets 18 worth Rs. 50,000. 

Ad-duyiin allati ‘alaihom tab- 
lagh arba’in alf rubbiyah 
wa ammal-lati lahomi 
tuswi khamsin alf rubbiyah. 


Tell the mucaddam to have these 
skine properly packed and 
tied and a good deal of naph- 
thalene put in them, 

Qul lil-mugqaddam an yukhalli 
hom yubaz-zemii, yarogsii wa 
yurabbeti al-guliidsawé sawa 
we yatrahé fiha summ katir. 


eguster ts letter. 
arte (or ceggel) hada I-khatt, 
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LEGAL SENTENCES. i.e, 


CIvin 


What have you got ? 
Agsh ma’ak ? 


I have a plaint to be admitted. 
‘Indi da’wa udakhkhelhé. 


I want to sue an Arab for 


Rs. 50. 

A shti aqaddem da’wa ala wahed 
‘arabi min shin khamsin rub- 
biyah. 


l ise that sum to him six 


onthe ago 
Sallaftoh ‘hidal-mablagh min 
muddat sit shohir. 


But he refuses to repay it to 


me. 
Wa lakinnoh ma radha yarud 
li fuliisi. 


I am compelled 


court. 
Ané sirt eet an agi ilal- 
mehkamah 


to come to 
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Your sutt will be heard on 
10th instant. 
Da‘watak ba tastame’ tarikh 


‘Ashrah fj hadash-shahr. 


Is my presence necessary to 
conducl the case ? 

Yahtag hudhiri liagl amashshi 
d-da‘wi ? 


Can my presence be exempted 

1 on court 2 

‘Asa an tasdmahina min al- 
hudhir fil-mahkamah ? 


According to law you must per- 
sondlly conduct or defend 
your case in court. 

Be miigab al-qiniin laizim tah- 
dhur bidatak fil-mahkamah 
liag] tumashshi da‘watak or 
tudéfa’ fiha. 


But I have to write my Eng- 
lish mail letters on the 10th. 

Wa akin ‘indi khutit aktubha 
ila 1-wilayah. 


Wall you allow my clerk to 
appear on my behalf on the 
day of hearing ? 

Ba takhalli I-karrani baqqi yah- 
dhur min farafi yom al- 
mug&blah 4 


LEGAL SENTENCES 


n . PAA F DP ANIS 


we ot Ie $ Oe 


of Las ill 


| AQ&re 4706 48 A332 JF SAB 


OA 3 Ivo / Aw AINS AF / 9 ASE 
SP OF a 


dohsval| 3 


772A AF 8 Sf 1S 4 ne 
yas ul sy yf BT Ce pa 
ree 
ste) sabsvall (Suds) 
’ 208 ~; 
pail diy! Ki ge0 


7 SIIN9E 2 0 a A ff 


is! leas | Cake Saas ws 


Nw ath h as aE A 4 i 4Bds 
Paes n 444 30a sf ‘ais 700 


ia EL lilt ea 22 


LEGAL SENTENCES 


According to the practice of the 
Aden court a clerk is also 
not allowed. 

Be miigab dastir al-mahkamah 
bi ‘adan kadalek al-karrani 
ma yaqder yahdhur min 
tarafak. 


However you may apply to me 
in wreting lowing your 
sei to represent you in the 


Payyib ant gib ‘ardhhal maktiib 
fih an yurakhichesi lil-karrani 
an yastaqim min farafak. 


i 

I shall grant your application 
as a spectal case. 

Ba arakhkhes lak 
khigsah. 


rukhsah 


Is the defendant present. in 


court ¢ 
Al-mudda‘i ‘alaih badher 
mahkamah ? 


fil- 


No, str, he 1s not present. 
La, ya sidi, hi mush hadher. 


Call the Bastliff of the court. 
Sayyeh li shi wish al-mahkamah. 
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Has the defendant been served 
' with the summons ? 
A‘atait amral-hudhir lil 
mudda‘i ‘alaih ? 


Yes, str, I served him with the 
summons near the police 
station in the presence of two 
witnesses, 

Aiwa, ya sidi a‘ataitoh amr al- 
hudhiir qarib ash-shiki qud- 
dam itnain shihid. 


The defendant’s signature bears 
on the summona. 

Al-muddai ‘alaih sawwi sahi- 
hoh foq amr al-hudhiir. 


Tell the plaintiff to come in the 
cage and stand there. 

Qui lil-mudda‘i an yagi fil-qafas 
wa yastagim hunak. 


The defendant is not present 
though swmmoned. 

Al-mudda‘i ‘alaih ghair hadher 
walaw annoh gad astalam 
arar al-hudhiir. 


Ro you state on oath that your 
sutt 48 correct 4 

Tahlef ‘ala an da‘watak sahi- 
hah? : 
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4 HO E207 D2 DHFS 
The plaintiff will get a decree (ire) faa se Oval Saas 
exparte against the defendant. Be. es aT 
Al-muddal ba yuhassel digri °; mn 
(or amr; hukm) bi fulfisoh 3 dele us all ee - aah 
‘qlal-muda's ‘alaih fi ghiya- 
boh. a alee 


ae 


The Defendant appeared in SPOS OF OL OOF q on 
Court half an hour afterwards. dwohsvel | 3 pa gle Ss* all 
Al-mudda‘i ‘alaih hadhar fil- 


hk h ‘ah b d o va) Saal A232 #0? 
mahkamah nus s& as day 


The Judge told re that a decree OS2 £427 00 S6B DO mar I7I0 ; 
exparte has been passed gies > ai 25\ ls 
against him. ae a ‘ a 

Al-bakem gal loh innoh qad sea met ae 
sir (or gara) ‘alaih al hukm dated ob phell 
fi ghiyaboh. i’ 


Do you admit the claim ? 
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All right first bring an applica- 
tion showing reasons for your 
delay in appearing tn proper 
Lume. 

Tayyib awwal gib ‘ardhbal 
tubayyen fih sabab tahayyu- 
rak ‘ani l-waqt al-ma‘lim. 


A notice to tissue to the Plaintiff 
to appear on 15th instant 
and show cause why the 
decree exparte should not be 
set aside and the suit 
restored to file. 

Lazim takhrug notice ‘ala 1|- 
mudda‘i an yahdhur fi tarikh 
khamsta‘shar min ash- 
shabr al gari wa yubayyen 
laish al-mahkamah ma tubtel 
hukmahd& watasma‘ ad-da‘wa 
tani marrah. 


J live at Tawahi and I! started 
in @ mortor car at 9-30 a. m. 

Ana gales it-tawwahi wa 
kharagt fil-babir as sa‘ah 
tis‘ah wa nus fis-gubh, 


ged Maala the motor car was 


out of order. 
deserted ta‘attal garib al-ma- 
é a la. 
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After half an hour another 
motor car arrived and I sat 
in it and came to court. 

Ba‘d nug sd‘ah babar tani aga 


fa galast fih wa agait ila © 


l-mahkamah. 


I have witnesses to prove my 
statement. 

‘Indi shuhiid ‘ala kalami; ‘indi 
shuhiid an utabbit kalami. 


What have you to say with 
regard to this statement ? 
Aish taqil fi hadal-kalim? 


1 have no objection to have the 
suit restored to file and 
heard. 

Ma li e‘tiridh (or ma okbilef) 
fi targii al-da‘wa& wa 
semé ha. 


As the plaintiff does not oppose 
the application I order the 
restoration of the suit on my 
file to be heard on 20th 
Instant. 

Min bait al-mudda‘'lI ma yu‘a- 
redh al-‘ardhbal fa ahkom an 
ad-da‘w& turga‘ wa tustama‘ 
er marrab fi taérikh "ighrin 

fi sh-shahr al-gari. 
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As the defendant denies receipt 
of the money you shall have 
to oe your statement by 
ev documentary or oral. 

Min hait an al-mudda‘i ‘alaih na- 
ker istilim al-fuliis yalzimak 
tutabbet kalamak bi shahadat 
shuhiid aw bi sanadat. 


The burden of proof lies on the 
person who asserts the fact. 
Yalzam al-mudda’i bil-itbat. 


[ gave the money to the defen- 
dant on 2nd Ultimo in pre- 
sence of one Ahmed Als, in 
Aden in the grain market. 

Sallamt al-fulis lil-mudda‘i 
‘alaih tarikh itnain fish-shahr 
al midhi quddam Ahmad 
‘Ali ff ‘Adan fi siq at ta‘im. 


A plaintiff has to come to 
court witha clean hand. 

Yalzam al-mudda’i be an yagi 
I-mahkamah bi yad nazhif 
(or safi). 


} 
The Courts of law are guided 
by the principles of equity 
and good conscience, 
Al-mahiakem.al-qaniini muassas 
‘ala ogiil al-’adélah wa hosn 
an-niyysh. 
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CRIMINAL 


Do you admit your guilt or do 
you wunt to be tried ? 

Ant mustagir bi dambak aw 
ti-hti da'watak tustame’ ? 


Do not be confused. 
LA tartabesh, 


lam taking down your examina - 
tion. 

Ani aktub kalimak (or istinta- 
qak). 


Tell me how you acquired posses- 
sion of these goods. 
Qul li kaif haggalt hadal mal. 


* 


Who gave them to you? 
Man a’ta hom lak ? 


Who wns present with youthen % 


Man kin mi ‘indak ff hidik 
as-88' & 
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What tim? was it ? 
Fi ayye waqt kin dalek ? 


What was accused No, 2 doing ? 
Aish kan yusawwi al-mathim- 
at-tani ? 


He was carrying a basket. 
Hi kan hamel zambil. 


T he 3rd accused was sitting by me. 
Al-mathim at-taélet kan galis 
gambi. 


The basket contained the stolen 


goods. 
Kan al-msl al-masriq fiz- 
zam bil. 


They offerred to sell the contents 
to me. 

Hom ‘aradhi: (or kaini yishti) 
bai’ m& kan fiz-zambil ‘ali 


' (or ‘alleyya). 


Did you tell them that you would 
report the sale to the Police 
first ? 

Shi akhbert bom annak awwal 
bi tasawwi rabot lil-biilis 


min chan al-bae' ? 
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They atonce saidthat we are 
respectable persons and always 
deal in such goods and that I 
had no business. 

Hom halan qalii nahna nis 
mu’tabrin wa daeman nabta’ 
wa nashtari fi mit] hadi }- 
badh&’ah wa ant aish ‘alaik. 


They convinced me that there was 
no cause for me to suspect. 
Aqna‘unai be an mi fish sabab 

li ligh-shakk. 


Was your home searched by the 
Police ? 
Al-bilis fattashi baitak ? 


I was arrested by the Police when 
I was in the coffee-shop. 

Al-bilis masakiné wa ané fi 
maghayab. 


Did you give to any one of the 
goods for sale on your behalf ? 

Shi a‘tait min hadi l-amwal 
le had yabi‘oh lak ? 


! never sold any of the goods to 


any One, 
Hashall@h an& mé& be't shi la had. 
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The thief was caught red-handed. 
Imtasak as-sireq wa hii yasraq. 


Are you related to accused 
No 2&3? 
Aish yaga’'ti lak al-mathiim at- 


tani wattalet ? 


To arom does this iron bar 
belong 
Haq man hadi l-garid at al- 


hadid ? 


Does tt not belong to you 2 
Ma shi haqqak ? 


Do you wish to hand in a written 
defence ? 

Tighti tugaddém mudafa‘ah fil 
kitébah ? 


As Iam innocent I request the 
Court to protect me, 


Hait ana bari argii al-mahkamah 


tahminag (or tudife’na) 


No lawyers are allowed in Aden 
Courts to plead on behalf of 
any of the parties. 

Al-wokala muzh mira 
fi mahékem ‘adan 4n yu 

"an abad al-khasmain. 
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The parties have to conduct or 
defend their case in person, 
Lazem ’ala |-kbasmain an yu- 
mashshi da’wathom wa 

yudafe’ii anfoshom. 


] am a@ respectable man and the 
case has been trumped up by 
the Police. 

Ana ragol ibn nés wa hadid- 
da’wi muzawwarah ‘alayya 
bil-bilis. 


Are the other accused persons 
known to you ? 
Ta'ref al-mathimin at-ténin ? 


Do they visit you in your house? 
Hom yagi fi baitak ? 


Did they ever bring you such goods 
before or t8 thts the firat time ? 

Qad gabi il& indak hadal-mal 
min qabi wa illa hidi awwal 
marrah ? 


Did you not tell me that this is 
the first time that they brought 
you these goods ? 

Mush ant qult li anna hadi 
— marrah gibi lak hidal 
m ail ? 


Why do they come to your house ? 
Ba’dain laish yagi fi baitak ? 
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l'hey come sometimes on business 
and sometimes to drink a cup 
of coffee. 

Sa’ah yagi ‘ala shugh! wa si‘ah 
le yashrabii fingan gahwah. 


Lo you wish thai I should read 
over to you your statement ? 

Tishti aqra ’alaik kalamak (or 
istintaqak) ? 


Hare you heard all the evidence 
of the witnesses for the pro- 
secution (police) 2 

Samat kalam shuhid al-bilis ? 


Is accused No.2 your servant ' 
Al-mathim at-tani khadda- 
mak ? 


Does he lwe in the upper storey 
or the ground floor ? 

Hii galis (or siken) fil-manda- 
rah aw taht ? 


Naow do you account for the 
Pression of the iron bar and 
other weapons in your house? 


Aish sabab wugiid garidat hadid 
wa alit taniah fi battak ? 
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Do you wish to bring witnesses 
in the case in your defence ? 
Tishti tagib shuhid fi mudafa’- 

tak ? 


What are their names ? bring a 
bist of their names. 

Aish as&mhom ? gib li asim hom 
fi qaimah. 


Can you write your name ? if so, 
sign your name on your state- 
ment. 

Tagqder taktob ismak ? fasahheh 
(or iktob ismak) ‘ala istin- 
tiqak. 


The statement of the accused must 
be recorded in the open court. 
Lizim yankateb istintaq al- 
mathim fil mahkamah qud- 

dam al-hadherin. 


The accused has not to swear as 
regards the statement he makes 
before the court. 

Mush lizim (or mi yalzem) al- 
mathim an yahlef ‘alii istin- 
taigoh quddam albakem. 


He is at liberty io state what- 
ever he likes in court. 

Loh hurriyah yatkallam ‘ala 
ma yasha., 
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The confession of the accused 79% =F % 770 40 0, 47087 
before the police is not admiss- ae | cP daServel | GP Jeiz J 


a in court inany criminal 


4 72 sf De® on 


Ma 5 tagbal fil-mahkamah fi ayye ell pfeal! 4. a) i ex de 


da’wi ginaiyyah ma agarra 
beha al-mathiim quddam al- 
bilis, 


af 


ys 
Who ie the owner of this stick? 


Man malek hadil-‘as& ? 


The accused has been discharged. 
Fakki lil-mathim, 


What more have you to say ? 
Shi ma’ak kalam zaed ? 
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He shall have to produce witness< 
es in his defence. 

Yalzemoh yubhadh-dher shuhiid 
li yukhareg nafsoh (or li 
mudafa’ toh). 


The accused having failed to 
satisfy the magistrate of his 
innocence is sentenced to im- 
prisonment, 

Al-mathiim mé qadar yubarri 
nafsoh ’indal-hikem fa 
hokem ’alaih bil-habs. 


The wnprisonment ts rigorous 
and not simple. 
Al-babs shadid wa mush khafif. 


A Magistrate of the first class 
is empowered to inflict an wm- 
prisonment for 2 years only 
and impose a fine of Rs. 2000. 

Haikem awwal daragah loh an 
yahbes 14 santain wa yukb- 
asser «16 alfén rubbiyah 


faqat. 
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The witnesses of the defence were 
very rigidly cross-examined. 
Istamhani shohid al mathim 
bestintaq shadidah (or bid- 

diqqah). 


There ts no evidence in the case 
to connect the accused No. 2 in 
the charge. 

Ma fish shahadah fid da’wa 
li ittisé] al-mathim at-tani 
bi hadi t-tohmah. 


Heappears to be innocent and 
might be discharged by the 
magistrate. 

Hi yaban bari wa rubbamé 
yutlegoh al-hakem. 


The accused are proved to have 
been aware that the property 
was stolen. 

Qad tabat bi annal-mathim 
kan yadri bi annal-mal 
kan masriq. 


Do you wish to recall the wit- 
nesses for the prosecution? 
Tishti tugayyeh (or tatlob) 
shohid al-bfilis tani marrah ? 
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Able. 

Qader, 
mu q ta- 
der. 


Absent. 
(thie b, 


Absolute. 
Mutlaq. 


Absurd. 
Mobal. 


Abundant. 
Katir. 


Abusive. 

Safih; sha- 
tem, mo- 
hin. 


Acceptable. 
Magbiil. 


Active. 
Nazhit. 


Admirable, 
Agib, 


ADJECTIVE. 


GS fas gS 
ASS e 3 


Adulterated. 
Maghshiiah. 


A ffable. 
Anis. 


Afloat, 
*Aem; tafi. 


Afraid. 
Khaef. 


Agreeable. 

Muwafeg ; 
mustah- 
san. 


Alert. 
‘Al& hadar. 


Altke. 
Mitl; zayye. 


Alive. 
Hayye; ‘desh. 


All. 
Kull; gami’, 
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Allied. get ea 
Mubslef. . wil lav. 
Amid. ' ie 
FY wast. bus 3 
rina § a» a fe 
Musa 1; mu- : e 
farreh. tr = 
rae 35 7 5) SA s J ( 
ali; qadim; )) a2 dS 
dawil (B) J eee 
Angry. 2 1704 2SO0 
Za'lan;han- lie . wis; 
qan; mut- 2» SAF = 4 4S 
hameg ; xf %. ce lst: 
shak’én, “OF 
S +4 
Annual. a 
Sanawi. sal iia 
A If A 
nother. ‘ & 
Tani; akhar. a Bs =f 
S ¢ & w #43 
Anvious. Si y+ up Eine 
Mutshaggen ; “4 
raégheb fi. > 
Any. ef 
ny st 


Ayye. 


Anything. 
Shi. 


Anywhere. 
Fior ayye 
makgn. 


Arabic. 
*Arabi. 


Armed. 


Musallah; mu- 
sallab. 


Ashamed. 
Mustahi; 
kh4zi. 


Asleep. 
Raqed. 


Astonish. 
ang. 
‘Agib. 
Attentive. 
Wabeh; 
muntabeh. 


Attracting. 
Gadeb. 


Avariciqus. 
Bakhil, 
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riaeiresdas as, a { 4 3n 2 Bold. a ; gos 7 
Ghashim ; «etl . matut Gasiir, ey Que 
‘galef; taleh. a a re chage’. = f 
Bad. S é7 Both. ond Asnsk 
Battal. Jk, Al-itnain; : ATT 45 3 
al-itnan. = ae 
Bald. sis) ‘ 
Asla‘. Brackish. . 7 
Maleh. gil. 
ie (foot). a — 9 
Haiti. — Brave, ls 
a Shige’. - cag on 
Beautiful, $9 4 GA »* 
Hasin; Bred (well). ss ies 
° gamil, Seer oe Asil. Jeo! 
Better. - 27oF Broad. oe : 
Ahsan. wy \ Aridh. a 
Bitter. Zo Bright. * 4 
Murr; marir Lame‘. ned 
a 
(B). 
Busy. SOAS 
Blind, 1ez | Mashghil. J pttne 
A‘ama. ero™ Calm, eo 270 4£ 0 6 
Blunt 0 4 sr aes ae: oie “wel 
ken; bared. ~ = 
(knife.) Us 
‘Ales. - Careful. G sos G2 sss 
. Muthadder; ‘4ss+0 . jyotlan 
Boasiful. S 443 § ons muntabeh; ~~, , ape 
Mufteakher. puline + ili mu‘awwel; 


mutfazher. harig. ae ; Jy 


346 ADJECTIVE 
Careless, Sore oe Cold, cool. 
Ghafel, + doGae. Jile | Bared. 
mutkasel, ° ie a8 r 
ma yu- \. Cowardly. 
"awwel. J Rs Ga‘ban. ‘ 
ce Set 4» 
Certain. eT je. slates Cruel, 
Mutyaqgen; 2 - vw Qasi; zhalem. 
tala-vagqin ; Cee Oe 
muthagqeq. wie Dangerous. 
Mukhter ; 
Cheap? ae Sos fih khatar, 
Rakhis ; aM. Cue 
bilich(B), 7 - a ee 
Ghudrah ; 
Cheerful. S muzhlem, 
Bashshash. ule 
a Deadly. 
Civil (polite). sade ears gatel. 
Adib; sitheb aed 
ma‘rif. ayy Deaf. 
aie Asnag. 
Clean, rare Dear. 
Nadif. tendislad ‘Aziz. 
Clear. Dear (ex- 
Safi; bari ; fa a : nsive). 
(as road) t/ jr. gal wile Galt: 
bareh, zabiin (B) 
Clever. ae Decettful. 
Shiter. PM | Ghedshash, 
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Goss 
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Deep. 
‘Amigq. 


Defective. 
Niges. 


Delicate, 
Latif. 


Delicious. 
La lid. 


Difficult. 
Sa‘b; ‘aser; 
‘akir. 


Different. 
Mukhilef. 


Diligent, 
Mugtahed. 


Darty. 
Wasekh. 


Disloyal. 
Khien. 


Disobedient. 
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ee Doubtful. 
nee Mushek ; 

- shakkaik. 
vai b Dry. 

wo Yabes. 

Sas 
wniinta! Easy. 
- Sahl. 
S ra) : / 
a. . Economic. 
Iqtisadi, 
S + muqtased. 
e ees Real 
GO » . Eld , 
est or 
re oldest. 
Akbar. 
oe 
es ca Eloquent, 
Fasih, 
Ssne 
a icine Energetic. 
Saheb 
Gy himmah. 
Cc Empty. ’ 

: Fiaregh; 
PB khalt. 
Ww 

é Masai; 
M 2 mustawi. 
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Extensive. 
Mumtad ; 
Wwasi ; 
Wise’. 


Faithful. 
Amin. 


Fatthless. 
Khaen. 


Faise. 

Kidb; mu- 
Zawwal ; 
kaddab. 


Famous. 

Maxshhiir; 
saheb 
shohrah. 


Fast. 
Sare‘; 
khafif. 


Fat. 
Samin. 


Fatal. 
Mohblek. 


Fearful, 
Mukhif. 
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Few. 


Qalil. 


Fickle. 
Mutgalleb. 


Filthy 
(muddy). 

Wakhem ; 
khase’. 


Fine. 
Gamil. 


Fit. 
Liaeq. 


Flat, 

Musattah 
(level). 

Aftah - 
(n0se). 


Footish. 
Magniin. 


Full. 
Malan; mal- 
yan, 


Generous. 
Karim. 
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Giddy. Sw Ss» S ’ / 
Daekh; mu- ere . uly 
dawwakh; °2 c 
Glad. ‘ 2» 4 ve 
Farhan. Ye \> Fa 
Good, areal 
Tayyib. tsb 
hah 69 7 ga ‘ 

.abir; nae.-% 
‘azhim. — ay 
Green. emer 
Akhdhar. pas | 
Happy. on 
Sa ‘id. ei 
Hard. oe 
‘Aser. Papa 
§ 4 
Hard (strong), aie : 
Hudar ; qawi. we) Iso 
Hard (not S sf 
soft). «plas 
Khbashen. - 
Hard Ga @ 
(severe), dd debs 


Shadid. 


ADJECTIVE 


Hard 
(cruel). 
ass; 
zhialem. 


Harmful. 
Mudherr. 


Healthy. 
Mut ’afi. 


Heavy. 
Taqil; 
razin. 


High. 
‘Ali, 


Hot. 
Hami; har. 


Humane. 
Saheb 
muriah. 


Humble. 


Mutwadhe’. 


Hungry. 
Ge’an. 
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Idiot. 
Ablah; 
sakhif. 


f[gnorant. 
Gihel. 


Lu, 
Maridh. 


4 


Immoral. 
Fager, 
fased, 


Insolent; 
Wageh. 


Im pert- 
nent. 

Qalil al- 
haya; bila 
haya. 


Impossible . 
Ghair mum- 
ken, 


Jealous, 
Hased. 


Joyful. 
Masrir; 
farhan. 
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ADJECTIVE 
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Kind. 
Shafiq; 
shafiiq ; 
rahim. 


Large. 
Kabir. 


Lazy. 


Kaslan. 


Lean. 
Nahif. 


Less or least. 


Agall. * 


Light, 
Khafif. 


Tnquid. 
Sael., 


Little (siz). 


Saghir. 


Inttle (quan- 


tty). 
Qalil. 


Long. 
Tawil. 


Loud (high). 
Ali. 


Low. 
Wati; mun- 
khafedh. 


Mad. 
Magniin 


‘Many, much 
Katir. 


Narrow. 
Dhayyeq. 


Near. 
Qarib. 


New, 
Gadid. 


Nice. 

» Latif; ma- 
lih; ku- 
wayyis 


(E). 


Obedient. 
Taye’; muti’ 


ADJECTIVE 


isl 


rad 


Obstinate. 

Mu’aéned; 
‘anid; 
muk& ber. 


Old man. 
Shaibah ; 
agiiz. 


Old woman. 
"Agizah; 
"agiz. 


Old (ancient). 
Bali; qadim. 


Open. 


Maftiah : maf- 


kik. 
Patient. 


Saber, 


Polite. 
Adib; adib; 
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Poor. 
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Possible. 
Mumkin. 


Proud. 
Mutkabber. 


Quick. 


Sari’. 


Responsible. 

Malziim; 
masiil ; 
mukhateb. 


Rich. 


Ghani siheb 


fuliis, 


Ripe. 
Mustawi; 
nageh. 


/ 


Right. 
Sawa; sabih, 


Rotten. 
Ebayes; 
hase’. 


Round, 
Muda wwar. 


ADJECTIVE 
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Sa 4 
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ce 


A S 7 


Ls) 
hea Sor hee 
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Rude. 


Qalil ul-adab ; 


bila adab. 


Sad. 
Hazin. 


Safe. 


Salem ; amin. 


Salt. 
Maleh. 


Satisfied. 
Radhi. 


Satisfied 
(with 
food). 

Shab’an. 


Second- 
hand. 
Musta’ mal. 


Shady. 
Muzhallal. 


Sharp. 
add; had. 


3s» AF 


W Race 


S/alas 


CWO Rance 


Gar 3 
« 
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Sharp (words), 
Kalém qisi. 


Short. 
Qasir. 


Slow. 
Bati. 


Small. 
Saghir, 


Soft. 
Rateb; 
na’em. 


Soft ( flexible). 
Layyin. 


Sorry. 

Hazin; 
haznan ; 
mutaassef, 


Sour (actd). 
Hamedh. 


Square, 
Murabba’; 
marbii’. (L) 


Shameless. 
BOS bays, 
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Sa 7 


& 7 Sas 


Still (quiet). s 7 
Saket. uc \. 
Stingy. so 7 
Bakhil. des 
Strong. e- 
Qawi, be? ? 
Stupid. 
Balid; himar %°7 co at 
(ass);thor J3° * ses: 
or tore (ox), 
Sure. as Is Gasser 


Mutyaqgen ; 332 us = yet 
’al& yagin. = ~ “ 


weet, in d 
Rall (Jl) e Jie 
Thick. Oe. ae 
Gali; takbin. wee s op le 
Thin. ose 
Rafi’. te) 
Thin (person), °. %, 9° 7 
Rahif; nabif, ““S*V + “#2, 
Thirsty. ees se sar 
Athan; + whe. ylahe 

ghabban; 20s 
. shaman, jz) Seals 
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Tipsy (drunk). 2 one 
Sakran. wl te 
Tired. 2s 407 
Ta’ban. wy lard 
FE ough. 27G¢Gis¢*¢g*s 
Arez ’ saleb ; 798 whe ee 
qawi. aes Ee ae 
True. . cE 
Sadeq ; sahih. eae je 
4 I07 Soa 
Unripe. we ch lees 
Ni; ghair cs = 
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or-nageh. ex \,! 
Useful. Ss 
Nafe’, gil 
Useless. A 42907 


Ghair néfe’; : J as Y 
ma yanfa’. by a sf 


Warm, 4 0 4 
Hmi. pe tee 
Weak. §S a 2 
Dha’if. ae 
rae yib; Red G7 
bakhair, 9 J * Son? 


Wet. Sasn 
Mabial. rs ghave 
Wicked SO w« 
Sharir.. pe 
Wide. ¢$ ¢ 
Wise’. ga | 5 
Wild. s ° / S / 
Wabsh; barri. Um: 
Wise. S / 
Agel. sl 
Worse. vone Bi 


Akhas ; al'an. tlhe ah 
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Wrong. £ gels » ylals 
Ghaltan ; 2 ; 

kbati. (pt) 

Yearly. 2 f 
Sanawi, of » 
Young. § / 8a 
Saghit;gahel. Pb . jt 


Younger. an 
Aavhar. ; is 
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Again and aw , ? 
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Almost. « F eh AS 
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: ghileban, 
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Along. lt e ated s ‘ 
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Besowt ‘ali. (ls myc} 
ae Af 7 y SRS 
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qadd. ot bs 
Also. ats f \7 
Kadilek ; wt. wKIas 
aidhan. - 
Altogether. ($797 $9 # 
Gami’; » kLae- « BOF, 
gumiah ? ns $2 
kullohom. ot 
Always. ens « 
Daéman ; (Buje) Wl 2 
dib B. 
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Min gadid. s wt 
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Kul sanah. ine us 
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Apart. a ee & 
‘Ala gamb ; / oe 

munfared. RY  phhve 
Apparently, = 7 
Zhaberan, | aly 
Around, te GS 
WH aw 1; us | ym ae OD haat 

hawali; . Sorte 

dir ma dir. joleyle 
As. o7 oho «7 
Lammi ; 5 + je. Ll 

oritl; sai; a , 

zei mi ‘ 

(when) Mas 


As soom as. , 


Halmi; 
kami; 'indma 


Ashore, 
Ala l-baerr. 


Astde. 
‘Ala gamb. 


At all. 
Abadan, 


At 
Fi; ‘ind. 


At first. 
Awwalan, 


At last 
Akhiran 


At least. 
Fi or ’ala- 
l-aqall, 


At once, 
Hilan. 
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At present. 
Al-in. 


Away. 
Ba’id. 


Backwards. 
La wari; 
lil-wara, 


Before. 
Qabl. 


By chance. 
Bis-gadfah. 


By force. 

Bil. -ghasb ; 
Meech 
or bilgabr. 


By turns. 
Bid-daur ; 
biz-zim. 


Bil teqah 

il baqiq 
bila shak ; 
a‘an. 
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Daily. 
Kul yom. 


Day before 
yesterday. 


Awweal ams; - 


gabl ams; 
al-bareh, 


Day after 
tomorrow 


Ba‘d buk- 
rah; ghad. 


Down, 
Taht; manzel. 


During. 
Fi atnéa; fi 
muddah. 


Kasily. 
Bir-r&bah 
bis-sahilah. 


Enough. 
Kifé yah. 


Entirely. 
Bil-kulleyah. 
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Kver.- 
Abadan. 


Gently. 
Mahlan. 


Generally. 
Ghialiban. 


Hence. 
Min hi 
How. 
Kaif. 


Henceforth. 
Minal an 


fasé’edan. 


Here. 
Hing. 


Hereby. 
Behada. 


Inside. 
Daxhel. 


Instead of. 

Badal; 
badal min 
{or ghair). 
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Jusily. ater 
Bil-baq. gery 
Last. sae 
Akbir. a 
Lastly. re 
Akbiran. Lat | 
Last night. sot eae 
Ams al-lail. alll wa 
Laie. gee ie 
Mutakhbkher. J~ ln 
TAR wa 7 £39 A 
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M rite ba Hy 
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siyadah;zBed. -~ 


O47 AEPSSOE 


Moreover. oly; 1 SI 
Aktar i ee 
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on dBlek, fis we 


Much. 
Katir. 


Near. 


Qarib ; 


gamb;‘ ind. 


Never. 


Abadan ls. 


Nevertheless. 
Ma’a dalek. 


No, Not. 
L& ; ma; 
ba sha. 


Not at all. 
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mutlagan 
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Notwith- 
standing. 

Ma’a sek 
raghman 
’an. 
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Not 
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Las , 


Now. 

Al-an; dal- 
hin (dil- 
waqt) E, 


Now-a-days. 


Hail 
ayyam. 


Off. 
Ba’id. 


Often. 

Miraran ; 
marrat 
katirah. 


Only. 

Faqat; 
inham 4 ; 
bass. 


Once. 
Marrah. 


ni 


359. 


#0 @ FL Fatt 
Osa A 


ll 650) 


(E 


2 cin 


eli oe 


or 


Particularly. 


Khugiean, 


‘Ta siyyami. 


Perhaps. 

Rabbami3, 
la’alla ; 
yumkin. 


Posatbly. 
Yumkin ; 
rubbama. 


Probably. 
‘Yahtamel ; 
la budd. 


Quickly. 
Kisa’; sari’- 
an; halan. 


Quietly. 
Bis-saktah ; 
saktah. 


QVusite, 


Tamim; 
bil-kull. 


ADVERBS 


ee 4 2 ASS 
| e Les gueace 
ase 4 & 
Jal. Les 

- 2 

wre 
S€2 2» 


ley ‘ wd 


( ds\ 3) ~~ 
a oe 
Asn fA Eo 
tha. Ehudl 
Atos 
asus 
a ff 
wary ales 


Scarcely. eee eae 
Bil kad; wel, SY 
bil-gahd ; 6? 
qaliama. Lels 
Seldom "tt 
Kin or pols, ,| ? 
binnader ; as ae 

bil- habbit. all 
Slowly. ass sere 
Dala& dala; ° dd gas . 3a Ye 


shuwayyah 4, 64 #4 


(E) vali Kids de 


mahlak. a 


So. ee 
Kad 4- V5 
hakada. 


4 RAsaed IAS 


Sometimes. nz 


Ba’dh al- y| 5 931 Law 
awq at, ee big m 
ahyan ( Fn A J 

Somewhere. Aan 

Fi makin. <P 

a a7 a a of 

Soon. obs peed J 

Halan; i Rg P 
fiea‘ ; filbal. ALP 


Immediately. 
Ba’d qalil; 
be’ad shu- 


wayyah(E), 


Still, 

Lissa; 
bardho ; 
‘ad. (with 
suffixes). 


There, 
Hin&k or 
hundk. 


Thereupon. 
‘Ind dalek. 


Three da 


ADVERBS 


40/708 Af £ne 
as 
sf 
b2 9am 
47 A In Fs 
ols e bad 7) e lan! 
f *29 
weS lan 
/ 4.70 
weal AAS 


“ ' SAS £04 


ys ago, ° 
Qabl qabl ams 3) (wel 3 5 


Awwal awwal 


ams. 


Through. 
Fi; ala yad ; 
biwastah. 


Throughout, 

Min awwal 
il& &kher 
(or ga , oba- 
tan). 


P 


aft nek net 
nal Js! Js! 
/ ard A 


ty Ge. 


tad 


i 
idawstey 


7 t ¥ " 
st dy! ur 


& a ” 


ave f 
Lb + sel 


361 
Thus, 477 
Hakada. Yoh» 
4 ne untsl, lg 6 wae Y 
f an; Sm j { 
ha tta. Ss 4 s é 
To, 
ils. sl 
To-day, INIAB 
Al-yom. e 
To-morrow, fe 2 
Bukrah; nee 
WL o B 


Too, also, tae. Wey 
Ai i dh an: . @ 5) oS e Lie | 
kadalek ; 


A 4 

kaman (E). “is 
Towards (in 

the a 4er 390 

tion oO, er 
Nahw; J “st 

sank ; lg. 
Undoubtedly, ae 
La shakk, 3 


362 ADVERBS 


Unless. ne “° 
In lam; in - bul re! 
or ida mi ; cr 7 0 s? 
in kanmi. Lew ls yl lelal 

é é 

Upwards. a 4 OF 44 

Ziyadah ’an Win. 2 FOL; 
(or naif). ad “2 

Very. 

Bil-marrah ; " ae oar may 
katir (or (Meh BO’ 
giddan). ° 

When. «£7 2 44 

Mats; lammi, + uy « be) « gee 
ae san an 
hin-ma. aa a, 

pete SE 0 ons ia 
n i (or De) 19 ft ne ad 2 

minain) E, ©” 02° oO 

W here. ere 

Hait. nn 

Where. ise 

Fain. . a 

papa nas ans 7 

Lifain; is ved 

ila fain. oa td 


Whereabouts, 
Makan. 


Whereas, 
Bema anna 


min hait annoh 


Wherever. 
Hait ma; 
ain ma. 


Within. 
Da.hel. 


Why. 
Laish, le mada. 


‘Without. 


Bila; min 
ghair. 


Yes. 
Aiwa ; na’am. 


Yesterday. 
Ams ; albareh. 


Fet, » 
Lies& (E) ‘ad 
(with suffixes). 


ats 
ow 


«Fs 
sl Gas 
2eF aa ra” 
Q)) Wanmcm pape 


7 IE PIA 
a 


Asn i 
af wes We 
wt 

As 7 Qa fan 


a 708 
cle! e Uwe | 
fia f & 
sale a Onn 


PREPOSITIONS. 


POF 


day 


&? 
Ala (or dhid); wis oss de 


#f 

aad 

2» €.3 
cae al a3 
104 £4 #44 
ed Le r) s\ yg 


-~n & 
hon gel3 


IA. 


PS OF 


1a ¢ 


0S F ear 


wy be "ye 


ee 


About(nearly). a ar, After. 
bari, yagi see oy 3 Ba’d ; qafa; 
(L), - . wari, 
About 
(around). 97.77 407 | Alton 
Howl; dar j!ole slow ym khilsf, 
ma dar, 
Along with. 
About (con- shoo Ma‘, 
cerning). gt COU ay 
Niniakhuyos; 020292 i 
KO my . er TO e 
nahw. a coo Quddam ; 
Above, ae — 
Foq. Js Behind. 
a Wari; khalf. 
Abroad. civil Below 
ath pues a ° ‘Taht. 
“ghurban, hy a) | os ae , 
- " Besides. a ee cee 
a» 2-O7 Siw4; ghair; . = a 
pineclared Poe ye ee tan thin 
mougeb ; © aes = 
wa ‘alaih, dale Beiween. 
ms Bain; ma bain. 
Across. ao -P aw As 
*"aberan, Z lee Wari, 


Bh 
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By. 
Be;bi, 


Contrary to. 
Knilaf ; 
muthilef, 


Downstasre. 
Taht, 


E 


Sa: ; ¥ 
a. 


For 

For the sake 

Li; lishan; 
li agl. 


From, 
Min; ‘an, 


In the same 
manner as. 
Mitl, 

In, into. 
Fi; be. 


In spite of. 
Ma‘a; ragh- 
man ‘an. 


qual to. 
Mitl; yusiwi., 


PREPOSITIONS 


we 


rd 


§ /»s 
lowe. Sis 


o 


2 AF 
@ 


ead 


a 72 


tig laws ® She 


att r 


erase 


4 


az Ast 


of ded. yls JJ 


Like. ae 
Mitl, jn 


/ ji. J. hans Loe 


On one’s ac- a 7 
count. toe? Luss 
Bi hisab. ia 
On, upon. es Se 
‘Ala ; £04. JF 
On account a 
of (con- an 4 A 
cerning). Ww Vy . ee. oe 
‘Ala shan; 
bi shin, 
Near. ea 8 + eer 
Gamb ; ° f 
qarib (min), Ww 
her st #t ans 
To, upto, J 1 
Ila; li; le. eS, 
Shaped eM 
arec- . 
tton of). o , S, 


Ili gihah, 


Up; upon, 
Foq ; ‘ala. 
Under, 
Taht, 


U pstasre, 
Foq. 


Out, outside. 
Barra, 


With. 
Be; bi; ma‘a. 


Although. 

Wa lau anna; 
wa in; inna 
ma; ma‘a 
anna, 


And, 
Wa ; fa. 


As, 
Haith; baith 
anna, 


As long as, 
Ma dim, 


As if. 
Ke oma, 


CONJUNCTIONS 365 
salad With (at the pe 
a. ‘52 house of). Sie 
ane ‘Ind. eZ 
en | Within,in, into, 2» 
aes Dichel ; dele 
J? giwwa (E), 
: g7 ate t 
ln | Without, ar wk 
gis Bila ; bidiin ; . 
= we min hair, ye 

GONJUNCTIONS. 

A Ff £007 Because, ass €6E& 
uly - wl os Lianne; + beerstaned w 
«? ” 76 ao: nad uf 

Both. Ae 4aLA 
f , Al-itnain ; spitetil oul 
wey itnainhom, mipies /, 
kel&homs. Les di 
” As 20+ # 
: But 
inne + Lenny : ce oo wear 
az Lakin ; 
B) walakin; ills, °) wh? 9* ow 
47 f Even, ae 
ale Ls a Yt ae 
oF. 
Jt af Li; leagl; ate . OF 
aX ‘hin hin, © or sr hed 


t 


} 


386 


However, 
Innamé ; 
liken, 


‘ala kul bal. 


If. 

vi kan : 
id&; in, 
Neither...nor. 

L§,, .wali, 


Either... .or. 

Aw; wa illi 
(shortene | 
into wall ; 


Otherwise, 

Wa illa, 

Since, 

Li haith ; 
hait. 


Take care, 
Al-hadar, 


Brawo! well 
done | 


shabash, | 


2 At 


eam 2 bere 


INTERJECTIONS 


( 7E& 


te +S , bail 


a 
wl 


Je is 


Cd 


o 47aa 
# € & 


47 / 
J, >. or J 


a/ cfr 


| j 
J e y e e 
2 Pa J 


11, 
é 


nas 
t 


a 


That, 

Anna (fol- 
lowed by 
pronl., 
suffixes), 


Therefore, 


‘Fa; leagl 
dalek; leh ada, 


While ; as 

as. 

Ma dam; 
bain mai 

Pern id. 


Whether....or. 


In,,.aw; 
Amm42,, aw. 





INTERJECTIONS.- 


Ad 408 
e 


jos] 


Alas ! 

Was asafab ; 
ya wailah ; 
wai, 


02 
ded. os 
fod. OSS 


SIF a an 
e 


« ede r) ake 


oy | 


» 7 
, x lie! 
7 ¢ DA FA4 4 


ly» ade 


0 404 wv £4 


«), . ; 


VOCABULARY. 





(1) WORLD, LAND, AND WATER. 


Atr, had 
Hawa. 5\ yp 
Animal. ° ’ od 
Haiwén (pl.) mW) 

haiwanat. A . a 
Cattle. A 44 Arne 
Bahaéyem donne 
Sing: Z e 

bahimah. | ne eee 
Mawéai shi stil py E decile 
Sing: 

mashiyah.| (BR wou) 

Baush B. } wns? 

™™ 

Clay. of 
Tin, wh 
erent ; fa) 44 Ans 
~ sabab. co late om 
Cold. (n); Os a la 


bared (adj). “2 


Creator. 
Khialeg. 


Dark. 

Ghudrah ; 
zhalim, 
adar B. 


a” 


Earth. 
Ardh; (pl.) 
aradhi. 


Earthquake, 
Zalzalah: 


East. 
Sharq. 


Eastern. 
Shari. 


Eclipse. 
Kusif (of 


a) / 
alle 
O47 Af Ae 
ore 
(B. jo1) 


7B Nof£ 


999 2 Of ve 


sug); khusif 59S) «ad oyeS 


of moon), 


368 VOCABULARY 


obi pl " G 
r; (pl.) oy! pad } 
nirén. oe? 
Fog. a +4 
Dhab&b. de baad 
Garden. an 4 a Fas 
Bustin ; (pL) ow zg wlnw 
basitin eres 
het B. ( B bile. ) 
Hail. aid 
Bard. o)? 
Heat. oe n . 0 
Harérab ; s a 6 3 
fete hawm na ; a 
(Bop) 
Aull. a ‘1 ass2 


Akamsh (pl) . «f et \ 
Skim, till ons 


(pl.) tila! . Fa 
= f= ied 
B. kawd ee 
(mound). 08 
a 4s Asa 2 


aaa ll ‘ 
—- Be gtr 


nine » 


Lake. 
Bobaireh. Fat 


Land. TA 
Ardh (pl.) Ny eo 
ides OEY 
“f ht. Ane rd 
Dhao, nir. yy 2 Fy 
Lightning. 0 ¢ Ad 
Mountain. a7 ass 
Gabal (pl) Shr ¢ ker 
gibal; haid Oe hey 
: i d HAZ D 
( hiyé (Bom ¢ tee) 
Moon, ie 
Qamar. yaad 
hirer a £8 ant 
(pl.) ohS | 
akwad., * z° § 
Nature. A arn 4 


Tabi’ah (pl, sb dacs 
ee os € 


North. ee 

Shimél, J Ment 
Nerthern, as ‘ 
Shimall, fie 


VOCABULARY 


Northwind. 


Pach 3A 
Rih ash- Lett 
shimal. Jacl! gs , 
Bud, pool om BSS 
» pool. ¥ ~a 
Birkeh (pl) ©4725 ° 4 
birak; hirah 97 ad 
(pl) hiyar. i S57 
Rain, 1 2OF As 4 
amtér, 
R , ha os A #A 
eservotr. 
Birkah (pl.) ETH 


Aas 


birak : haodh ra) 40F ; 
(pl) ahwidh. (she! ¢ Las> 


River ASHE ANF 
Nahr (pl.) lel e563 
anhar : ns oF a 4 
wadi (pl) Lie Sol, 

awdiyah; "awe 
wuddah(B.) (B ‘ 25) 
Rogk. Aan » » Asa Ff 
Sakhrah (pl.) . Sect 
sukhiir. 43 <* 
Sea 40308 Aas 
Bakr (pl) 2 4! ee 
abbor-bohur- 9” /° 4 
bibar. 4 = P) se 


Rabel (pl ra) ve Ae Vv 
-) 
34 


Sky. 


Snow. 
Thalg. 
South, 


‘ Gunib. 


Southern. 

Gunibi. 

Star. 

Nagm (pl.) 
nugim. 

Storm. 

Tiifan or 

tawfan (L). 
Sun. 
Shams, 


Tank. 

Sahrig (pl.) 
saharig, 

Thunder, 

Ra’d, 

Valley. 

Wadi (pl.) 

a@wdiyah. 

Water. 

Moyah ; mii; 

may (B). 

Wave. 

Mog or mowg 


(pl.) amwig. 


Ao 44 na of 


gyle x ge 


ANF 
ae y 
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W eather, 
Hawa. 
West. 
Gharb. 


Western. 
Gharbi. 


Amber. 
Keahrab, 


Brass. 
Sufr. 


Charcoal, 
Fahm. 


Coal. 


Fahm hagari. 
Concrete pebbtes, 


Karri ; haa. 
Copper. 
Nahas. 
Gold. 
Dahab. 
Tron. 
Hadid. 
Lead. 
Ragag-” 
Metal, 
Ma’dan. 





VOCABULARY 
a” Whirlwind, ied 
sly» | Zobs’ah, Ae! 9) 
oo? Wind. eu 
ee = Rib. =d 
wo fF 
. World. fas 
Saat Dunys. io 
(2). MINERALS AND METALS. 
ee Mineral. = 1008 
ne Ma’dani. 3 Ooo 
Art 
: Quicksilver. — 
ae Zaibaq. eos) 
asd Sand, i 4, aa 
eo s¢sreeane Nés ; nais ; ram, a > yond 
oS eo 3 
. Silver. ae 
fa =f Fiddhah. h0cd3 
soo ® JS ia 7 
mt oe AfA7 i fs 
: Steel. « ed). a 
tae Balad ; filad; . Bes a: 
ces hind wan (B). ( wl aan 
ay Stone. ee 
a Hagar. rer 
0 WwW As ASA f+ 
Stone (dressed). Ne geho 
wl, Hagar mangi 4 
acs ns or manbit, tee hi 
iy dae Wan? gatiive g | 
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(8) ANIMALS, BIRDS, INSECTS, ETC. 


seas nam: ner nar o¢ 
. guitar (B). B lie. bos 240 
Nail Aare and 
ahl; naub; (B ‘ 
nib (B). (B cox) Jat 
Bird. Os J» Ans 
Tair (pl) © a 
tuyir ; tairi cs ) spb e rw 
B. (sing.) (B 
Bird lime, ae 
Dibk, WK 
Bug. NGS are 
Kutan; “6 4 
baqqah (E). re 
Bullock. 


AAS OFF 


Bagar; tor ° /%, 7 
orthor (ph) o 79 @ JP -¥ 
thiran. 

Bullock's hump. a 703 

Turbah. Aud 35 


A j$s4*Fnh A 4 b+ 


Butterfly. «dma por duts| 3 
Farrésheh; , ce n ee 


an-nabi ; 
( B ait \ 


mirwahat 
al-jin-(B). 
Gf AD @ a a 


‘Tod tol ) ugil. Jim ere 


Cat. se as 
Bissah (pl.) °* UM ge Aww 
bisas ; qittah es 
(pl.) qifat. 2353 


Cat (tom.) aA a7 nS) 


Biss ; basam ; bs ‘ . 
gett. ee 
Cattle, : ans, ° 
Mawis shi; un sages “ti 
baush (B) (B 
Camel. ass 
gimal. 
Camel small. OO h. 
Qa’iid. dh nad 
Camel (hump 
of-). O 4f 4 i A ff 
Sanamat-al- | pln 
gamal. 
0 tt ; nn #n84¢ ASSOE NE 
ace erry ly day! ol 
wa arba’in; nast o£ 
um udiin (B), (iB. wo! e|) 
Cow. 044? 
Baqarah. Fens) 
Cobwed. As Ff f Mies ? 
Khainfan; 4S») w 
~~ shabkat um ane 2 8 
bubail (B). (B Jono a! 


$%8 , VOOABULARY 

ans J o a Eagle. Av 22 nae 
Odek. WSO ¢ WS} 0 Nisr or nasr ppd ee el 
Dik (pl.) As A220 (pl,) nesar. = a 
du ah, & a0 Elep hant. “\\ | ® 
a 22! : A 4 Fil “pl .) afyal, : € Jes 
Chi —— a fe 
Ferkh (pl) OO EC | Th Obs 
furuk (pl) . {5 A 100 nn sa 
firakh, C4. Fox. woke. wr J9 

Crow. Durén ; ae : 


Ghuréb (pl)  ~+“°? c 
ghurbin or gy ¢ Ole 


ghirban. 
Crocodile. : 
Timsah, cine) 
Tnal bi (pl.) Siw 
a ° ° 
gr md de 
zhiba. 
Dog. a 7 aa 
Kath (pl.) whe 
kil&b, - 
Donkey. oe “a 
Himar (pl.) 8? & JOP! 
hamir. af #4 
Hamam, ny 
Dromedary, Ey 
Hagin (pl.) ef 4 
Duck. e 
Bettah (coll) ne es 


batt, - *€ 


tha’‘lab(pl) ° 4% ° (7% 
tha’aleb ; is) ole 
‘Ali bin anse 
thu’ail (B). (B joe oy» 
— Nees cvaane 
rd). xia 
Tair al bahr. poe 
ins 1 A AIAF a 
UMMsA! , 2.9 of . c 
barghith “Fr oes 
a ’ A A A OF 
ish, oe eee 
Sayd ; samak. Lae 
oe 5 
a i Ad oe a4 
: Ling Ohad 
Dhofda’ (pL) £2 ~ & &- 
dhetae ead 
fidh (B). (B antes 


\ 
nsas Ns O04 


G 
Ghenam ; te tis § As ees + gas 


f al 
aa, ale) 


VOCABULARY a78 


6 

Goose. : 

Wiz. +3 

Gazelle. 

Ghazal (pl.) a sas ¥ id 
ghaslin or wht ¢ ule 
‘ghuzla 

Hare. n 408 


Arab (pl TK | 
araneb 4 t — 


Hawk. Anse » ane 
Saqr (pl.) i 

gsuqur. ome Sad 
Hen. Ot at 
Digageh. dm 4 2 
Ae L) AAS » 

ild (pi, » 

guliid. a coe 
eee 1) 0 Ase» nas 

arn Pp : @ 3 e 3 

qurin. Reid t — 
Horse. — 
Hugan ; ’ € das * & lam 

khail (pl ) A ass 
Hecseshod ans 
Na'l. ji 


Kid. as ane 
Gidi ; ali (B), (B tb) ¥F der 


Leech. A 0Fs 
‘Alaqah. — : 

Lion. Aast ee 
Asad (pl) usid. . Ope! @ oul 


reins as iy ” te I 
Aan # S$ As a 
Lamb. ae 
Khuraf ; : oe 
sakhli (B). (B 
Lizard, ds 
Wazghah. RL 9 
Lobster” a4 a 
Rabiyan. w ley, 
Locust, avr 
Garid. J) > 
Louse, aes 
Qummal. Jas 
é u, AA 
Monkey. t De ae 
Rabh; rub- sone eee 
ah(pl.) rub- %, pews, 
ban ; qird “aoe 
(pl. ) qurad. oy 3 . 
? e “ fn 
Mosquito, s U»~ Ny) = past 
Names (pl.) ae 
nawamis, | 3 
Mouse; rat. 0 4a 424 
Far (pl.) fi- wa t gv 
ran. = 
Hoth, Wo 
"Ott. tas 
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Saghil. (3 les ) 


AS Aw AnD 
iim; hum- dace 
mimah (B). = oS 


Pig aa a 4 
Khanzir € z ” a 
(pl) khae + 8 ee 
nazir. wy Ls 
Pigeon. a7 04 
Hamam. p bom 

Partridge, ee 

Hagal. Je a 
Quasl, A442 
Siminah. ’ dj low 


Rat, 0 4? a ‘oF 
Far (pl) orl ge 
firin. Gira Ace io 


ot aia O30 Ore 


on ane ase 
wam ; RSS 4-4) 
dabib. .- ee 
Sandgrouse. Oa 
Qatit. oss (3 
Sheep, 

Kabgh (pl. "ag 

ue. ) ¢ Se 


genie OS? 
Kasabah. ; 
She-goat, ee 
Ghanamah. botahs 
Sna he. aA #n fa) / a 
Hanash (pl.) Mane E U~s> 
hinshan ; hi 
nish (B), * (BL phe) 
Spider, s A 24707 
‘Ankabitt ; 1) — § 
Um hubail ans 
(B). ( erm 
Turkey. a] AS a n 
Dik rimi. CaP) Hie 
White ant. 
Did; qara- = 53 5. oa 
Wasp. < a 
Zambir, ( . 2) ae 
harrabi (B). mn ) 339} 
Wolf. cee 
Dib. re 
Worm (ilk), 2 yy. oo 
Did sing, & 8029 * 899 
didah, (pl.) das 
didin. wee 
Worm (eilk), An se A 
Did al-harir. a | aya 


VOOABULARY ” 478 
(4) FRUITS, FLOWERS AND VEGETABLES, &e. 
Apple, iad Lemon, opaw 
Tuffah. as Limin (L) or ‘ss 
Barley, an 7 laimin. "i 
Sha ‘ir. see Melon (musk). were 
Cabbage. 0 vor Battikh. ana) 
Karnab. tnd § Melon (yel- — 
Carrots, oe ar, low). Lets 
Cauliflower. ee? Melon (water). Se Oe 
Karnabit, =e 7 Habhab. ae te 
siti Of OF Nut. ans areas 
ae Tad Gozah ; gowz 59m © T59D 
Cinnamon, io (coll). iia 
Qirfah. aa Oak. act 
Clove noanss Ballit. ae 
Qoronfol. Ji 5 Olives. duistios 
Corn, nes A 7s Zaitin. we) 
Ta’am ; &AS . e \xb Onions. art 
ghallan oy Bagal. Saas 
habb (B). (B > ) Plum, a nen 
Flower, ane 48 Barqiq. oP es 
Ful (L); zahr, x») ° Ja Pear, fags 9 srs 
Garlic, be’ ‘Ambariit. WS 08 dg oe 
Tom or towm, ¢ ba Pomegranate, Oo 
Grapes. ae Rumman. whey 
‘Inab. =, Rose. aaf 
Grass. Oe ue Ward. “9 
Haghi sh. a T'ree. ane 
Herbs, aa» | Shegarab. Fase 
‘Hehb (L) or dane—rvinall> Walnut, nae asns 
oghb. Qa'qa’; goz, jer es 
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Alswe. 

Hai. 

Arm, 

Dira’; sa’ed. 


Back. 

Dhabr or 
zhabr (pl.) 
dhuhir or 


zhohir. 


Beard. 


Digqn; lehyah. 


Belly, 
Butn (pl) 
butin. 


Blindness. 
‘Ami. 


Blood. 
\ Dam, 


Body. 
Gism (pl) 


(pl.) agsad 
Dim (B). 


Bowel, 


_ Ls 


diaghil, 


VOCABULARY 


(5) HUMAN BODY. 


no 4 
se 
o ¢ as. 
as \, gly 
8? ¢ 
dns 5o 
QO 22 an? 
oe ea 
, a A 
re sont 
a7 
ee 
a s4n2 an 
A 78 a] 
a 


(B 2) 


€ s\iio| ° sla! 


asnek aa 474 


lec!» eelar 


Breath. ages ae 
Nafs (pl.) se ae 
nufis. wey = yt 
ese 2Ass 7 
Khadd (pl.) Se 
khudid, oe : 
Dead, ‘a 2 
Mayyit S 
AsOB a / ag 
Deaf. ° Ub e ren 
ee B none nen 
aawer: ( pve) 90 
baswar (B). yg! 
Drumoftheear, % %4° ° 7 
Simakh we jhe 
al udn; 0 28-0 0707 
tablataludn =I J} diab 
Dumb. Tee eG 
Akhras; \. use | 
agam . n7oF 
abkam. 
ant 
Ear, aE o! 
Udn pl. ddan; ae = 
edin (B). (B 25!) 
ee Nf INF an 
o'; u’- g 
Ros 5) g98 
Eye. A Ne fh 4? 
‘Ain (pl.) Oo} 
vaya m =m 


VOCABULARY $77 


. PY ’ 
Eyebrow, cle 
Hageb (pl.) ey, 
hawageb. teen bam 
yay -J a av 
Eye-lash \ 
ahdab = 
Dif. (B). (B Wo) 
n Oe; aa 
Eyelid, » pli] = yim 
Gifn (pl.) ag- as . 
fanor gofiin. YW po 
eds np) AAs» Ans 
Wagh (pl.) dom 
woguh. ae ee 
Finger a 72 Aa AD 
Suba’(pi.) gy lel eo 
asabe’ or C208 
asbo*. a 
Foot, Jo IF Uy 
Rig] ( pl.) rugiil os 08 
Joy! 
oe Asse 
ibhah (5); kgm 
gabhak, a 
Mm, ran 
—— (K); virB) 


nas (L); PPAR e OF 


ichaiulasan ybedt pet] 


Harr, aed 
Sha’r, Se 
Hand Ssisst aaves 
a 
yaddat (L); » a 
ayadi. Sazh- Fal! 
Ree i 1.) a ener e 
s (p ; 
ans Mane 
Heart, A A202 
Qalb (pl.) wi x oi 
qulub 
an ad 
Intestines. jer 
"Amasir; ae 
amghal (L). (1) Slat 
Left hand. Peet ieee 
Al-yad Jag oll 
sclrshaw © S020 ws 
Al-ya ‘ 
azh-showla. ug! oe 
Lungs. es 
Fasbshash. uu 
Molar. ' ans» a4 
Dhars (pl.) 
yuri. Lar @ re 
Mouth, ; ns , yer we 
Fam ; laqf; i> tenth » al 
halq (B). ° 


378 VOCABULARY 


Nail (finger) °0F one 


' (6). RELATIONS, MANKINDS —BEte. 





‘\ 

Right hand, 
Al-yad 
al-yamin ; 
Al-yad 


al-yamna (B). 


Shin. 


Siq(pl.} siqin, 


Skin, 


Gild(pl.)gulid. 


Stomach, 
Me'dah. 


T hroat, 
Ha 


Thumb, 
Bahem (pl.) 
Ibham. 

Tongue, 
Lisan (pl.) 
alson. 


Tooth, 
Sinn (pl.) 
asnan, 


° 
A fo wf KE 


seta)! epad | 
r 

a 7A a 7 

olin ¢ gb 

a r07 

% dRe 

ase ae 


ngarah 
hangir (B). (B see) 


JOB a] 
ele! pal 
as oF 


ol ge wlel 


Af OF - 


wel egy 


Zhofr (pl) t 
azhfar; 0 29 
zhofir (B). ( , 9a) 

Naked, a7 MS 

‘Uryan ws 

Navel, eae 

Sarrah. 5 

Neck. aree 

Raqabah, dnt 

Nose. a OF MLAS 

re ee weit}. 5 

Nostrils, Pras ee 

Manakhir, 7 

Palm of the E 
hand, AIS 

a) ° — = us 
kufif ; 2 
rahat (B) at ree 
aleyad (B). 

Aunt, aged 

*Ammah, cataaad 

A AAS 

Acquaintance, eet? inee 


Ms'‘rif (pl.) 
ma’ 


an 4% 
wis y lao 


oa 


0 ++ 


Bachelor, 
’Azab; shab(B). (cols) ue 


Boy, asek ass 
Walad (p!.) { 
ae a3! es 
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A little boy, ease 
Wulaid., da! § 
Bride, a sneer 


bien (Pp) ile gi busy 


oe 9 ne 
“pariw (py, (2227) a 
. Brother, a 70 of 
mo) ole ed 
Rigen fa 20 Asan 


Ibn al‘am; pall ey. pall asl 
bint al- 


0 4 If 


‘am* - jl! ot 
Ibn alkh3l; | ag oe 
bint al 
Daughter i (., : ‘, 
ughier. 3 ae ei 
Bint (pl.) oan erg 
banat; ibnah, a 
¢ 
Father, ore ( 
Ab (pl) aba, sule we 
—_ in-law, ee. oe 
? m; ° 
ham (KE) (; ‘<a 


Harim ; ® il ® ‘< 
makiilef ; ee te a 
unta or dy. a, 

Girl, no se af 

Bint (pl.) wes Ly hee: 

nat, 2 
~~» wh 

Grand-child. " e RT | 

Ibn al-ibn; oo! we Fy 

ibn al-bint; °° e 
hafid, . ede 

Grand-father, | ae 

Gidd ; gadd, Wer 6 ee: 

Grand mother, hed 

Giddah, oath 

Zowg : (pl. na AAs 

owg ; P | : 
azwig ZI) F4) 
an a . 

Maid (virgin), - WS amas 

Bint bikr; bis. 3 0 

bint bukr (B), ( re bas iy) 

Male, As a Ars 

Dakar (pl. 

raya } Fs i so 





* Lit. Son or daughter of paternal uncle. 
¢ Lit. Son or daughter of maternal uncle. 
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— 4 Sag 
gol (pl.) L- Jj> 
rigal, 2a) 
“hehica © ¢af 
mm (pl.) 
aaiaable: = leo! (a ni 
Mother-in-law, 0 
>Ammab ; ce laa) es 
hamat (E). Z 
N 0. an 7 And 
Abd (pl.) Oat op dnc 
’abid. > 
N egress, Ass orp 
gawar, Z 
Nephew. * 


Benes, cslie acal 
( nof t 6 ope : ; 
brother) w, coe é 
Ton al-okht, , °° 4, °% ° b-e 
(Son of the (2) wns Jf 
sister), 


Ntece. 

Bint al-akh ; ne 2 4 

(Daughter | of, gil ey 

boa brother) * a ee = 
int al-~okht, P e w i 

of the sister), 

Or 4 , GAS 

Yatim (pl) "~ < E 0 
yatama or a 7e8 


aytém. ¢ lo! 


Parents. 

Waledain, ell gat, 
al-ab wal- spar 
umm, oii 3 

People, oe 

Nis. ul 

Relation. “ 

ab h: Sé 7 ¥ ar oe 
venice dala als 

Relative. aa? aas ane 


ane: ; Sea! 2 3- Jeo! 


eee , EB aa? 
Okht Pe ) \ 
‘akhwat. cals lee 
Sister-tn-law. B Be) a 
Sibrah ; 3S pred) 3 
guhairah (B) peers nae 
Son aX oe { 
Ibn(pl.)abna; sly Ew 
walad (p!.) OL en a 
awlad. o3,! Ee a, 
Son-in-law, ants An 
Sibr; yahair( B). (st) st 
Unele. ; ov 
"Amm, oe 


VOCABULARY 


Widow, mt on 
Armalah (pl.) ell c _ 
arémel; ate 


murammelah B ile. 
— ( ay ) 


Widower, as a 47 
‘Azib or‘azab;. Je,! - je 
armal; Mase 
murammel (B jeje) 
(7)—DRESS, 
Beads, . ad 
Kharaz. df 
Belt, “A 
Hizam. Ye 
rail a aror 
azmah (pl.) ¢ he 
gazmBt. = “7 a 
Brush, rr ek ee 
Bardsh(pl,) - el! e Uae 
a sb . E ae As 
farsheh (EK). (EH) ds) 
*\ A “ 
Button, } 
Zire (pl.) irir; ont Bs 12 
qaiss(B). (BB) , 15) 


CO #AP 


Button-hole, 
‘Urwah ; figr. (B) pu. 85, 


* Corruption of the English word ‘* Copt,”’ 


381 
Wife. nEns ane 
Zogah, or E\ 0: Ao 9) 
zowgah ; nsas 
marah ; k 
hurmah. aa as 
W my Ad had as 
oman, ® ° é< 
Hurmah ; ' ar an = 
marah ; ral pel 
imra-ah. . 
TOILET, Ete. 
te a te a 47 fs as 
iifiy )» 41 re 
watt - # &* S 
oe : o AD AMR 
utrah (E); : s 
kot * = ( a 
se ED: "FOF ASRS 
ti (FE); r , 
dagiah(E), (Ly. “Uo (shh) 
Cloak, se te 
Gubbah ; f 4 
‘abs (i). (gt) dae 
6 74 ft FA 
Clog. ae er hed 
Qibgab (pl. <3 gin lies 
qabigeb ; ie 
qarabif. (L). me rad 
Cloth. c ae 
Thob (pl.) cots ie tn? 99 
~ thiyab, 


$82 VOCABULARY 


Cloth (broad), e002 

Giikh, Cr 

Clothes. OF Ss O47 

Libas (pl.) mi <ul 
albisah; 


mala bes. 

Collar. 4? A444 
a (pl.) ne GL zc asl 
yaqat. 


Malbis(pl.) ae men gales 


Comb, Ge ae 
amsh hat: Us 
mukhot (L), ( B a) 
Cotton, ee 
Qutn. yd 
Cuffs. 0 4 19 A 408 
Akmim e acs 
qumpsan, ¢ 
Fez. ang rd 
Tarbish. ue 
raged A ASS n A028 
u uf ; = : . 3 
gawanti (E), (por) 78 
Gown, a nr MG 7F 
Jaisbieh; = (laid) dy Me 
qaftan (EK), - 
rere arok ass 


rT an Af 


Msodi ae oti quire 


Hat (solar), A7e3 Anne 
Barnitah ; dneS « ala) ? 
qubba ‘ah, : 


he o As a7 i 
ataénah ; wplons . 43 lbs 
tabtin. wre 
Lace (shoe). E707. OF 
Ribat gazmah, dve o L yy 
Lace (for ° 

dress), 07707 Ane 


Kharg ; tan- ( eu ) cs 
tanah (E). 


Necktie, Asser 
Kiriwatah ; bl, . a gl, $ 
ribétraqa- nas see 
bah; towg. oe . ii, 
Needle. ac ae 
Ibreh(pl.)ibar, ot! @ Fx 
Pin. ct Anne 
Mirtaq (L) ° oe) Bye t ude ne 
(pl ) mara- cee 
teq ; dab- (E) ‘ 
bis (E). Lm 3 
Pocket, a cs OR anaes 
Geb or gaib |_lie| cee 
(pl. )agyab _ P : a 
or giyi 
(L). Pe? 92 
P A A an 
urse, ; 
Kis (pl) vole 
ki y is; an sab 


akyis (L). als | 


VOCABULARY : 383 


“khawa Stem. 


Ring (without » 77 an 


a stone), B,.\ve oe 
Midwar (pl.) 2 Ese 
madawer (B), 
Moca: (pl ae, ae 
Maqay (pl. ie | j 
amqir, ye Nine e vehe 
ara ¢ 1) fa) ios ‘ / 
Shal p ? 0) dhe & . a 
shilan. aes 
Shirt (short). ae 
Shamiz, D 
Shirt (long). A 708 ans 


qumsan. - 
Shoe Ct ln AY 2 
Mad’ aa (pt Unt liwe Sido 

madii’es oe 


Shoe ihe boo 


(Eng as s+ A ara rd 
Gazmah bi cathe i © he jor 
gaz mat 
Sleewes, 


AF 


Slippers. oe ae 
Kosh; ko- ¢& u-ls - ey) 
wish (pl, ) oO s0F 
akwash. ears 
Skein, ons 
Shallah. dL, 
Soap, ans 7 
Sabin, wn be 

Spectacles, . 

Mabsarah es na 
(pl) maba- 2F “™* & I 
ger, 

Stockings. a a. 


Gawéreb ; ow LI ~~) ” 
sharabat, 4 

Socks, / a 4 4 

Sharib at ley wo | 
rigalt. - 

Sust (of clothes). OZ 


Taqm. ei 


‘Thread, 3 ». Aas 
Kbait ; gudd, do + bins 
Thimble. a 739 09 
Kushtaban, Ww Lats 
Trousers oe BES 

— Jay Iya ae Slams 
Surwiil (pl Be Be ee 
sara wi ‘ 
fariwilit, 7d, } a 
ieee ansts 
(pant * 
Bantalin. wen * 


oa 


Turban, 
Amamah 


(pl) ama- 
em 


Umbrella, 

Muzhallah ; 
ghamsiy - 
yah (E). 


Beans. 
Fal. 


Beef. 
Lahm  ba- 
qari. 
Boiled meat. 
Lahm mu- 
fawwar. 
Bonbons, 
Mulabbas. 


Bran. 
Hashar ; 


Bread (Wwaf ). 
Kbube ; ‘aigh. 


a £4 


VOCABULARY 


p’ Les ra Eales 
niieats) &Nee 2 
(E 
(8)—-FOOD 
J54 


- 47 aat 


of Aa psd 


Pd 
AG/2 AAS 
> ae 
ags72 


ast #3 asta 
BS as ote 
aA Aas AA SZ 
_foe* om 
AF 29 7 MAS 


: E59 lb 


2d 


Vest, 
Burgo’; nigab. 
Waist coat. 


Saderyahor “° 


fr 4 A SAS 
wwii . ! 


44 As ASS 


sudairiyah 2 | we t tice 


(pl.) sadder. 


Watch, 
Sa’ah. 


AND DRINK. 


Bread 
( furnace ). 


Khubz moafah, 


Bread (pan). 
Khubz tawah, 


Bread ( fresh). 


Khubz tari. 


Bread (stale). 

Khubz baet. 

Breakfast. 

Fatiror 
fotir; qura’; 
gabih; bida 
(B) 

Broth, 


7 4 


‘ie 


82 


As AD AA SD 
Liye int 
Af £ AA SD 
z,\b rn 

wo F&F ORD 
a I as 

A go re 

Pe eee 

+ gS + yyh 

a ADS 


oad 


ALSIP AA; 


Maraq ; zs 
maraqah (E). (E a5) 5, 


Cake (native). 
Ka’k. 


a ia 


laaatut 


Candy 


Sukkay nabat. 


Cheese, 
Gubn, 


Coffee (beans), 
Bun. 

Coffee (husks), 
Qishr. 


Coffee (pre- 
pared), 
Qahwah. 
Cream, 
Qisht ; qish- 
tah ; ‘tafhah. 


Crumbs, 
Kisar ; futat 
(E); kisrah 
(sing); lub- 
bah (L). 
Dinner 
(day time), 

Ghadi, 

Dessert, 

Nugqal. 

Dough, 

 Agin. 

Drink, 

Shar bét 
(beverage); 
(a drink of 
water) shar- 
bah mai, 

25 


VOCABULARY 


GC 27 AES 


whi A 


ane 


0! 


ey 


an 


oe IAF a) Os 
~ a Pe a 
Ka) yaad + nnd poe 
a 
o 


3865 
Egg. ans 
Baidh or bedh. wee 
Egg (boiled), hae iy ? 
Baidh (mo- OF joke Ue) 
fawwar or a snes 
Egg (soft). te eel 
J 8O ‘_ & ° 
Baidh barisht, = “2? U4? 
v99 ( fried ). “ WF a4 
Baidh magli, ise Lyttes 
Fish. 0. 47 NB 
Sayd ;samak. bread « hand 
F. lour. a) a 
Daqiq. Gee 
Fruit. s ag: 
Fakehah (pl.) \b 
fawakeh, ’ € ae 
Ff ood. ‘4 47 no 3 
Akl; ta’am, ‘ Leb ° Js | 
is sayd ; s. - 4 sees 
es Qanagah. See pau 


a7 Ast 


Qaeda (B en) uel 


Pe ? 


Af / 
elled). re am yo 43 
Qalag (hadid), 
Glass (metal eagidg 
cup). an 
Tasah, = 


386 VOCABULARY 


Grue fia aA 7a Ff 
At sfullah (B ala) 3 
E) 
Honey. ave 
“Asal. phaud 
Jam, jelly. ad 
Murabba, use 
Lunch. 47 
Ghada, las 
Meat. Ans 
Lahm. esl 
Meat (min- acs ans 
ced). E50 p_ssi! 
Lahm daqqah. r 
4» 
Meat (roast). or ° 
Lahm muh- ae soe os 
ammar Or 
madhbi. wee 
as 
Meat (grilled). ra 
Lahm mashwi, si am ee 


Meat (boiled). 
Lahm mas- zs 
lig. _ 
ee (M. < ‘y. sas 
aban ; hali beng h om 
(M), or 
Milk (curd- a ue 
led). i , 
Laban raeb bonaiad : is \ 29 
(E); qatib, 
Mouthful. 
Luqmah. 


As09 


Sai 


Molasses (tre- 
acle). 
Sukkar ah- 
mar; dibs, 
Mustard. 
Khardal, 
Mutton. 
Lahm gha- 
nami, 
Mution. 
Lahm dhan. 
Mutton. 
Lahm kabsh, 
Ol. 
Salit; zait (E), 
Olives. 
Zaitan, 
Pastry; pie. 
Fatir, 


Pepper. 
Filfel aswad, 


Pickle. 

‘Ushshar; mu- 
khallal ; tur- 
shi (EB), 

Pork. 

Lahm khanzir, 


Poultry. 


Lahm firakh 


or digig, 


a ee 


on OFS KR ENG 


Ud oe | fw 


Of # 
? 
a 
o; 
aw #&#F ANF 


Las env 
wy bs 9? 


a af 
te 

oy 
/ Oe fF 


(cons ;) . beef 
ra) 567 


W) 92 

an 4 

ee 

A/nE An 


oD ger hale 
aw 
Gm 4/2 %OG&e 


od ewe e a 


(E) 


hp psv 


ands 


bid 


‘VOCABULARY 987 
Rice. on Teun. a 7 0 @&f 
Ruz. ja | Shai; nani, (L) pls. cls 
Rice (boiled). ., : Tinpot. 
Ruz mutaw- his ad aa Mu hrof : 9 Aras a Ne 
Sheehy aap sili I ape} : iabiib, = Cee» A 
falfal: mu- (E er { eS 
forfar (E), \ /7**2 Tonst(brend). °.°% 09 79 
Salad Tost ; ‘aish Lee 2 Geewitd 
seni ne a muqammar nals 
— Golal » dle —®) pole 
att. ove Vegetables. 
Milh. el Khodhar ; = pee 
khodhrah. 4 
Sauce. a sans 
Sas; salsah. dncthens e ai, Venison. aos ans 
Lahm zhabi,. alo assis 
Sausage. 0 fe wr | 
Muqaneq (E) (E) en lie Vinegar. aia 
“ Khall. — 
Soup. 4 +f Aas A , ; 
Shorbah. Slam 2 hay * Vermicelli. ag ons 
) | Sha’riyah. dig rts 
Spices. Nn sre 0 é 2 
Hawieg; ~!) kr) al) oa Water. ps Sas 
baharat Mai; moyah ; Ver 6 
(E) (E may (B) 23 
Sugar. on » Whey. . &. a ZB 
Supper. 4a | ) 
‘Asha. Lae Leer as ae 
mr; nabi 
Sweedments, % 777. O47 7 or nabid, Sepia} ee ° jo 
halwiyat ° Yeast. urd 


(#) 


&® mir. Fen 


Cellar (salt), 
Mamlahah. 
Coffee-pot. 
Gamnah ; 
tankat or 
dallat-al 
qahwah, 


Corkscrew. 
Burrimah. 


Cooking pot. 


Dist ; dallah ; 


hallah (E) 


Cwp. 
Fingin (pl.) 
fanagin. 


Dish. 
Sahn (pl.) 
suhiin, 
‘Filter. 
Misfayah. 
Fork. 
Shokah. 
Frying-pan. 
Maala ; 3 ta- 
wah; ta- 
wayah(£E) 
Funnel. 
Masab. 


VOCABULARY 


(9) EATING AND COOKING 


UTENSILS, 
a 7700 Gridiron. ao 
Mishwat. 62) | gti-c 
< 
s t+ Q 4/4 
eae e: Hoe; hatchet. at 
aS) Cty eer Fis, (ali 


AS0/-@ DELS NE 
S oi | &! 4 | 
A /e/ 
dood 72 
Aa OES A 
(E 
a 74 a 
ay @ ; 
a 
Cy dad cu 


AsI-A 


Oo 4A 7 


iS 52 
ah 1 oe 
uS yb “ ws 
As ¢ ft 
(Baz\b) 
0 44 


banca ied 


A/E 0 2A 7 


Jug (milk). 


Ibriq al-l wall cee pl 
a lle 
A Ae 7 
Knife. 
a sikkin. _" 
Kett 
Kar (HH); Sohn) 
ibriq ; gal- 
layah (E). (E) ihe 
rape teria ALIN AS OF 104 
Mag Taian ; re wane 
mal‘aqah. ae as 
Mortar. we 
Hawen. wy 
Matches. ars) we. 
Kibrit ; i 
shokht (B). (B 
Napkin a 40s o 44 n4 
Memeabah; ©? 2) ds 
fitah (E). (E 
Oven. Lae: Bee 
Fura; mofah, = des Wl 


Pestle. 
Madaq. 


Plate. 


Sahn; tabaq. 


Steve. 
Munkhol. 


Shovel. 
Magrafah. 


Spit; skewer. 


Sikh. 


Spoon. 
Mal’aqah, 
Stove. 


Shilah (L); 


kanin. , 


Basin. 
Taght ; tast. 
Basket. 
Zambil. 


Bath (warm). 


Hammam ; 
me’sal (B) 
meghesal. 

Bedding. 

Firish, 


VOCABULARY 


w 4d 


jg ove 


As 4 


a af 


isk + a 
a 4af 
jN\A< 
a 440 


kA pe 


fn 


on 
ea 
cn 

SFOS 


oo 


vo 


wi (L)idys 


= 
a] we 
Sealy 
nf as Ag # 
pauive » e bom 
. s 
lp 


Table cloth. As0> 9 7 
Ghitdes-suf- =» Ful! sb 
rah. - 
Tea-pot. n : ~o di fn 
Tbrig aghshahi, eP'! G21 
Tongs. gh 
Milqat. bu. 
Tray. AZ za Aas 
Tasht giniah. dng nb 
Tumbler. A477 a 
Qalis; ka- Z.15) . ye ib 
bayah (E); ars _ 
qadah. co ( 
Cf Ar nf 
Tub. - - 
Qas’ ahi (E) aie ( E in. ) 
tub.* (L) 


HOUSE AND FURNITURE. 


Bedstead 
Sarir (B); - 
qa‘aidah (L 
inuies Ly, 
dna ) daw pal 


Mis W(B, J 2p) 


curtains). 
Namisiyah ; (B 
khimah (B). 
Bell. sea a Of # 
Garas ; nigiis. gh G6 Cw om 


* Corruption of the English word “ tub." 


390 

e202 o<* 
Blanket. ileeos re Bo 
Difi ; kombol; 


banitiah (E). (i ) deni ly 


Bottle, As0390 


Qarirah (pl.) D 2y)8 as t E yy 3 
qawarir. 


Brick. pea (, 
Yagiir. der 
Broom. nat 
Muknos. re 
a An7 
Bucket. (B) Joe se 
Dalu (pl.) dili An / 

(B), dila. sto 
ee a? A707 
Sham‘ah ; eS ee 

shama’. c & 
Candlestick. " ee 
Shama‘din. een 
Carpet. O70 7 
Qatifah (pL) Ay 3 gz digks 
qatayef. 
Chair. ¢ As 
Kursi ) ue is cus" rs 
Chimney. ~~ 8% 7 AF 
nah; Je + BAam Owe 
shimni*. - 


— 


VOCABULARY 


Curtain. 
Satarah 
(pl.) sata- 
yer. 
Clock. 
Sa’eh (pl.) 
sa ‘at. 
Cupboard. 
Khazanah 
(pl.) khaza- 
nat. 
Cook, 
Tabbakh. 
Cushion. 
Mikhaddah; 


masnad (E). 


Door. 

Bab (pl.) 
abwab. 

Drawer. 

Darag (pl.) 
adrag; 
khanah 
(B). 

Floor. 

Ardh; qa . 


Furniture. 


Atat; awa‘i(L), 


House. 
Bait (pl.) 
buyit, 


Oo sf? as? 
Fi. ow 
7 bes rc 8 yin 

as 
sls Le cael 
A SSS as 7 


coli} os ra AGN jt 


Acs 


ghee 


ava Aa # 


(E Mauve) ¥ AKL 


ca] SOE a 4 


A / OF 0 ns 
eijo! 2 
A/ 7 
(B als) 

a7 a a8 
els - 4)! 

a iar J n #¢£ 
A 27 a af 


Hon ¢ Senn 


* Corruption of the English word ‘‘ Chimney.” 
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House (to 70 Sor 
be let). w§ SN) Langs 

Bait lil-kira. ai 

Key. gr 

Miftah, z bee 

Kitchen. 

Matbakh oe 


(pl.) mata- s\n (si on 
bekh. 


Jug or Mug. A or 
Kiz (pl.) wl pS is 
kizan. ee 
Ay» 0 4 
Lamp. TI" Ff < a 
Sirag (pl.) ( OF, O78 
Surog;, las. site 
nuwwarah Sa ae ?) 
(B). lambah; On Gee 
qubqob (L). ( Boas 
Landlord. Aes. oo 
Siheb al-bait, yal | aaa lo 
Lantern. a s/s 
Faniis (pl.) al eos er ks 
fawanis. 
Lease. ae 
Igarah.  Y a 
ey 1) “asl Ane 
0 p : ee \ ee 
aqfal. mae wis 


Looking-glass. nro 
Miravah ; 
misyah (B). 


(B lye) lye 


Mat. ov a7 
Hidmah pad c die AD 
(pl.) hidam. < re 
Mat. ara 
Silqah (pl.) je dil 
silaq (B). 
Matches. an o of 
Kibrit ; Bhavs)uy Ps 
shakht (B). 
Mattress. a7 O770 F 
Matrahah; =i 3 . de be 
firaxh; godri 4 
B H ; a A Ss 
Pail. a7 037 
Dalu ; baldi wall . Be) 
(L) (H). a 
Pitlow. Be GP NZS 
Mikhaddah ; an) Ba. ‘ 
wasadah ian! as 
Quilt. a) fas ra] 
Lihaf; godri ye 9 ) ile! 
(B). (B 
Rent. f 
Kira. us S 
Roof. A? » nas 
Sath (pl.) eb 
sutih. C ra € 
as aye ). A J Aas 
agi (p md 95 eiadibns 
suquf. me 


392 VOCABULARY 


we a 4 o70 


Zen ; 
A a A SAI 
urf 


gh ah 

(pl) ghurat 2" un 
“hard pris a «4s asas 
Menabinee. 32" © 1 


Safe ( tron.) a sar se 
Khazanah dy do~ di | 5 


hadid. fe 
Sheet. 4484 S00 
Shédar ; mit- y a 
ayah (E) d2 lhe e y, thas.) 
Sofa. a sas a 7 
Sarir (pl.)suror. I" T FI" 


Stable. ay ase 
Astabl; tawi-» aly 9 . deba! 
lah; zari- 
bah ; bh 
oh ; hewn (B n>) &e2 3 


Tenant. ere 


tee 56. ree 


no 4 07K 4 





Towel. z 


Mangehafah. bitte 
Urinal. aa 3 OF 
Bait al-mai. sla | tees 


Wal. 

Gidér (pl.) . \" a> | ser 
gudran. 4 “@2 
Gadr (pl.) AF SF nn 72 
gudor. JO @ OT 


id Pai “3 
want Pies Bie 


zawali;mat- ° 1 
har (pl.)mat- po Ne c) ld 


aher. 
Wick. ns se 
Dubalah; fati- (Zs ) éSbo 
lah (E). 
Window. o 70 ass 
Tagah (pl). y lie’ ra k3 \b 
tiqén ; tuwaq; 


(11), TOWN, COUNTRY AND PLAIN. 


A A7 
Bridge. ° J Pt Zz DRS 
‘Agd (pL) a7 A404 

‘uqid; saqi- es 0 dodicrne 

fah; gaer (pl.) yI0t 08° 2 


gusir; qan- . 
osiy ham ey: Ie, 
ger (E). ps 


‘shka os ee Ass 
ay bo (Bhs) 5h 
nage (pl mae 
"ah (pi. é 

elas 3 t 


Church. ce ans 
Kanisah (pi.) (ws rigon pal 
kana yes. 2 o 
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City. o? ws 
mu don. - 
Corner. 708 A 
Rukn (pl.) i, | ¢ 

arkan, ve) ted 
Siled ol’) ae 

ad (pl: ol, 

buldan. = t 
Custom house. 2a 9 
Gumrok. AS 0. 
Desert. ie ck 8 ey 


Khabt (pl) oye ees 
kiubat. 9 — eo 


cea + 99 
ree (Ht) t 

Borsah. Ao > 
Farm. As ald O00 


Mazra’ah ; = (jo. &,; 
iiGly ee ee 
dehil (B) E bio ° chad) 


haq! (pl.) nee 
hug@l. J sim 
ign igaaes as 
arb; sur oe 
(E). ( x moe Pha 
Field. ee 
Mazra’ah; ey ils 
OL) te! a 
(B) ot 
(pl) mazi- = 
re’; atyan ( int ef ) 


Floor (flat). ad 
Tabagah. dainle 
Foot pave- ae 

ment. bY, 
Bilat. 
Forest. OF oe 


Ghabah; °° Se: dle 
“khabt; wa 702 gad 
ae "te, ! ci3 


Fortress. As L070 
Qal’ah (pl.) es ¢ il 
qila’. 
a (pl) oo " 
pi. \ al 
abwib. ete ge 
Grass. aed 
Ha shish. a oo nse 
Hospual. 3k z snso9 
Mustashfai ; ‘s o, gidaas 
iabital; a 


é 
—o i ls. lis 
Hotel. 


Hotail ; gas 3 : Jah 
lokandeh. “ae 
Hut. ass Se 
Uaiseh (BL) te @ ide 
Market. a mk as 
Sia (Pl) tel eur 


aswiq. 


304 VOCABULARY 


Mound. F (. 7 . 
Sadd; kém; JT‘ + pp + om 
hagez ; kod coz oe 
(pl) akwad. 4|,6| ra 298 
Of Sf " 7 af 


Qacrr ; ‘dar: : 
carayah(E). eh) 31+ 


Path. ae ua 

Tariq;mag- ° arb eis 
aS ee ere 
magaze ; 


(pl,) turoq t) \rv0 a Ocal 


Police. P } ual 
Bolis ; ‘askari. <3 coli 2 


Railway. 

Babar me wh Ares» f 
barr. oi ee 

Road. nt 

l'arig (pl.) i) 
turoq. Ye vi i 

Road (cross). 0 Gm sre 


Mafraq at-ta- 
riq. 


Sho 


Police station. rate ‘ as 
Shiki; zhab- . s 
tiyyah. e 4 = 
Police (Officer ) “eo , 
Zhabet (pl) Ls z lk 
zhubbay. "ute 
Post. ee 
Bostah. \ vad 
“bade fOfice). A 74 ye ee 
al al-bos- ;\.. lsc 
tah. = 
Prison, = 
Habs; sign, US 
Pyramid. we 
Thram., ¢ Fa } 


‘Pp. fa) NG» 
Pee ae se ; « 5 ra w Se 
Square. cs A S07 
an oe 
Sikkoh (pl.) us Ee 

sikak ; sha- she ce 
pe ey ~e a 
AIO7 

Paatite (ol) bab W5 g bsbs, 
zaqaftit. Asn « 
we 
Borg (gh) 
abrag. Erte 
Village. as A707 


r ah 1. 5S 4 i) 3 
tly {p ) > 3 ea)? 


VOCABULARY 


(12) PROFESSION AND TRADES, 


Agent, I» ff) 
Wakil (pl.) is It JS ’ 
wokal4. 

Ambassador. »> tf a 7 
Safir (pl.) s\ iu Takes 
sufara. - 
Appellant. sh ates 
Mustanif. beech are 
Auctioneer. ry / ee ae 

Muharreg ; 
dallal. wo 
Baker. ov 
Khabbaz. js 
Banker, as 
Sarraf. wns | ye 
Barber. and id 
Hallig ; ray-° uM)’ phe 
y is 5 mu- n oi wf? 
zayyin; mu- . 
karder (B). 29%?) wrt 
Reduin chief Asie OS 
Shaikh al- dal} sat 
bad. a ee 
B a A q Ls 
eggar. -olsis - dole 
Shahed (pl.) Gy 
~ shehhad ; a 9 nA + 
Siel; mis- nore . ay L 
kin (pl.) ee 
masakin. 


ae 44 
wet ne 


395 
Blacksmith af 
Haddad. ot am 
Bookbinder. eae ee a 
Mupalled al- 9 G2!) alsv 
kutob; hab- ce 
bak (B). (CF L>) 
Bookseller, Os 
Kutobi. ws 
Butcher. ed 
Gazzar. yr 
Carpenter, ais 
Naggar. J i) 
Chemist. ake 
Kimyawt. = y Lanes on 
Clerk. © hed M e od \ g 
Karrani; ki- ae —- P 
teb ; mu- ss 
harrer. J Peas 
fe 
Coachman. Pyle Tm le 
Saheb ae - jer 
arbagi. se aa 
Door-keeper = 
Bawwab. unl 9) 


laih; a toa ae be dhs we" 
(B). 


396 VOCABULARY 


Dentist. FOES. eo 
Tabib al- lee gonads 
asniin. ad - 
Doctor. ae iO 
Hakim; tabib. ween’ . aah 
Dyer. 0 &/ 
Sabbazh. ; ¢ lwo 
Engineer. a 
Muhandes. Um dAf-< 
Engraver. cs 
Naqaish. cy is 
Fisherman. &/ 
Sayyid. dhe 

2 \"s 3 ust Ki 
elt. Qala 
Fortune teller. eM 
Abul fal; ’ar- ae 
rafal-bakht; ~ : 
munaggem. ~7e 
— 
muhayyet (be — we i 
(B.) 
Gentleman :— 
European. Of Oe 
Khawagah. ho- \ yeh 
Native. aes 
Sayyed. “ 
Officer. : 
Saheb. ene be 


Descendant 
of the pro- 


phet. 
Sayyed (pl.) 


sidat. 
Goldsmith. 
Siegh. 
Grave digger. 


Haffar qabr; ( 


‘turabbi (E). 
Grocer. 
‘Attar ; baq- 

qal. 
Groom. 
Sayes ; 


sawwis (B). 


Guard. 

Hares; 
muhafezh; 
shareh, 


Guide. 


Dalil; mokb- 
‘Sref 


berT ; 
(B). 


Hawker. 
Bayya’; bie’ 
dawwair. 


Interpreter. 
Torgumin ; 


killim (B). 


a 4 @# 6 wt 


walol, qo 
os 

ade go lin 
Sli «lee 
ins ult 


47 a 
, sd ste e Uw la 


“ 4 
& 


col 
‘ gas 


i piste. Udo 
(BG, ts) 


i 4 a 4 ess 


3 lye. tl - ¢ ly 


Ow 0 FP AS 
pS - wlers 


VOCABULARY 


Labourer, 0 Ss , 
Shiqi pl. wiih - gl 
shuqat ; - 

fa’el (E). 


7 
(Jes) 
Lady. e 0 

Sitt; say. - ek. co 


ae ay ae 
(pl.) sittat. al ane zB Oe 
cee (- i) Kee 
isnt: OE 2” 
miutadawwel jane * lent 
eee OLe ee, 


Saleh hist CS oe) Ke be 

a ay, 0 eo 02 

mallak (B). oS le yey : 
La as - 

Wakil ( (qanini). Cs ys) JS 


Mason. 


7a as 

Bannii; - oc 

wosta, usar Fly 
Medicine, , - 
Dawa (p'.) da a 

adwiyah, 
Merchant. A fe 0 0 
Tager (pl) ylgas rd er 
Roose ae 
Mercha 


ah; (B yb) gsi 
Bada ( d* ) ds la: 


Midurfe. 

Dayah ; 
qabelah 
(E). 


Missionary, 


Mursal, 


Money 
changer. 
Sarraf ; 
sarrafi, 
Nurse. 
Diyah ; 
murdhe’ab 
(E). 


Nurse 


(Hospital), 


Mumarre- 


dhah. 


Oculist. 
Hakim 
al~’uyiin, 


Painter, 
Murangeg ; 
dahhan 
(E). 
Plaintiff. 
Mudda’i, 


Photographer. 


Musa wwer, 


Poet. 
Sha’er, 


397 

AF ¢ €90 

(a6) dhe 

a as» 

es pe 

_ a7 a 
ae ans 


(das po) - zis 


A #4 7S eee 


A JIIN«wD 2 4 


398 


Porter (coolie) 
Hammial, 


Peasant, 
Fallah, 


Policeman. 
” Askari ; 
bolis. 


Postman. 

S aheb aly 
bostah or 
barid, 


Posimaster . 
Rais al- 
bostah, 


Profession. 
Shughl ; 
mehrah ; . 


sin’ah, 


Professor. 
Mu’allem; 
usta, 


Sailor, 

Khalasi; 
babri(pl.) 
babriyyah 


Scholar. 

Mubtadi ; 
talmid ; 
muta ’ al- 
lem (B), 


VOCABULARY 


aA Aw 
Uma! a : 


ASA NIN-~ 


Hadas gal | a le 


(oz ol) 


brbons net | mss y 


aan a 70 Oo » 


Anno - 3 peo + Jad 


40E 


ola. 


as 


ws I 


pre 


+ gels 
&3 pl c 


ase 


° inal « OP Seve 


wt t I 


(pie) 


Servant, 
Khaddam, 


Servant 
(maid...). 


Khaddaimah. 


Shoemaker. 
Kh arraz ; 
gazmatgi 
E). 


Singer. 
Mughanni, 


Slave, 
"Abd (pl.) 
-abid, 


Slave (girl. 
Gari yah( pl) 
gawar, 


Station- 
master, 
Rais al- 
mahattah. 


Store-keeper 
Khazzin, 


Surgeon, 
Garrah. 


Sweeper, 
Mukannes, 
Tador. 
Khayyat. 


cf 
a! as 


Af & 


doo} heh 


O7 ALS €& SF 
(geo pr) Ls 


af nn / 
aad Wn 
rays (a ° 


a“ 


Of» As A 


phar c dy ler 


AG 4 f000 80 4 


ca] a + 
wy) 
og s/ 
cur 


O wl 


” 
& 


Lk 


/ 
— 


Tanner, 
Dabbagh. 


Teacher. 
Mu’allem : 
faqih(B)., 


Translator. 
Mutargem. 


Washerman 

Dibi ; ghas- 
sal 3 ~mu- 
nak ben 
(B). 


VOCABULARY | - 


ws I 


(B ays) else 


aA/o 
> a 
yor ae 
o 
As 7 ne 
° jae e uae 
oe 
Naw SD 


qsonreo 


Washer- + Gr snes 
Dibiy ah; a 
ghagsalah ; fat 
mugsab ( Arentve ) 
binah (B).' . 
7 Of # 
Watchmaker. “8 ( Z 
Si‘atgi; si’ati oe ~ seme 
Watchman. A 4 ae 
Ghafir ; hia- cw yl>- pone 
res (pl) : 
hurfras ; 


shareh (B), (B. cM) al > 
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LIST OF USEFUL VERBS. 


\ a “a8 
Past tense. ule 
Able (to be), sae 
Qadar ° yu 
Abandon soe 
(leave). WS 75 
Tarak. 
Abandon <7 
(let go). J SS 
Fakk 1, 
Abolish. 757 
Battal. js) 
Absent. a. 
(to be) wwe 
Ghab, 
Abuse. 70 att 
Takallam ue : 
‘ala, 
Abuse. eos 
Sabb, ee 
Accept. es 
Qabal. 53 
Accompany. C4 v4 
Rah or Sir &*) ww OF | cv 
ma‘a, 
Accompany.’ ane 
Rafaq. Bly 


: ‘LIST OF USEFUL WERBS 


2 ta OO Be 2t 8 
Ras) Ses wl dali 


a] o IE 
Present tense, ¢ ) Lae! | 
‘. 2 OF 
Yaqder. y oi 
or 
Yatrok, pe 
nr 
Yafokk L J mney) 
Pwhd 
Yubattel., ad 
an F 
Yaghib, Went 
Yatkallam Sd ee 
‘ali. ae 
Ya 
Yasobb, esas 
2 FA 
Yaqbel., bade 
Yaroh (or O mre 
yasir) ma‘a, om an ) ws 
ea 
md 4S 
Yurafeq. bil 2 


LIST OF USEFUL VERBS. 


" JF 


Past tense. gt bell 


Accuse. 
Atham, 


Aceaustam (v,t.) 


Wallaf, 


Accustom 
(vt, 


Tawallaf, 


Acknowledge 
{adanit). 
Aqarr bi. 
Acknowledge 
I‘taraf. 
Acquaint 
(with). 
Akhbar bi. 
Acquaini. 
‘Arraf, 
Acquaint 
(to be 
with). 
Ta’ artaf bi. 
Across (to 
go). 
‘Abar, 
Act for, 
Qéim or 
it imesak 
: bitdaloh, 
26 


7Gck 
eel 


I&s 


4G}. 


Qa 2 208 


Present tense. ¢ fuicll 


Yothem. 
Yuwallef, 


Yatwallaf. 


Yagerr bi, 


Ya ‘taref, 


Yokhber. 


Yo‘arref. 


Yat’arraf, © 


Ya‘bor, 


Yaqim, or ” 
yameek, ws 


Pwd 3 


at £4 


bed Racin 


IF AF 
J: 


AF ye ad 
oer oe 


- 


402 


Past tense. 


Add: to 
Zayyad 
fowq. 


Add up 
(figures). 
Gam mal, 
Admire. 
Ta‘aggab 
min. 
Adopt (as @ 
son) 
Tabanna. 
Adorn. 
Zayyan. 
Advance 
(money 
/ @s Of). 


Qaddam-. 


Advance 
(troops). 
Taqaddam, 


Advise. 
Nasatr. 


Afraid (to 
be.) 
Bhat. 


Agree to. . 
Radha bi. 


a 102 


POP 460 
oo t e 
SP ay 


a ed 


oer 


a 4 &@&hh 
Pd 


4a 7 


carr 
QJ 
e 


447 


eon 


LIST OF USEFUL VERBS — 


Present tense. 


Yuzayyed, 
Yugammel 


Yat’aggab. 
Yatbanni. 
Yuzayyen. 


Yuqaddem. 


Yatgaddam. 
Yansah. 


Yakhaf, 


x ‘. 


Yardhi. 


QO FI 


¢ jucall 


a 


suo OS 


Past tense. 


Alarm (to 
give notice 
of dan- 
ger). 

Nabbah. 

Alarm 

(frighten), 

Khawwaf. 

Allow (let). 

Khalla. 

Allow ( per- 
mit). 

Ra‘chkhas. 

Alter. 

Baddal. 

Alter. 

Ghayyar. 

Amuse. 

Salla. 

Amuse 


(one’s self). 
Tasalla. 


Annoy. 
Ada. 


Angry (to 
be), 

Za ‘al, 

Angry (to 

Tahamagq 


LIST OF USEFUL VERBS 


a 7OB 


ust bell 


lat 


44 4+ 


Present tense. 


Yonabbeh, 


Yokha wwef. 


/ 


Yokhalli 
Yorakhkhe3 
Yobaddel. 
Yoghayyer. 
Yosalli. 
Yatsalla. 
Yoa ii. 
Yaz‘al, 


Yatbamaq. 


403 
9° #7 JOE 


¢ baal 


Juhl 


dumAd 


+ ef & 
et eSinld 
Sw FS 
e 
i 2 
rd 
2 whD 
Put SD 
2) 
a3 


Hw fa 
ae A 


ta) as 


404, 


Past tense, isthall 


Angry (to 
. Make). 
Za"al, 
Answer. 
Gawab. 
Answer. 
Gawwab, 
Appear. 
Ban. 
Apply ta. 
Talab. 
Appoint, 
‘Ayyan. 
Arrange. 
Rattab. 
Arrange. 
Nazhzham, 
Arrest 
(catch). 
Masak. 
Arrest (2m- 
preson. ) 
Habas. 
Arrive, 
Wasal. 
Ascertain, 
Takhah ber. 
Ashamed 


(to he) of. 
Istaha min. 


¢ 6&4 


we} 


44 @ 


tm y lo 
4767 


bor? 9 
429 
wh 


44h 
\ 


464 


we” 
4 &/ 
=) 


fal 


i 


440 
+e 


44+ 
4a 49 


f 4a 


al 


" Lis? OF USEFUL VERBS 


78 


Present tense. 


Yoza’' ‘el, 
Yogaweb. 
Yogawweb. 


Yabin. 
Yotlob, 


Yo‘ayyen, 
Yoratteb. 
Yonazhzhem, 
¥amsek, 


Yahbes, 


Viisal or yasel. 
Yatkhabbar. 


Yastahi. 


at wt SF 


ast 


a4 


Past tense. 


Ashamed of. 
Khazi. 

Ask. 

Sa-al. 


Ask about, 
Sa-al ‘an. 


Hawwal. 
Assist, 
‘Awan. 
Assist, 
Sa‘ad., 
Astonish, 
Hayyar. 
Attack, 
Hagam. 
Attempt (en- 
vour). 
Igtehad. 
Auction. 
Harrag. 


Avoid. 
Tegannab 

min. 
Awake. 
Qayyam. 
Awaken (v.i.) 
Qin. 


LIST OF USEFUL VERBS 


cai 
4 & 
i 


Ae ST 


Ji. 


Present tense. 


Yakhzé, 


Yas-al. 
Yas-al. 
Yohawwel. 
Yo‘awen, 
Yos&‘ed. 
Yohay yer. 
Yahgom, 
Yagtahed. 
Yoharreg. 


Yatgannab. 


Yoqayyem. 


Yaqitm, 


° 406 


M6, 


Past tense. 


Rackbite. 
Heresh, 
Bad (to 
become), 
Ikhtarab, 
Bad(tomake). 
(vitiate, 
spoil), 
Kharrab. 
Bargain. 
Biya’, 
Bath (to take 
a). 
Taghassal. 
Be. 
Kan. 
Bear(carry). 
Hamal. 
Beat, : 
Dharab. 
Beat ( with 
open hand). 
Latam. 
Began, 
Abtada. 
Beg. 
Talab. 
Beg (request). 
Taragga, 


LIST OF USEFUL VERBS 


a Ze) J 


cee hell 


444 

a 
oP 
, a a 


wo el 


4a 7 


—- 


et 


45/7 
@ 


died 


4 4 
ws 


447 


¢ 44 


4407 


Esso 
lan! 


444 


Present tense. 


Yahrosh. 


Yakhtareb. 


Yokharreb, 


Yobaye’. 
Yatghassal. 
Yakin. 
Yahbmel. 
Yadbreb. 
ies 


Yabtadi. 


Yatlob. 


Yatragga. 


t #07 


ss ang 


te 
oa 


us ae 


Past tense. 


Believe 
( credit ). 
Saddaq. 
Believe 
_ (faith). 
Aman bi. 
Besiege, 
Hallag ‘ala, 
Bestege. 
Hasar. 
Bet. 
Sharat. 
Betray. 
Khan. 
Bind. 
Rabat. 
Bite. 
Gadam (L). 
Brte(enake). 
Lasa’. 
Bite 
(scerpion), 
Lada.’ 
Bite (B). 
Da‘ab. 
Bite ( snake 
‘ete). 
Qabas. _ 
Biame, 
dime 


LIST OF USEFUL VERBS 


Present tense, 
Yosaddeq, 


Yomen, 
Yohalleq. 
Yoher. 
Yosharet. 
Yakhin. 
Yar bot. 
Yagdem. 
Yalsa’, 
Yalda’. 
Yad‘ab. 


Yaqbes. 


‘Yalim. 


es LIST OF USEFUL VERBS 


“ rs) oF 
‘Past tense: siell Present tense. 
. Blow, 44/7 , 
Nafakh. on Yanfokh, 
Blow(wind) sae 
Dharab. es | Xedbreb- 
Blow(wrnd). zs 
Habb. a Yahobb. 
Yatfashar. 
Yofaw wer. 
Yohammi. 
Yodaffe’. 
Yatsallaf. 
Yasta‘ir. 
Yobadded. 
Yokasser. 





Yaflot. 


Past tense, 


Breathe. 
Tanaffas. 


Breathe. 
Tanakhkhas. 
Bring. 

Gab, 

Bring back. 
Ragga’. 


Bring down. 
Nazzal. 


Bring out. 
Kharrag. 
Bring 
snside. 
Dakhkhal. 
Bring up. 
Talla’, : 
Build. 
Bana. 
Burn v. t. 
Harraq. 
Burn (to be), 
Kotaraq. 
Burst 
(explode). 
Qarah. 
Burst v, t. 
Qarrah. 


LIST OF USEFUL VERBS 


gabsll 


4671 


és 
ery 
J} 
7&4 
co 
% & + 
io 


4&7 
47 


7&4 


oa 


yan a an) 
J 
aad 
ct 
{87 


ty 


Present ten: 


Yatnaffas. 
Yatnakhkhas. 
Yagib. 
Yoragge’. 
Yonazzel. 
¥okharreg. 
Yodakhkhel. 


Yotalle’. 
Yabni. 
Yoharreq. 
Yahtareq. 
Yaqrah. 


Yogarreh. 


410. 


Past tense. 


Bury. 
Dafan. 


Buy. 
Tshtara. 
Call. 
Sayyah 1, 
Call. 

Dad. 

Call on (a@ 


person). 
Zar. 


Call up. 
Qayyam, 
Can, 
Qadar. 


Capture. 
Agar. 


Care for. 
Sa-al ‘an. 
Care (take) . 
Taharddar. 
Care. 
Awheh ‘alz. 
Carry. 
Hamal, 


Carry. 
Wadda, 


LIST OF USEFUL VERBS 


ra] SCE 


:{ 
bell 


és 4 
PS oe 
FaA 
oS jas | 
P 3 

4m 4 


Jew 


ae 


ed 


Of 427 
we Je 
Ea 
y os 
447708 
de 451 
4/04 


Jon 


s/ 
vs 


Present, tense. 


Yadfen, 
Yashtari. 
Yosayyeh. 
Yad‘a. 


Yazir. 
Yoqayyem. 
Yaqder, 
Yaser. 
Yas-al ‘an. 


Yathaddar. 


YVitbeb 8 
Yahmel, 


Yowaddi. 


Past tense, 


Carry away. 
Shall. 


Carry on. 
Mashsha, 
Cash. 

Saraf. 

Cast (throw). 
Rama. 


Cast (stone), 
Ragam. 


Cast (stone), 
Gadal (L). 


Catch. : 
Masak. 
Catch. 
Zaqar (B). 


Catch (a ball). 
Laqaf. 


Caution. 
Haddar. 


Certify. 
Shahed. 


Change. 
Baddal 
Change 
(money), 
Sue! Cash.” 
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ta 77°F 


ws Lell 


7&7 
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4&7 


A # IE 
Present tense, c jada! 

» 4 , 
Yashill, jus 
n Bee 
Yomashshi, ysined 
4 A? 
Yasref, tant 
A 
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22 as 
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Jw ID 
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I wl dD 
Yobaddel, J ond 
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Past terse. 


Chet. 
Ghaghzh. 
Chide. 
‘Atab. 
Choose. 
Akhtar, 
Choose ( pick 
oud). 
Naggqa. 
Clap. 
Waqagsh. 
Cleanse. 
Saffa. 


Cleanse, 
Nazghzhaf. 
Clothe, 
Labbas. 


Clothe(one’s 


self), 
Talabbas. 


Collect. ; 
Gamma’. 
Collect. 

Laflaf (L). 
Collide, 
Stdam, 


Comb, 
Mashat. 


LIST OF USEFUL VERBS 


ra) As -1 


ig boll 


‘a4 
r= 
4p 
end ls 
FPA 
y Was 
«? 


is” 
4€E?F 
om) 
as 
aad 

rd see 
78? 
wns 

4 EIR 
wrt 


7&4 


o> 


FLAS 
Pa a 
po ke 


447 
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Present tense. 


Yaghosheh. 
Yo‘adteb. 
Yakbtar. 
Yonaqdi. 
Yowaqqeh, 
Yosaffi, 
Yonazhzhef. 


Yolabbes. 
Yatlabbas. 

/ 
Yogamme’. 
Yolaflef. 
Yosaidem. 


Yamsehot. 


Past tense. 


Come. 
Aga. 
Come down. 
Nazal. 
Come out. 
Kharag. 
Come in, 
Dakhal. 
Come up. 
Pala’. 
Comfort, 
Salla. 
Comfort 

(sondole). 
‘Agza. 
Command. 
Amar. 
Compel. 
Kallaf. 
Compete 

( with). 


Kasar ‘ali. 
Complain 
(of), 
Ishtaka min. 
Confess, 
Istagar bi. 


Confirm. 
Akkad 


LIST OF USEFUL VERBS 


S44 


4/8 


Present tense, 


Yagi, 
Yanzol. 
Yakhrog. 
Yadkhol, 
Yartla’. 


Yosalli, 


Yo‘aggi, 


Yamor. 


Yokallef, 


Yok&ser, 


Yashtaki, 


Yasteagerr. 


Yoakked, 
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Past tense. 


Confiscate, 
Dhabat. 


Confuse. 


Rabbah. 


Congratulate. 
Barak |. 


Connect. 
Wasal bain. 


Conquer. 
Ghalab. 


Consent. 

See ‘‘ Agree” 
or “Accept.” 

Consider. 

Nazhar fi. 


Consider, 
Shaf fi, 


Conspire, 
Tarabat. 
Consult. 
Shawar. 
Continue. 
Déwam ‘ali, 
Contract. 
Qata’. 
Converse. 
Takallam, 


LIST OF USEFUL VERBS 
Present tense. 

\oaed Yadhbot. 
Ul) Yorabbe:zh. 

J es y's Yobarek. 


wn dol, | Yowisel. 


¢ 47 
re Yaghleb. 
oe 447 
gb i | Yanzhor. 
ao 47 @ 
S als | VYashif. 
44404 
lwi5 | Yatribat. 
44 64 


9 Ss Yoshawer. 


he es d Yodiwem. 
+0 ° 
gb ls | Yoqite’. 
Clr 


i Yatkallam. 


Paat tense. 


Convey. 
Nagal., 


Convoy. 
Kh afar, 


Convoy. 
Ghaffar. 


Cook. 
Tabakh, 


Copy. 
Naqal. 
Correct. 
Sallah, 


Correspond , 
Kiatab. 
Cost, 
Kaltaf. 


Count, 
‘Add. 
Cover, 
Ghatta. 
Cover ( one 
self with 
blanket), 
Tadaffi. 
Crack, 
Ishtarakh, 


Crawl, 
Dabb. 


LIST OF USEFUL VERBS 


lai 


ser 
epee 
cay 
° @ 


43/ 
pe 


anf 


ji 
ple 


¢ 44 


4 as 


Present ten-e. 


Yangol, 


Yakhfer, 
Yughaffer. 
Yatbokh, 


Yangol. 


Yogalleh, 
Yokiteb, 
Yokallef, 


Ya‘odd, 


Yoghatti, 
Yatdafia, 
Yaslitarekh, 


Yad@obb, - 


2» £04 
e a & J 
ce 


Zo 
Cape a! 
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Past tense 


Crawl (as 
a child), 
Haba, 
Create. 
Khalaq. 
Crowd, 
Tadahash, 
Orush, 
Haras. 
Cry, 
Sah. 
Cultivate, 
Zara . 
Cultivate. 
Salaq (B). 
Cure. 
Dawa, 
Cure (to be), 
Tabakhar. 
Curse. 
La‘an. 


Curse. 


Da‘é ‘ala, 


Cul, 

Qata’. 

Cut (with 
9@ssors). 


LIST OF USEFUL VERBS 


a] ok 


goles 


Present tense. 


Yahbi, 


Yakhioq. 
Yatdahash. 
Yahros, 
Yasih. 
Yazra’. 
Yasloq. 
Yodawi. 
Yatbakhar, 
Yal‘an. 
Yad‘i. 


Yaqte’. 


Yaqoes 


Past tense 


Cul ( clothes \ 
to a 
fashion), 

Fassal, 

Cut (to 
pteces). 

Qatta’. 

Damage. 

Atlaf, 


Damage. 
‘Attal. 
Dance, 
Raqas. 
Dare, 
Tagasar. 
Dare 
Gasar.* 


Deceive (see 

‘“‘cheat’’ ), 
Zad ‘ala, 
Decide for, 
Hakam la, 
Decide 

against, 
/Hakam 

‘ala. 
Decrease v,i, 
N aga. 


LIST OF USEFUL VERBS 


oO 408 


. ig? ball 


44 47 


444 


4+ tt 
de of; 


4 4h 


44 444 
& 


407 


ak 


Present tense. 


Yofassel. 


Yogatte’. 
Yotlef, 
Yo‘attel. 
Yarqos, 


Yatgasar. 


Yagsor, 
Yazid, 
Yahkom, 


Yahkom, 


Yanqos., 


* Corrupted into “‘ Kasar,’’ pr‘ Yaksor,” in the Vulgar. 


2 oa 
~* 
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Past tense, 


Decrease vi, 
Naqgas. 
Defeat, 
Kasar, 
ois Geshu (bo 
be). 
Inkasar, 
oe (to 
be). 
Inhazam, 
Defend, 
Hama ‘ala, 
Defend, 
Dafa ‘an. 
Delay v. t. 
Akhkhar, 


Belay ». t. 
Taakhkhar, 


Delay. 
Tahayyatr. 


Deliver, 
Sailam, 


Deny. 
Nakar, 


Depend. 
Roles ‘ala, 


LIST OF USEFUL VERBS 


Present tense. 


Yonaqqes, 
Yakser, 


Yankaser. 
Yanhazens 
Yohimi, 
Yodafe’. 
Yoakhkher. 
Yatakhkhar. 


VYathayyar. 


Yosal oa 


Yanker. 


Yarkan. 


Q f sas 


¢ yhadl 


Past tense, 


Deport. 
Zaffar, * 


Describe. 
Wasaf, 


Deseribe. 
Bayyan, 
Desert (troops). 
Sharad, 


Deserve, 
Ist dh al, 


Deserve, 
Istahaqaq, 


Desire. 
See ‘Wish’. 


Despair. 
Yaes, 
Destroy. 
Hadam, 
Destroy. 
Kassar, 


Destroy. 
Kharrah, 


Detain. 
Hayyar. 
Detect (dis- 
close), 
Kashaf ‘ala. 


LIST OF USEFUL VERBS 
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* Colloquially pronounced. 
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Past tense. 


Determine. 
Qasad. 


Determine. 
‘Azam ‘ala, 
Die. 

Mat. 

Dig. 

Hafar. 
Digest. 
Hadham. 
Dine. 
Taghadda. 


Disappear. 
Ghab. 


Disappoint, 
Khayyab. 


Disappoint. 
Ragga’ khaeb. 


Disarm. 
Shall as- 
silih. 

Disarm. 
Akhad as- 
silah. 
ischarge, 
Be “ Dis, 
mare’. 


LIST OF USEFUL VERBS 


atl 


RW-*) 


44 444 


st oF 


4 4 
wile 


4/2 4a7 
( Seed!) ergcd 


as £4 BS 


Siw tb G&S 


Present tense, 


Yaqsod. 

Ya’ zem ‘ala, 
Yamit. 
Yahfer. 
Yahdhem. 
Yatghadda. 
Yaghib. 
Yokhayyeb. 


Yoragge’ 
khaeb. 


Yashell. 


Yakhod, 


2 fF 
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va 
y ery 4 
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a” 
& Sts 
2 Of 
en a) 


Jw tt 


Jw td 


Past tense. 


Discontinue. 
Ingata’. 
Discourage. 
Kasar galb. 


Discuss. 
Bahath. 


Disguise, 
Tazayya. 
Disgust v. t. 
Ghatta ‘ala. 
Disgusted 
(to be), 
Dhagar. 
Dismiss. 
Karad (L). 
Dismiss. 
Tarad. 
Dismiss. 
Kharrag. 
Disobey. 
‘Asa. 
Disperse, 
Shattat. 


Disperse. 
Farraq. 
Distinguish 
Farraq bain. 


LIST OF USEFUL VERBS 
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Present tense. 


Yanqate’. 
Yakser. 


Yobaheth. 


Yatzayya. 


Yozhatti, 
Yadhgor. 
Yakrod, 
Yatrod. 
Yokharreg. 
Ya'si, 
Yoshattet. 


Yofarreq. 


Yofarreq. 


491 


‘s] 4 902 


7 
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Past tense, 


Disiribute. 
Farrag bain. 
Disturb. 
Rabbaszh. 


Dive. 
Ghias. 
Divide. 
Qasam. 
Divorce. 
Tallaq. 


Do. 

Sawwa (L). 

Do. 

Fa‘al. 

Doubt. 

Ghakk fi. 

Draw. 

Sahab. 

Draw (a line). 

Shakhat. \ 

Draw (a 
picture or 
«photo). 

Sawwar. 

Draw (water 
froma well). 


Draw (sword). 
Sail. 


LIST OF USEFUL VERBS 
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ra) a &f 
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Present tense. 


Yofarreq. 
Yorabbesh. 
Yaghis. 
Yaqsem. 
Yotalleq. 
Yosawwi, 


Yaf ‘al. 


Yashekk. 
Yashab,/ 


Yazhkhot. 


Yosawwer. 


Yabrah. 


Yasgull. 
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Past tense. 


Draw (a 6ill). 
Hawwal. 


Drink. 
Shareb. 
Drive. 
Saq. 
Drive (a 
nail). 
Sammar. 
Drive away. 
Karad (L). 


Drive away 


(flies). 
‘Hash sh. 


Drop (to let 
fall). 
Fallat 1. 
Drop (or go 
v. 4.). 
Falat. 


Drown. 

Gharraq. 

Dry up (as 
well) 


Nazaf. 

Dusi( clothes). 
Naffadh. 

Dust (wipe off). 
Maassah. 
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a? 
a 


Ted 
7 Far 
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Past tense. 


Dwell. 
Sakan. 
Dwell. 
Galas (L). 
Dye. 
Sabagh. 
Earn. 
Kasab. 


Eat. 
Akal. 


Embark (on 
ship) 


(si! 


LIST QF USEFUL VERBS 
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444 
=~ 
4 47 
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ee | a 
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kab. 
Embrace. 
‘Anaq. 
Emigrate. 
Hagar. 
Employ. 
Istakhdam. 
Encamp. 
Tarah. 


Kxncamp. 
Hatt. 


Encamp (tent- 
ing). 
Khayyam, 
Encounter. 
Sadam, 


4 4 


2 ae 


Present tense. e hada! 
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Past tense. 


Encourage. 
Shagga’. 
Encovrage(ste- 
mulate). 
Raghghab. 
Endeavour. 
Agtahad. 


Endeavour. 
Sa ‘a. 
Endure. 
Sabar ‘ala. 


Endure. 
Taq ‘ala. 
Enforce. 
Mashsha. 


Enforce. 
Naffad. 
Engage(to work 
daily). 
Bayyak. 
Engage. 
Sarrah. 
Engage (a carri- 
age). 
Masak. 
Engage (hire). 
Istakra. 
Enjoy. 
Tnsharah bi. 


LIST OF USEFUL VERBS 


ra) rey -3 


bell 


aansn 


4440 


et! 


Present tense, 


Yo-hagge’. 
Yoraghgheb. 
Yagtahed. 


Yas ‘a. 
Yasber. 
Yatiq. 
Yomaghshi. 
Yonaffed. 
Yobayyek. 
Yosarreh, 
Yameek. 


Yastakri. 


Yansharel). 


425 


a 2308 


¢ yhadoll 
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Past tense, 


Enlist. 
Katab fi. 


Einguire of. 

Shawar ‘an. 

Enquire of. 

Takhabbar 
min. 


Enter. 
Dakhal. 


Equip. 
Gahhaz. 
Equip (mili- 
tary). 
Tasallah. 


Escort. 
Khafar. 
Estimate 
(value). 
Qaddar. 
Estimate 
(value). 
Tamman. 
Estimate 
(value). 
Qayas. 
Evacuate, 
Farragh. 


Examine. 
Figad., 


LIST OF USEFUL VERBS 


n ene 
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Present tense, 


Yaktob. 


Yoshawer. 


Yatkhabbar. 


Yadkhol. 


Yogahhez,. 
Yatsallah. 


Yakhfer. 


Yogadder, 


Yotammen. 


Yogiyes. 
Yofarregh. 


Yofaqed. 


» #2 


Past tense. 


Examine, 
Imtahan. 
Exceed. 
Gawaz. 


Exchange v. 1. 
Badal. 


Exchange(v.1). 
Tabadal. 
Excuse. 
Samah. 
Excuse, 
‘Adar. 
Kixpect. 
Sahen. 


Expect. 
Intazhar. 
Hxplain. 
Bayyan. 


Kzplain, 
Fahham. 


Explode. 
Infagar. 


Explode. 
Qareh. 


Export(goods). 
Talla’, 
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penal 


As 
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Present tense. 


Yamtahen. 


Y ogawez. 
Yobadel. 


Yatbadal. 


Yosameh, 
Ya’ der. 
Yashan. 
Yantazher, 
Yobayyen. 
Yofahhem., 
Yanfager. 
Yaqrah, 


Yotalle‘. 
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Past tense, 


Expose. 

‘Aradh. 

Extend, 

Madd. 

Extinguish, 

Atfa. 

Fail, 

‘Agaz (L) or 
ya’ gez, 

Fall, 

Sagat. 

Fear 

Khaf. 


Feed. 
Akkal., 


Feed (camels). 
Gharaz. 


Feel. (touch), 
Hass. 


Fight ( battie ), 

Taharab. 

Fight. 

Tadhara b, 

Fall, 

Mallia. 

Ful in (a 
well) 


Dafan, 
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Present tense. 


Ya’ redh. 


Yamodd, 


Yorfi. 


Ya’gez (L) 
or ya’ gaz, 


Yasqot, 


Yakhaf. 
Yuakkei. 


Yaghrez, 


Yahoss, 
Yatharab. 


Yatdharab. 


Yamailli, 


Yadfen, 
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ws As 


oe 


Past tense. 


Fill in (a 
hole). 
Kahbas. 
Fond. 
Haasal. 
Find. 
Wagad. 
Find (search). 
Dawwart. 
Fine, 
Khassar, 
Finish v, t. 
Khallas. 
Finish v.%, 
Khalas, 
Fire (a gun). 
Qarrah. 
Fire (a gun), 
Dharab. 
Fire (a gun), 
Rama, 


Fire (to set 
on). 

H arraq. 

Fire (totake). 

Haraq (L) or 
hareq. 


LIST OF USEFUL VERBS 


n SOF 


ig lal 


sas 
acm 


444 


4&7 
J99 
785 7 

Fem 


4&6 
° 
44 4 


4a7 


Present tense, 


Yak bes, 


Yohassel, 
Yigad. 
Yudawwer, 
Yokhasser, 
Yokhalles, 
Yakhlos, 
Yogarreh. 
Yadhreb, 


Yarmi. 


Yoharreq, 


Yahraq. 


no Of 


aw od 


am 
aft ad 


5: 
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Past tense. 


Fix (a thing), 
Gallas, 
Float, 

Saba. 

Float. 

Tafa. 

Flog 

Zalla . 
Flog. 
Karbag. 


Flow. 

Sal, 

Fly. 

Tar. 

Fold (bedding _ 
clothes). 

‘Attaf. 

Follow. 

Laheq. 


Follow. 
Tabe’. 
Foment. 
Kamad. 


Foment. 
Kawa l, 


Ford. 
‘Abar. 


LIST OF USEFUL VERBS 
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wr 


Present tense, 


Yogalles, 


Yasbi. 
Yatfi. 


Yozalle’. 
Yokarbeg. 


Yasil, 


* Yatir. 


Yo ‘attef. 
Yalhaq. 


Yatba’. 


Yakmed. 


Yakwi. 


Ya’bor, 
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Past tense, 


Forget. 
Nasi, 
Forgive. 
Samah. 
Fortify. 
Hassan. 
Found. 
Assas. 


Free. 
Sayyab (L), 
Free. 
Fakk I (L). 
Free. 
Atlaq. 
Frighten. 
Khawwaf. 
Fry. 

Qalii, 
Fulfil. 
stat 
Fulfil. 
Awfii. 
Gallop. 
Rabe’ (L). 


Gallop. 
Rakadh.- 


LIST OF USEFUL VERBS 


oy 
we 
suo ls 


wy 


40a: 
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4&7 
att nad 


z 
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« 7 
jh 
7702 
ohh | 
say 
band 9 


2 


Present tense, 


Yans4, 
Yosimelh, 
Yohassen, 
Yoasges, 
Yosayyeb, 
Yafokk, 
Yotleq. 
Yokhawwef, 
Yagqli, | 


Yowa fii, 
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aie Laud 
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Ge 92 
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JItAF 
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JF 207 
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432 


Past tense. 


Gamble. 

La ‘ab al 
qimar. 

Gather. 

See “Collect’’. 


Get. 

Gab. 

Gd. 
Hagsal. 
Get ready. 
Hadhdhar. 
Give. 

A ‘ta, 

Gwe. 

Haba (1). 
Give, 

Anda (B). 
Glad (to be), 
Fareh. 
Gnaw, 
Qaradh. 
Go. 

Rab, 

Go. 

Sar. 


Go (home) 6 
Rawwab. 


LIST OF USEFUL VERBS 


ra) 708 


4 4 


40F 
5 Jd | 

4 8 
tr 
44S 
3 
4 4 


tC 4 


4 4 
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Cid 


Present tense, 


Yal ‘ab. 


Yagib. 
Yohassel, 
Yohadhdher, 
Ya ‘ti. 
Yaheb., 
Yondi. 
Yafrah. 

Yaqr odh. 
Yaroh. 


Yasir, 


Yorawweh. 


4 s08 


oO ane A 


Past tense. 


Go round. 
Dar. 
Go before, 
Sabaq. 
Govern, 
Hakam ‘ala. 
Govern (as a 
Governor). 
Tawalla. 
Graze. 
Ra ‘a. 
Grease. 
Dahan. 


Grieve, 

Abzan. 

Grind (corn). 

Tahan, 

Grind (tools). 

Sann. 

Grow, 

Tala’. 

Grow. 

Nabat. 

Grow (as per- 
sons). 

Kabar. 

Guarantee. 

Dhamen. 


LIST OF USEFUL VERBS 


Present tense. 


Yadir, 


Yasbeq (I) or 
Yasbagq. 


Yahkom. 
Yatwalla, 
Yar ‘i, 
Yadhon. 


Yohzen. 


Yothan (L) or 
Yathen. 


Yasinn (L) or 
yasonn. 


Yatla’. 
Yam bot. 


Yakbor, 


cadhman, 
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Past tense. 


Guard. 
Haras, 
Guard. 
Shabah (B). 
Guess. 
Hazar, 
Guide. 
Dalla, 
Guide. 
Wadda (L). 
Had. 

Kan ‘ind. 
Halt (troops). 
Hatt. 

Hand. 
Nawal 
Hand (over). 
Sallam. 


ae (clothes 

‘aNted, 

Hang (a per- 
son), 

Shanaq. 


Happen, 
Ista wwa. 
Happen. 
Gari, 


LIST OF USEFUL VERBS 


n 47 


VAs Wy 


Present tense. 


Yahros, 


Yashbah. 
Yahzer. 


Yadoll, 
Yowaddi, 


Yahott. 
Yonawel. 


Yosallem. 


Yo‘alleq. 


Yashnog, 
Yasta wwi. 


Yagri. 


Aa 7 OB 
gal! 
YO eo 
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2 S07 


Frpaied 


2 OF 


Pais 


tof 
J sz 
A whl 


bp Day 


| a oe 
hasty 


Jy 


Pua IS 


ads 


n #4 
bed gaan 
Pal 
2} a7 


wf my 


Past tense. 


Happen. 
Sar. 


Harm. 
Adi. 
Hasten. 
‘Aggal. 


Hasten. 
Ista’ gal. 


Hate. 

Kareh, 

Has (he). 

‘ Indoh., 

Hear. 

Sama’. 

Help. See 
“Assist.” 

Heeiiate. 

Tawaqaat. 

Hesitate. 

Tahasha. 

Hide. 

Khab ba. 

Hide oneself. 

Takhabba, 


Hire (to take 
on). 
Istakra, 


LIST OF USEFUL VERBS 


a Pd) - 


cso ball Present tense, 
” a4 
J Yasir. 
4 mm 
7A | Yiidi. 
7G 7 
Jasve Yo‘aggel. 
44 AN 
claves | Yasta’gel. 
oe 
x 8 Yakrah. 
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a, 
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4 &SS 
Wii Yatwaqgqaf. 
4 44 = 1 
bled Yathasha. 
Eos 


Le. Yokhabbi, 


Las Yatkhabba. 
FAFA 
OF See | Yastakri. 
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Ft wow FS 


foe ty 


2 Af AF 
esas 
rad 


a2IAS 


436 


Past tense. 


Hire (to give 
on). 

Akra, 

Hold. 

See “‘Cateh.” 

Hold (contain). 

Wase’. 

Honour, 

Sharraf. 


Hope. 
Raga. 
Hope. 
Taraggs. 
Hunt. 
Qanas. 
Hunt. 
Igtad. 
Hurry 
See ‘ Hasien.” 
Hurt, 
‘Awwar. 


Hurt. 
Ramma’. 


Hust (injure). 


LIST OF USEFUL VERBS 


re) 708 


ise bell 
SOE 
WS S| 


44 


af7 


ws 


47 


44a 


od Une | 


& 


Se? 
‘3° 
7 &4 


ae) 


Present tense, 


Yokri. 


Yisa’. 


Yosharref. 


Yargii. 
Yatraggd. 
Yaqno3, 


Yastad. 


Yo‘awwer. 


Yoramme’ 


Yadhorr. 


oO 6f OOF 
A we 


ud 8 


+f/ 
P) 


S wl? 


asans 
rr yt 
GIL? 

ad 
use 
OP Ta 

a) 

’ Of 


» Una, 


Pwht 


I 


” 


PS awh d 


ea 


a 


tof 


, Past tense. 


Hurt (to be) 
Ta ‘awwar. 
Iit-treat. 
Ahifn. 


IWuminate. 
Nawwar. 


Import. 
Nazzal. 


Import. 
Galab. 
Imprison. 
See Under 
“Arrest.” 


Improve. 
Haasan. 
Improve. 
Aglah. 
Improve. 
Sallah. 
Inorease v.i. 
Zayyad. 
Increase v.4. 
Zad. 


Induce, 
Héyal. 
Infect. 
Hien min. 


LIST OF USEFUL VERBS 


aaa Present tense. 


ugé bell 


4677 
3983 Yat‘awwar, 
sek 
wr! Yohin. 
ra va 
j ~ Yonawwer. 
Ce Vad 
J j Yonazzel. 
S FF 
— Yagleb. 
7%? 
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Oo £ a8 


¢ coll 
. ASBS PP 
392 


wn » 


438 


Past tense. 


Inform. 
Akhbar. 


Inform. 
Khabbar. 
Inherit, 
Wareth or 
waret. 
Lnjure 
Adharr. 
Injure (todo 
suschief). 
Ada. 
Inquire after. 
Shawar ‘an. 
Inquire of. 
Shawar min. 
rg. ee also 
6é a8, ") 
Inquire in into. 
Tahaqqag fi. 
Insist (on). 
Asarr ‘ala. 
Inspect. 
Fattash. 
Instigate. 
Harrash. 


Instigate. 


A Nam 


LIST OF USEFUL VERBS 


n 402 
ig? ball 
42708 
pe 
464 
ne 
St 24 
i y9 


476 
4 


/asr 


Present tense, 


Yokhber. 


Yokhabber. 


Yirat or 
yareth. 


Yodherr. 


Vidi. 


Yoghawer. 


Yathaqqaq. 


Yosirr. 
Yofattesh. 


Yoharresh. 


Yo‘allem. 


ca) 


ey! 


” 


7 JOE 


sdiral\e 


2 


Iut J» 


Past tense. 


Insult (See un- 
der *‘I}l-treat,”’ 
*‘ Abuse’). 

Hatak. 

Insure. 

Talla’ bimah. 

Insure. 

Ga‘al dhamé- 
nan. 


Insure. 
Sa wkar. 


Intend. 
Arad. 


Inteud, 
Qayad. 
Intercept. 
See “Cut.” 
Interfere 
(unduly). 
Tafadhal. 
Interfere. 
Ta‘arradh. 
Interpra. 
Targam, 


Interrupt. 


‘Attal. 
Interwew. 
Qhhal. 


F Ass 


us? Last 
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40 SEF 
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at 44 Let 


bj end lee 


FI AF 
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LIST OF USEFUL VERBS 


Present tense, 


Yahtek. 


Yotalle.’ 


Yag‘al. 
Yosawker. 


Yorid. 


Yaqsod. 


Yatfidhal. 
Yat‘arradh. 
Yotargem. 
Yo‘attel. 


Yoqkbel. 
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4 SOE 


¢ ytacieal 


» At 
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J wld 


I SAF 
Sr 


* Af 2 


PF 448 


PT ad A 


440 


Past tense. 


Interview. 
W agah. 
intoxicate. 
Askar 


Introduce (to}. 
‘Arraf bi. 
Inundate. 
Fadh. 
Inundate. 
Tam ia. 
Invade. 

See « Attack.” 
Invent. 
Ikhtara’. 


Invent. 
Sannaf (L). 


Involve. 
Ishtabak. 
iron. 
Kawa. 
Irrigate. 
Saqqa. , 


lich. Ad 
Hakk. 


LIST OF USEFUL VERBS 


a #OB 


ust bell 


Present tense, 


Yowageh. 


Yosker. 


Yo‘arref. 
Yafidh. 


Ya’tmi. 


Yakhtare’. 


Yogannef. 


Ya’zem. 
Yad‘s. 
Yaghtabek. 
Yakwi. 
Yosaqqi 


Yahokk. © 


Past tense. 


Jest. 
Tasifat (L). 
Jest. 
Tamaskhar. 
Join. 

Waral. 

Join. 

Laham. 

Join (enemy). 
Tarabat ma‘a. 
Join (com- 

pany). 

Rafagq. 
Jog. 

Hazz. 
Joke. 
See “Jest.” 
Jolt. 
Ragg. 
Jump. 
Qafaz. 
Jump. 
Tamar (B). 
Keep. 

Khall. 

Keep. 
Tarah 


‘e 


LIST OF USEFUL VERBS 


0 aot 


ptbell 


¢ + 4h 
: e 


ae 
EI 
490 
sae 
cs 
4th 


ce 


Present tense. 


Yatsifat. 
Yatmaskhar. 
Yowagel. 
Yolahem. 
Yatrabat. 
Yorafeq. 


Yahozz. 


Yaregg. 
Yagqfez, 
Yatmor. 


Yokhalli. 


Yatrah. 
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ra) y ds) 


” 


24 4/4 


af OF FF, 


442 


Past tense. 


Keep (pre- 
serve), 
Hafazh (L) or 
* hafezh. 
Keep quiet. 
Sakkat. 


Keep up with. — 


Masha ma ‘a 
Kick. 

Zabat. 

Kick, 

Ramah (B). 
Kill. 

Qatal. 

Kil (animal). 
Dabab. 

Kiss. 

Bas. 

Knead (dough). 
‘Agen. 


Kneel on. 
Rake’ ‘ala, 


Kneel (camel). 
Barrak. 


Knit. 

Habak, 

Knit (socks). 

Sana’ al-jawa- 
reb. 


LIST OF USEFUL VERBS 
r.) 4s. -$ 
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| 
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4 ¢ 
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4 &S 
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44 4h 
wr Ya’ gen, 
44 444 


> ef) | Yorke’ ‘ala, 


as yn Yobarrek. 
44 
Yahbok, 
, a A. a A a A 


cry! sul dy | Yoana’. 


Present tense, 


Past tense, 


Knook. 

Daqa. 

Knock. 

Qarra’ 

Knock. 
Qabgab(L)(B) 
Knot. 

‘Aqad, 

Know. 

‘Araf, 


Know. 
Dari. 


Lament. 
Nah ‘ala. 
Late (to be). 
Ta ‘awwagq. 
Late (to be- in 
morning). 
Sharraq. 
Late (io be- in 
evening). 
Ghallas, 
Laugh. 
Dhahek. 
Launch (boat), 
Kawwar. 
Lay. 
Tarah. 


LIST OF USEFUL VERBS 


pla 
30 


Lee 
i? 


4707 


bani 


444 


dis 


Present tense. 


Yadoqq. 
Yoqarre’, 
Yogabqeb. 
Ya’ qed. 
Ya’ ref. 
Yadri, 
Yanih. 


Yat ‘awwaq. 


Yozsharreq. 


rd 


Yoghaltes. 
Yadhhak. 
Yokawwer. 


Yatrah. 


Q 202 
2A 
52 
pals 
oc 


2 C72 


2 AF 


Past tense. 


Lay (eggs). 
Badh. 


Lay down, 
Algi. 

Lead. 

Qad. 

Led (to be). 
Iqtad. 
Leak. 
Qattar. 
Leak, 
Naqqat. 
Leap, 

See “Jump.” 


Learn, 
Ta ‘allam. 


Leave, 
Tarak, 


Leave (a town). 
Safar min. 


Lend (money). 
Sallaf, 


Lend (book). 
A‘ar, 


Let, 
Khalla, 


LIST OF USEFUL VERBS 


n y Aa) 


vy Lell 


ya A 

o 5 
440 
olsif 
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4% 7 


Present tense. 


Yabidh. 


Yolqi. 
Yaqid. 


Yaqtad. 
Yoqatter. 


Yonaqget. 


Yat ‘allam. 


Yatrok. 

Yosafer. 
. Yosallef. 

Yotjlr. 


Yothalli. 


0 4 9B 


Past tense. 


Let alone. 
Kha llaloh ha- 
loh. 


Let out, 

Kara, 

Let go (or let 

off ). 

Fakk 1. 

Let go. 

Sayyab 1. 

Levy on (a tax). 

Agba ‘ala (B), 

Levy (troops). 

Gay yash. 

Lick (with ton- 
gue). 

Lahas. 


Liek (with finger). ° 
La ‘eq. 


Lie (to). 
Kaab ‘ala. 
Lie down. 
Tamaddad, 
Tie down (to 

go to bed), 
Ragad (L). 
Lie down (to 

go to bed). 
Nam, 


LIST OF USEFUL VERBS 
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cla 


4 4 gg? & 


“Blo as hs 


0? 
ui 


4G 


40 47 08 
st ar! 


as 
4 


aa 


¢ #44 
nest) 


Present tense. 


Yokhalli. 
Yakri. 
Yafokk. 
Yosay yeb. 
Yogbi. 
Yogayyesh. 
Yalhas. 
Yal ‘aq. 
Yak-leb. 


Yatmaddad. 


Yargod. 


Yanam. 


44.5 


0 ¢ 308 


¢ shcvad I 


Owt 


a af 


Past tense, 

Tift. 

Bazz (L). 

Inft. 

Rafa’. 

Light (lamp, 
re). 

Lagga. 

me i ( cigaret- 


Walle’ (L). 
Limit. 
Haddad. 
Line (to draw 
a~—) 
Sattar. 
Ligquidate 
(debts). 
Saffa, 
Lnquidate. 
Sadd, 


Live. 

Galas (L). 
Live. 

Sakan. 

Live (a life). 
A‘sh. 


Load (a gun). 
Shahan. 


Load (a camel). 
Ham mal. 


LIST OF USEFUL VERBS 


ra) 702 


ur bell 
QP 
ye di 


ty 


Present tense, 


Yabozz. 


Yarfa’. 
Yolassi. 
Yowalle’. 
Yohadded. 
Yosatter. 
Yosaffi. 


Yasodd. 
Yagles. 
Yaskon. 
Ya ‘ish 
Yashhan. 


Yohammel. 


Past tense. 


Lock. 
Qaffal. 
Look. 

Shif. 

Look at. 
Nazhar ila. 
Look at. 
Tashi‘ (B). 
Look at. 
Talaffat ila. 
Loosen. 
Rakbkh&. 
Lose. 
Dhayya’. 
Lose. 

Kh aser. 
Loot. 
Naheb, 
Loot. 
Tame’ (B), 


Love. 

Habb, 

Lover, 

Watfa. 

Lower (prices). 
Ralshkhas, 
Lower (prices), 
Nazzal 


LI8ST OF USEFUL VERBS 
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a 7 


o G&S 


* ae 
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Present tense. 


Yoqaffel. 
Yashif. 
Yanzhor, 
Yatsha'a. 
Yatlaffat. 
Yorakhkhi. 
Yodhayye’. 
Yakhsar. 
Yanhab. 
Yatma’, 
Yahibb. : 
Yowatti. 


Yorakhkheg. 


*Yonazzel. 


Oo / »na8 


448 


Past tense, 


Make. 
Sawwa, 


Make. 
Ga‘al, 
Make. 
‘Amal (L) or 

‘amel. 
Make. 
Sana’. 
Manage. 
Dabbar. 
March. 
Masha (L). 
March. 
Sar. 


March. 
Zahaf. 


Mark (goods). 
‘Allam, 


Mark (goods). 
Attar, aththar 


Marry v. 1. 
Tazawwag. 


Marry v. t. 
Zawwag. 


Mean. 
‘Ana bi. 


LIST OF USEFUL VERBS 
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S gas Yosawwi. 
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jer Yag‘al. 
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sis Yasna’. 
SE 7 
po Yodabber. 
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use Yamshi. 
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~ f Yoathther. 
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enim 52 
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Qs 


JS anld 
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Past tense, 


Mean. 
Qasad. 


Measure. 
Qis. 


Measure (cloth). 
Dara’. 


Measure(corn, 


ghee). 
Kal. 


Meet. 
Laqi. 


Mend. 
Sallab. 


Mention, 
Dakar, 


Mind ere) 
‘Awwal. 


Miss. 
— (4) or 
Mise (aim). 
al- 


LIST OF USEFUL VERBS 


r) nd 


igs bell 


Present tense. 


Yaqsod. 
Yaqia. 


Yadra’. 
Yakil. 
Yalqa, 
Yosidef, 
Yodawweb, 
Yogalleh. 
Yadkor. 


Yo‘awwel, 


Yafqad, 


Yakhti, 


& 


9 2 #E 


450) 


Past tense. 


Mix (with). 
Khalat. 
Monopolize. 
Tadbanman. 
Morigage. 
Rahan. 
Mortify. 
Qahar. 
Mourn. 
Hazen. 
Mourn. 
Nadab. 
Move. v. &. 
Faharrak. 
Move. v. t. 
Harrak. 


Multiply. 
Dharab fi. 


wrder. 

See “*Ksil’’. 
Must. 
Lazem. 


IA wster. 


Hadbdhor. 


LIST OF USEFUL VERBS 


a foF 
ust ball 
SP +44 
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4Ese 
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Ya a A 
wd 
44? 
ei 
a Ya 


er 


Present tense. 


Yakhlot. 
Yatdhamman. 
Yarhan. 
Yaqhar, 
Yahzan, 
Vandob. 
Yatharrak. 


Yoharrek, 


Yadhreb, 


Yalzam. 


‘Yohedhdher. 


’ ok 
e 


& ne 
poe 
sae te 


A am 


Neglect. 
Tagzh afal ‘an. 


Negotiate. 
Kh abar. 


Notice. 
Itafat ila. 


Notice. 
Lahazh. 


Notify. 
Akhbar. 


Notify. 
A’lan. 


Obey. 
TH, 


Obey. 
AW’, -, 


BIST OF USBFUL VERBS 


a 8 6fa8 
ws Lead f 
7a/ 


pod 


4GS 


Jim 


4 +6 
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Present tense, 
Yofaddem. 
Yosammer. 
Yaqrob. 

Yahtag. 
Yatghafal. 
Yokhaber. 


Yaltafet. 
Yolahezh. 
Yokhber. 
Yo’len. 
Yatr’. 


Yoti’. 


452 


Past tense, 


Object (to). 

E’taragdh ‘ala. 

Oblige (favour). 

‘Amal (L) (or 

‘amel) ma’- 
rif, 

Oblige. 

Sawwa ma’ rif. 

Observe. 

See “‘Look’’. 

Obtain. 

See 'Get’’. 

Occupy (a 


town). 
Istawtla ‘ala. 
Occupy (as 


of army). 
ibtall, 


uffend. 

Az‘al. 
Offended (to be Mr 
Haneg (L). 
Offended (to be). 
Tabamag (L). 


Go iiam | 


"Kredi ‘a 
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ge Jp! 


Gra 
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Present tense, 


Ya’taredh. 


Ya’mal. 


Yosawwi. 


Yasta wii. 


Yahtall. 
Y¥ oz‘el 
Yahnaq. 


Yathamaq. 


Yoqaddem. 


Ya'redh. 


oe f arb 
ao S08 
us ja, 


eo 707 


1 wht 


WP gem 2 


Past tense. 
Offer. 
Badal. 


Omit, 
Halaf. 


Omit. See also 


Outbreak. 
Tar or thir. 


Overcome. See 
“ Conquer’, 


LiST OF USEFUL VERBS 
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Present tense, 


Yabdel: 
Yahdef. 
Yohimel. 
Yaftah. 
Yafokk. 
Yoqaéwem. 


Yazhlem. 


Yamer. 


Yatlob. 


Yatir or 
Yathir. 
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Paat tense, 


Overlaok. 
Tall ‘ala. 
Overlook. 
Ashraf ‘ala. 
Overpower. 
See “Con- 
9? or 
“Mortify ’’. 
Dwerturn. v. t. 
daliab. 
werturn. Vv. 4. 
dalab. 
>gck (tie wp). 
Taba. 


ack (things). 
brane 


"atin. 

Vege” or 
We go’a. 

angag ¢L)- 

'asnt (draw). 

ewer. 

‘nas. 

eZ» 

ass. 

[arc b. 
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Present tense, ¢ Juda! 


Yartill. 


Yoshref. 


Yogalleb. 


¥aqleb. 


Yarbot. 


Yatzem. 


Yawga’ or 


yaiga’. 


Yorangeg. 


¥ ogayw wer. 


Yagza’. 


Yamorr, 
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Past tense. 


Pass (cross). 
‘A bar. 


Pardon. See 


Pay iin full). 
Ghallaq. 


Peet, 
Qashshar. 
Perms, 
See wader 
‘ i or 
- Now 99 . 


See Taaionieh,” 
Reraist. 
Soe Insist”, 


xv 


LIST OF USEFUL VERBS 


PAs) 


sell 


a ans er 5 


ravi’ 


7 yt 


455 

Oo ¢ ME 

Present tense. 5 flaceell 
Ya’bor. Pe lel 
F 
Ya? fi. as 
aw whd 
Yoraqge a ~ z 
Yaziim. seis 
fi 
#@ Aad 
Yatut und shes 
Yosallem. ut 
Yoghalleg. ches 
sw Fp 
1 a = 
Yoqashsher. pit 
~\ aé fa 
ae ars fl a 


456 


Past tense, 


Persuade. 
Raghghab, 
Pick out. 
Naqqa. 


Pick up- 
Laqal. 
Prerce. 
Khazzaq- 
Pierce (with: 
lance or 


dagger) - 


‘Ta‘am. 


Pile. 

Rasy (U). 
Pinch, 
Qabas. 

Pitch (tent). 
Rakaz. 
Pitch. (tent). 
Nasab. 


LIST OF USEFUL VERBS 


| 70 

glo 
: ¢ 6A 
mene 


&7 


& 4 


ww J 


440 


wa 


444 
DQ) 


f 4 
em) 
ee 
cP 
44? 
wa) 
4 
wy” 


Present tense. 


Yoraghgheb, 
Yonaqaqi. 


Yalget (L) or 
Yalgot. 


Yokhazzeq. 
Yat‘an. 


Yarogs. 
Yaqbes. 
Yarkez. 
Yantsob. 
Yarbam. 


Yatrab. 


¥ or 
a’, 


a’ 
adb 
sagaras. 


IPRA 


i af 


Ww J 


» 4 


- AF 
fi 
m 
2» sans 
e 


$70 


pm 


oft/ 


cm 


ye 


uk 


LIST OF USEFUL VERBS 457 


Oo OF 0 ¢ on8 
Past tense. igtbell Present tense. ¢ Jaiall 
Plaster ( floor), . ad , a A Sw OF 
Gaeyaa nirah. x) ras (pena Yogasyes. YOR 
Play. 4 2 0s 
tet : nena Yal‘ab. ‘ ! 
P ; 4? - ice J hd 
hore wala | Yodate’, wat og 
Plead. cee : hd 
Rifas’. il, Yorafe’. tw ir 
Please, ai Cos 
Sarr, Fed Yasorr. youd 
Please. . “4 P 0 ns 
Ardhi. Ce) Yordhi. it 
—— ia @ ar 
ah (L), tr Yofarreh. c pt 
Plot, aa $ 40 
Dass. ; Lv a Yadoss. cw de 
Hats 7 =? a 4 rd in Ow tt 
big dasi- aes 0 eS gut Yosawwi. us ~~ 
Pluck (corn, ee pe 
fruit). nites Yaqtef. tewilaiis 
Qataf, - 
Pluck (hair), cae or 
Nataf. beaetlsn) Yantef. mee 
Plunder. 
See « Loot,” 
Ply !4, Bi: 0 nee? 
tad ) «se | Yomaghshi. 


abs 


Past tense. 


Poke. ~ 
Nakhask. 


Poke. 
Taghat. 
Polish. 
Saqqal, 


Possess. 
Mala k. 


Postpone, 
Atchkhar. 


Pour (water 
eve), 

Sabah, 

Paur, (water 
ete). 

Sabb, 

Pour out, 
Kabb, 


Pour out. 
Tu‘far (L). 


seer 
Rractice 


Taserran 
“ala, 


LIST OF USEFUL VERBS 


” tl 
re gs 


4/4 
Lacs 
444 


wy 


74 alee 
isle gy po) 


a7 


qe 
ons Ok 


Present tense. 


Yankho b. 
Yatghez. 
Yoraggel. 
Yanolek., 


Yoakhkher. 


Yaskob. 


Yagobb. 
Yakobb. 
Yota‘fer, 


Yoreires. 


Yatmarran, 
Yorsali, 
Yada, 


PRLS 
A w (¢ 


Th } det 


gad 


Past tense, 


Prefer to, 
Fadiaghal ‘ala, 
Prefer to, 
Istababb. 


Prepare. See 
\ “Get ready,” 
Hadhdhar, 


Prepare, 
Hayyas 
Presoribe. 
Wasgaf, 
Pretend. 

See « aim,” 
Prevent, 
Mana’, 

Prick. 

See « Poke,” 
Print, 

Faba’. 
Proteed., 

See «4 dvance,”’ 
Poe 
Wa‘ad. 


Promote, 
Raqqa. 
Pronounce 


Lafagh, 


LIST QF USEFUL VERBS 


a As) 3 


use bel f 
° 44 4 BO 
chai 
& 440 


& 


7% 
yim 


44 


" Sar 


pda 


aad 
OS 9 


t Td 


4d#t 


Piesont tense, 


Yofadhdhel. 


Yastahebb. 


Yohadhdher, 


Yohayye. 


Yivef or yasef. 


Yamna’. 


Yatba’. 


Ladd ‘ 


Yii‘ad (L) 
or ya‘ed. 


Yoraqaqi. 


Yalfogh. 


sdosh (4 
Madia tle y | 
me any 
Cee 
Jinn 


4‘ 


460 


Past tense, 


Pronounce. 
Nataq. 


Propose. 
‘Aradh, 
Prosecute. 
Mashshia 

da’ wi. 
Prosecute. 
Dai‘a, 
Protect. 
See ‘Defend. 


Protest. 
Aqam al-hug- 

gah. 
Protest. 
‘Aradh. 
Prove, 

Atbat or 
athbat 
Provide with, 

Qaddam |. 
Provide for. 
Ahat. 
Provoke. 

See “Intigate”’ 


LIST OF USEFUL VERBS 


ca] 


Se 


vo 


Lal | 


440 
gh 
440 


a oe 


20 4 Fr 


WF FD | give 


ele 


4239 te OOF 


Ksgacei! | p |3\ 


OC¢t 
Ls yle 


7 ICE 
é 


fae) 


7a? 


4#8 
bo lan 


enone ae nee 


Présent tense. 


Yanteq 
Ya’redh ‘ 
Yomashshi. 


Yoda. 


Yoqim — 


Yo‘atedh. 


Yothbet or 
Yotbet. 


Yoqaddem. 


Yohit. 


Past tense, 


Pull down. 
See “Destroy.”’ 
Pull off or out. 
Qala’. 

Pull up. 
Rafa’, 
Punish. 
‘Agab, 
Punish. 
Addab. 
Purchase. 

See “Buy.” 
Pursue. 
Taba’. 


Pursue. 
Ghawwar ba‘d 
(L). 


Pureue. 
Tarad, 


Push. 
Dahaf (L), 


Push. 
Delag (L). 


Push. 
Dafa’. 


Put, 
Khalls, 


0 8 OR 


2 lol 


44a 


att 


) 


44 


,e8 
pany 


. 
as: % 


Ne 


FOF S60 


. SY y9 


00 
lb 
cae 
huh «) 
4770 


444 


ae 


LIST OF USEFUL VERBS 


Present tense. 


Yagqla’, 
Yarfa’, 
Yo‘aqeb. 


Yoaddeb, 


Yatha’. 


Yoghaw wer, 
Yotared, 


Yadhof, 
Yadloq. 


Yadfa’. 


Yokhalli, 


46i 


0 fF IAB 


262 


Past tense. 


Put. 
Tarah. 


Put on (dress). 
as, 


Put out (light). 
Pata or atfia. 


Pucdle. 

See “Astonish” 
Quarrel. 
Takhigam., 
Quarrel, 
Ta‘alaq. 


ene ai be). 


ne esis 
Sakkat. 


uestion. 
ee “Ask.”’ 


Quit. 
See “* Leave.” 


Race (to run 
a—) 
Tasibaq. 
Raid. 
Aghie, 


fain. 
Marat. 


LIST OF USEFUL VERBS 


a) oor 
ge ball 
447 


cr 


444 


408 Gs 


abl or (ib 


see 
wo ls 
see 


oe \ej 


4 40 


7 &f 


Present tense. 


Yatrah. 
Yalbes, 


Yotaffi or 
yotfi, 


Yatkhasam. 


Yat*‘ilaq. 
Yaskot, 


Yosakket. 


Yatsabaq, 


Yoghir. 
¥em tor. 


a] edt 
¢ nda 'y 
afal 


co 


+ af 


0 OF Fs 


sie or ugitee 


If £44 
po lta 
I4 D+ 4 
cp lass 
JS IOS 
we Sans 
J aw FS 


oo 


* Past tense. 
Raise. 

See “ Lift’. 
Bazz (L). 
Rate. 

Aqaém. 
Ransom. 
Sallam diyyah. 


Reach. See also 
*“* Arrive.” 


Balagh. 


Reach. 
Warad (L). 
Read. 
Qari. 


Reap. 
Hagad. 


Reap. 
Nayad (Lj. 
Rebel. 

‘Asa. 
Receive. 
Hasga] (L). 
Reéeive, 
Wasal I. 
Receswe. 
Lstabam. 


WAT OF USAFUL VERBS 


ra) 702 
ist bel! 


a7 


442 

els! 
+8 ss / 
a) 


a 
4/06 
4+? 
Oy 


E/7 


, ae 


4? 


Present tense, 


Yabozz. 


Yoqim. 


Yosallem—. 


¥ablogh : 


¥arad or yar- 
ed. 


Yaagra. 
Yahsod, 
Yangod. 

Yay I. 
Yohaggel. 
Yigalor yasel. 


¥astalem. 


. 1. 


A64 


Past tense, 
Nashad. 
Recite (a lesson). 
Samma’, 
Recline. 
Tarakka ‘ala. 


wee. 
See “Know’’. 


Recommend. 
Wasaf 


Recommend. 
‘Awsi. 


Recompense. 
‘Awwad 


Reconcile 
Salah. 


Reconciled (to 
be). 
Tasalah. 


Reconnovtre. 
Kashaf. 


Recover (get 
well ). 

ter doe 

Recover (9 ¢ 
well). 

Ta‘ ati. 


LIST OF USEFUL VERBS 


ie 


Ts 


“08 


Lell 


Present tense. 


Yanshod. 


Yosamme’. 


Yatrakka, 


Yiisef or yayef 
Yisi. 

Yu'‘aw wedh. 
Yugaleh. 
Yatsilah. 


Yakshef. 


Yat bakhar. 


Yat‘ass, 


Oo £ snB 


¢ ytadall 


- 


» 4 


sa] te 
usF3: 
a 
Sal 
Ue 
ed ars 


iO ae ae 


Past tense. 


Recover (get 
back ) 


Istarga’. 
Reduce. 

See “Decrease”. 
Refer (to). 
Ashar ili, 


Reform, 
Adda 
Refuse. 
Aba, 


Refuse. 
Alab (B). 
Register. 
Saggal. 


Taassaf. 
Regret. 
Lanaddam. 
Regulate 

See “ Arrange’’, 
Regn. 

See “Govern’’. 
Reject, 
Rafadh. 


See - “Glad 
(be). 


LIST OF USEFUL VERBS 


n ‘a8 


OaES 


Fes 
wed 
¢ J 


440 


Present tense. 


Yastarge‘. 


Yosaggel. 
Yatassaf. 


Yatnaddam. 


Yarfodh. 


0 # sOB 


¢ hada 


¥ Os AF 


2 3d 
wel, 
* mom 
~~ 
In FD 
bung 
ad 
IBESS 
nn 


saris 
JAS3 
c 


“ 


SING 


wa 2 


£06 IST -OF USEFUL VERBS 


Past tense," G\i} area hi 
ge bell Present tense. 5 A) die) 

Release. 
See under 

** Bet go.’ 
Relieve. 47 160 sults 
Rayyah ‘ali. se oy Yorayyeh- Sia 
Retieve. 47 167 : gules 
et ma ‘id Yonassem. qos 

on. 44 447 

Rakan ‘ali, che Sy | Yarkan. ae 
Rely on. 400008 
Wakan (L). cd Sy | Yakin. | ft 
Remain. a4 ° 
Baqh- us? Yabga- id 
Remain. 4¢ me 
(contimue). L& , rae 
Remember. vere | Pals 
Tadakkar. pa Yatdekkar, ds) 
Remind. ve 7 dude 
Dakkar b. w $0 | Yodakker. fx 
Remove. - 
See “ Convey.” 
Remunerate. 
See * Recom- 

pense.” 
Gafal. : wet - 
(See aleo “Give’’), atte Yag‘al oa fAaV 


LIST QF USHFUL VERBS 7 


} 1a0F 
Past tense. hall Present tense, ‘ shal 
Repasr. 
See“ Mend.” 
Repeat. ? 767 ead dD 
Karrar, ys | Yokarrer. yet 
Repeat. 474 2 9 
Lawak (L). band 9 J Yolawak. bund 9 AY 
Repent. 
See ‘‘Regret.”’ 
Reply. 4 "le ; > be 
aie we? 9 ie Yogaweb. Cg Lacy 
eport. ’ 
See ** Inform.” 
Reprimand. OS eon 
Zagar. - Yazgor. 
=—  . 7 
r oe 207 
Talab. webb Yatlob. CS: 
Regueat. es 9 
> Yargi. ei 
cas , wrt 
Require. 
See cs Need.” 

Resign. far a afar 
‘fa, RA Yasta‘ fi. las 
Ista ‘fa aa ! re pete 
Respect. 24e0 pene 
Eytarem. e | Yahtarem. ° Sua 


eed Yastarih. gf ee! 


é ‘N sal 


4 £41 ae a 
sep \ awl fa 


468 


Past tense. 


Rescue, 
Khallasg. 


Retail. 
Ba‘tafari q. 


Retire. 
Ingaraf, 


Return 
Raga’. 
Reveal. 


Revenge. 
Akhad tiar 
or thar. 


Revise. 
Raga’. 
Reward. 
Gaze. 


Ride. 
Rakeb. 


Ring (See also 
‘“‘knock’’). 

Daqq. 

Rise. 

Qam. 

Rise (sun). 

Sharaq Or 
tala’, 


LIST OF USEFUL VERBS 


ay 2) U gh Yabi‘tafariq, 
a | 
a rey Yangarif. 
i. 
ae 4s 
Gr) | Yarge’. 
a ~o@ SOE 
Fok cst | Yofghi. 


Yakhod tar. 


Present tense, 


's] 2205 
Iw Phas 


oA #4 2A & 


>! ) Yorage’. : 1; 
oe 
7 7 
_. n 4 2 
tj > Yogazi. Sj iY) 
aes : FAP 
ac Yarkab. : 
“4 arKkaD. 2 
ad i rd 
ge Yadoqq ge 
4 leat 
als Yagiim pst 
444 
Yashrog gr 74 7 she 
ei or 54 yatla’ 2 OF 5 te) 


Past’ tense. 


Risk. 
Khajar. 
Roast. 
Shawa. 

Rob (steal). 
Saraq. 


Rob «eid er). 
Nahab 


Roil. 

Ta wi. 

Roll (as horse 
eit.) 

Tamarragh 
(L). 

Roll (as horse 
etc). 

Tomocar. 

Row (a boat). 

Qadaf. 

Rub, 

Fahas (L), 

Rub out. 

Masah 

Rub out. 

Kashsh (B). 


Ruin. See “Des- 


LIST OF USEFUL VERBS 


ra) 70 
peal 

4h 

pels 

’ a A 

oS ys 

7? 

J 

44? 

ar) 

44 


wo 


9&Ss 
Pas 


46 7 


Present tense, 
Yokhater. 
Yashwi. 


Yasreq. 
Yanhab. 


Yatwi. 


Yat marragh 


Yotammer. 


Yaq def. 
Yafhes. 


‘Yamsah. 


Yakoshsh 


469 


4 202 


é yada! 


md 4 


” 
° ad 


uf ghd 


2 £0¢ 


28447 


470 


~ 


Past tense. 


Rumour. 
Shayya’. 
Run. 
Gara. 


Run away. 
Harab. 


Rush on. 
Hagam ‘ala. 
Rush on. 
‘AdS& ‘ala. 
Rush on. 
Waqa’ ala. 
Rust. 

Dahel, 


Sait (ship). 
Shamar (L). 
Sask. 
Aqla’. 
Salute, 
Sallam. 
Salute (with 

: ae 
‘Askshar. 
Satisfy v. t. 
Ardha. 
Satisfy (with 


Shaba’. 


LIST OF USEFUL VERBS 


ra) 708 


gi be] 


467 


Present tensé. 


Yoshayya’. 
Yagri. 
Yahrob. 
Yahgom. 
Ya‘di. 


Yaqa’ or 
waqa. 


Yadhal. 


Yashmor. 
Yoqle’. 
Yosaillem. 


Yo'ashsher, 


Yordhi. 


Yashba’. 


Past, tense 


Save. 


Khallas. 
Save. 

Nagaa. 

Save (money), 
Waeffar. 

Say. 

Qs. 


Scold. 
Wabbakh. 


Scold. 
Intahar. 


Scout. 
Kashaf. 


Scrape. 
Qachat. 


Scratch (face). 
Bakhash (1). 
Scream. 
Ze'aa. 
Scribble. 
Shakbiat. 
Beat. 
Phatam. 


LIST OF USEFUL VERBS 


nf 13) 3 


gill 


470 


Present tense. 
Yokhalles. 
Yonaggi. 
Yowarer. 
Yaqil. 
Yowabbekh. 
Yantaher. 


Yakshef. 


&72 


Past tense. 


Search. 


Dawwear (L). 


Search. 


Fattash ‘ala. 


See. 
Shaf (L)- 


Bee. 


Raa. 


Nee. 
Nazhar ila. 


Seek. See 
““Search’’ oF 
‘‘Look for.” 


Seize. See 


?3 Catch. id 
Selt. 
Ba‘. 
Send. 
Wassa (L). 
Send. 
Arasal. 
Send for- 
Wassa bk. 
Send back. 
Ragga’ or 
radd. 
Separate. 
Firaq. 


LIST OF USEFUL VERBS 


igi bell 
4Ztl 

y2° 

2H Lt 
use Usa 

? Y 

and Ls 


cf? 


uf | 
2 bbb 


Ji 


8s 


Present tense. : yates | 


Yoda w wer 
Yofattesh. 
¥achif. 
Yara. 


Yan zhor ; 


Yab7’. 
Yowaasi. 
Yoreel, 
Yowassi. 


Yoragge’ or 
yarodd. 


Yofareq. 


4 sf 


Pal * 
pyr 
JA abt 
aw ey) 
ee 


2» ASF 


Past tense, 


Separate from. 
Iftarag min. 
Serve. 
Khadam. 
Serve, 
Ishtaghal. 
Settle. 
Sadd. 
Settle. 
Salah, 
Setile (in a 
) See 
‘‘Liwe’’ or 
» § Dwell.” 
Settle (ac- 
counts). 
Saffa. 
Sew. 
Khayyat 
Shake. 
Hazz. 


Shake (hands), 
Safah. 


Shake off. 
Nafadh. 
Shame. 
Akhyi. 
Shampoo. 
Rabbas. 


LIST OF USEFUL VERBS 


0 ak 


ie wl 


ra) 749 
Ww as! 


% ++ 


Present tense, 


Yaftareq. 
Yakhdom. 
Yashtaghel. 


Yaseodd. 


Yosaleh. 


You ffi — 
Yokhayyet. 
Yahozz. 
Yosafeh. 
Yanfodh. 


Yokhzi. 


Yokabbes. 


473 


OQ 4 set 


¢ sudall 


So Ine 


ISOS 
RY a¥) 
2 Gar 
gents 
ey a 


2 7? 


474 LIST OF USEFUL VERBS 


OF 


Past tense, piel Present tense. 
Shampoo. sz 
Atta (B). xy | Yaott, 
Share. 20°? 
Sharak. ‘yls | Yosbarek. 
Skare. S&/ 
Qassam. “i Yoqassem 
Shave. 4, 
Hadaq. p> Yahlogq. 
Shave 108 
Kandar. ot Yokander 
Shed (tears). ee 
oc (do- eo Yodamme‘ 
Shed (blood). core : 
Arig. aly' Yoriq. 
Shelter (take). pase 
re = weal Yatsawwan. 
Shelier OG/ 
paso da &) 30 Yoyawwen. 
Shel ‘ Ey oF 
Meo teal} | Yolgs. 
oe se i a ee 
wena a Jit Yangol. 
Shine v. t. Eas ; 
Dhawwi., | ous Yodhawwi. 
Shine v. 4, ry, 
Dhawé. Le Yughwi. 


-_ 


tte 
od od 
2 wt? 


IIA SL 


plenty 


2 Ase 


Gels 
ole 
So 
Fst 
2 ESS 4 
Pa 7 Ht 


ere 


- 


BIN? 
" 
9 whe 
" a 


2 GF 


he ged 


Past tense. 


Shine ( twin 
kle). 

Lama‘, 

Ship (goods). 

Talla’ mal fi. 

Ship (goods). 

Shahan. 

Shiver. 

E ‘tara. 

Shock, 

Sadam 

Shoe (a horse). 

Na’ ‘al. 

Shoot (game). 

Qanas. 

Shoot (game). 

Sad. 

Shaot (to fire 
witha rifle) 

Rami bondog 
orragas (1) 

Shoot (See also 
“Fire’’). 

Atlag. — 


LIST OF USEFUL VERBS 


4708 


Present tense. 


Yalma’. 


Yotalle‘’. 
Yaghhan. ‘ 
Ya ‘tari. 
Yasdom., 
Yona’ ‘el. 


Yaqnos. 
Yasid. 


Yarmi. 


Yotleq. 


Yoqagger. 
Yasih. 


478 
A 4 s08 


& 2 OP 


Puld 


-” 
et 108 
és 
() of 
Oo JAA 
a a 
- 


oP Bold 
what 
Jul? 


a 
27074 
+ os 





. 2) Rags = bullet. 


476 


Past tense, 


Shout. 
Z2‘aq. 
Shout. 
Hataf. 
Show. 
Rawwa (L). 


Show. 

Warra (L). 

Show. 

Ara. 

Show. 

Farrag. 

Shrink (like 
cloth). 

Karfas. 

Shrink (like 
cloth). 


Shamar. 

Shut See also 
© Lock"’. 

Ghallagq. 

Shut. 

Radd. 

Sign. 

Sabbah. 


Sign. 

Tarek gahih. 
Signal. 
Ashshar. 


LIST OF USEFUL VERBS 


ra) 48 
a ee | 


Ye 


444 


a 


a A 
Laos 
TF 
ade 8, 
al 


WF 59 


ES 


=m 6 4 Ot 


fae 


wr 5 


Present tense. 


Yaz‘aq. 
Yahtef, 


Yorawwi. 
Yowarri. 
Yori. 
Yofarreg. 


Yokarfes. 


Yashmor. 
Yoghalleq. 


Yarodd. 
Yosahbheh. 


Yatrah. 
Yoashsher. 


no 7 ont 
7 Jt IT 
G5) 

JP 4 

ening 


A wl 


O wh. 


LIST OF USEFUL VERBS 


a 708 
Past tense, 
igo bell 

Silent (to be) 

See “Quiet.” 
Sink v. t. a [ 
GLareq. o7* 
Sink v. 4. at Gs 
Ghatas. as 
Sink v. t. ee, 7708 
Aghraq or 3,6 OF 3,21 

Gat, oF OFA 
Sing, a 
Ghanna. cs 
Sit. es 
Galas, prake- 
Slap. See under 

“ Blow.” 
Sleep. Coe 
Ragad. _ =e 
Sleep (to put to) oan 
Raqgad. sa) 
Nleep. oe 
Nam. el 
Slide. S0000 
Tazahlag. aa 
Slip - , a an A 
Tahas (L). 

? 4 

Slip. 3 
Zaleq, <2 
Smell v. t. “2 


Sheamm. ‘a 


Present tense. 


Yaghraq, 


Yaghtos. 


Yoghreq or 
yogharreq. 


Yogh anni. 


Yagles. 


Yarqod. 
Yoraqged, 
Yanom : 
Yatzahlaq, 


Yathos 
Yazjaq 


Yaghomm, 


477 
0 4 aan 
gy ade! 
2407 
aoe 
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478 LIST OF USEFUL VERBS 


a2 


Past tense, - Le! | 


Smell v. 2. o& { 
I-htamm. ‘aed ; 
Smile. sere 
Tabassam. eae 
Smoke. Rea. oe 
Shareb dukh- yl blo nm 
khan or ? 
bari. aa J2 
Smuggle 
(goods). = S08 S&S 
Zecraq(L) * ioe) 34) 
amwal, 
Snatch. aed 
Khayaf. 
Snatch. ans 
Hatash (L). Laka 
Saatch. i aed 
Nattal-min. ia Js 
Snatch ( arms rey 
by force), Le 
Salab (B). a 
Sneeze. cre 
*Atas. Luiae 
Snore. sae 
Shakhar, pais 
Snere. ya A 
Nakhar, ye 


A 4 208 

Present tense. ey! ag) | 
Sa: 
Yashtamm, pads 
PELAS 
Yatbassam. omen 
Yashrab. ae 
al 
Yazarreq. ayy 
Yakhtef. on 

f 
Yahtosh. of \ . 
Yonattel. ce 
Yasleb. . (. 
Ya‘tos. Fan 
Yashtshor. +4 a 
27 ff, 
Yankhor. jee 


* Also barrab or wadda bis-cirga is deed. 


LIST OF USEFUL VERBS 


Past tense. "11 
we 

Snub. 4c 
Zagar, ia) 
Sotl. 467 
Wassakh, 9 
Solder. eed 
Laham. a 
Solve. ead 
Hall. j> 
Solve. war 
Fakk (L). 

Sow (seeds). Ride 
Dara. sae li 
Spare. ae 
Abgq i. et! 
Spare. ne 
Fallat (L). teed 
Spare, fie x 
Istaghna. oo, 
Speak. rt th 
Takallam. ei 
Speak. Ld 
Harag (B). cP 
Speak (truth). hols 
Sadaq. 3 ee 
Spell. mG 
Tahaggi. avg) 
Spend (money) ee 
pay expenses. gu! 
Anfaq. 


470 
a / s08 
Present tense. ¢ )\ aanat | 
° A #07 
Yazgor. pr 
IP wh # 
Yowassekh. Con 
Yalham. ee 
Yaholl. ‘as 
ts 

Yafokk. Sis 
aw 
Yadri. us you 
Yobai a ne 
odq). used 
yey 
Yofallet. wenliy 
ia] acne 

Yastaghni, 
Yatkallam. Ka 
2 07 
Yahreg. ct 
your 
Yagdoq. A ) 
= £Ee lt 
Yathaggi. Langs 
Vonfe 2 08 

s oe 

q pag 


430 


Past tense. 


Spend (ume or 
money). 
Saraf. 


Spill (milk or 
ink). 
Ta‘far (L). 


Sams 


Pp ° 
Karra’ (J. B.) 


Spill. 
Kabb (L). 
Spit. 
Tafal, 
Split. 
Shaqq. 
Split. 
Sharakh. 
Spoil v. t. 
Kharrab. 


Spoil. 
‘Agar (L). 


LIST OF USEFUL VERBS 


a 4aB 


cee hal | 
es 


= 


4407 


Present tense. 


Yasref. 


Yota‘fer. 


Yokarre’. 


Yakobb. 
Yatfol. 


Yaghoqq. 
Yashrakh. 


Yokharreb. 


Ya‘qar. 
Ya‘tager. 
Ya ‘sef. 
Ya‘tasef, 


Yo farresh, 


Vast tense. 


Spread (flag 
or news). 
Na-har. 
Spread (news). 
Shayya’. 
Sprinkle. 
Raahsh. 


Spy. 
Tagassas. 


Squander. 
Asraf, 
Squecc. 
‘Asar. 
Squeeze. 
Mazz. 
Stab 
Ta‘an 
Stand. 
Wagaf. 


Stand up. 
Istaqam. 


Stand. 
Sannab (L). 


Stand to. 
Qam bi. 
Stare. 
Baggar. 
31 


LIST OF USEFUL VERBS 


a 2 


isthe! | 


as4 
yas 
CaS 
ota 

zi &F 
iw? 
4&4 
es) 
F 4° 


a er 
4 


444 
ypa* 


ss 


4a 


Present tense. 


Yanyvhor. 
Yo-shayye’. 
Yaroshsh. 


Yatgassis. 
Yosref. 
Ya‘ser. 
Yamozz. 
Yat ‘an. 
Yaqef or 
vue. 
Yastagim. 
Yosanneb. 
Yaqim bi. 


Yobagger. 


482 


Past tense. 


Stare. 
Hanter (J). 
Start (from 

sleep). 
Fazz. 


Start (set out). 
Safar. 

Start (set owt), 
Sarah B. 


Start (set out). 
Tawagepah. 


Startle. v.t. 7% 7 


LIST OF USEFUL VERBS 


2) FOF 


pes lel 


4I0 4 
» 


pak 
‘ 


oF EsoOR 


Afga or Afga.e4l or lvl 


Startle. v. t. 
Khawwaf. 
Startle (sur- 
prise). 
Baghat. 
Startle ( sur- 
prise). 
Faga. 
Starve. 
Mat min al 
Ri‘. 
Stay. See 
“* Fave” or 
. “Reman.” 
Seal. See 


&6 Rob.” 


4 &? 
nt ach 


47 
(a & 


O ff # ME 

Present tense. é 5 at 
27 0 Ss 
Yohanter. pasty 
ey 
Yafozz. hy 
y ss 
Yos afer. -) le r) 
XP aL 
Yasrah. jabs 
26 SS0 
Yatwaggah. 62 02) 
- A” ¢~ 
Yofge'. ery, or Lavi, 

(L) 
2 wh 3 
Yokhaw wef. lan! eax 
2 f04 
Yabghat. Lenin) 
£ +9 
Yofage. > is 

Pad 
Yamit min 21> 3» O96 


al gi‘, 


o> tame’ Ovh 
a? se 


LIST OF USEFUL VERBS 483 


rs) SE 


sibel 


Steal away. died oeo 
Insal or tahas. Gwstb or aus 


é 


Sting. att 
Qabas, ars 
Stink. 


Natan or ig- os ao 20 
tawwa rim-40) 5 5.4! oy yd 
mah. ie ee 

Stir up (strife, 
etc), 


4a@ 
Tawwar or 8 
thawwar. 
Stir up. 
See also ad 
** Move.”’ ce 
Lagsa. 
Stoop. See 
also ‘* Lower.” i : 
Dann. ae 
Stop, 4? &£ > 
Waqgqaf. wis, 
Stop. 
Bannad — 
(L. H.) 
Stop (prevent), eee 
Mana‘, ts 
‘Stop (to cease). fone 
Tawaqqaf. wntd 9S 
Strain. ed 


Shanh. wy 


¢ IOF 

Present tense. ¢ hada! | 
Yansal or = 9 5 97 pained 
yathos. (ust OF iy 
2 Os 
Yaqbeg. Lae, 
ane 200 


Yanten or OF 9S aia! or de 
Yastawi 2 ? 


rimmah, oe 
he ) 
wh DP 
Yotawwer or : Ad 
yothawwer. ee 
Ow FP 
Yolagsi. 
2 oe 
Yadonn, yds 
: 2S wht 
Yowaqget. td oo 
Swh SD 
Yobanned. Jad 
Yamna‘. anes 
2 BA +0 
Yatwaaqaf. Jed act 
aq aed 9 
$i? 
Yashonn, upg 


484 


Past tense. 


Strangle. 
Khanaq. 
Stray. 
Ghaw i. 
Stray, 
Dhall. 


Stretch. 

Madd. 

Stretched (to 
be). 

Tamaddad. 

Strike. 

See ‘‘Beat.” 

Stroll. 

Tama shsha. 


Stroll. 

wa. 

Struggle. 

Seealso “Try.” 

Fabar (L). 

Siudy. 

Tala‘. 

Study. See aleo 
“Learn.” 

Dargs. 


Stumble. 
’Athar. 


Stumble. 
Dagaf (L). 


LIST OF USEFUL VERBS 


n Ki 
ithe 


S44 8 
pee 
44 
F 98 
zT7 
js 
sf 
Jd 


760 
IAD) 


Presenttense. 


Yakhnoq. 


Yaghwi. 
Yadhill. 


Yamodd. 


Yatmaddad. 


Yatmashsha. 
Yagil. 
Yafher. 
Yotale’. 
Yadros. 
Ya‘thor. 


Yadgof. 


Past tense. 


Stun. 

Sadda‘. 

Stun (make 
giddy). 

Dawwakh. 

Subscribe 
(money). 

Gibayr, 

Nubstract. 

Tarah. 


Succeed. 
Faz. 
Succeed. 
Nagah. 
Succeed ( to 
person 


or thing). 
Khalaf. 


Suck. 
Mags. 


Suckle 
(breast). 
Ragal (L)- 
Suckle 
( breast). 
Radha‘. 
Suckle 
( breast). 
Baza (L). 


LIST OF USEFUL VERBS 


ra 408 


pee bell 
° 43 
iow 


4i7 


cee 


4A 
D teal 
4 47 


4 


444 


444 


440 


-= 
nes ee et 


Present tense. 


Yosadde’. 


Yodawwekh. 


Yogaber. 


Yatrah. 


Yafuz. 


Yangah. 


Yakhlef. 


Yamoss. 


Yargol. 


Yardha’. 


Yabzi. 


485 


ra] 4 30g 


° 2 wild 
> 
4 
wht 


ae: 


3 lay 


>» £087 


I0IF 


22 
i_paend 
so Je 
Jo 2 
JI SAF 


tex 


o AF 


486 


Past tense. 


Sue. See also 
“Claim.” 
Idda‘a. 
Suffer. 
Tahammal. 
Suffer. 
Qaga. 
Suffer. 
Kabad. 
Suffice. 
Kafa. 


Suggest. 
Ashar. 


Summon. 
Amar bi 
thdhar. 
Superintend. 
Nazhar. 
Sup. 
Ta‘ashsha. 
Supply. 
A‘ta. 
Surname. 
Laqqab. 


Surname. 
Kanna. 


Surpass. 
Faq. 


LIST OF USEFUL VERBS 


OB 


gsball 


Present tense. 


Yadda‘i. 
Yathammal 


Yoqasi. 


Yokabed. 


Yamor bi 
ihdhar. 


Yonazher. 
Yat‘ashshi. 
Yo‘ti. 
Yolaqqeb. 


Yokanni. 


Yafiiq. 


Ir ws 

Pere) 

oe i e' 

J ne DSBS 

jam \; Pid \y 
a” 


” 


= 44 
G& S+ha4 

a& eu 
A AS 
J 


oo 
ad 


I wht 
Pad 
Ows sd 
e 

4 
a 


IOLS 


5 


Past tense. 


Surprise. 
Iqtaham. 
Surprise. 
Bahat. 
Surprise. 
Ta‘aggab, 
Surrender. 
Sallam. 


Surround. 
Hisar. 
Surround. 
Ahat. 

Survey (land). 
Masah. 


Survey (land). 
Baqqash B. 


Survive. 
‘Ash ba‘d. 
Suspect. See 


0 

“Doubt”. 
Suspect. 
Ittaham fi. 
Suspend. See 

66 Stop 9 or 

‘‘Hang’’. 
Swallow. 
Bala‘. 


LIST OF USEFUL VERBS 


's) Ze} -j 


igs bell 
: eae 
—, 
444 
ua! 
4 6 +A 


« 


at lated 
/67 

i 
r end 
ston 
yy” \o> 


74? 
Li | 
ow 


464 
A 


Uns 
IA 4 + 
ARS Le 


476 


| 


Present tense. 


Yaqtahem. 


Yabhot. 
Yat‘aggab. 
Yosallem. 
Yohaser. 
Yohit. 
Yamsah. 
Yobaqqesh. 


Ya‘ish. 


Yattahem. 


Yabla‘. 


487 


. 4 30 
gy hacia! | 


=) FOF 


emily 


+ I0F 


S87 


I FOP 


488 


Past tense, 


Swallow. 
Marat. 
Swear. 
Halaf : 
Swear. See 
““Ourese’’. 
Sweat. 
tashah. 
Sweep. 
Kannas. 


Sweep away. 
Garaf. 


Waram. 


Swell. 
intafakh. 
Swim. 
Sabah 
Swim. 
‘Am. 
Swing. 
Darhan (1). 
Swing. 
Raggah- 
Swing. 
Tamargah. 
Swoon, See . 
‘Paint.’ 


LIST OF USEFUL VERBS 


a SOE 


igo bo! 
4 44 
Ss Le 
PA 
44 4 
a) 


4&6 


44h 


Present tense. 


Yamrot. 


Yahlef. 


Yarshali. 
Yokannes. 


Yagref. 


Yuram or 
yarem. 


Yantafekh. 
Yas bah. 
Ya‘im. 
Yodarhen. 
Yoraggeh. 
Yatmargah. 


0 £4 st 
gy ladie! 
7 2» IF 
bb a2 
» AF 
ls 


2 S04 
& 
oa! 
I wht 

Z 

I nN 
mt NY 
- ; p 
ee 

» Jar 
SAR SAS 
Cae 
Js £08 


ore 


L0LF 


pa" 


> Of 2s 
ery oe 


Sw 4S 


ert 


2 404644 


Or 082 


Past tense. 


Symopathise. 
In‘ataf ii. 


Sympathise. 
Tawagga‘. 
Take. 
Akhad. 
Take advan- 
tage of. 
Istafad. 
Take away. 
Shall. 


Take away. 
Wadda. 


Take down. 
N azzal : 


Take down. 
Wadda taht. 
Take off 
(clothes). 
Khalas. 


Take off (clothes). 
tall. 


Take out. 
Kharrag. 
Take out (a 
stone). 
Nagaf (L). 
Take a walk. 
Tama shshf, 


LIST OF USEFUL VERBS 


9] OE 
ig? bel 
-” 
4499 
: ® 


o) ila 


E 


4 


4& 47 


ia 


44 64 


46 7 


444 


E 


Gs 


459 
0 2 w08 
Present tense. ¢ i Ash 

: 2 407 

Yan‘atef. sors) 
2 8447 

Yatwagga‘. 1s) 
22a 

Yikhod. os La 
20 707 

Yastafid. Dated 
297 

Yashull. shag 
O wht 

Yowaddi. ery) 
aw cs 

Yonazzel. J 542 
r a7 wt SP 
Yowaddi taht. = wees) de! 
+» OF 

Yakhles. aly 
Pe Oe a 

Yaholl. 2 
JYwt 2 

Yokharreg. z yeu 
2 207 

Yangof. aoe 
Brhl 


Yatmashsha. gtiaeay 


490 


Past tense, 


Take a walk. 
Tanazzah. 
Talk. See also 
** Speak’’. 
Takallam. 
Tame. 
Tabba‘. 
Tan (leather). 
Dabagh. 


Taste. 
Ta‘em. 


Taste. 

Daq. 

Taunt. 
Tagarah (L). 
Taunt. 
‘Ayar. 
Taunt. 

Fahat (L) B. 


Tax. 
Gaba. 
Tax. 
‘Ashshar 
‘oshiir, 
Teach. 
‘Allam. 


Tear. 
Shatt. 


LIST OF USEFUL VERBS 


ca] FOF 


ey Lol | 


4444 
47-4 
44% 


b> 


4 4 


= I 3 4/64 
& & 


Present tense, 


Yatnazzah. 
Yatkallam. 
Yotabbe*. 
Yadbagh. 
Yat‘am. 
Yadiq. 
Yatqirah. 
Yo‘ayer. 
Yofihet. 
Yagbi. 
Yo‘ashsher. 


Yo‘allem.’ 


‘Yashott. 


Past tense. 


Tear to preces. 
Sha“att. 
Tear to preces. 
Shattat. 


Tear to pieces. 
Mazzaq. 


Tease. 

Adi. 

Tease. 
Nakkad ‘ala. 
Tell. 

Qal 1. 

Tell. 
Zakkan ‘ala. 


Tell (by letter). 
Afad. 


Tempt, 
Aghwa. 


Temopt. 
Gharr. 


Tempt. 
Waddaf bi. 
Test. 
Garrab. 


Thank. 
Shakar. 


LIST OF USEFUL VERBS 


“ait 


4&7 


4&7 


\alats 


4&7 


/~ 
oS »y | 
14 ths 


gl AVS 


4a 
J di 
44 4&4 
cS 
a Aa «3 
ol] 
wre. 
U5 95 | 


a7 


4 &/ 
eed hound ) 9 
” 


i 
at 


447 


Present tense, 


Yosha*et. 


Yoshattet. 


Yomazzeq. 


Vidi. 


Yonakked 
‘ala. 


Yaqiil. 


Yozakken. 


Yofid. 
Yoghwi. 


Yaghorr. 


Yowaddef. 


Yogarreb. 


Yashkor. 


492 


Past tense, 


Think. 
Aftakar. 
Think. 
_Zhann. 

Think. 

Haseb. 

Thrash (corn). 
Daras. 
Threaten. 
Hangam ‘ala (L). 
Threaten. 
Darbag (L). 
Threaten (scold). 
Bahaz (L). 


Threaten. 
Haddad. 


Throb (heart) 
See also 
6s Beat.’ 9 

Ragaf. 

Throw. 

Rami. 

Throw (a stone 
or ball), 

Ragam. 

Throw (a stone 
or ball). 

Gadal. 

Tie. 

Rabat. 


eo 


708 


S4FO 


Gs} 
“  g 


\3 
eo? 
ew 
rd 7 
Reena eh == 
a 


ore 
Uw yo 


44 4h4at 
e 


isle esse 


F#ne 
ee 
447 
Fa 
4 af 
2 Ad 


44 4 


LIST OF USEFUL VERBS 


Present tense. 


Yaftaker. 


Yazhonn. 


Yahseb. 


Yadros, 


Yohangem. 


Yodarbeg. 


Yabhaz. 


Yohadded. 


Yargef. 


Yarmi. 
Yargom. 


Yagdel. 


Yarbot. 


QO F 202 
e t 
g ytd } 
2 fA 
oedy 


A 


- OF 
Pad 


2» I07F7 
LM yo2 


x) Af 
CA 
2 4S 
col 
Ae 
SOF 


See 


Jat dD 


ode) 


» &» & 


Sm 3 


7 AF 


oO May 
S- 
are 
’ Ww 
J omy 
2I04 


by 


Past tense. 


Tighten. 
Shadd. 
Tighten. 
Zarr. 


Tsghten. 
Mazz. 


Tire. v. t. 
At‘ab 
Tire. 
Dhabbah. 


Tired (to be). 
Ta‘ab. 
Tired (to be.) 
Dhabeh. 
Toast (bread). 
Hammas. 
Toast. 
Hamma. 
Tolerate. 
See also 


« Bear.”’ 
Ehtamal. 


Torture. 
‘Addab. 
Touch. 
Lamas. 


Pouch. 
Maas. 


LIST OF USEFUL VERBS 


a) 7 OF 


51 
ake! 


a an 


4 a7 
Gof 


4 44 


Present tense. 


Yarhodd. 
Yazorr. 
Yamozz. 
Yot‘eb. 


Yodhabbeh 


Yat'ab. 


Yadhbah. 
Yohammes. 


Yohamini. 


Yahtamel. 


Yo‘addeb. 


Yalmes. 


Yamoss. 


493 


¢ yack | 
daad 


a 


494 


Past tense. 


Touch (as toa 
goat, etc). 
Gass. 


Tour (to go on). 


Safar. 

Tour. 

Sah. 

Tow (a boat). 
See “Pull.” 


Train. 
Darrab. 
Train. See also 
“Teach.” 
Marran. 
Transfer. 
Naqal. 
Transfer. 
Hawwal . 


Translaie. 

Tar gam. 

Transport. 
See & 
“Transfer.” 

Travel. 

Safar. 


Tread. 
Dis. 


Tread. 
Da‘as. 


LIST OF USEFUL VERBS 


n 4 


wi 


ia) 


z 


a? 
ue 
44 4 
yi hes 

* 8 


4 &?H 
ye 


SEF 
wy 
444 
Aas 
4ui 8 


J9> 


4407 


4/49 


a 4 
ele 


440 


Present tense. 


Yagoss. 
Yosifer. 


Yasih. 


Yodarreb 


Yomarren. 


Yangqol. 


Yohawwel. 


Yotargem. 


Yosafer. 
Yadiis. 


Yadtas. 


ft INE 


¢ yhaciea | 


2 ws? 


Coa 


” és 


an # 


> whl 
we yd 
- 


twh? 
Le) poor, 
a 


22084 
Pw FD 


2 O42 


ee 


» FF » 


2D 
LM 9dr 
» 29° 
Le oy 


Past tense. 


Tread. 
Fahar. 


Treat. See 
““ Oure.” 
Treat (to 
handle a 
person). 
Salak. 
Treat (to 
handle a 
_person). 
‘Amal. 
Treat (to 
feast). 
Akram. 
Treat (to 
feast). 
Dhayy af. 


Treat badly. 
Nakkad ‘ala. 


Tremble. 
Irta‘ad. 


Tremble. 
Kh agel. 


Trespass. 
Ta‘adda. 


Trick (to play a). 
Tahay al. 


LIST OF USEFUL VERBS 


SOE 


ve Lait 
xu 


at 44 


Present tense. 


Yafher. 


Yaslok. 
Yo‘aimel. 
Yokrem. 


Yodhayyef. 
Yonakked. 
Yarta‘ed. 
Yakhgel. 
Yat‘adda. 


Yathayal. 
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re) ZIBB 


2 AF 


-¥) 
Pasta 


2» SOF 
d 
oo 


” re 


2 OF 


496 


Past tense. 


Triumph. See 
also ‘‘Con- 
quer.’ 

Intagar. 


Trot (as @ 
horse). 
Hashal. 
Trot. 
Nagal. 


Trouble. 
At‘ab. 


Trouble. 
Aqlaq. 


Trouble. 
Az‘ag. 


Trouble. 
Ada. 


Trust (in 
God). 

Tawakkal‘ala. 

Trust (rely 


on). 
I‘tamad ‘ala. 
Trust. 
Wateg or 

watheq. 


Try. 
Garra)). 


LIST OF USEFUL VERBS 


rs) SOF 
ug be! 


a i A) 
wand 


Present tense. 


Yantaser. 


Yahshel. 
Yangol. 
Yot‘eb. 
Yogleq. 
Yoz‘eg. 
Yad. 
Yatwakkal. 


Ya‘tamed. 


Yuteq or 
yatheq. 


Yogarreb. 


a) 4 IN 


» F asy 4 


- 


Past tense. 


Try. 
Imtahan. 


Try. 
Igtahad. 
T'ry (a case.) 
flaikam. 
Tuck up 
(clothes). 
Shammar. 
Tumble. 
Saqat or 
waqa'. 
Turn. 
‘Agar. 
Turn round. 
Dawwar. 


Turn over. 


Qallab. 


Turn to. 
Iitafat ila. 


Turn (in duty). 


Zam. 

Turn back. 

Qaffa. 

Turn (on a 
lathe). 

Kharat. 


LIST OF USEFUL VERBS 


ra) f0E 


igi bell 


et 
. ym awe 
a 
444Ana 
seo | 


: 
| 
| 
| 


Present tense. 


Yamtahen. 


Yagtahed. 


Yohikem. 


Yoshammer. 


Yasgot or 
yaqa‘. 


Ya‘ser. 
Yodawwer. 
Yogalleb. 
Yaltafet. 
Yazim. 


Yoqaffi. 


Yakhrot. 


498 


Past tense. 


Twinkle See 
under 
* Shine.” 


Twist. 

Asar. 

Twist. 

‘Ass 

Twist (a rope). 
‘Atar (L). 
Twist (a rope). 
Habak. 
Understand. 
Fahem. 


Understood 
(to be). 
Iftaham. 


Ondertake. 
Iltazam bi. 


Undo. 
Fakk. 


Unite. 
Ittahad. 


Unite. 
Igtama’. 
Unload. 

‘Arra ]-gamal. 


Unload. 


Farad al homil. 


LIST OF USEFUL VERBS 


O.* SME 
st Lal! 


44140 


ee 


4744 I 


* esl! 6,5 


S03 SrA FSS 


Present tense. 


Ya‘ser. 
Ya ‘oss. 
Ya‘ter. 
Yahbok. 


Yafham. 


Yaftahem. 


Yaltazem. 


Yafokk. 


Yattahed. 
Yagtame‘. 
Yo‘arri. 


Yafrod. 


wil Jw 


IIA F 
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Past tense. vr | P tt mv at 
: resent tense. . (3 
Unload. Se apisy 
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U pset. /6/ | Iu se 
Qallab. w—l3 | Yaqalleb. his 
Upset (to gel-). Ae ; 3 » SOF 
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Tanafia‘ b ae 4, VAUne ee 
Vacate. Aid shuns od 
Farragh. . cy? | Yofarregh. Sx 
Vaccinate. 7 - Owls 
Shalla L. hs | Yoshalli. : ditt 
Vucrinate. fa 7 | a 
Taam. exh Yota’ ‘em. ery 
Valwe . 
(estimate). aA : tute 
Tamman or ; yo? Yothammen. uyrord 
thamman. e: 
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Yakbtalef. it: 
Ikhtalaf min. : aKbtale wily 


500 


Past tense, 


Veil See also 
‘“ Cover”? 

Satar. 

Venture See 
“6 Dare’ 


Verify. 

Sadaq ‘ala. 

Ven. 

Hannag (L). 

Ve. 

Za‘ ‘al. 

Vex. 

Sadda‘. 

Vex. 

Fahat bi 
(B. L). 

Vie (with) (See 
““‘Compete”’) 

Bira. 

Visit. 

Zar. 

Vouch safe. 

Ta‘attaf. 


Vouch safe. 
Tanazal. 
Vomit. 
Tagayya. 


Vomit, 
Oadaf (L). 


LIST OF USEFUL VERB 


n fo2 


celal! 


4 EAS 
eat $2.8.) 


444 


£E/7/ 
{ Ce = 
aed 
band SS 


Present tense. 


Yastor. 


Yosadeg ‘ala, 
Yohanney 
Yoza“el. 


Yogadde‘. 
Vofahet. 
Yobari. 
Yazir. 


Yat‘atraf. 


Yatnazal. 


Yatqayya. 


Yaqdef. 


a ¢ snF 
a jd! } 
PP lay 4 


AP 
4d an 
eens 
2A wth Ss 


’ 


PF whlt 


Je 7 


Cone 
o oS 


liom kay 


0 40 
us la 
4 * 
SOSF 
a) 
af} 


SE 4/4 


aE LAL 
Jj Woy 
264 44 


Fgh 


re 
& AP 


Past tense. 


Vomit. 
‘arash (L). 


Vow. 

Nadar. 

Wade. 

Masha fil-m ai. 
Wade. 

Khadh. 

Wager. 

Rahan. 


Wait for. 
Sabar |. 


Wait for. 
Ra L). 
Wart for. 
Istanna (E). 
Wait for. 


Intazhar. 
Wake. 
Qayyam. 


Wake. 
Ayqazh. 


Wake up. 
Istaiqazh. 


Walk. 
Masha. 


LIST OF USEFUL VERBS 


i) F Ass 


pg? bell 


slell 3 use 


oe Pd 
f 4 


Us 


| 


Present tense. 


Yatrosh. 


Yanidor. 


Yamshi. 


Yakhidh. 


y 


Yorahen. 


Yasber. 


Yora‘i. 


Yastanni. 


Yantazhor. 


Yoqayyem. 


Yoyyezh. 


Yastaiqazh. 


Yameli. 
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a 7 IAB 


JF ING 
Lash: 
a 2 AF 
2) oA-2 


ia] A 4 
a 


eee 


? 2 09 & 
Seb mate! 
a 4 


Bee 


rad 


» 4 
2 
. 88 


0 se 
wile 
Ons OF 
a Si oe 
a #04 
jay 
oe 
td 

Jat dt 
eo! 

Pd 
2» AJ 
ee J 
Lis 

td 
2 LOT 
aiigsawd 
ao a4 


a 
Teed 


a 
oS 
bo 


Past tense. 


Wander. 
Dar. 
Want. 
[shtaha, 


Want. 

Thtag ili, 
Want. 

Arad. 

Want. 

Bagha K. (3) 
Warm. 

Dafa or Daffa. 


Warm. 
Hamma. 


Warn. 
Had Jar. 


Warn. 
Zakkan. 


Warn. 
Nabbah ‘ala. 
Warn. 
An‘ar. 


Was. 
Kin. 


LIST OF USEFUL VERBS 


A woe 


a t 
us Lal 


Fal 

7 

wy 

4+ tit 
isl Lom) 
@ gre 
gal 

4 & 


ws 


(7) But it is used in Arabia, 
* Corrupted into “ yasht "'. 


eee were eee ee ee ee 


| 





0 Ine 

Present tense. ¢ jhadica! | 
I0I2 
Yadir add 
a 40 
Yashtahi * gee 
404 

Yahtig : = 
ae 
In SP 
Yorid. a2 pd 
Of 
Yabghi ote 
Yadfi or site ne 
yodaffi uf dz OF Gay 
: Aw 4S 
Yohammi sere 
Yohadic ' ee 
Ohadaer joss 
wt SD 
Yozakken. ne 
at . 
Jul S 
Yonabbeh daha) 
- OS 
Yonder. ree) 
SOIF 

Yakin. 


eee eee _ = — 


Past tense. 


Wash. 
(ihassal. 


W ash (clothes). 
Sabban. 


Wash (oneself). 
Taghassal. 


Waste. 
Asraf. 


Wasie. 
Farrat. 
Watch. 
Haras. 
Watch. 
Shabah B. 
Water. 
Asi. 
Water. 
‘Amm (L). 
Weak (to be). 
Dha ‘of. 
Weak: (to be). 
Zahef. 
Wear. 
Labas. 
ee (to last). 
Khadam. 
Wear (to last). 
Dim. 


LIST OF USEFUL VERBS 


So? 
aa-E Oe) 


bem Se 4 
s 


4/44 


fs 4 
do 
e 


ale 


Present tense. 


Yoghassel. 


Yosabben. 


Yatgh assal. 


Yosref. 
Yofarret. 
Yahros. 
Yashbah. 
Yosqi. 
Ya‘omm. 
Yadh‘of. 
Yazhaf. 
Yalbes. 
Yakhdom. 


Yadiim. 


504 


Past tense. 


Weave. 
Hak. 

W eave. 
Habak. 


Weave. 
Nasag. 


Weep. 
Baki. 


Weigh. 
Wazan. 


Welcome. 
Tarahhab bi. 


Welcome. 
Rahab bi. 


Wet (drench). 
Ball. 


W het. 

Sann. 

Whip See 
“Flog”’ or 
“Beat’’. 

Whisper. 

Katkat. 


Whisper. 
Washwash. 
Whisper. 
Waswas. 


LIST OF USEFUL V ERBS 


OF 


isi bell 


4 404 


wks 


4 fA 
4 «4 
i) 
4 404 


Mia 


aS 


a) 
Present tense, € j\odel| 


Yahuk. 
Yahlok. 
Yanseg. 
Yabki. 


raizan or 
yazen (L). 


Yatrahhab bi. 


Yarhab. 
Yaboll. 


Yasunn. 


Yokatket. 


Yowashwezh. 


Yowaswes. 


4 390 


2 O SF 
WS se 
2 2 AF 
Snes 
PY n¢ 
wtlan Ad 


Past tense, 


Whistle. 
affar (L). 


Whistle (a toy). 


Zammat. 


Whistle (a toy). 
Naffat (B). 


Whiten. 
Bayyadh. 


Widen (a place). 


Wassa‘. 
Widen (heart 
or place). 

Naffas, 

Win “See also 
“*Get’’. 

Kasab. 


Wind (to turn). 
Dawwar. 


Wind (a watch). 
Malla or Mali. 


Wind (coil). 
Tawa, 
Wink. 
Ghamaz, 
Wipe. 
Massa. 
Wipe. 
Kashshi 


LIST OF USEFUL VERBS 


n POR 


it boll 


4&/ 


4&/ 


1&7 


| 


Present tense. 


Yosaffer. 
Yozammet. 
Yonaffet. 


Yobayyedh. 


Yowasse‘, 


Yonaffes. 


Yakseb, 


Youdawwer. 


Yomalli or 
yamla, 


Yatwi. 
Yavlhmez. 


Yomasseh. 


Yakosheh. 
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QO «4s JOB 

da fd 

was 

4 of 

2 wld 

Jw S 

had 

Iwhd 
Laat, 

2 wid 


ts 


Pall 


Iwth J 
° 


Lota 


”* 


ety 
Jou tls 
joe 


£707 


0 Af 


aS 
2 14 


” 


2a Fd * 


zs 
Lard 


506 


Past tense. 


Wise (to be). 
‘Aqol. 

Wish. 

Arid. 

Wish. 
Ragheb. 


Wesh. 
Tamanna. 
Withdraw. 
Isterga‘. 


W ithold. 
Mana‘, 
Withold. 
Masak ‘an. 


Witness. 
Shahed. 

W onder. 
Ta‘ag gab. 
Work. 
Ishtaghal, 


W ork (as a cooly). 


Shaga (L), orshaqi 


Worship. 
‘Abad, 


Worth (to be). 
Sawa. 

Worth (to be), 
Istahaqa. 


LIST OF USEFUL VERBS 


Present tense. 


Ya‘qol. 
Yorid. 


Yarghab. 


Yatmanni. 
Yastarga‘. 
Yamna‘. 
Yamsek. 
Yashhad. 
Yat aggab. 
Yashtaghel. 
Yashqi. 


Ya‘bod. 


Yosawi or 
yaswet (L). 


Yastaheqy. 


0 £902 
+ | 
¢ sada! j 
2» SOF 
ix 
IA SF 


ave 


IS S404 
ast? 
Aso.ad 
Ss FASAF 


Past tense. 


Wound. 
Garah fi, 


Wound. 

Sab. 

Wounded (to 
be.) 

Ingarah. 

Wounded (to 
be.) 

Ixtab. 

Wrap. 

Qar tas, 

Wrap. 

Taw . 

Wrap. 

Laff, 

Wreak (venge- 
ance). 

Akhad at-thir. 

Wreak (venge- 
unce). 

Istaqdhi. 

Wreck. 

Ghatraq. 

Wreck See also 


Sink or Drown. 


K assar al- 
markab. 


Wrestle. 
Sara‘. 


LIST OF USEFUL VERBS 


G2 


SLO «OSE? 


eS grat rausS 


ad 


Shee 


: 


wee ee 


Present tense. 


Yagrah. 
Yasib. 


Yangarel). 


Yast ab. 
Yoqartes. 
Yatwi. 
Yaloff. 


Yakhod. 


Yastaqdhi. 


Yogharreq. 


Yokasser. 


Yosare’. 


a] gan 


ISP OF 


20 


2 I gt 
e 


a) AsOF 
ee 2. 

o” 
JIwt ds 


be 


IwIP 


gy 
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Past tense, 


Wring See 
“Twist.” 
Wrinkle. 
Tasharwat. 
Write, 
Katab. 


Wrong (to do). 
Cthalet. 


Wrong (todo). 
Saraf (L). 


Yawn. 
Tafaiwah, 
Yawn. 
Tathawab. 
Yell See also 

‘Shout’. 
‘Awa, 


Yield (to submit), 


Khadha‘, 


Y ield, 
Sallam nafsoh. 


Yield (produce). 


Athmar. 


Yield. 
Kharra gortalla‘, 


LIST OF USEFUL VERBS 


708 


cgilel 


4 4044 
447 

y 

= 
4 74 

Lhe 

y 7 

ad 
Pd 


4444 


x lis 


& 407 45 74 


baad) pie 
7408 
eel 


46/ aed 


ek Or ¢ > 


re SS 


0 4 sNE 

Present tense, é jlada| 
Yatsharwat. en oe 
yen 
Yaktob. ” a4 
ISAS 
Yaghlat, \she J 
’ As 
Yasref. ae 
44 44 
Yatfawah, s. lis. 
2 4 Sh 
Yatthawab. = Us. 
Ya wi a 
Py Ar 9k; 
i Ane 4 
Yakhbdha‘. a3; 
Ju tf. 
Yosallem, ple: 
Yothmer 2 
Yokharreg or 7’? ere 
or yotalle’. pe: uf - 


LIST OF USEFUL NOUNS. 


S 709 
Ability. Qodrah % )os — taqah 
Gs 7 GAs 


ii\b —leyigah 451) 


cs oe 
Ablution. Ghosl Jaws — reli- 
G0 gs 
gious wodhti #0, 
5 7 


Absence. Ghiyab whe — 


Ss 407 
Ghaibah 4&< 
S 7s 
Abuse. Sabb ew — shatm 
SA 7 57 44 
pads —safihah: «& lau 


§ 094 
Acceptance. Qobil J 3 
Accession (of a King.) Golis 
gs m9 9 
Wwil> — access wosil 


Sn » G0 327 
J529— boligh ¢ pb 
Accident. Chance Sadfah 


S707 
43 ko — event hadetah (or 


7 


57 
hidethah) dol» See 


Calamity. 


Accompaniment. Morifaqah 
G47 tes 
kis] 
So +r 


Accomplice. Sharik wy, 


G§ 74 
é o 


Accoutrements. Mohimmat 


Account. 


S & Ss 
lege — ‘iddat-ul-harb 


O 4 e096 8 § ,.. 
a silos — alat wll 
. Gn OF 


Accusation. Tasbit bau — 


S402 
tohmah és — shakiyyah 
SE 7 
it 
aduaes 
-” 
S/O 2? 


Acidity. Hamidhah 4 go> 


Acknowledgment. E‘teraf 

S§ fA § #0 

td | ae | —iqrar ysl 

- é é 

Acquaintance. Ma‘refah 
Gf OF 


ij me — a person known 


510 LIST OF USEFUL NOUNS 


8S an207 S 4 
ma ‘Tif #9 ~e—pl. ma‘érif Adjutant. Mo‘awen wy glxe 
$09 ’ a 70 f , 
ay) . agitan eer | * major, 
Acquitial. Baraiah gelo | ae 
cq eis I sayhkol aghashi ptlel hen 
khorig ¢9 > , Administration, Hokimah 
ad oe. S sons 2 Sts 
Act. ‘Amal joe—fe'l jx dok> —idairah x)! ol 


Achon. Against Da‘wi | 
404 ie] f @ 
| 


Administrator See ies 


Feed pl. daiwi Fy sy Admiration. Ta‘agyob 


G§ 2 4 S$ 44 
= j—‘agab hae SNE 


Admiral, en teane 


S707 
batile waq‘ah a 
Saf 7 


harb 4 >» — qetal 3 las 


al “Te. 


Actity. Khiffah ees | Shs > 
a o7 seer | Admission, Dokhil J od 
nashat bli; — harakah 4S I> S so 
Adornment, Zinah &a) — 
So 7 o 
Addition. Gam‘ ao B87 
GS/s a tazyin wr 
edhafah as le J GS 4 
° Adult, Bilegh p=! 
Address. on letters ‘Onwian io 
a Aled : " 
wig (‘ilwin B). Adultery, Zeni \} 


* Corruption of the English word « Adjut ato 


LIST OF USEFUL NOUNS 51] 


S » 
Adulteration. Ghosh (as — 


So 4 


takhlit bss 


Advance. Of pay or money 


S7 As 
taqdemah 4 «dt —of pay 
$7 
salaf wih, — posit, markaz 
SS07 2 ff 


pre pl marikez - | 0 
S7n 7 
party, tali‘ah dadb pl, 
2 %46f 


taliie‘ wb — guard, muqad- 


QO 4~0394/8 43 


damat-ul-gaish Ue renee, 


(bashdir) (T). carnest 
POIs 

money ‘arbin ww, — 
SZss 


ment, taqaddom * WS In—, 
=f oF 
taqdimah 4<« Aaj 
Sf &# 
Advantage, Faedah io) ls—pl. 
» st ~ 
fawied J) !95 See “Interest.” 


S§ 40 4 
Advice. Nasihah 41..03 — in- 
“ S44 ~ 
itellagence khabar js 
SS &S 


Aeroplane. tayyarah % yb pl. 


tayyarat. 
Sox 
Affaw. Amr ol pl. omar 
Sos z 
dy! 
Affection. See ‘‘ Love.” 
SOs 
Age. Omr ,aS pl. a‘mar 
G6 NF 2 
phos | —_— SLIM ayes — time 
S 47 
zamin ye; old—, shaib 
Saf 
ses 


GA 7 
Agent. Wakil Jey pl. wokala 
sw 2s - S44 4l 


£MS, agency, wakilah é1%, 


S 7 
Agitation. Hiyig co moni- 
GSf4ss 
qashah 423 ly» 
F §a/ 
Agony. Naz gy extreme 
So 4 Sve 


pain waga‘thadid O; ts po» 


512 


Agreement. In opinion 
S se 
Ittifigq os = compact shart 
oe 


SAA 


b ot pl. 


S052 


shorut by — 


in writing mokiaita- 


S// 42 
bah di. — treaty 
S44 /2 Sor 
mo‘ahadah &dnlec ‘ahd we 
S99 
pl. ‘ohiid 0 s¢& 
S74 


Agriculture. Zera‘ah i+! d3 


Ague. 


Homma motqatte‘ah. 
ao 
baled, | goo 
Aid-de-Camp. Ari kamb* (L); 
— yawar harb or ‘askariy- 
& /ASs TF AO4 IF 4 
yah dy Sant 4! Wo > yal 
Sa ~ 07% 
Alarm. Tahdir »2d=0—tambih 
60 47 
deodS — indir bil-khatar 


44 -@ G10 


Bey las! 


o P 





. Corruptions of the Englich words. 


re ee rene ee ee Seal 
eee eee 


LIST OF USEFUL NOUNS 


A 7 


Alderman. Shaikh ‘dome a OF 
GS +s 
‘aqel Ji ls 

7 GSS/ 4 »Y 


Alliance. Mohilafah 4a) sve 
Ss 4 + 
— tahilof wal ley 

GS + 

Allowance. Rateb u5\, 


S 4s 
pl. rawateb uF 14 )— 


or A 
pension bensel juw* 


Sa 7 
Ally. Halif Wig pl. holafa 
Pwd I ° 50 7 
slile — gadiq 3340 
gn 07 


Almanac. Taqwim ine 


S474 
Alms. Sadaqah é3d< —zakit 
eK. 
. j | a an 
Altitude. Ertifac gs D See 
* Height.” 


LIST OF USEFUL NOUNS 


Ambulance, Giri le naql 
al-mardha wal-qgotla 
SAIN =F OFA ld S07 
GS/s ree 
shefikhinah é3\s {ks 
Ambush, Ambuscade, Kamin 
Sn t Sa 
wie — makman ‘youn a 
makban B. 


g7 A 


giles 


Amendment. Tslah 


gn 0¢7 
tashih Arabi 
. 5 ng 
Amiubility, Ons pw |—latifah 
G4 77 


é# Us! 
S44 


Ammunition. Zinah &5 | 3 (B), 

s & 

—~ mohimmit harb wo lage 

Oo 7 a 

be? round of—fishk T. 
44 IE 4 


habbah rasiy 9 le , bam — 
waggon ‘arabiyyat al-gaba- 


4 4 4th te 36 44 
khinah 51S ball du 6 — 
. Sar 


pouch, kaffah dis 


513 


5 78 
an eneaiy: Aman oy be! —‘atw 
S #? SAF 


‘am ols pe 


Amusement. Tasliyah 


S/S As 
debut 
Pd 

n 


i 
Anchor. Biarosi us?) yh (L)— 
& 71 
mirsa Bh pL marisi 
o 4f 
us |<. The buoy of an— 
NF0INE OS A 
bdjah or boyah (L) &2 9 5] mys 
fas 
Marsa ust 
Jae OF Jue OF 
marfa s\ ye ——Mainii 5 \age 
S 4s 57 4 
Anger. Za‘ Je) hanaq (+A>-— 
S§ 47 S 44 
harad © »>—ghadha buds 
S/F 
Zawiyah &.! j 
se 
Anguish. Ghamm ee — dhiqah 
S70 


ad 


Anchorage, 


Angle. 


Se # 
Annoyance. Adiyyah 49! — 
Se “gee 


dhagr 5\s — kadar 0S 


514 


Antidote. Qatel as-somm | Applicant 


w~ Zorn # § 
re san) | UG—tiryig 3s 
GS 7008 


Antiquity, Antikah iG | (E), 


— al-atar al- qadimah 
ISO S000 3» haw NE 
kos ai! U9 

- S 7 7 


Shagan wy —_ 
S47 S// 


walah add, —qalagq oe 
Appeal. Abil (L) *,— mora- 
S/7 f°» 
fa‘ah int! Wc 


Anxiety. 


GS sn» 


Appearance. Sirah 3 yuo — 


presence hodhiir )qa> 
gre 
Appetite. Faqah £5 \3 — nafs 
Sos Sa 7 
Us — shahiyyah nga 
a Aa 


Application. ‘ Ordhi us = (L) 
4 IOS 


‘ardh -hal laws ys — ‘ari- 


S £0 # 


dhah 4d) 2° 


oe Corruption ofthe English word. English word. 


| 


LIST OF USEFUL NOUNS 


aad ‘ardh-hal 


Mersin Ww azhifah 


ae / GSA s 
died y shogh ! jad 
GS ae 
Qorb Bes 
fnna 
Approval. Istehsan ee Za 
GSS/ 9 oo 

mo wafaqah dase -radha 

GS Sf 

s le. 


o/ £ 


Aqueduct, Saqivah dil pl. 


4/7 gS As 
sa Wwaqi ere — ‘otin eae 


pl. ‘otim ope 
Arabia. Bilaid-al-‘arab 


4Areo df gS ff 


we plod —n, ‘arabi |< Je 


I S/0E 
Arabs. Al-‘arab yl An 
S £4 
Arab, irabi use 


LIST OF USEFUL NOUNS 515 


Sf 44 


-Area. Masihah i> lire 


Arbitration, H okm al-ban- 


‘o] A In SAS 


7 
shayat epohstall eho 


S07 S ns 
Arch. ‘Aqd d& pl. ‘oqiid 0 te 
Sa »s 


Argument. Huggah é=\>~ — 


GSS ¢ 2 
mogadalah &) olor. 


GS/s ae 
Armistice. Hodnah 4&5 dnd 
S/ 
Arms. Silah che pl. aslehah 
G7 AaB A 44 


ésilu} — salab WL. Bp. pl. 
ran) (B). 


A j4f Ay 


Trane 


wslab 


Armourer. Tufenkshi 


(T) sane‘ul-aslehah 
4 Of 
dssila | pit 
Sa 74 
Army. Gaish U~Ae> pl. gov- 


A As 3» As a7 


fish Cost ‘askar Suc 


S 7 #4 
pl. ‘asker Sluc regu- 


lar —. ‘askar nezham 
F 8I4 OF 


a i aut — corps, failaq 
ee ss 

S707 5 70 

ced or firqah & fe order, 


S$ 4ans GoF# 
‘c - hed “ 
aror ‘askarl = put pol 


5S 9 As 
= o « 
Arrangement. Tartib ew  — 
Gan as ‘ 
tadbir 4) — tanzhim 
Pa 
SA As 


SA 7 


Arrow. Nibl jo pl 
Sav 


ts sahm age pl. sehim 


nebal 


S 4 G 207 
ales mozrog (iy pe pl. maza- 

g 4+ 

ex 
req wv) us 

O nth 
Arrears. Motbaqai ete — 
a 
Sac 


a 
bagiyyah 4&2 — baqi 3h 


pl. bagavia \. " 


516 LIST OF USEFUL NOUNS 


5 9» 
Arrival. Wogil J 2) — qodim 
SOs 2 


add 
C2 o/ af 


Arsenal. Arsnail ileou y) * — 
¢ Ff IAF 

tarskhanah 4) lau, 5 — 
o Afar 7 


dir al-aslehah éstlu!! y) Pas 


khaznat usselih B. 
Fare FS SNS 


Taree 
cha kK > 


o 


Artillery. Tobgiyyah dss 9b — 
ashah ul-madaife‘ 
F fre es necnrs 7 2 


pila! lowly! Stu 


Ascent. Toli‘ ¢ shi — ‘aqabah 
SS/7 
dere pl. ‘aqabat. 
es OF 
Assembly. Maglis Qulsrve 
ra, 
pl magiles Qwlswe — 
S407 - 
mahfal jist. — igtima‘ 
S 47 A 


—s~ et ee 


* Co orruption of the > English word, 





Sane 
Tahwil ass 
GSS/S/ 2 
Assistance. Mo‘iwanah £44 \e~ 
S/S¢44 
mosi‘adah ¥ 32 luce 


Assignment. 


SO OA 


Assortment. Tafnid dati — 


different kinds anwa‘ 
S57 /% 3 GS OB 
mokhtalefah éélasic < | ol 
a 
SO s/ 


Assurance. Tikia oS — 


S47 40 
security Ghaminah &) lee 
S79 


Astonishment. Hirah 8 > — 
S 2 fF “ 
ta‘aggob «Wes __ tah. 
Sas 
ayyor as 
2797 
se Malgai \sali — hegi 


4 


lm B. malig gh 


Sos 
Attachment. Dhabt ee = 
Sa 7 S07 


hagz j\> — Bear 5 B. 


- —_—_— —— ee 
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S70 ¢ 
Attack. Hagmah é035 — 
Gos » 
hogim eye — ofa 
S77 


disease igibah dy\el 


False —, hogiim kideb 
cs) 7S ys 

PO’ ays Flank —, hag. 

Sf 4 

mah ‘alal cambh ( 5-2) kun SND 


oo 


FS wt 4h 
ile! Le Front—, hogam 
AO 40 44/45 88 
\ 
‘alal-wagh ie y! she = 
The firsi line of—, awwal 


2 IND aw 4 IGS 


khatt al-hogim aoe { Lacs (J 


S As 
Attempt. Satye Cone igtihad 
G67 4 


dlem>! — experiment 
- & 


S7 A Ff 


tagribah 4 js 


S039 » 
Attendance. Hodhir jqa> — 
G/7 +e 
mowizhabah 4,'21 + 


Aitention. Hesy (um — bal 


S 7 » 0 
ee care e‘tena slUsrl_ 
- £ 
Grn 


intibah » hss! 
-é 
S ae 


Attraction. Gadb — o> — galb 
S OF S74 40 
wl> —istimilah &! leu! 

co é 
S 4 4 
Iarag cl 


Authority. 1}okm pho — saltah 


Auction. 


S407 Sf ? 


rae we siyadah oy 


He is an —, hu mustanad 
SSP AS f2 
Aue ad 
2 Os Af 


Al-kharif wei | 


50a 


Bokhl js — tama‘ 


Autumn. 


Avarice. 


S 44 


Eee 


Aviator. Tayyar ) 


\ 
ut-fairin gyal | NT 
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Avoidance. Tagannob min 
‘a GSa2asht 
“ GS 444 
Awkwardness. Talihah &>4— 
G4 st 
taqalah 4!) (2: — clumsiness 
S/S 47 
én — rude- 
S477 
ness galafah dé lo 
S gf 2790 
Axe. FasQ» & pl. fistin gy luued 
5S oO 
Arle. Qoth bs pl. 


S <s£02 


ce (35 | 


ghashamah 


aq tab 


go S s07 

Bag. Kis es pl. akyis wh ST 
Ssas 

Travelling—hantah 4bas — 

Sf 8 

A gunny — giniah dj 95> 

Oo £447 
pl. gawini V3 lko> A — for 
° S77 

coffee, yharirah &y\,< pl. 
Ss 464 . 

gharier »!2 nose —, 

S7a 


mikhlit sts. pl. makhal 


44 
lsc — saddle — khorg 
Gas GS 408 


c> pil. a a 


Baggage. pus AN wy nee (L); 
s Sas 
hawieg Ahe- ‘afsh U»85(E)- 
S 7 
Bail. Dhamen wl — dha- 
S50 7 go Z 
min weraeond (L); kafil dais 
Sev one ane 
Bait. La'f wie tou pak 
§ 40% 
Bale. Bondah %s4: (L); pl, 
GS/s S719 
bonad dn = robtah rary 
S74 5 07 
pl. robat by, — tard ob 
Svs 


pl. torid 0.5% 


A? 


Bank. Bank WSs; 
Bargain. Sale. Mobiaya‘ah 


S77 Ie) 


kare — purchase sharwah 
S/o ? 


oP oe SA AF 
Barrel. Barm | .<, pl. bara- 


So Ss 


mil Jove! jy — 
47a JOBSITE 


‘bah or magra WS N05! dena 


of a gun qaga- 
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S$ 70 
Barricade. Mitras (w\,n0 pl. 
od 47 “ 
matares (™~ hws 
Sans 
Basket. Zambil Jy; pl. 
Sa ss : 
zanabil Jey 4 ; 
: Gas 7 
Batialion. Tabir jb pl. 
IA 4/ S 4/02 


tawabir safhsb—ortab bb y aI 


S 708 
pl. ortat co» lb y 1 
S/ # 


Battery. Tabiah “yl pl. 


fa) 47 
tawibi ust ly — a line of 


a 7 
guns, gsafi madiafe’ oo — 
44 S/ 447 


pila batariah &y No, — 


Field —, batariyyah maidén, 
70/ #8 £7 


wy) deve ra jy madafe‘maida- — 


SZ 70/f» 4 7 


niah dgplogepilo.e A 


mountain —, madafe’ gaba- 
SG 4/2 47 


liah dalao- ilove 


gS AS 
Battle. Harb — >— waq‘ah 
GS07 AS) 47 
é234 pl. waqie' w \3 [teen 
GS/s AF 


qetal 5 —ma ‘rekahd$ x<— 
field, maidan-ul-harb 


A sno SN 4 


2 sul yf oge sihat-al-qita! 


40a) /f 4 
Juillim b 
SLOP 
Bayonet. Khangar ==> pl. 
od 44 


khanager jo Ws — sangah 
GS /afsr : 
bse pl. reg. 
S A 
Beating. Dharb ~~ — labg 
S07 
eo (B) §2 
Beat. Of a sentry. Zim el; 
S/O07 


(L) — nowbah 4&5) — of a 
pulse harakat nabdh 


Ar ig 44 
= gn 9 
es Hosn ,,j.> — gama! 
S 44 


nie — malaihahinde — 
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S7 7 
spot, shamah ye bee 
S 7 
ls 


S <s44 


Bedouin. Badawi “9 pil. 


S02 47 


badawiyyin Wry 


Beginning. Ibteda 1 das! 
- £ 
S nov 


Behaviour, Solak Sho — 
gan Ss 
sirah 8 pw pl. sivar jae 
° a rd 
Belching. Tagashsho #9255 
5 4a 
Belief. Iman wy ber! | tasdig 
SA Af 5) - fa) 
iy ai itteqad d line J 
é 


S 7 


Belligerent. Mohireb lave 


pl. reg. 
Sf &f 
Benefit Fiedah 3» li — mak- 
S 7407 .. 


sab weauSc 


S§ £9 
Ihsan |, a = 
Af oa 


fel khair jas jai 


Benevolence. 


Scr 
Betrayal, Kheyanah 25 \,+ 
Gs 2s . 
Betrothal. Khitbah &l>- 
Bifurcation. Of road, Maf- 


A Bre wv fs 

cbs pe! 5 he 
aS oe 

Bile. Safra +! de 
Ss 

Bill. Account, Hisab net! ant — 

/ ay A 

qiemah hisib we lus dod | 


raq-ut-tarig 


a” 


2 44 
pl qawiem e! 53 A— 


of exchange hawialah 
S/ 7f » 47 
oS) gm pl. hawaecl Lb Jom 


A—of lading, satmi Epa 
pl. satami ae bolisah 
A 70 2 we 
duals waraqat shahn 

as 3 444 
upmiae d9y9 A— of health 
7 sore 
batanta lbab & 

Binding. Of books. Taglid 
Sn ans 
what du j 
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GS 4A 
Birth. Wiladah % 0) .—milid 
§ 7/9 - S of 
Skre—day, mowled J go 
Sa # 
Blame. Lowm Y —malamah 
Ssss gS af 
bce — ‘aib wae 
Sos? 
Blast. Sorong #0 j~ 
S707 
Blazing. Wahbah é-«¢ —lahib 
oS Aas 
Ket 
- S 4 FS 
Bleeding. Higimah é\an> 


a 


S 4s 
Barakah &S y— 
S§ 4 4 

sa‘idah ¥ ole. 
S§ 77 
Blister. Noftah é—ii—roffahah 
S§ s/h» 


i>, 


Blessing. 


S 40 


Blockhouse. Nogtah é-b3 pl. 


Sse 


nogat bs 


S # . 
Blockade. Hisir jam — moha- 


GS4 £42 
satah & ols. 
gS AS 


Blooming. Fatsh 3) 


a ee SE 


§21 


S « 


Bloodmoney. Diyyah 4439— 
bloodshed, safk dima 


ra 2 as SoA 
Sled Siw —qatl (jos 
“ 5§ 709 
Blot. Tob‘ah é&b pl. tobas 
G7 
moo — ting paper, waragq 
704 900 
Manshaf wAA© 5) —man- 


S £4400 
shafah 4.4.6 pl. manishef 
S ve 
wits Le 
4 Sens 
Blow. Latmah ols! 
S404 
Ghaltah &ble—., 
S AF 
Sarfah 44 


Blunder. 


fa] 1 
Boat. Hori 7 y—> pl. bawari 
fa) a? 7 S 4 
5} yp —qireb 3 pl. 
S 44 
qa wiareb yl — man, 
5 aus 4 f 


gaheb ul-hori yg! ens le 
or hori- wala (L. H.) (1). 
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Saf 
Boasting. Fakhr .\s —fo-har 
G§ 74> G/O7 
yd — fashrah # td 
gS AF 
Boiling. Tafwir 52955 
Boldness. Shagii‘ah 4+ Lsrvts — 
Gf 7s 


Bombardment. Daf‘ or itlig ul 
2 70 a oy 


madife‘ gb) ,! wie 
é 


Sf me 
wi! vol | 
— S 7 
Book. Kitib w\sS pl. kotob 
— 
S as 
Booty. Nahb ——# —zhanimah 
S§ 40 4 S 47 
btadht — tama‘ pou (B) 
“ g7/ 
Border of land... Hadd o> 
pl. hodiid os.> 
Saf 3 7 
Bottom. Qa‘r ,*3 qa‘ 7 —_ 


JY SOE 


asfal (ji. 


Sa 2a / 
Bor, Sandiiq 39% pil. 
= ie) 7 / 
ganadiq (3; 0 be 
Pa sy 
Boundary. Hi a dd o> p 1. 
SA 2 
hodiid o.4>—mark, tokhm 
SO » S09 2 
exv B. pl, tokhim 6 =v — 
S07 
of field sowm ¢ »+— aswam 
S 4/028 
na 
Bravery. See “ Boldness,”’ 


Breach of faith. 
S 4 ff 
djl — of peace faskh 
- Ago 2 AS 
as-solh aLall ou 
- gS Aas 
‘Ordh .*)* 
gS 7”n 


Breastwork. Mitras (we 


Khiyanah 


Breadth. 


2 47 
pl. matares (~ y eo — isteli 
, S ‘*#s — 
kimat wo Le C=! 
sar 
Breath. Nakhs (»s\ — tanaf- 
GS bs7/ S$ 37s 


fos (mhMI 9 (pgrs 
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S707 
Breeding, Tarbiah bud 73 
S797 ° 
Bribe, Rashwah 895 , — balsah 


GS 407 
ial B; palm-greasing 
% Bo ds 
haqq us salit be)u!] > 
5 oe, 
Bridle. Legim ols pl. al- 
Ss oF 


gemah dosy 


Brigade. Lewa + aI ’ — Major, 


noe ami lewi 
s i iP : slag ylee 
Brigadier - General. Amir lewa 
st el lewa ar (T). 
Broker, Dallal Jo pl dal- 
lalin — age, Calilah as 


Bruise. Dols (w> pl. adhis 
S$ <7 78 


cw L> a! 


SA 7 ns 

Bugle, Nafir 89 — biri o ye 
- a ee 2 

(T)—r, abun-nafir j2i4!! 4! 


— burigi (T). 


Building. Bing +Uy 


GS 4/7 
Bullet. Rasivah dle »— Col- 
Ss ff 
lective noun rasir Ce be y 
Bunch. Of dates. Qotb ws 
G 708 
pl’ aqtib wh! — of 
S Ge 
flowers, maqam pe — of 
GAINS 


fruits, ‘onqad O94 pl, ‘ani- 
sa) ff 
qid d45 KS. 
GS 4/07 


gamshah dt 


Sa 7 


Burden, Haml J«> pl, homiil 


GNI» GS s¢a8 


J yam or alhmal J Leas | 


Sas 
Burial, Dafn .p- — ground, 
GSSAS 
maqbarah % 2 pl, maqiber 
2 47 


7 


of keys, 


ga 


Business, Shoghl je pl, ash- 
2 408 


ghal ¢) Vet | — trade, bai‘- 
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S 4+ 44 EA? ! o Ss 3 
Oshra  F | as e~  tegirah Canal, Qanal ) U3 suez — 
Sr ; 2 4k 
z, law al - qanal ¢) bill 
a S707 
Buying and selling. Bai‘oshri, Cannon. Madfas gia< pl. 
S 4 7 Sas J 44 
£1 5a 9 gue madafe‘ gi lac — ball, 
S707 J 
Cable. See ‘ Rope.”’ ; golailah éLil> pl. coll, 
GI GA/ 4 
Calamity. Mosibah dae golail (kle — qgom bolah 
’ i, = Ss Sage » Ses 
pl. masieb HS Lae—dithiyah dled pl. qanabel jy bs 
Sf os : noses Capital. Town, ‘Agemah 
dab\ 0 pl. dawabi oe Sf 
ae WF , bow lo — money ras mil 
S 4 § 7 - 
es “37 afst <n lal Ss Ef Ge 
afah 9 | pl. afat Qa | Se um l - dhamar led ee 
ASA = a 
Calico. Baftah 4.2% Ca pitaliat. Saheb mal 
S09 2 f? 
Calmness. Sokin yf — J Le es le 
§7N 4 S/n 
hodnah 43 v2 Capitation. Gizyah 42 
nN 07 Pad 


Camel, Riding. Bahri — »s pl. Capitulation, Shortt taslim 


24 Gt 0 AF FHI! 
GSS =. 2 404 
Camp, Matrah ¢ jae pil. Capiain, Qabtan uy eet —rais 


2 44 Sa Sf n 4 As 


matareh sve m — yuzbashi oy ja 
t wes 9 gr 6s) 
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Sak 


Captivity. Usr | 


Sf 7 
Caravan. Qafelah 445 pl. 
44 


qawafel Js! .8 


27 
Care. Anxviey. Hamm @> pl. 
G0 2 
homiim eyo regard, 
S fe) 
i‘tena © ase! 
- é 
S fa) 
Carefulness. Tntib&h las) | — 
Saas ae 
ta‘wil js 9% . 
- SI0A 


Carelessness, Ghaflah dis 
S f°” 
ihmal (laa \ 
2 of Oo 7 
Cargo. Shalhnah ASS | 
SS OF 
wasqah dons 5 , 


Carriage. Gari & ha ( jr) a 


S444 
‘arabah & © pl. gawari 
a) 47 S 444 


ad y! = or ‘arabat \ = 


Cartridge. Ball. Habbah rasas 
44) 984 
ele y» deo — khartish 


5 ALF 


age ~—— fishak bi rayfg 
ad ‘a A 
pole 2 aS.F. (T) 
Cartridge. After use. Khashrah 


SIA + 
ho 
Case. State of thing. Hat 
S + S54 
| oe halah &\> pl. ahwak 


5S s£¢08 


l=! — matter amr 
sTe¥al Sa +t 
jo! pl. omar yee! — md 
47 AO 4 
court da‘wi 929 pl. da‘iwi 
1. 44 
syle 
: Sar 
Cash. Naqd 3% — folis 
9 Ax 2 af 
Ge ha — darahem p>! yo 
sas e 
Caste. Gins Lr pl. agnis 
G§ £OF 


cw a! — See “ Tribe” 
Sse 
Caution. Haar jdm — tam- 
SAAS 


bih di 
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pt 


7 
Cavalry. mbayyiaht Pildeas 
1? 
sawari (T) us J \ us 
Sa SS? 
Cave. Gorf 9,2- — ghar jle— 
Ss 47 
magharah % p, lee 
SsiNn 
Celebration. Ihtefal J\an> \! — 
- & 


ksxa) 


‘id ane 
= Sf 
Cent. Meah &+\e pl. meat 
Ss + . 
wy lave 
‘i S 47 
Centre. Wast 2s 3— markaz 
GI AS 
yet — of an army, galb 


40 48 » OF 


al‘askar Sual! — 1 


Ceremony. See ‘Celebration,” 
without —, bediin taklif or 


40308 aks a 
kolfah iM 4) Wiel $5 yy 
9007 
Certainty. Tahqiq a — 
SO / 


yaqin ys — bead Go 


| 
| 
| 
| 


: 
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S 44th 
Shehsdah ¥ od lgts 
4407 
pl. shahadat a od lets 
S7 a 


Silsilah dala pl. 


Certificate. 


Chain. 


2 47 
salasel (Ju dus 


GAO? 


Chance. Sadfah &35 0 
Change. Of money Sart 
5S As 
mt ne — small money shiwli 


Sa s¢4 


bawli (H) (L) tafarig ($2 yas 
(L)—of air taghyir hawa 


SF INAS 


SF \ yp Fern — 
taghyirul-wadh' g~ y! yea 


of position 


NFO INOS 


Character. Peculiar quality 
Sas As JS 


tab‘ gzb — kholq ahs pl. 
S #0. £ 
akh 1] aq gis | — reputa- 
Soa 
tion sit tee —ism aw | — 
8 eZ ‘ee 


gs a 


As F 
namis Cm yo V — con- 
S70 


duct sirah 3% yo 
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gS 7” 


Characteristic. Shimah do. — 
Sz 22 ° 
moriah 8» ~< 
Charge. Trust. Amanah 
GS/s rt 
djle! —- expense mas- 
Sasa 
rif wtynae — attack 
Sav s 
hogam eee 
GS 447 


Charity. Sadaqah 4-5 dW 


Sn 


Charm. Sehr 4 — amulet 
So 7 
herz ) ;> — small azimah 
S70 7 


dad 56 
J Sa 


Chastity, Iffah dis — « esmah 
S70 ° 


Kenia 


a 
GS 0 » 


Cheapness, Rokhs Y2> ) 
2s 


Cheat, Ghogh (£ — kheyinah 


S77 & 40 7 
6&5 yeh — khabsah dace 


Cheer or Cheerfulness. 


Gaz GS /? 


iu» | — farah cs 


Ons 


527 
ee 
Chief, Rais (uae) — of a tribe 
S 7 ‘ S &» 
‘agel (js l= pl. ‘oqqal Jie 


gS 0f 


shaikh oe pl. mash iekh 
GS +e 
Alin Chieftainship, 
S47 10 + 
mashyakhah d&\sL.¢ 
gal 
Chil. Bard of—saqath 
S fOr 
de Sima 
S07 
Chloroform. Bang oy 
S/n 
Choice, Khirah 8 «5 — ikhteyar 
S / . 
D eaey 


Sh 2 
e ee s 
Circk. Daerah % ro Io 


2 444 
Circulation. Dawaran m so 


S$ 4 + 
of rumours isha‘ah &© \is! 
é 
S + 
Circumcision. Khetan wy ot 


GS 
: a 2 
Circumference. Daerah % ? A) 
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S +f 
Circumstance, Hil j\> halah 
S/7 @ S <s1N#F 


é.) lo pl. ahwal J! > | 


Civilization, Tamaddon 

Sts Sn OF 

woew—tahdib ogi 

&S / 707 

Claim. Haqq »=—da‘wa oe ) 
5S AF 

Clapping. Tawgqih A555 — 


Sn AF 


tasfiq (saad 


Cleanliness. Nazhatah 
54/7 
é~i (i — religious taharah 
G4 47 


“gy 
S/ 7 4 


Cleverness. Shatarah wy NER. 


—_—_ = 


54 “4 
haraqah é3) o> 
Climate. The condition and 
weather of the city. Hawai 
S 47 & A 7 


£\e> — manikh z Wwe 
S 7 
Clothing. Tiyib wh 
(thiyéb.) : 
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Sar 
Cold. Bard o » 
> Ff 
Colic. Waga‘ ul-batn py — 
‘oy Male) 
ogee | griping pain 
. 2 ad 
fawahes (uo | 95 


S$ Aa 7 
Collection. Gam‘ so>- tagmi‘ 
Soa ns 
3 
=e 


Collision Mosadamah 
5/4/74 S53 470 
dave ) cee — ta Adom ad Lad 

AO SEIN 

Colonel, Mir alii Sie lieut — 

A443» £4 
5 \aqi Vive a \3 
qiem magim ¢ bic @ 

Column. Of troop. 


& 40 Af 


és Py pl. firag e — katibah 


Firgah 


Ss / a ir, 
bang oS pl. katieb 5 eS — 
: Goo7 
of building ‘amid oe 
sv 
Comfort, sla us =< rahah 
S/ 7 
pat 
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SCs Sa 7 


Command. Amr ,«! — reasah Companion, Rafiq (343, — saheb 
ees Ss , gas 
boos Wy Military ;—ant or — Wem le —khabir > B(L). 
ing officer. Komandan; hokam- Company. A firm, Shirkah 
GS 40 74> ade aaa’ 2e 8 S oF 
dir y\ doSm — yy! ares _— Kn ya — bait Gw, — of 
SF S40 
qied wi — er-in- Chief, soldiers. firqahd ,3 pl. firag 
a 7a Ss ae 
Sirdar )) 0» — raisul-‘asiker i? — bolik elo (T). 
SS 49 


S1%rO 20 Ff 
“ow ” 
GSS 44 
° . , ss °‘ 17 
Commission, Wakilah «-. G. es 
G/F 


charge of —, Ograh 3 >| 


Comparison. Mogablah é1y ie 

Compass. Seaman's, Dirah 
S70 S 4% 
B10 pl, dirit else 


Po 


Compensation. Ta‘widh 


: Ga af S 444 
Communication, By letter, ese) — mokifah § le. 
GIT» | = S70 
Mokatabah &38. — by Competency. Liyiqah &3\.! — 
word of mouth mokhibarah gee a 


SI 4 4 qibiliyyah kaha \s 
¥ pls. — ral balizl - 
ae) Seat. Competition. Mokasarah 


: 2 mest SIE P's Bion e 
rasm|) use Je 2 —— road & yw S« —mogikarah # Slave 
SQ 7 S44 429 
tatiq ct a —mogimarah 3% yr Nive — 
‘ GS 4s SG’ ts 
éc les moxhihanah &A> lire 


Community, Gami ‘ah 
34 
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Sas 
Complaint. Shakiah ¢.S5 — 
, Ao A Z 
da‘wa 350 (L), — ant (n) 
A 4ne 
moshtaki patie 
sro 
Completion. Itmim es!) — 
S +? a 
khalay LP Yo 
S5 4a 


Complication. Ishtebik WS Ls). 


S fA 


irtebak WSL y 
=< S77 
Compliment. Salam lu. 
Compromise. Mosalahah 
G77 4 
best! ae 


S a ft 
Concealment, Ikhtefa + ins. | — 


S¢ of 
takhbeah 44415 
5S 7 
Condition. Hal (J\> pl. ahwal 
S £402 St 7 
lym oe halah; ye) Coe 
S 19» 
terms yhorit b, yen Sing. 
Sas 
shart & ts 
-_ 4 40 
Qandolonce ‘Ava \ 


Conduct, See “ Behaviour,” 
S #0 
Confession. Igrar y} 31 
s 
agg 
Confidence, Raknah 445 ,- 
aoe Sf 
waknah dsS. — teqah éa5 


GS sf 


(theqah), i‘temad o bese! — 
SO - £ 
‘ashm eat Bb, 
Sas 


Confinement. Habs (».> -— to 
barracks mahgiz (or hagz) 


4040 S02 ASF 


fil-qashlah, 2l43) 4 j srs 


S 4” 
Confirmation, Itbit cw lhl 
GO ef . 
(ithbit) — takid a$\j — 
SO Af : 
tahqiq GxA=U 
° GS Af 
Confiscation, Hagz >=\~ — 
S04 
dhabt b.2 


Conformation, Motabaqah 
GSA 4» 


da ik sve 
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Confusion, A medley, Khar- 
S 4707 
hatah 4J 5 — irte bik 
S§ sn S407 


WSs)! —rabshah ace) 
“£ 


Congratulation. Tahnecah 
SPL Of GS 4442 
é435 — mobirakah KS ) gi 
al_ Idd — mofiwadah 
57/4 43 
3 Je lec 

Connection. Bond, link. 


S47 
‘llaqah 43 M2 oo mowasa- 
- 


S/F 44 § 7 1 
lah &le lye — irtibat b Lay! 
, nS ee 
gn 4 
Jonscvence. Dhamir jaos — 
ad 


SE 
dimmah vo od 
Conscription. Al-gor‘ah  al- 
CHS AS Oreos SF AINE 


‘askariah &j,Sael| de 8) ( 


S / 
Consent. Redhai se Jy— gobi 


ans 


Ss 7 
Consequence. ‘Ayebah &3 \c — 
gs lor 7 
natigah és — import- 
: S~7 F 
ance ahammiyvah Eneoad | 
, 


‘ 


bd ° ° 5” s « 
Consideration. Fikr F< — into 


G4 
a matier nazhar P 
a 
Consignment. Trsiliah bn) | 
S Fy : 
Oonspiracy. Ta‘assol) aed — 
S570 F 


political dasisah Aiterend od 


Constipation. Costivenc ss. Yobs 
S ne GS 097 


ued yabiisah domes — 


Sas 
qabdh (445 © 
Consultation. Moshawarah 
GS S¢tlt ss 


5 AAA 


Consumption. IstihlakWs dgnu\_ 
- $ 


g 
disease sill (jo — maradh 
ac 2/4 


rae) 
us-silehin ons Lal | Le 
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Ss 7 | 


Controversy. Debate. Mogada- 


Contempt. Thanah gj»! -- i ee ae 
Ss fe) £ t jus = 
idee. ce lah &Jo\\.. — mobihathah 
jhteyar J an | S// fs 
- £ GS ss 


Conteniment. Qena‘ah écl3 


| 
t oo 6 
dice Lc — See “Quarrel *. 
. . ~ Ss f Ff 
Continuation. Modiwamah ; : 

. . } —— 
eee Convenience. Rahah &>' 
dics 1 Neo . S rs 

ouse na’ ee 
Contraband, Of war, Al-ashya | 9 1" @ Mowe NAIAS Gade 
As OW O17 Ano > ALE ad 
al-mamnii‘ah dteraell s4etl | NAsaM saws 
s S/F | S47 
Contract. Qantraz jlybe aoe Conversation, Kalim 4% — 
: : - | S/S 7 
(L)* — in business moba- | hawavalio dich ° 
Bios mohawarah Bye \ste — hag 
, “ L. ” S&S st 
ya‘ah da, ko — mogiwalah 
- (a me) B 
S/S se ad 
“4 * GA 7¢ 
a. a ie ~- Ce) 
Bs ae oe Convoy. Khatir 8 - pl, 
Contradiction. Monaiqadah, , bay - 
S// se? S&S 4 A : 
= vets re wo, khafr $= 
$95 Le — ikhtilaf wos Mes | | aaa 4 
sense | Convulsion Of the muscles. 
Contribution. Ma‘inah 4) 9x — Sen eee : 
ee a 
mogibarah 3 \sv . 
eae P aaa of a child when teething 
Control. Supervision. Nizhirah | srr a 
ss _ | kasiiz 91j$—forhah dm 3 — 
By 4—mofaqadah ne 
Sues s/s fit sors 5 
% dd ies (Iu) nazhar 2 — GINO 
B (DL). Coolness. Baridah oy , 


werner ee ee on ~ ee ee Scemoiae Os, Ves 








* Contraction of the English word. 


LIST OF USEFUL NOUNS 


Copy. Naql at — pl. noqgil 
Ja ms of a book noskhah 
inc — pl. nosakh sau —_ 
rougkh— moswaddah 5 5 eam 

Cord Habl eo pl = Lebal 
She 


50 0A 
Coronation. Tatwig “4 ad 


a) NO F 
Corporal. Onbashi ., 4s hi ol 


pl. onbashiyin. (1)— purnish- 


ment, qisis badani 
2 s¢/f & & 
Ss 
Correctness. Sihhah és — 
sos . 
' e 
ae Gn as 
Correction. Taslin gyled — 
sa fv 


of persons tadib — 20 


Correspondence. See under 


“Communication.” 
S tf 


Corruption. Fasad™ 0 las 


TT UE OE, 
a 


533 
S77 
Cost. Qimah 4.5 — thaman 
GS . 
taman (L) wer charge 
G/O 


ograh % >| — How much 
did this cost you’ Be kam 
kharag ‘alaik hada! 
/ 4 £OA4ts 4446 AF 
RY; WKje CI “Sy 
Sa 

Wagt 44>, pl. 

5 3 OF 


Wagil 3s>- 9 or awgoh a> | 


Counting-house. Maktab 


9 S047 cs) 


Ciountenance. 


G50» 9» 


4¢ 
wae pl. makateh WJ Ke 


-” 


Courage. See “ Bravery.” 


Course, Race. 


S44 4 8 

By ane — water — Magra 
70 7 , 7 

ical pl. magari y \e— 


Gf S 


Mosibagali 


705 
‘obar 5+ pl. atbar =| 
Court-martial. Magles, askari 

Ssse¢*ne¢ GS A 
re aunt Lalo -— mah- 
. “ SZ O02 SS4 04 


kamah ‘orfiah &43 > doSsve 


534 


Proceedings. 
Tgraat maglis ‘askari 


w Of 2 £40 


S Baus Uolve ol a | 
z 


Court-martial. 


Court-martial, Summary 
sad oe ‘askari (waqti) 

4 » £40 
er olen cli | . >| 
£ 

S 44/4 
Courtesy. Molatafah é’b le — 
S 4% 

adah oo! —hosn ul-kholoq 


JSF eo ys OY 


phasw| wer 
Cowurdice. Dill <j — fasalah 
LS A Ae 
éMNut B. 
SAS 
Creation. Khalgq is es 
SEE 
ommah é«!} 
Credentials. Shahadat — 
S 44 4 S 47 


wl okt — sanad dtu 


Credit. See ‘Belief’ and 
** Loan.”’ 
Crescent. See under “New 


Moon.” 
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S708 7 

Crime. GarImah da en 

S/s oe a7 

giniyah 4 le —damb — o 

Crisis. Riviere Dhiq mali 
a eS Jas 3 

Lg ke cent — difficulty 


Sa 


shiddah % JO 


Criticism. Moniqadah 
G5 444» 
$s5lan0 — moniqashah 
S44 4 SA Af 
&25 Ve come taqrizh h ky Fe 
oy 


1 . ¢ 
Crookedness. ‘Awag : - 
Cross-examination.  Istimhan 
S$ ¢- 
(LL) —sowal S\eu - istintig 
S fan 
- ar i 
o 
~ 5707 
Ma‘bar 4%<— me‘- 
GSLOF 


barah & «%,< B. 


Crossing. 


S Af ra) 
Crowd. Izdehim ala o;! _ 
o! £ 
GsiOSA 
zahmah &o> ;—modihashah 
G§4t 2 


ide Sof 
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Gs 
Cruelty. Zholm eis — gowr 
Sa? G4 44 
) $ — qasiwah #,\.5 
Cry. See “Shout” and 
“ Weeping.” 


Sf 
Cultivation. Zerifah é&e ! = 


S77 
herathah é:1 = — seliqah 
Svs .. 
&-5 Moo 
‘ Sos 
Cunning. Makr &~ — hilah 
yo 
a 


Curiosity. Wagah gharibah 
G/9 4 G4 


bas po é>\> — tohtah 
GIA, S / » 


dis — pl. tohaf =U 


Current. 
40 +f 
Ww e\< — flood teyar, sail 


Of a river, Magra 


S 4 Saf 5S 032 


yi daw pl. soyal Seo. 
a7 
Curse. La‘nah dis) — da wa 
10 F 


bo add (J). 


Custody. Guardianship. 

SS 

Hirdsah é.1| > — - imprison- 
SO Ff 


ment habs (ae> 


7 Gs s 

Custom. Habit. ‘Adah & ole 
Ss ff 

pl. ‘awaed | = —  sialef 


S F ” 44 


Als pl. sawilef walla. 


[sa e) 


sibl J B;—house, gomrok 


S Ins 
OS ae 
Customs, See ‘*Duty’’ or 
sed Af 
Sis 
Damage. Talf —i3 — ‘atal 
S 47 
J lbs 
S 4 tt 
Dampness. Nadawah é y\ 3 — 
GAN G/t 
rotibah & sb y— balal J — 
GSP AP 
nadwah %,. B. 
S Af 
Dancing. Rags v9 
GS & 


Danger. Khatar yah 


536 
GSI 2 
Darkness. Ghodrah & jas — 
§ 704 Sf 
zholmah &ol4b— zhalam ele 
Sa 7 
Date. Tarikh <2 jU pl. tawé- 
SA ne “ 
rikh wy y'95 
< “ ¢o0r 
Daun. Fagr ,=3 
gas 
Day. Yowm #92 pl. ayyam 
S6E S 4s 
alt — time, nahar ys 
Sve 
Sanag we — 
S47 


a 


Deafness. 


samam 
Dealing. Trade. Tegarah 

5 4 ft 

‘ls —intercourse 


GS 4/4 42 
mo‘imalah d&Llele. — 
G// 4°93 
mokhalatah dla! ls. 
S§ 7/7 
Dearness. Ghala sts 
S as 


Death. Mowt wee — 


agonies of —, niza‘ or sakrat- 
Aftna e SAIOES 7 


ul-mowt collins), I 5135 
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Sn? 
Debt, Dain yee — Deceit. See 
“ Cheat ”’. 
Decency. Hishmah da. — 
G/F 2 


adab aI 


S/. 


Sou 


Deciston. Hokm ram —fanl 


S af 
asd 
S70 
Decoratwn. Zinah &. jm an 
order of honour nishan 
* ff 9 4 
sharaf 2 »% wy da 
7 n fa) ‘ 
Decree. Digri ar 0 
” fa 
Decrease. Noqgan y bax 
Deduction. In accounts. Tarh 
5S AF 
je —am inference hase 
/ 


Ae 
ra SS 7 


Deed. Sanad 2a pl, asnid 


Or) 


GS SOE 13) a a A 
aol or sanadat wa | Sac 
Sa oe 


(L). title —,huggah é\> — 
See ‘‘Aet”. 


~~ me nena, 


~*Corruption of the English word. 
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Defaulter. Modneb mahgiz 


Sasa Ff S As 
@ 


jg Sve Oe — 8” book, 
daftar 


o aT ISAS 


Ws a Mf abo 


-” 


al-modneb 


gs 70 


Defeat. Inkesir Jani — hazi- 


# 


S40 7 S 71 
mah heay 52 — inhizam all 


S Af Sn 


Defect. ‘Aib —-.= — nogs (au) 
Sf 


Defence. Defa‘ ¢ 30 — moda- 
S/s 7?) 
fa‘ah dei\ sve - -protection 
Ss sr 


hemayah 4: lo> 


- Of F# 
Degradation. Ihinah di \» 
Sf." 


ihtiqar \e>| 


| 


S 44s 
Degree. Daragah 4 09 — dig- 
S702 
mty rotbah J ) — mar 
S74 04 
ta bah bod soe 


Sn 
Delay. Taby'r pr — tikhir 
BO 59 10 


we — ta‘wig Fi 3 chess 


S02 OF 
tahyir B ys — in pay- 
S74 429 
ment momitalah dle lw. 
Ga As 


Delivery. Taslim pol) — itlaq 
Syn “srs 
or — khalis ols 

5S 44 
esata Talab tb —da‘wi 
40 4 
Gers — a thing required 
S 7 4 
bigah do \> 


Demonstration. | Mozhaharah 
GS//4 42 
& op \b<— See ‘‘ Movement.” 
5S 703 
Denial. Nokran w! P< B. (L)— 
S70 
inkar JS | 
£ 
Sf 4 
Department. Idarah 8) ry 
S77 : 
Departure. Safar; — 
Dependency, A dependent 
SAs ns 


state. Molhaqah 4&8&=L 
pl. molhagat. 


50 af 
Deportation, Tazfir Sad — 
S07 s 


nafi Cn 


538 


Deposition, Shahadah 
Sf fr 


Boles — of a king ‘azl 


S a 
‘= 
Q S/ 7E 
Deposit, Amanah je) —- 
wadi‘ah or wadi‘ah (L) 


GS 4 “A 
BF) de 
G5/. 7 
Depot, Makhzan yjSveo pl. 
? 4 74 


makhazen (y}; lacie 


SO » 
Depth. ‘Omq s+ — ghozr 
GAs 
5e 
J S099 
Descent. Noziil Je yw slope 
G4 7/ 


: aqabah bunks 


Saf 


Description, Wask miss — 


3S /f 
bayin wl — personal 
S / 
character sefah é-80 


a 


Ss 


/ 
Deserter. Shared oy\s pl. 


“” 


/ 


shiredin —hareb ww ye 
pl. harebin. 


LIST OF USEFUL NOUNS 


5S Aas 
Desire, Raghbah dt y— 
S47 
iradoh Bol ,f 
oe ry, 

Despair. Yas wh —ayis 
S /¢ 2 of 
Cw \ — qat‘ur-raga gaa 

4 & re 
cle J 
5 o +¢ 


Destiny, Nasib eyo — 


4? GS AI 7/ 
ide we? onic — 
44 S35 B/-s 
moqaddar‘ala ish oe 
S 47 
Destruction, Halak wWS de — 
Sn Of 


tadmir joe dj 


maktib‘ala 


Ga #7 


Sariyyah 4 


” 


5A OF 


Detail. Tafsil chwais pl. 
goa 4/ 


tafasil hye ls 


Detachment. 


G0 as 


Detention, Tahyir prs — 
charges, haqqat-tahyir 


A AG a 7 


aN . 
raed \ cr 
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Detection. Kashf was 
we Sas 
Determination. ‘A am it 
Saf S$ «@ % 


gagd dd —niyyah é) 


Diagnosis, Ta‘rif —ul-maradh 


S/O FA OF 


U2 po! wet! RI 
7 7 Sf 
Diarrhea, shal jl! 
é 


AsNe » O 7 
ma shi-al-batn yal iste 
Diary. Journal. Daftar yow- 
Gz al Ss0s 
miyyah dec 93 280 
Ss 


Discipline, Nizhaim p ai 


S Os 7 
Dictionary, Qamis Wwe \s 
2a 47 
pl. qawamis (ase! 55 
S08 “ GS 40 
Diet, Akl. JS \ falak WSs 
Sos grr 
Difference, Farq .3,4 farat I 5 
Sarr 
Difficulty. Meashaqqah “isu 
GS /a397 G/09 
so‘tibah 9 ‘okrah 8 Ss — 


SA» 


‘osr snk 


Saf 
Digestion. Hadhm pode 


Diligence. Himmah 42 


igtehad 


Dinner. Gada ~ 


1) 
ee | 
\ 


Direction. Gamb were 
S fs s/ 


Or \> shaqq eo gehah 


LS S ? 
dgo- pl. gehit eke 
° S77 7 


Dirt. Wasakh ce: 
Disaffection. Nofiir ys — 


S 2/7 


takaddor yS5 — tashwish 
S” of 


Disappearance. See “ Absence.” 
Disappointment. Khaibah 


SIA 4 
Rng 
Disarmament. Akhd us -selab. 
Swe 2 OF 
clas dh | 
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S§ <sf 
Discharge. Fakak oS 63 — 
& 47 . Sa 7 


itlag glb|—tard ob — 
é 


S 7 
dihar jlsu* (1) 
Discipline. In school. Adab 


iS) / 
| J} — military or phy- 
Sn A7 
sical tamrin wr Fa) 


1) 


4 


0 
Discount. Isqat bau) — 
S +£ 4 a 
hatat b lam 
Discouragement. K asr qalb 
Of 3» AF 
wels yes 
7 5 as 
Discovery, Kashf cass — 


15} f 0 


iktihaf ws lazS| 


- £ 
Discretion. Prudence. Basi- 
S/S 7 Sr 


rah 8 yay — basar ~a) (B.L). 


Discussion. Modaikarah 


S// / = 

& oS | be— Mo bahath ah 
S/sre — 
bio Lc 


— teenie 
treet oe 


‘ 


GS rr 
Diseas.. Maradh (2; — 
Se 
‘illah alc 
Disembarkation. Nozil minal- 
104-0 f SAIS 


markab GS pol ye J 


gs a 
Disgrace. Khizi 3 > — khaz- 
SSA 4 S f/f 
wah 383 > — ‘ar y\e — 
Gs Fs 
fadhihah 451. — ma‘wa- 
Ss s07 . 
rah B yg B. 
27 
Disguise. Zayy ~ }— tanak- 
S2s/ 
kor has 
4/ 


Disgust. Ghatha _o4— dhagar 
S 4 4 S f/f 
Fed — shaka‘ ess 
S47 
Dishonesty. Kheyanah & \, — 
S/ “ 
ghadar jor 
Saas 
Disinfection. Tathir j:5 — 
Sn as 


tanzhif taj 
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Sans 
Dislocation. Kha 1‘ ws ead 
5 Af 
fark WS ? 


Disloyalty. See ‘‘ Dishonesty.” 
Dismissal. From office ‘Az 


S As 
si G/ S47 
Disobedience. ‘Asiwah 3,\c> — 
SEZwm Ir SS 
‘adam at-ti'ah 45 WL! 32 
~~ “1 - 
‘isyin was 


GS S/S0 7 


Disorder. Lakhbatah: dls) — 
S/S/O7 
kharbatah bhey os — fasad 
S s/s 
od laud . 
S ass 
Disposal. Tasarrof w# <3) — 
Sf SO » 
vad 33 — hokin #S> 
Sas 
Disposition Tab‘ es — 


See “ Nature” or ‘‘ Habit.” 
S444 9 
Dispute. Monaza‘ah be) ie 
S/tf +f 3 
mokhasamah soc la. 
Sv 


Ss 
neza‘ ¢! p—‘elaq ge (L). 


Disregard. See ‘‘ Neglect.” 


Sane 
Distance. Bo'd dw 
Sa 
Distress. Dhiq (- —dahiah 
Sf 7 “s z 


én \3—shiddah % 05 
” rad 
GSA Af 
Distribution. Taqs'm pogndls oe 
Sans . 
tafriq (2 0) 
5 /°A 
Disturbance. Nabshah 42),— 
a ee Sra 


fasid o lw — fitnah das: 
Ditch, Round a fort. Khandaq 


S 104 » Taw 2g 
24 pl. khanadeq gobs 
SA” OF 


Diversion. Tahwil jz es — 
turning aside inhirif 
§ #f OA 

wns | Dh : — sport tafregah 


= 


S 4 OA S fF 


ho $5 —leb a + 


sa 
Division. Qisin pews pl, aqsam; 
S 702 o Sas 
plus — share sahm ei pl. 
GAs 2 GInk 


sohim «ae or ashom pSes | ~_— 


LIST OF USEFUL NOUNS 


§42 
Sf S 4 ! Ser 
higgah 42> pl, hisag jaam — | Doubt. Shakk WS. 
a S/a = | S0f 
a party firqah 43,5 — A — Dower ey Mahr 4<— 
of an army, a brigade, lewa daf' 23. 
S / 4/4 a 
=| 3 — in Arithmetic al qis- Dozen. Darzen jist Lait ses 
: ae S/o os : 
mith Loaudl | dazinah é43 ;0 (E). 
S47 s 
Divorce, Talaq 3 aot peas Draft. A money order. Hawi- 
anah é2 er geet S4s7s S : ‘7 
i tes a Ps i eg lah &J19> pl. hawael Wi! > — 
misfan qprune — Bad vd 9 a rough copy— maswaddah 
(L) H, GE/ 94 
Bab oh pl. ab ne 
Door, Bab w - abwab 
eee Draught. See ‘‘ Dose.” 
by) | — keeper, bawwab 422 
S is Dream. Roya Uae — holm 
a) 14) pl. bawwabin, Sos Ss 
Dose. Of medicine. Sharbah pha —manim pli. 
S407 G/ A 7 . ope 
- 4 ; . Drill. Military. Tamrin 
a Pca oe an oe SA as SA os 
Le } — ta lim palei— order 
Dot. Nogtah éb383 pl, nogat we — ; 
La ‘e] mare o ane 
285 ae ce [STS 
aon haiat-at te‘lim pole Peer 
Double, Mizdawag TIO pe — of water position, ta‘lim-ul- 
gs a Ss la 72 INAS 


dhe‘f 8x6 modhi‘af Wirl.die qiyam Lal esisi —prelimi- 


cma 
@ 
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GA af 


nary, te‘lim ibtidai poles 


8 7a 
3} sos 
So o£ 
4 #404 


Drink. Sharbah se dy, — 


S$ ne 
Drinking, sharb yo 


S 7 
Driver. Sawwaq ayhs pl. assi- 
»/& E 7 
S sn8 
Drop. Nogtah &4:3.5 pl. nogat 
GS SA07 
Lai —qatrah # b3 pl. reg. fem. 
Gw/ 


Drummer. Motabbel Jel. pl. 
motabbelin -— trombetgi (T). 
(J,). a 

Drunkenness. Sokr ro 


S03 


Dryness. Yubs (wes — yobisah 


G/0923 
dus 923 
Ss 44 
Duct. A tube. Qasabah 4-05 
570290 z 
pl. reg. fem.—onbibah 4. «43 | 


Sask 
pl. anabib Ww GI 


+“ 
a of 


Due. THaqy o> pl. hoqiq; 


Sans 
d= — ataxmaslam 
S790 7 ’ 4 7 


phauee pl. masalem " Fre geen 
S <s0 ° GSO» 
‘awaed ai = —‘oshir ) sue 
G44 49 
Duel. Mobarazah 3 | place 
Dullness. Of market. Kasaidah 
S/ 4s 
saul — of person, kasal 
5 47 


58 
Sn 


Dung. Zibl Js} —daman 
5 4 4 7 
wlket— hill, mazbalah 
SSSA 2P 


&Ls 5.0 


ct) 


4 
Duplictty. Riya + y ) —nefay 
S 7 S7L 70 

3 Gs —mowilasah duu se (L). 


GS se 


Dust. Ghobar ys — torab 
GS a) 
(L). | 5 —A cloud of —, 


GIMg 


ae 


Serr 
¥ wc 


544 


+3) 7 
Duty. Wageb —=2 ‘5 pl. wai- 
S y is 
gebit w»k>]. — wiigeb 
44 S . / 
‘ala le o's. -service 
SST 


khidmah &«ds- — wazhifah 
cles (1). 


customs —, gomrok 
nA IA avy 
— ‘gchd ee 
OS 02> ochir ac 
GAN? 


Dwelling. Maskan Sue pl, 
f/f 


GIA f 


oe 

KSA'S 0 
oo 7 
ad 


— shogh] 


. : al 
masa ken up ‘awe — manzel 
S al 
J pro — pl. manazel. 
s G 


7 
le — a colour 


a” 


] 
Dye. Sibagh q 
SO, Sar 


lown at —sabgh pes — 


hair —, khedhih We les 
5S 9 2a 


Dynamite. Denimet* Gawe Ly o 


Dynasty. Nas] (jaws — il a i 
SSA 7 


dow lah rar we 


| 
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GIA» 
Dysentery. Kholfah as — 
2 70 
ishal ud dam ea } Se! 
seas 


Dyspepsia. Tokhmah dio.™=5- 


Asm FO. 
sii al-hadhm pce! | FE gus 


Gas 


vagerness. Showgq gy — 
Ss a 
ishtivag ghee! -— raghhah 
-G/S0 7 i. 970 


det y— gh'rah 8 p42 
. S479 
Earnnigs, Mishqayah 4. lat. 
G sn» . 


~ 


maksah wersmuhie — shagii 
4 f 


ho — in come dakhl 
SO 7 GSO2n 7 
Jeo madkhil J yt oc 
SG A207 
Earnest. Money. ‘Arbin 93) + 
Ss 
Ease. Rahah d>| y-- facility 
Sz A» : 
sohiliah de! egus 
- GS 7 40 
Economy. Iqtesid 0 \as2s} — 
Saas ~~ 
towfsir ey 


Corruption of the English word. 
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5 474 


Edge. Point. Taraf w3,b pl. 
G§ 408 


atrif wi! b I 


Education. Tarbiah dy) 


Saas 


ta‘lim esies 


SFA 


G/B 
Effect. Atar or athar. ,:' 
S= 
Himmah go. 
S79 
igtehad oles! — ga‘ye 
G07 


oo 


Effo rts. 


Sa 4 
Eighth. Tomn wy? 
ca) ae ” 
‘Ongor pars 
S 4 
‘anager pe las 


Lilement. pl. 


S 4 +74 
loguence. Fagabah é>bes — 
Ss re 

ighah &61y 
Sas 


[mb inkment. Ragif wige )— 


S708 
for irrigation ‘aqmah &0%> 
S/e 


pl. ‘oqam ph 


545 


Embarkation. Tolu‘ filemarkab 


700 , GNP 
HS wl ¢ sib — nozal 
A Fe |S Ae 
fil-bahr pull 3 Sy 53 
Ser 
Embassy. Sefirah & ,\k. 
GSC ns 


Embroidery, Tatriz jy js 
Emergency. See ‘Necessity ”’ 


or ‘* Important.” 


S 4H 00 

Empire. Mamlakah éSo. 
S se 
pl. mamilek S! lee 

Employment. Khidmah 
s "ans Sao 
bd — shogh] jas 

S404 

Encampment. a c jae 


pl. matire es — mo 
SSOP. ma 
‘askar _fwaten 


Einchaniment. See “ Charm.’? 
Sf 


Enclosure, Zaribah é&: 5 pi. 


zarieb I , ) — of brick or 
S a? 
masonry work howsh —» 9> 
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Encouragement. Tashgi‘ — 
sa af 5 0 AF 
as —_— targhib baer nt ? 

= Saws A 


Encroachment.” T'teda 5\ ane! 


é 
End. Purpose. Matlib 


§ As 7 Sas 7 


i sib. — maqsiid a = 


extreme point hadd i —_ 
S f/ S <sNE 
taraf — pb pl. atraf —1 b) — 
S 
conclusion, akher $3! 
Ss - 


khetim ¢ crs 
Endeavour. See ‘‘ Effort.” 


Sar 
Endowment. Wagf 23, pi. 
S *s£nF 
awqif —5\5,/ 
eames Suffering. oe 
S 4/47 #2 


badah # ¥ ay. — tiqahé3 a) 5 lb = 
ihtemal g wee 
og 


Zss 
Enemy. ‘Adi gd© pl. ‘ada 
5 #9F 


st ae) 


Sea A 
Enforcement. Igri £) wh 
Sn a4 
tanfi.l debs 
§ Oe 
Engineer. Mohandis (“ Aé 
sasn ¢ 
—ignair rd 
Sas 
Engraving. Naqsh UX p 
GS nee 
nogiish , ~ 9%) 
asd a S70 


Enjoyment. Ne'mah cari - 
SA 2 = 
SOrur  )9 ~» — hazhz 
27 S277 
bs —tamatto’ proj 
Enlistment. In an armi 
S§ 47 4A 
Inkitab  \365 J 
ae G4 +44 
Enmity. ‘Adaiwah #,\a« 
Sa of 
Enquiry. Tahqiq gia ~ 
S Af sSaAa 
bahth 1) —taftish Sans 
Entrance. A passa ge 
S 404 
Madkhal (Jew — 


As 


entering dokhil Jeet 


* Corruption of the English word. 
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nw OF 
derprise. Mashrii‘ ¢ 5-0 — 
SG 7/7 


‘amal _(\<= 
S/ 4 


uertainment. Dhiyifah il< 


SASEF - 
—madabah & Ile 
gS AS 
wvelope, Zharf ww xe pl. 
GS As 
zhorif wis + — kis (L) 


a G SNE 
cjpuet —pl. akyis cw LS | 
7 S$ £0 
ntreaty. Iltimiin Cw es! | 
eZ. 


nvirons. Nawahi use Y = 


S 408 
atraf a) |b \ 
S 4 7 
NVY. Hasad das 
° Sas ff 
pidemic. Waba oy — 


oO» S47 
maradh mo‘di d-0 Us p< 
5 Ae 
. Sor’ 
pecney uu GS sre 
quality. Mosiwat 3 | ylauve 


sa ae 
quipment. Taghiz jog-= — 


Sa Af 


taslih Brokaw — mohimmit 


SS 4/77 & G&S 

‘askariyyah 4.2 Sms colege 
GS ss 

Error. Chaltah (bL2 — sahw 
Sas S 4 4 


se — khata lbs 


Escape. Running away 
S ; S$ #0? 

= co Pape: GV oo 
Horab —) 2 — farar y! 3 


S 47 
deliverance nagit #¥\=su 
Escort. Of soldiers. Khafar 
Ss / SA7 5S ff 
yp — vhafr s+ haras Uw p> 


Sa 
Estate. Milk WShe pl. amlak 
GS s40F “ 
SF Ne) — of deceased pere 
Sse 
suns tirkah 45 5 — mo- 
Sav 5 ~ 
khallaf bet | Se 
50 «as 
Estimate. Taqdir 090 — 
S 7 
qiyis Cw \.5 — ralue qimah 
59 : S +r 


éoe5 — thaman tyr 


al 
Ga Af 


Evacuation. Tafrich rar Fed 
Ss 7 


Event. Qadhiyyah dads 
rd 
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Gtr? 
Shahidah #0 \g 
Sf SO 2 
Evil. Sharr , pl. shorir yy 
S07 


Dhabt bw — 
Sa 


Evidence. 


Exactness, 


diqqah 43.) — motabagah 


SSs4 4s 
me oe 


Exaggeratvon. Mobilaghah 
ee 4 
& 2! le 

S$ f OA 


Examination. Imteban yy lw 
- £ 
G/4 4» 


— mofigadah #05 i. 
CS: An instance. Mitha! 


G7 OF 


3 ve —pl. amthelah ali \ 


S af 
Excellence. Fadhl .jass 
. SP/ 7s 
Exchange. Mobadalah 4) ol. — 
S 44 


badal Jw 
Excitement. Ishte‘al ‘ lens 1- 


S/t - 
hayagan wy lastnn 
iia Human. Khara 
S 43 


| 2 beta Ns 


SA 3 


Excuse. ‘Odr joe —pl.a 
S$ 408 
ylast 

Execution. Of orders. Ir 


S fn Sa 
ola | —igra ae. es 
Za e 
£ F 
GAA 
hanging shany (As 
G& fn A 


Exercise. Iste‘mal vor 
S50 A 7 & 


tamrin .)) = ta‘lim @ 





Ss 
Exhaustion. Tatab wx 
Sw 
fana sls — takh 

SA A 4 Gans 
yalss takmil ba 
S/ 
Exhibition. Ma‘radh (4): 
S ser 


pl. ma‘éredh (5) lee 
Gor 


Existence. Wogid o> 
§ Os rs} 


life ‘omr aS — hayat & 


3 # 
Expectation. Intizhar y\s 
Gw itt , 


taraggi Tig > 3 —- Taga 5 
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Kxpedition. Military, Makhrag 


GS £0 4 S/ a7 
C ypiwbe — khargah do 5 
Expulsion. See ‘‘ Deportation.” 


a7 
] Kharg ¢ > es 





S 1399 4 
Expenditure. { masrit wets 2-0~ 
pl. magarif 
a So 47 
Ix penses. 2 
expense ‘ala 
an ff 
| kisoh os she 
S/ Of 
Experience. Ma‘refah 43 xem 
GA » rn 
khobr B. »~ — khibrah 
Gsn Sv a f/f 
3 ptm — makhberah 3 .al0 — 
- S7 A #7 “ 
tagrebah © =U 


SA 4 
Expert. Khabir a — giheb 


2» 72 


khibrah 3 is col or ja) 
Ge 
Explanation. .Bayin why — 
SA Af 


SIF 
S 707 
talgah 4b —infigar 
S 7 a] 


J 


Exploston. 


- & 


& F 
Export. Tale‘ eb 
i S / 4 
Siderat wl al 
g 0 oy 
Extension. Towsi‘ ex — 
I 
madd Ne 


Exports. 


G fra 
Extortion. Ightegab ee lasst 
aide oe 


gns 


zholm ele 
Exwtract. From a _ book, ete. 


S oO Oe 


Montakhab La Ske ies 


S« 4s 
molakhkhas asi 
gS <n 
Extravagance. Israf oi! .\— 
GA Of = 
tafrit kb i 

7 S07 

Eye-sight. Nazhar_) — basar 


S77 


D rar 
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S/o 7 
Fact. Haqiqah 4%%— — 
Sf Ff 4 
waqe‘ah di}. 
. S 407 
Factory. War:zhah bts yy — 
Ss as 
ma‘mal (erx< — karkhinah 


Ss f¢ se 


dud Le ys 
SA NF 
Failure. Tagsir ,.28) — ‘agz 
gS a 4 
yp=s= — in business _ taflis 
S avs 
Coals 


S 4A 
Fainting, Dawkhah (LL) 45,4 


S/4/ 7 


ghashawah %.\is — ghasha- 
S$ 447 


yan (L) wy = 


Fair. Market, Siq 39 — 


S 498 
pl. aswaq alee l — aa 
Ses 
shrine ziyarah % y\ } 
GS 7” 
Faith. Imin yh! — belief 
G5 4A - 


i‘teqid otis! — fulness, 
- é 


S/ £s¢E 
aminah #)\e) — nasa 
S 4 4s 
dom hiss 
ee 
Falsehood. Kidb W oS — 
Sn.» GS so” 
yo) —iftera £1! 031 
4 oe 
S a c 
Fame. Sit = — jsm ‘ 
-, 
Family. ‘Byil ae —- ‘ile 
34 Ff - 
“as 
adils — mun, sabhebse, 


/ » 
Jee woh -ragol mo‘ 
S nes S&S 7 


J 9% Ne) —- of good 


4 = el 
ibn Nils uw wi! (m) bin 
r >. S 
nas Cw cw (f). 
= id S47 sf Ff 
Famine. Magi‘ah 4>\sv. 
Sas S40 
qaht bsi3—gahirah ¥ <1 
S 3 
Fanaticism. Ta'assob wen 
Fare. Of a carriage, boat, e 
¢ 


Kirit ss — by ship nea 
INF S AICs 


J» —nowlin eer (E). 
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S 707 
Baitar y Nees 
20 
Fashion. Zai Le 5 — See 
“Custom.” 


Farrier. 


S 74 
Fasting. Siyim ew 
SA 7 
Fat. Shahn estos (ghee) 
samn yom 
Fatc. See “Destiny.” 
S s7 


Fatigue. Ta‘ab «3 —zahfah 


GS 4 AS SINS 
dk | — fatrah 3% oe 
: S c 
Fau i Huggah 4s\>— khata 
S, S70 # 
Aan khatiah (alos 
ew, 
Favour. 


Ma ‘rif ed g yee — 
Sas 
gamil o> 
- 5S A 
Fear. Khowf (L) wate — 


S70 S§ ¢ 


hibah madd — faga‘ (L) eae 
S59 


Feast. Festival. ‘Id ss pl. 
5 708 

avid ole! — 
Svs 


dheyafah «jl 


banquet 


IP OF 


Fee. Ograh %,>' — rasm 


GS AS 


‘ae 
Feed. For catile. Ta‘am 
S 2 As4 
lel (L) —hasuk a fore ae 
GA 
(L) — to‘m 
S/~ 4 
Feeling. Hassiah Ses (ae 


sympathy ‘atefah ible pl. 


S ves 
‘awatef wal lec 
. GS a7 
Fertility. Khasbh <> 
30 
Festival. ‘Id Ose pl. a‘tyad 
GS soz 
ols I 


oa 
Fever. Jiomma. Lge 
Field — Officer, Dhabet ‘azim 
S09 45 7 


pane lay Le — exercises ta‘= 


limit ‘askariyyah 

SEasas SF 4H 

dp Sune <2) laglei — glass, 
» %s4h4 


azhzhirat maidan |, \4 


562 


SOS 


wldxe—gun madfa‘ maidan 


#AFf ata 


Wl Age g5 te —hospital 


isbital maidén or naqyili 


Sf A 
Js Japs! 
Fifth. Khomg ees 
Ss sa 


Fight. Midhrabah eee — 
S/s 7 . 

modharabah 4) lade — Nee 
“‘ Battle” and “ Dispute.” 


Sas 
Pigure. Shakl Js pl. ashkal 
GS sons 
S61 — girah #0 pl. 
S /- 
sowar 5) adios cupher , 7am 
eo—pl. arqim aC, i 
Ssfna 
File. Mibrad o see pl. mabg- 
g 47 


red J jlre — in an office 
fail; * — of soldiers qatr 


Gr 


es ~—— detatched — qatr 


GS 4As507 


. monfagel aise see i blank — 








| 
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Ss F 

leading—, qatar qudda 

= 4/4540 
Filth, See “ Dirt’ and “ Exc: 

ment.” 
Takhsir 

AO #7 

dand H. So — gazii naq 
S$ asg sf 
oS KAJ s\ 

P a 


Nir yb — gamr 


Sn a A 
Fine. ees 


gan 
Fire. 
B. — conflagration har 
§ 0 7 Ss fd 
ce2,> pl. harieq GH > - 
FAIS 
engine, tolomba lb 
gS 4 9 ¢ 
Firm. Bait tegéri 2 ice 
sas 
Fish. Said doe — sama 
S&S ss gS ’ 
— hit 29> pl. hiti 
S§ 79 


we —- hook, gala 
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a4 
—l> — line, wossatah 
S 7 + a $7 a 4 
bdo lus y —mahsiyah 4.asle 
g70 a7 
Flag. Bandirah (L) ¥ 32 ow pl. 
SA ff 7 
banadir 9 ln — large 
S/ 37 is S§ S437 


riyah 4 |, pl. rayat aol), — 
with inscription from the 
§ 407 
Koran bairaq 3» pl. baya- 
Ss 44 


req 39 iy 


Flame. See “Blazing.” 
Flank. Side. Gamb plas 


4 Of -@ aed 


” 


ae —, stgam ane shemal 
202 
les! i i la) | Right —, 
2 708 


al-gamb al-yamin Wj \=xv\J 


2 41 Bro 
ey Ii— Reverse —, al- 
° ’ 708 


gamb al-mon‘akes WV \svi/ 


2» #A 3 
+ 


rod 


Nee 


S07 
Flash. Lam‘ wo! — bari 
SO # 2 444 
G34 — lama‘an vy lea! 
Sar 
Flattery. Nafkh +) — tama 
SESS io 
log ghes 
GS nsxO8 
Fleet. Ostil Jaluw! pl. asa 
Sa 72 
eb LI 
. » 444 
Flight. Tayarin wl al . 
S te 
escape horib! pp” 
>» 4 
Flint. Hagar as-sowan j\ 
olga 
Flock. Of Sheep, Nas e 


Sa 4 


Qati- eed pl. aid iz) Ae 


of birds serb Eos pl. asr 
S ok ? 
dnt | as 
Flogging. Kirbag, Y, $—tas 
§ " ay 4 


ej 


554 
Sa Ff 
Flood. Sail ju» pl. seyil 
S039 sos 
see — dafr pe pl. dofir 
yee 
S77 
Floor, Qi‘ah «cls —- ardh 
Sof S ce 
4)! —dukkah B, oS 2 
S07 


outa Wales. (shail Uae ae 
pl. gheyiul ae — ail As j B. 
S 4 47 
Fluency. Fasihah é-> Vc: 
Ss 


Fodder. ‘Alaf wails 


“ollower. Camp. Tabe‘ en \5 ph. 
FAS Ff GS ue 
tibe‘in «9225 or tobbi: ¢ 
Ss sf 
folly. Sakhifah 43 lau. — 
SS 4 7 
hamagah 45 leo 


SS Ns 
"omentation. Takwevah 4365— 
SQ as = 


takmid 9 &WwoS5 — 
¢ 7 67 
wt eS or a eS B. 


kemit 


ee nee ee Aen 
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S47 


Fondness. Wala‘ - 9—tawle‘ah 
S7 A? Sa 44 
da! 3 — mahibbah -—< 
° S 7 O 7 
Foolish-Talk. Hadrah ’ »as — 
S 4 
hodar J! AD 
Foolishness. Ilamigah 
S§ 4 44 
«3 Vas — sakhifah 
§ an an A S fe? 
ot lu. — gonin yh> 
5 4° 7 
Footstep. Da‘sah ome pl, 
GS s£07 
da‘sit clus o 
47348 
Footprint. Athargadam @ 93 r 
S7n 
Foot-Rule, Mistar jaw.< — fit 
As - 
© Ae 
a? 99 


Foot-Soldier. ‘Askari min al- 
SSI 0 & SOS 


uedae i Lin lore oe 


Forage. bee ‘“« Fodder.” 
S a A 
Forbidding. Man‘ pe —nahi 
Sas 


Ww 





* Corruption of the English word. 


LIST OF USEFUL NOUNS 5 


Se 
Force. Power. Qowwah % 93 — 
S as 
violence gh a& 3 1) tqewat — 
Sn 7 
gabr oars S797 
Ford. Ma‘bar »*< pl. ma‘i- 
GS Ff 
ber _) lre 
Gane 
Foreigner. Charih wz ,= pl. 
S ang 
aghriib ad) oe eae 
2 70 € Ss <s 
ste | pl. agineb cite] 
g70 £7 


Foresight. Basirah 8 02 — of 


0“ 


a gun zih t) 5) — of a rifle 
Gv 
dibbinah dbo 
ee 
Forgery. Tazwir 539) 
S 40 


aad 


Forgetfulness. Nisyiin ..y\, 


Forgiveness. Mosiimahah 
Ss? 4 S 7 
dotvelue — semih ¢ bow 

S07 " 
‘afw sft 


Form. See *‘ Figure.” 


: 


ee ee ee rte 
ae ee ee 


S zs 


Formality. Rasmiyyait — «<. 


SS fO7 


Fort. Qal‘ah &«\3 pl. qela‘ = 


‘y N 


S§ 4 


—tibiyah dw lb (T) 
Fortress. Hesn ,pa> — 
Sn» 7 
ho ,Un gy) 9c 
Ssas 
Fortlet. Nobah & 5 — pl. n 
5S 4 S 7 5 ¢ 
GH 9) — dar gle pl. dur » 
Fortification, Istehka 
Ss7 na 
* Kaine | — pl. istebkam 
- &£ 
1S) ean 
wrt le sin! 
~~ £ y 
Fortune. Riches. Mal ae 
GS SCE 


pl. amwal S\yc' — & 
« Destiny ”’. 


5 4k 
Foundation. Asas (wks! 
S 4 SG f 
sas (wv — pl. sisan yu 
Sa 
Fourth. Rob‘ q~ ) sires our 
SA2f SF 


nogs warob‘ Ba) 9 tow 
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Sos 
*vaction. Kasr ps — pl. kosir 
SA 2 
Och 
ds eine 


A 
’racture. Kasr ju.» — pl. kesar 


S 7 


b jad 
"rame. For doors and win- 
S4 Eee 
; dows. Fayyarah % ,\.3 —pl. 
S +4 wt 
fayyarat co! 43 
g 7 
frankness. Sidq (302 —safi 
SS Sn2 2 
» she — kholis Le gh ame 
GS sn 
. ikblas (yo ds | 
& Sau» 
"reedom. Horriyah 43 > — 
gs” 


from slavery ‘atq s+ 
5 a7 

Freight. Nil Js — ograt- 
INS XING 


5 al-markab wS 0)\i >| 


S§ fn 


Frequency. Tikrar \ <3 — 
° S2ss 7 
 teraddod 895 — tawili 


774 OC +44 
Sh or ls 
Ze ” 


GS/s 


Friendship. Sohbah d= —_ 
S54 44 
sadaqah bend | das — affection, 
Sc 7 

mahibbah dele 

Fright. See ‘‘ Fear”’. 
Ss AL7 

Frown. ‘Abisah dune — 


07 2» A NA 


taqtib wagh 4->» Kerala 


Sa Af 
Fulfilment. Takmil J40S5 — 
S 40 


if (L) + \a.!— itmam (L) 
é 


ner 
iar 
S§ £4 
Fun. Mazah clr — safit 
GS 47 ~-<947 #4 AF 


b lino — maskharah ¥ pee lauve 


Yall 
Fund. Ras mal Jat — 
mal ne 
Sire 
Funeral. Ganazah x 5 a> 
: GS snes 
Furlough. 
ttf #F 


rokhsat gheyab — inet % 5 > J 
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Furniture. S&amanal-bait (L 
Of 0S £ F 


Re 


+) 
io — athath al-bait 
AS00202 F&F 

besten) | cay bi | 

S§ £7 A4 
Fuss. Dow shah &5.0 — 

GS sf 

shoghib o\x — dhagig 

gon 

Qe 


Futurity. Al-mostaqbel 


C7 AS ONE 


boa anced | 


Pd 
S PP 


Gain. Maksab wu. — pl. 


GS ss 
makaseb Ke — See also 
** Harnings.”’ 
GOs # 
Gaiters. Garmiiq 35 > 


S$ AF 


Gallop. Rakdh (25 yy rab‘ 
Sas Sos 
“Jy—qamy (205 — ramah 
SAF 
od ov, 

an 
Gallows. Mishnégah &3 ls. 


Gambling, Le‘b al-qem 
baill a 


Gunice Rotbat ‘ask 
PAF 24D SS 
runt do5y—himiah d&ypel 

Ss as 
Gas. Qaz ;\§ — gaz j > 
a 
Gazet wey l- 
S70 4 
garidah sa: > — pl. garid 
g§ 4" = 


5d! 


Gendarmerie. 
So 0 Pf 


deploy Le 


Gazeite. 


Zhabtiyy: 


2 44 fF 
Ganaril ()\ a> 
707 


sirr ‘askar wd pu — Ba: 
Ls) —4T), aston! m6 


Oe LG LP 


‘ed ganaral Jt ar 2 Loe 


General. 


Sa # 
Lieut.—fariq (% a 
SS? 
Generosity, Karam e , 
S y 


sakhi s\Sla 


iL 
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in sd Sues 
rent. Genn ,P- — sing. ginni Gonorrhea. Raddah * 2 , 
Aw Good-bye. Fi amanil-lih 
A> 
p WS ree eae 
Son all whe!  —ma‘a s-sali- 
tentleness. Hilm plo — lati- a eS ee 
; S4rs mah Ke dul 
" fah 2.3 lb! fee 
Sz sn ‘ on ; 
Jeography. Jografiah 4,4) > a Khair j.5- — fadhl 
AY, jai 
feometry. Handasah 4. Jad Svs 
Sas Goods. Badhi‘ah d+ \ay — pl. 
thost. Khayal ai — in a S 4s 6.57 
594 badhie’ e bid) — mal Jle— 
desert, ghil sz C 7 OF 
San pl. amwal ) ec! 
want. ‘Tfrit Gey 2 aed 
20 Gossip. Hashl JA» — qil-o- 
oer _ ae GS 47 Gn 
iddiness. oe bom yd — qil Ju 5 Je 
GSIA7/ 
a (~ B. Government. Diolah &S.9 — 
me : $e e S/v = 
ift. Hadiyyah 43s — pl. pl. dowal Js —hokimah 
2 FOI 2 


¢ ft 44 
hadaya \!s» — gaba Wm 
Se 
ivdle. Girth. Hizam p | j= 


S77 
ladness. Farah ~  — soriir 


Sa 2s 


DES cad 


bc Sm 
3 fA 


Grade. Rotbah &J5, — pl. 
af 
rotab uJ, — Nee “‘ Rank.” 


SO OF 


Grafting. Tat‘im estes 
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£7 
Grain. Corn. Habb => — 
5/7 
ta‘aim plats — as pills or 
Se 7 
seeds habbah d= — pl. 
5 ae 
habbat wok» — or hobab 
§ Ase 
ane 
Grammar. Sarf wa nahw 


GS ASS GE As 
esl} ae 
If OF 


Granary. Madfan ..)) 4e— pl. 


=) 44 
madafen .,4 Vas 
a 


Grande. Ragol kabir 
SAO 7 Gow 
as b> jy —min akaber or 
| Fa 
a‘yin an-niis 28) p60 
Ss 0 SOE NE 


Granite. Hagar 8amiqi 
2 4? 5 4 4 
bo > 
+ f , 
Gratis. Bilash uy — 
a 4 4 = 
maganan VU |=... 


SA» 
Gratitude. Shokr FS: mam 
SE A207 
nuniah dd) sro 
S 4 4 
Gravel. Jlasii gam See ‘‘ Peb 
bles.” 
Sas 
Greenness. Khodhr jas 
S 44 
Greetings. Salim a» Ls ee 
S & 4 
tahivyat a Lass 
Scr 
Grief. Hazan yj)>—ghamn 
Ss S707 


£ — hasrah % 
7 i ae 100 


Grievance. Shakwi $65 — 
Sas 
wrong zholm alls a 
S 44 
ta‘ab we — 
Ss oF 
adliyyah & 3 | 


trouble 


27 
Grindstone. Misann Qywe 
Sa ze 
Groaning. Anin .) — ani 
Cd 
5 of 


ye! B. 
ws S770 
Grocery. Me‘tarah & , Var 
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Grooming. A horse. Timir 


S # 


ybeb 
Grudge. Ill-feeling. Khobth 
Goa. 
orkhobt =. — khabathah 
Ss #7 gn 


dnt lack — heqd I> 
\ 7 SSI07 
Grumbling. Baqbaqah 4-28 
& 4 44 
Guarantee. Dhamanah 4-) les 


SS 4s 


kafalah 4] US 
Ss / 
Guard. Hires cuy\> pl. 


S ee 
horras mw |e — shireh 
7) / GS fe 
co pl. shorrah cl — 
C3 44 
qarigdl D315 (T). — ian 
S wl & / 
wali uss — Wat (st) pl. 


Sa OF 


awsiva Sle 9! — ship, wila- 
Serr” 
yah t235 — advanced — 


see under “Advance” rear 
—moakhkharat uJ-g aish 


O ¢ © S05 Bo 
a) y ae) 


$7 
Guess. Qiyas Qwh3 


S as 
Guest. Dhaif —%.< pl. dhoyif 
S ns 
So 7 


Guide. Dalil Jute pl. adilla 


sVYol — wahed ’aref (or 


mokhtaber) bit-tariq 


GS 7a S S 4 ¢ 7 


( p20 ) ws le dol, 
O < ~« 
zat 
oe fe a aed 
Guilt, Genadyahégle — 
S a7 Sas 


Camb .) J— gorm err —y 
$ aes 


(a) mokhti dale — gant 
f * S o 7 
re) \> — modneb Wi d< 


me 
Ss Ir 


Gun. Rifle. Bondog oy pl 
44 


wd 


banadeg gol See also 


Cannon, stock of a —, 
aes ia Pd 
korsi al-bondog 3449 wre 
Se 27 . 
powder, barit os )4 (barid) 
—shot dharbat al-bondog 
IN IIT ‘oF 4 
Bell dy — cock of a— 


” 
a 


or rifle dik WS!0 — magas 


Sse 
ipako — carriage gari madfa‘ 
4° we rE S 4 e 


gidall dy 2 — po wvd‘e tr 


or 


barid 4,4 


Gunner. Tobgi yey gb 
10 4-0 JE 
abul-madfa‘ -3 sa! 4)! 
S/ f 
Gutter. peer bneS \u pl. 
: 44 a 
gawa iG Sua 
_ gee 
Habit. ‘Adah ¥ol>— phaslah 
$7 a4 


eda. — See ** Custom.” 
36 


S47 
Hammer. Mitragah &3 jb. ~— 
z 4 = 


pl. matireq 3 Nave 


Sseny 
Handful. Gamshah é&tua> 

Sas 
Handcuff. Qaid 8 — pl. 


Sass 
qoyiid 0 s5 
S/ 
Handle. Yad 33 — miqbadh 
5 £0 
asic 
° S444 


Happiness. Sa‘idah 83k. — 
S§ Sf 
joy, farah ¢ y 
3 S07 
Harbour, Bandar you pl. bani- 
’ (2 ; oe 
der ,OW —marsi , > pl. 
- ra) tf al 
marasi us! - 
SSt8 


Hardness, Salabah dso — 
S/ Sr 
qasiwah ¥y lus 
SIn » 
Harem. Hormah é«,> pl, harim 
go 4 


p> 
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Sc # 
Harm. Adiyyah i, o\— dharar 
S 4/7 ; 


a 


aa Sasser 
Harshness. Galitah é.34> 


a £ 7028 
Harvest. Al-hasid oles}! — 
en sn 
al-khair »aV j 
Sf AO fF 
Haste. ‘Agiah é Sans — ‘agal 
S £ Sf 2» 
Clss\c —vor‘ah é> 
Ses 
Hate. Karihah é.21$ — boghdh 
S as 


Wer) 
S , 


Haversack. Gorib ww! — 
S sant rn 
~ shantah &12% pl. shant it 
S§ sn 
* gp lbas Z 
Head quarters. Markaz ‘imm 
8 s5ras 
ale S —markaz al- 
Of we 2 IPP 
komandan nw wl pr 
Ss 7 
Health. ‘Afiah 4.5 \c — sehbah 
Gz , 2 


cd 


aml 


ef 


GOOF 


Heap. Kowm ° S pl. akwam 
SOR 
ly | Sav’ 


Hearing. Sam‘ po 


SAGs 
Hearsay. Khobbirah 8 )\c — 
S$ 4 7s 
ishi‘ah Ks Le \ 
é 
S as GS A927 
Heart. Qalb —J5 pl, qoliib als 
4 4 
Heat, Hami > — howm 
Sn 7 w J 


7 ae — harr ;> 


S ye 
Heaven. Samii sles pil. 
S Sse 
samiawat clans 


Sos 
Heaviness. Shogq] or toq] J: — 
Sos 
TOZN W)) 
gv 
Height. ‘Ola sls — irtefa: 


Gsa 
¢ Ma y) — of a person qimah 
oo 
Kol3 
5 +s 
Heir, Wireth or wiret q2yly. 
Oe 


pl. woratad <0 y9 or woratha 
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Help. See “Assistance ”’ 


S se 
Hero. Shoga‘ ¢ hgnts pl. shog‘an 
2 fT. 
G2» Ass 
Hesitation, Talaglog «\anls — 
S2ee ie 
tawaqqof —8.5 55 — taraddod 
S 2/7 
Ye) 
Hic-cup. S707 
Fahgah 4&3 
Hiccough. : oe 
Saw A 


Hiding, Ikhfi «las! — takh- 
é 


G4 4 SE 
\ 


Highland, Ardh ‘ati dwle 2, 
His caren Hadhrat 


Zo 


Highness, 
S70 7 


‘o> —s0mu Onn 


Hilt. Of a sword etc. Maqbadh 


S70 2 + 
Lie pl, magibedh (4)li. 
gaRe: 


Hinderance. Ta‘wiq (3 — 


we / S . ? 
nifine’ gy le —‘fieg (ple 


| 
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S44 


Hint. Isharah # )\s! 
& 


7 S 7 
Hire. Kera us § or s} S—» 
giver on hire (n) kari 


4 
yS — taker on hire mos- 


om) 
ara 


takri pore 
i G60 7 
History. Tarikh eg al. 
SO fs 
tawarikh eu) 3 
a 


Dharbah é4y 


Hit. 
SSA 


Hoarseness. Shohbah é\4 — 
GSA »s 
shohb se) 
Hole. In_ clothes 
Gave 
Kbozq 33> pl. akhzig 
S 708 Gone 
oll — kh org Le — 
Sn » 
figr = — a pit, hofrah 
S/0 2 Sse 2 
sso pl. hofar p> 
Sa 
Holiday. ‘Id o> pl. atyid 
S £08 = 


le} —for workmen vowm 


or wall 
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AF IMF 


rabkhah. AY ) p92 — for 


Ss#ae 
Gs t7 
Holiness. Qadasah da\ a3 
Home. Native country. 
Ss 


Watan l.awtan 
G /SOB ws P 


wh, f 
Honesty. 


S§ 4 48 
Amanah ij \.S 

Sans 7 
Namiis (woelb — 
GS ss g 
sharaf Lend pd — § OZZ - 


Honour. 


a 
Hope. Raga sl> , 

sa + 
Horror. Fagi‘ah és) hibah 


S/0F Sse 
| Seed —faga’ pv 
Ssne 


Horsefly, No‘rah % 3) — 


we 
shade | db 

Horse shoe. 
Ail 

Horsebreaker, Tabba‘ al- 


- 2 as JES 


Sas 


Na‘l Js pl. ne‘al 


5 ss 
Horseman. Khayyal Jl 
S§f7t& #4 


pl. khayyalah 2) Ls 


Horsemanship. Farisiyyah 
$e ns 


does y 73 
Hospitality, Dheyafah 
& 4 7 
gis — ikram-ud-dhaif 
AG ros St 
teal LS | g} 
Hospital. Isbetal pion) oe 


FASASD 


mostashfa groove 


S$ a 


Host, Modhif fined < 


ga / 
Rehin ws?) pl. 
S$ V+ 


rahgen uy i \p 5) 


Hostage. 


Hostility. See “ Enmity.” 
S§ 7 + 


Hour. Sa‘ah ke pl. sa‘at 


S +e 
welel, Half an —, nogg 


4 # fh 
si‘ah 22 \y wha 
a e 


S Aas? 


Howitzer. Hawantab bi» 
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57 44 


Hubble-bubble. Mad&‘ah é21 0. 
S +4 
pl. mada e® gi! xo — pipe, 
S777 


qasabah dmad pl. qasib 


Ss a 4 
ennai — themouth of a 
ad 


S§ £04 
pipe mashrab w pic pil. 
$ ¢ 4 
ma shareb we y ive 


7 
Hundred. Meah é4\6 (or 


S/ 
kk.) (L.) 
Gos 


Hunger. Gi ¢ 9 


Ss id 
Hunting, Qanas pas — 
Sas 
gayd dec 
Saf 
Hurt. Sowb ce dharar 
Sas Sa 07 
Jy — ta‘wir is — pain 
Se . 
wage’ > 
ae Seo 
Husk. Qishrah ¥ 55 pl. qishr 
Sa 
py 


” 


Idiot. 


S@us 


Hut. ‘Ushshab gue -— pl. 
ea 


‘oshash (MLS ; 

g #4 

Hypocrisy. Nifag 3X3 
937 


Idea. Opinion Rai §), — 
Sa 
thought fikr si 


2%#as8 


Ahbal <.2\) — pl. 


2 402 


hiblan yee Bee 


Idiom. Istelah c tae | 
- £ 


S72 
Idleness, Kasal (juS 
S407 
Ignorance. Gahalah 4) \go- — 
Sere 
ghashimah dc lus 
S +s 
Illness. Maradh UP F ts 
gar 
IU-feeling. Qabih ged — 
$ 44 ys 
moshihanah &és> lin — 
Se soe 
nafsaniyyah ¢-. luad} —- See 
“« Enmity”.—luck, shaqibah 
Sf #0 Sa 


& Vids — nabs (xv 
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Image. See “ Picture”’. 
Imitation. See ‘‘Copy’’. 
ga 
Immorality. Fisq (54 
Impartiality. ‘Adam mors ‘at 
“¢ 4a dtl 
wll ea ae — ‘adam 
= oft IS A944 
OF 26 
Impatience. Qillat sabr_ po 4-13 
"3 444 
Impertinence. Safahab é-2 i. 
44 D6 
— qillat haya «\,> 413 — 
Gt tbh : 
waqahah g.> , 


S§ 7 
Import. Niazel J ;4 — wired 
S 7 “ $$ + + 


04 'y—pl. waredat lo 41, 


Importancene Ahammiyyah 
hs) ios B G sss 
kngeod | — dharirah i 54 

° Sas 

Imprisomment. Habs (j»s> 

Improbability. ‘Adam ihtemal 
f % 3 44 

J lene | sor 

- 6 


S/n 
Improvement. Islih ¢ ho! — 
Sa a7 - 


tahsin renee) 
Impudence, See “‘Impertinence”’. 


gna 
Inch. Insh (As\ — nigf qirat 
é 
fn = a) - 
bh nd wha 
. a is S§ As AF 
Income. Madkhil » > Xo 
S sr 


Inconvenience. Ta‘ab 2) — 
Saas 


taklif wins; 
7 S ss 
Increase. Ziyadah % » \y ; 
57 +e 
Indemnity. Gharimah &~<! .£ 
§ sn 9 
Independence. Isteqlal JS dans | 
SSn/ ae 
Index. Fahrasah (43 — pl. 
s sv 
fahares (m» ) \¢s 
Indifference. ‘Adam mobalat 
4 £43 S44 
ry. p ae 
Indigestion. Sia hadhm 


Of * AS 


ai Su 
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S77 

Individual Nafar 4) — wahed 
é) / 

Inducement. Mohayalah 
s 744? S§ ane 
Sly \svo—targhib —~4 3 — 


GS 44 SI 


morawadah x oy! yn 
§ 790 
Industry. Herfah &3 ,> — pl. 
S 7 7 
heraf eed — art gen‘ah 
Ssa ° 2 


é&-aac — pl. sande ~ lis 
S§ Ff 4 “ 
or we le le 


Infantry. 


S sf» 
Moshat. # iin — 
S/s 
beyidah touly — (T) 
Mounted —moshat rakebah 
S77 <¢465 #2 
bf | 3 ld 
. - S St 
Infection. ‘Adawan «y\, a+ 
S/aa 


Inference. sae | ees 


Infidel. Kafer 36 — pl. 
§ ge 


ko ffar 5) Lis 
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S 4s 
Inflammation. Horaq abe ie 


Sar 


lahib —s¢! 


Influence. Qobil “) 43 — nofid 
§ 932 gS 
) 93 — gah yl> — a per- 
son of—, siheb nofiid or gah, 
£ Blige 2 
i = ° Sta 
Khabar ~> — 
Ss? 


by letter ifadah #94! — 
Pr 


Information. 


Oo ¢ 
nabi B. ue 
“gene 
Sabikah Entrees — pl. 
a 44 
sabiek WS ko 
“ Saf 
Ahl (lo! — ph 
z Ss » 
ahali Jo} — saken . Slo — 


26° 
Inheritance. Wirthah 41)) — 


Ingot. 


Inhabitant. 


S$ <n 
miréth o| je (M). 
7 § /N 8 


Injection. Hoqnah &Ji> 
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Injury. See “ Hurt.” 
Injustice, See “Cruelty.” 


Ss 
Ink. Medad 0}... — hebr 


ga 
y= — stand, dawayah 


” 


§ 4 +4 
4) 9 — pl. dawayat. 


Innocence. Of guilt. bar&ah 
8 bal s 
¥c ln 

Inquiry. M oshiwarah 


S¢/7 Se Sa es 
Fy yltio — bahth est) — 
S$ sn O87 
tahqigat oo is — Court 
of—, maglis tahqigat. 
Insanity. See ““ Madness.’’ 
Insistence. Israr ‘ala 
4/5 ¢a G0 ans 
she y lo |— tashdid 0945 
. § 4n 
Insolvency. Iflis (» dé! 
roe 


Inspection. Taftish Ur.asj — 
parade tibir. taftish 


AOA II SF 


Lani yo \b 


§ 707 


Instalment. Haftah(L) 4242 — 


Ss407 
daf‘ah 4&4. — mosayarah 


GSS #7 


iol 
Instance. For—Mathalan lic 
$7 07 


Inatigation. Ta‘lemah iolad — 
Sn fe - 


talrish UAs sv 
: Gos 


Instruction. Ta‘lim asia 
Shwe 
Instrument. Alah &\\ — pl 
S 7 w 
alat cud!) —artisan’s 
Sas 


tools ‘oddah % J+-~ pl. 
Sse 


‘odad 0 ds 
Sas 
Insult. Hatk —Ss2 — ihinah 


Ss Sn 7 
é3 \» | —shatm pine 
é §/ £4 
Insurance. Dhamineh i) ed 

S$ 47 
Sawib da | ge << 
Sf 4a 
isteqgamah 4 in! — gafa 
S§ #7 § ; 4? 


so \io — galimah 2.0 Le 


Integrity. 
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Sa? 
Intelligence. Fahm ees See 
“Information”? — depariment, 


qalamul- mokhabarat 
47 f And one 


lai eae 
tion.” 


See * Intoxica- 


Sas 

Iniention. Qasd 3.25 — morad 
S$ /s Sc 
o| jy — niyyah é 

- seer 

Intercession. Shafi‘ah 40s 

57 a7 

Interest. Raghbah 442, — 

BS sso sf’ 


maslahah <a pl. masaleh 
Ss 4 4 ‘ 7 
eilae —of money rebi ly y— 


‘S # + 
fiedah § uw) li — in a thing, 
ot) oo 
tena s lass | 
- 6s 


G 32s 
Interference. Tafadhol (lai — 
S$ N32 
fodhil <Jyd} — i‘ter tdh 
S$ 7n 

v2 |jae!—monikhashah 
- é 
add / 4s 
bhi Ue 


§ ? 
Interior. Ditchel Js! 


Interpretor, Targoman 


§ 43208 
wy oo ,i pl. tarigemah 
ad 47 
dor | 5 


Interpretation. Targamah 


Sf f0F 


CO 
5A Af 
Interruption. Ta‘til Ugh — 
Sar 


qat® gl3 : 


Interval. Fase] Jel 


Interview. Mowagahah 
S§ 44 +4 
égo-le0 — moqibalah 
S44 / 2 
bly Re —legii a 
- aa 
Intrenchment, Mitras (| 2.— 
S70 # ° 
khandagq 3 pass a2 istehkim 


Ssanana 


Kxizuw| 
Oe 


Intoxication. Sokr 5. 
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S§ 4/07 
Intrigue. Khabsah dc — 
S§ 40 4 
political dasisah  dammwd 
5S s¢ 8 = 


pl. dasies (wt Lou 


Sas 
Intriguer. Dassis Cwhio — 
S is 
khabbas (oks 
SA As 


Introduction. Ta‘tif w8 25% — 


idkhal 4 a 31 
£ 
Sas 
Inundation. Sail bo. — faya- 


L +4 


dhin ,,, dps 


Invasion, 


S§ /ar 
Ghazwah 8%) — 
Ss OF 


hagmah des\ 


Sa As 
Invention. Tasnif wixtal — 
S/S SAs = 
handasah (L) dé. 342 — ikh- 
7 790 
tera‘ 23 
c 2a é § 4937 
Anvitation. ‘Aziimah 4.24 55 pl. 
2 S$ 43 
‘aziem Ne — tilab Ub 
S&S Ss4 » 


pl. tolabat os Ub 


If 4 
Invoice. Qaiemat hisaib hed \3 
2 rn 
7 re pl. qawaiem elss 
S§ 4472 
Iron clad. Modarra‘ah é-+ , X 
Saf 


Irrigation. Sagi igi 


Sa AA 
Irritation. Tahrish Vg yas 
Svs - 


hang GA 


Sf 


Islam, Islam pte | 
£ 


S$ / 
Issue. ‘Eyal Ds — awriah 


S fue 
ds 0 
S$ 0 + 
Itch. Hakik O&S>— hokak 
S 7s oS Bay 
S$ bo — mange garab oo 
Sa 7 
Jail. Habs ~».> pl. hobis 


GS As S§ «er 


UM => — or, habbas cw yo 
pl. reg. 
: § 47 
Jealousy. Hasad duc 
Jesus Christ. Yasii‘ re 


208 £06 IF OSS i 


ropa gyn g/ mn 
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S s/f 


— Bafay blic — mazah 
S 47 
ely = zabiag B evji- 
S// oF 


maskharah § Swe 
S as 


Job. Shoghl Jes — work 


oy j0b sho ghl_ bil-qeta‘ 
Aw FAs 
g Gal \ gets 
° GS sn 
J ii Mifsal erate pl. mafasel 


7? 
Jolie — m wood ‘oqd 


eve s Sav» 


Wks — pl. ‘oqid ORs — kor- 
§ FINS 

‘omah hac $ i’ kara‘om 

> ’4 

as is 


Joke. Joking. See “Jest.” 


Journal. See “ Gazette.” 
Scr 
Journey. Safar piu pl. asfar 
Sor 
yaa , 
S 47 


Jowari, Taam p lek — red — 


Aves 


bokor B. N — large 


S707 
gharbah B. é) 6 — white 
«gas 
saif wwe B. 


S + 

Judge. Hakem eS\>pl. hokkam 
x 2” . uo , 
ae aa eel 

ahka&m e Ka! Day of Judgment 

FF AM IOS 

yowm ul-giy imah &« al e32 

G47 


Juice. ‘Araq 3,* Lime —, 


mai or ‘araq (L) al-lim 
OINZ nO IN F 
wall! rae 
: Ee 
Jump. uo 
is la ” s108 
Junction. Moltaqi .R-Le 
Jurisdiction Tokimah 
S/ne 
Lake 
Sa 
Justice. ‘Adl jie -— inyaf 
gS fA gf 
Ssh 
Keel, Of a vessel. Qi‘ah isls 


§ 4 7 


pl. qa‘at wolel 
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SG@ 


Keenness. Hiddah %4> — 


Sc 
ghiddah $X& —acuteness 


B/ 4 


hadaqah &3!a> — eagerness 
“sos 


raghbah d5< , 


gu 
Kernel. Lobb w+ pl. lobib 


§ a 
tenant 
: eS S$ 790 
Key. Miftah- lsie pl. mafatih 
20 47 - 
on S707 


Kick. Zabtah do) ; — 
G S77 
Kindness. Shafaqgah «a — 


S Aas 


favour fadhl <j.) ma‘rif 


S$ A207 S sa 


bad 9 Roe —_— ihsan wy au V 


S$ 7 
King. Malek WS pl. molik 


§ as 
Sele — dom, mamlakah 
Ss sr 2 7 / 
é pl. mamalek 5 \e. 


S707 


Kiss. Bowsah du» 


$740 
Knapsack, Mibfazhah dist. ~ 
S70 . 

midwad 0, pl, madliwed 
S 40 
a) 8 ! Ne 

Sw 

Knife. Sikkin aS pl. sakikin 

20 sh 


wnt Kuo — pocket —, matwa- 


447 #0 


yah £41 sb. 
os Sas 


Knock. Daqgah 430 — tarqah 
§ 104 S707 


é.5 bb — blow dharbah £2 -¢ — 


Ss a7 
with hand latmah cola} — 
g§ 4 
maltam ¢ la}. 
gS 402 
Knot. ‘Oqdah #d&e pl. ‘ogad 
S/s 
dks 
So 
Knowledge. ‘Ilm pis ma‘refah 
G7 As . 
és pen 
Knuckle, mafgal-al-agibe 


lat oe a As A 


qa) ed) aie pl. maffigel — 
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Koran. The Moslem holy 
JwAI AE 
book Al-Qoran wy! pl 
S770 
Labour. Mishqayah &\as. — 
Sas ‘“ 
work shoghl +.\a% — ta‘ab 
gS £4 
ents 
S§ 70 


Ladder. Me‘rag ra jee — pi. 
JI0 44 
ma ‘arig rake leo — sollam 
Ses ° 


on ff 
pl» — pl. salalem en he 


Lady. Sitt ww — pl. sittat 
S « re, 


wl. — sayyedah Sasu 
Lamentation. See “ Weeping’. 


snes 
Lance. Spear, Romh sve, — 
S$ 7 Soe 
pl. remah cle, — ‘aid 0,5 — 
“ S/S A¢4 
B, harbah & =» — pl, 
S$ # af 
harbat wey» — mizrag 
S 7 S 7 


3b ss—Pl. ace: 32) 
Landmarly Hadd = 


Se o£ 
Landiax. Ardhiyyah dy< )\ 


Sas 
Dhamd doe — 
GOV 
pl. dhomiid 0 »a« 
Sass 
Zaqtit » sb5; (L) pl 
20 44 
zaqatit loals G ) —— mokhrot 
L ve (L) pl. makharet 
rd 4 Sf 
b jhe. — zogiq 355 pl. 
Sa # 


" aziqqah 4.3 51 


Landmeasure. 


Lane. 


Ss 
Loghah és pl. 
S 7 
loghat ; lesan sha! pl. alsenah 
G7 oF 7 


dau | 


Language. 


: 5 97 
Lantern. Fanis (wild pl 
20 47 

fawanis (as) | 3 
Sa 
Lap. Hedhn yam 
Sn 
Largeness, Kobr 3S — wos' 


S A. 


na] 
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Ss 0 
Laich, Meghlig 3% pl. 


47 
maghileq ; +) lee — soqqitah 


GS/ée 
dale Lins 
SA Ae 
Lateness. Ta‘ wiy raed ee 
S227 - 
taakhkhor > U 
S fF 
Lattice. Shabak WS. 


S 7 


Laughing 2 ! 
Laughter, § Dhabk Kasia 


Launch. Steam boat. Babir 


S02 4 20 47 
yn pl. bawabir js) 
Sn» 7 - 
Law. Qanin wy» \5 pl. qawanin 
2) 47 
us 133 — Mahomedan 
“64+ 


shar’ ¢ j= — giver, share‘ 
7 
Ue ee sutt, daiwa 


on 
We 


O47 
Woe) — yer, wakil ganiini 
gna 7 GA~s 


BiG LS, 
“ 7s § io 
Laziness. Kasal jas 


Leader. Qied 0345 pl. qowwad 


S Ge 
o{o5 
GSssesey 
League. Mohalafah <a) l=. 
ga 
Learning. ‘ilm els 
S sa” 
Lease. Tar ylang! 
Sa? 
Leather. Gild ol> pl. gelid 
Sas 
dal 
ane S$ 4a» 
Leave. Rokhsah d&@s y — idn 
sae 
we { 
. GS snr 
Leisure. Forsah é0 4 — 
SS AO/ 
farghah é< 5 
S s/ 


Lending. Salaf wil, 
Sas 
Length. Tal Ssh — period 
5 Ge 


moddah # A 


S$. 7 7 
Leniency. Tasihol Jalwsi — 
S$ 2s ss Sa 
tasémoh gvelud — rifg (3) 
Sve 


Lenitls, ‘Adas (wae 
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S77 
Leprosy. Barag (-) 
S§ angtnes 


Lessee. Mostager ,o- au 


Siar 
Lesson. Study. Ma‘shar pix. 
GS ses 
pl. ma‘isher + le. — dars 
S af GENsIs 
im yd pl. doris (wg jy) — 
S70 
example ‘ebrah & ws pi. 
57 
‘ebar + 
Lessor. Siheb milk 


a J ? 
tS See beeen > lac 
= ” - 
SO +7 


Letter. Alphabet. Harf o> 


5999 
pl. horif w95 .> — written 


S$ +A 

message ketib wold pl. 
G- a a 

kotob EO oe khatt bo pl. 


Gas 4 


khopait bobs — maktib 


S$ nsn 7 


oer ghe pl makatib 


S§ 0 #4 

wi Gc — of exchange 
“ " gree 

hawalah &\,> pl. hawiel 
4? 


Vem 


\&” 


2 IAN” 
Liability ne 
Liable to. § ,Ordhah 1. u 4s 6 
GGw 
Liberty. Horriyyah hay > 


GSILOS 


Library. Maktabah d&S. pl. 
S ff 
makateb — 5 GS. 
C0 SOS 
Licence. Waisan wee ~ bis 


O 4 
Cwht--waraqat igazah 
4 7 24s 
Ji seed Ee 
GS sf 


Lid. Gteta #lb2 pl. ghotvin. 
GS aF € » sn 
or aghteah &22! J jibe 
p nee 
Lie. Untruth. Kidb we oS 


S 4s 
Liew. Badal J 





* Corruption of the English word. 
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S$ 4 
Lieutenant. Molazem ° jue =, 


Lieut. Ist molizem awwal 
SaEF S /°2 
Js! pjhe 
S09 
Life ‘Omr we-—-hayat 
S70 
3 — mode of —, ishah 
SIA 
e Sas Gas 


Light. Dhao + »é — nir yy — 


ing, of lamps fire etc. 
Ss OF 


talgiah dA.al5 


Ss 
Lightness. Khiffah 44> 
Ss A / 
Lighthouse, Manarah 3 
gas 


wghtning. Bar 
Lag nee 4 ox SSsls 


Likeness. Moshibahah ig \t.. 
Iily pl. likes. Narges 
s a7 S$ sor 


wer) — Tangas (wssV , 
gn 
Limb. ‘Adho »<* pl. a‘dha 


Sm Et 
slas| 


Inme, Not frutt. Nirah 
S70 
39) — fruit lim hamedh 
§ 4 SO 
deo > rey -~ stone, hagar an- 


/ Nae a] oa a a A 
" 2 7° 
Limit. Hadd 4» — pl. hodid 
Sas 2 
gdm — ation, tahdid 


SO 0 # 
dy as 
- Ss 

Line. Khagt ke pl. khotit 
Sn 2 
Lbs — string, khait 
Sa? Soe 
lass pl. kheyit byt — 

Se . 
of troops gaff ue pl. sofaf 
Sas» 
wndaino —- threadlike mark- 
SA #? 
ing on paper, sar jw pl. 
ASF 


sotiir 920 — of communi- 
cations khatt ul-mowdsalah 


44 4308S 


éSe Vad | Lach — of opera- 
tions khatt ul-harakat 
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4 Af = te 
ro) rt —of retreat 
Qstnsg 4 


khatt ur-ragd' ¢ go )] Lass — 
of ch ht khegt~ un-nazhar 
pul a4 
S$ Gs 
Linen. KEatt&n. ey 8 


+. Betinoh. &3 \by 


S707 
Liniment. Marhum. ed 0 
S77 
Lip. Shafah éi5 — mabsam 
5S?» 
= [poe Ss os 
Liquid. Mie‘ nile — siel 
S of s 
ie 
Sn 4 
Liquor. Khamr js pl. 


Sass 


khomir ) 9.5. a 
Se 
Lis. Qiemah 2.015 pl. 


rr s af 
qYawSem pis — ta‘yin 
Ban a¢ 7 


oi ar 
a 


‘ 


, 8 


S 79 
Ittigent. Monaze‘ ¢ jlhe — 
Ta) ? = 
khagim egos See ‘ Defen- 
dant *’, 


So 
Qillah &13 


Littleness. 
$ «4 
Livelihood Ma‘ish (» ee — 
Sa S £08 
rizq Bis pl. arzaq 3hyyl 


gs a 
Load. Heml Jom pl. ahmal 


7 O88 


See | —of a ship shah- 
S / a Ff 
nah gases ; 


S$ Ae 
Loaf. Qor, wes pl. agra ¢ 
uP 13 | —raghif wine y pl. 
Ss OF 
arghefah nce | — sugar, 


2G 


sokkar ia or — qoba‘ o 


Bel 


ae! uel J 
Sys 
Loan. Of money, Salaf —tl- = 


S44 
of things ‘arah % )\s — debt 
§ gn 


qirdhah é~< ,5 
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fd 
Locality, Mahall (Jou See 
** Place.” 
§ a7 
Lodging. Manzel ve — 


SS As 


maskan rome 
S fas 


Loin-cloth. Fitah &bs pl. 
§ 7s § 74 
fowat Le eas me‘ waz ia 
pl. ma’dwez jy bee 
. GE 70 
Loneliness. Wahdah % A>» — 
S 7 14 
Ss as 


Look. Nazhrah % 4) — laftah 


G07 
&28} — appearance sirah 
$7 99 


er 
Sas 


Loop. For buttons. * Ain .y4e— 
S707 
hole) manfad dire pl 
24 
manifed di4. — mowshag 
se 

B. (39 pl, m aw ashe q 
Pay, 


aN pe 


a) a 
Looseness, Irtikha ©\x3 y) — 
Sas i 
rakhw 9 ) 
Sw f 


Lord. Sayyid Og pl. asyad 


S70 


oh | 
S 7 
Loser, Khaser j» \>- 


Ss ¢ fF 
Loss. Khasarah Sy laac pl. 
* 44 
kh asier lus — dhaya’ 

Svs 
ewe —! injury madharrah 
Gass 


% yacto 
£ 
Love. Hobb «> — malab- 
Save 
bah ds — for women 
Soa 
‘ishg geet 
“ S 07 
Lucerne. Qadhb ee-1) 
5S 917 
Luck, Bakht Sy — nagib 
Go 7 


mend — good —nagib 
- Gws Fn Ss 
a 


satidah Sd. bad — nagib 
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SF SAF 


battal Ai dai — shom 


Siw gia 


e 3 — nabs pas 


2 
Luggage, SAmain wel — 
Sve 
dabavsh Gwo — ‘af sh 
Sas Sie 
Ute — duwwah Be 
Lump. Of anything. Kobbah 
$% ” GS ss 
daS pl, kobab rans 
Lunatic. Asylum.  Isbital al- 
(a) 4 40-0 J 
maganin grat Lesa | Mapa 
4¢ 


Lunch, Ghada \as 
Lunar. Months. Shohir qama- 


Sa s¢/5nsw 
oo ey a 
S fA 7 


Lust. Shahwah & 


S 7a 
Lucury. Nemah hea 
“sso 7 


Machin. Makinah hadSve 


riyyah 


2 +44 
pl. makiaen wy i Se — daléb 
§ #02 


uw} 90 pl. dawalib Saye 


S co 
Madness. Gondn yb 
§ 70 7 
Magazine. Makhzan yy jc 
| 4 #4 


pl. makhazen .) ; Le 
Sa 
Magic. Sehr pw — ian, 
s + a 
saher pore 
Magistrate, See “‘Judge.”’ 
Gn 7 


Magnificence. Fakhr = — 


S§ 47 
galal J do- 
S40 2 
Mail. Bostah db») 
Maintenance. Mohafazbah 


S&//4 4 @ 

£3 ls. — support magrif 
Sas as 

wo pao pl masarif 


Sa 77 S7ss 
wey ylae nafaqah 48 pl. 
nafaqat. 


54s 4 
Majesty, Galalah éj do — 


S707 
hadbrat 3pd> 
Major, Bin basht (4 yx! — 
G AI? 


ity, of age boligh é shy — 
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IIAP 


an = kathrat ur-ril ¥ pe 
uf | ms 


Ss S 
Maker. Sane‘ pile—tael Jeb 
Yi a A 
Malaria. Faaid hawa od hand 
7 vo 


s\ya malaria |5 4 


G7 4 


Male, Dake so 
G4 4 4 


Malice, Khabathah 2.45. — 
Sa 
heqd da 
ed S$ 47 
Malireatment. ‘Adab w | ds — 
So 2 
‘adiyyah 2,01 
° S»/ 
— Ragol Ue, pl. regal 
S 7~"a 
Jie, or insin gyhad | pl. 
“ss 
nis (wU — kind, bani 
adam aul ust! os 
Management. Tadbir a) 05 — 
S/ 7 7 
idarah i jlol — policy 
Sf 7 # 


siydsah do. 


Mane. Of animals. ‘Orfah 
$7 As 3) ae 
&4,5 — ‘onf wits B. 
S vr 
Garab 2 >> 
S407 


Ma‘laf wvlee pl, 


Mange. 


Manger. 
ma‘alef, 

G 4/032 

Manliness. Moriah & +5 ,< 
_5 nan 3 
Manner. Mode. Oslab sh 

2 0 &¢F 

pl. asilib JL! — wagh 

Ga # § 19 9 
do» pl. wogtth %5 — 

S§ 70 7 


tariqah Ky yb pl. tarieq 


2» sf S sn 
jb — minwal Jl pr 
Ss 03 
Manners. Akhlaq ale! 
S vB 
good — adab w3|!— hosn 
IDOI AS 
ul-kholog isU! ano 


2 AD 


baa — sia adab 5a. 
F 
mol or siia kholog 
heey 

es 
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Mancuvres, Munawarat 
a eee 
Comet 
43 S707 
Mantle. Shaidar jody pl. 
GS «fr 


shayader yo Lt 


Exercise military. 
2’ Ffn-A 


Iste‘mal us-silah J lors! 


Manual. 


oo 


474 


Manure. Damil Jues —_ 


dimn aaa ny 


Manuscript. Khatt oe 
74a? w F&F 
el i,3.—kitab khatt toss cos 

Pee 

Map. Nagqshah 4425 pl. 

S§ S108 


nagshat co \Asj — khartah 
$f # S$ 4 @ 
Eb yl pl. kharjit co lb ls 

z or 

Marauder. Haraimi ge! 


» Sa , a 


pl. harimiyyeh d\ yo OF 
pl. reg. 


Ss or 
Marble. Marmar »« >< — 
2 «cs IN 44 
fattari <5 =) pl. fatatir ja5 ks 
- gar . 
March. Sair yee — mashyat 


FAL LO SA AF 


ul-‘askar jSuel! Ext — on 
Sas 
zabf wim j 
S70 
Maree Mohrah &,¢< pil. 


S42 S £7 
mohar ,¢0 —faras (w ,) B. 
Margin. Of aletter or book 
Sf 4 
Hichiah él pl. hawishi 
” 7 


aie 


Marine. ‘As kari bahri 


Ss 
‘Alimah dks pl. 
S§ L474 


‘alamat wy le de 


Mark. 


$$ ap 


Market. Siq 33 pl. aswhq 
S #8 . 


i) ps|—dull —, sig bared (L) 


582 
| S$ ¢7 Snes 
or fater by — brisk — 
5 459729 
siiq hami or raeg ae oe 
s /2 
Marriage. Zowag rae — 
S 4/ 
wedding farah oa —— 
Marshal. Field. Moshir sehen 
i a aa 
M mahas: Sabakhah Kaus — 
S70 / S 4 #4 
khowbah & s+ — rada £10 ,B. 
GO 7 


Mariyr, Shahid ds pl. 
Sunt I 
shohada sieges — dom 
SS fs 
shahadah # ole 
S$ ss 
Marvel. ‘Agab ——=~ 
Sif» 


Masculine. Modakkar x dc 


S 4/2 


Mason. Wostah db! pl, 


Sa /E 
wasitiyyah db L.) — banna 
Ser 7 
slay pl. reg. 
aomny work. Shoghl bena 


PAs 


stiy lus 


| 
| 
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Sse 


sae Deel J » pl, adgal 


S01 Sari i pl. sawari 
47 
uF slew main —daqal kabir 
sn Z G77 
rp joe 
1a 
Master. Mowla Use — Sayyid 


Sw S S/F 
asyad oku\ — 
Guts» 
ee mo‘allem plec — of 

S7nos 
a vessel n& khad ah & del 


2 44 


pl. nawakhid oly) 
Maich. One equal to another. 


Sema pl. 


Bo / 
Mathil advo 

Mate. Inaship. Mo‘allem 
Sud 2 y a Oe eo 
else pl. mo‘allemin (, pale< 

. $ fn rs 
Materials. Minat ww 95° or 
Stes S 7% 
MOAN (.)§-¢ sing. miinah é-! ead 

S nz 

Matter. Amr ,«\ pl. omar 

So st Sa ¢ 


yy — maddah 3 dle pl. 
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§ Sf 
middat wolole — pus gih 
Sa S$ «& 
esi — middah B sA< migl 
go” 
Sr B. 
Mausoleum. — lil-mayy et 


wth § gn - 


wall | pte eis 


Meal. Akl ot — falak mar 
B. 


car 


Meaning. Ma‘ni vee pl. 
77 
matini <cilee 
7 S 108 
Means. Asbib «lu! — 


S7 / 


wasetah db! 5 pl. wasiet 
2 sf 
Lilo, by—of, bi-wastah—., 
/ A 
dle! 5 by ail, — ‘alg kull 
4 wd 44 
hal Jim JS Je—min kull 
wiw I A 
bodd dy JS ye —kaifma 


FIOB Vsns 


aman fal aig 


S 40 » 
Measles, Hogbah dam — 
S S/S s 
kotai‘ah dS—godai‘ah 
S$ *07 » 
B day 0 
Measure. Of corn. Thamin or 
Ga 7 aoe 
tamin wee pl. atman (or 
S 7 a8 
athmiin) ., be I mikyal 
3) IN Sf 
Jue pl. makail Ssh Ge—r 
S as 
kayyal JUS pl. kayyalin 
aw SASS 
beyond—fowgal-hadd dst 1s 4 
S 7 re) 
Medal. Nishan 4S pl. 
Jn ‘+f ' 
iges Ms 
“ S s? 
Medicine. Dawi £152 pil. 
Se AF 
adwiyah £3..! 


Medium. See 


nayashin 


** Means.” 
GS #4 


Meeting. Moligst #1. — 
5) as 
— Ve pl. magales 


, Sa a? 


mice gam‘iyyah eel 


584 
gan ar 
Melting. Tadwib 390 
Snes 


Member. ‘Adho sds pl. a‘dha 
S 7 08 


slas 
S7 Of 


Memorandum. Tadkerah % is RY) 


Memory. Dehn. dikr 


Sa ; Sas 
£3—togn 5 B. 
Merchandise. See “ Goods ”’. 
S 74 
Merchant. Tager Vi pl. 
GS ze is 
sp ) hss 
togear 4 So GS n2 


Merit. Fadhl «di —agr >| 
O ff 
Message. Nabi ot V 


A) wht 


Messenger. Mokatteb 2S. 
Sn 4 * 
rasil J sy ) Special —, rasiil 
f 8027 
ani gle Je 
Metal. 'Ma‘den or Ma‘dan 
S 7 2 +44 
were pl. maiden yy dle 


OG wh 


road—, karri «f_$ 
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go 
Metre, Mitr B aed pl. amtar 
S 708 
4 Mel Sf 
Method. Tariqah £5 ,b pil. 
Gs “s n20 B 


toreq 3b — oslib cogs! 


2n 42 
pl. asalib 4! \! gi‘edah 
Sr 6s sf s 47 
ac l3 pl. qawi‘ed ds \ 3 
Sar 


Middle. Centre. Wast lov, 
Midnight. Noss-al-lail 


CE ra Pie) 


Seal | cosines 


See 
Midwife. Giddah & o> 
2 s07 
Military. ‘ Askri 
go 7 
Militia. Radif tants «) J 
: “ Sesae 
Mill. Flour. Mathanah dsm. 


» an A 
pl marahen ,.,> \b.— maw- 
S/ 7 ° 
B19 be B. otl—» 
PsP 


ma‘sarah § -a%~< pl, ma‘ iger 


rah 
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$ a A 
wpe kee mortar—, tahiin 
gas 20 
pei pl. tawahin one's 
S 
—er, tabhin w (a 
Sa » 


Millet. Grain, Dokhn «> 0 


Sn207 


Million. Malyiin vyoshe pl. 
Son s/ 
maliyin Br) 1. — alf alf 
o0E 
ail wns! | 
SA aed 
Minaret. Minarah ty. — 
Sr Be 


of a mosque madanah £5) \. 
So ml 


pl. madden qo be 


S$ a/ 

Mince Meat. Daqqah #50 
SA7 Sas 

Mind. Fikr Si — bo 13 


Sas ® 


‘sal wks — bil 3 ( — hiss 


cd 
en 
Soe 


Hine, Loghm e®) pl. alghim 


S§ 702 


p Wal 


Sa 7 
Minister. Wazir j3}9 pi. 


2 wld 2 


wozara +} y5, 
Sf +s 


Ministry. Wizirah % J BY — 
S777 
department nazhareh $i} — 
S sn 
diwin .)| ed 


Minor. One under age. Qéaser 
S + S$ 69 
jo pl. qosgar y kos 
. S sor 
Mint. Herb. Na‘na‘ paw 
hd 70 74 
Dagiqah «43.0 pl, 


2 + 4 


dagieq # J o 
= SF es 


Mo‘gezah 3 ;R\x0 — 
S$ 4 74 ° 
karimah &«! S 

Miabehaviour. Siial-adab 


4 SBa2ras 


we II! So. — glia soliik 


Minute. 


Miracle. 


_ 09 2 209 
OS ahr © gus 
7” Sa og 
Mischief. Adiyyah 2ya! — 
Seve " Saw 


madharrah # jc —piia 5 q0 
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Misconduct. See “‘ Misbehavi- 
our.”’ “ 


Sn 4 
Miser. Bakhil eSU_ pl. 
Sma J ’ 
bokhala sUsu —y. shaqawah 
S§ fst 
z lis 


Misfortune. See “Calamity.” 
Mistake. See *‘ Error.” 
Mistress. Beloved. Mahbibah 
S§ 4297 4 
&-) secsie — See “ Lady.” 
Misunderstanding. Sia fahm 


QA7 32 2 
a4 
ee 
a 


Mixture. 


SN 
Khalt bis — of 
Ss 7 
mortar khalbah éals 
6 £708 
Mob. Awbish (= ly! 
S$ fe / 


Model, ‘AYY, enah éun6 — 
Ao 7 “- 87 


naiminah is a0 UV — zai uF 5 
SA as 
Moderation. Ta‘dil Jy asd 
44 “ 
Modesty. Haya 4> — hish- 
5 fn 
mah toi2> 


Moisture. Rotitbah Sree — 
nadawah z, | ‘3 
Molasses. Shirah iat — dibs 
vr 
S 7 


Mole. Khil Js —habbat 
khal J Ga 
GS 4s 
Moment.Si‘uh &-2 \s —lahzhah 
SAS gS sa Ff 


dita} —dagiqah £2350 


Monastery. For monks. Dair 
S07 § 709 

32° pl. diytrah § yy0 — 

67 7 

for Moslems zawiyah £351; 


pl. reg. 
Goss 
Money. Folis .»\4 —darahem 


=) ’ a A 

pa jo — changer, sarraf 
S$ ae 

wi! wc pl. reg. or sayarefah 
Syorer: 

é dé y\ye — order, a 
g / "10 - 


é£5\ > pl. hawiel Shy 
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Monopoly. Thtekir )S.>\ — 
GSS s+? : 
dhamanah (L) é~ lee 
San 


Monster. ‘Tfrit Gey ro 
S 7 = 

Moon. Qamar »o5 pl. aqmar 
$ /0t Sa? 
goa) full—, badr 

Ss 
new—, hilal (ji 
ay: 

Month. Shahr 4% pl. shohir 
Srv Syn =F 
yx or ashhor 45} 

Monthly Pay. Moshi-harah 
rage tee : 
¥ a 

” S7 AZ 

Monument, Tadkerah & So 

See “ Mausoleum.” ’ 


S/ nz# 
Morals. Akhliq’ 35-1 adab 
S$ tx 
dom? | ad | 
Sas 


Morning. Sobh(L) eve — sabah 
gs 7? 


cr 
§ a7 
Mortality. Mowt 4 


Mortar. Lor pounding. Madaqq 
2v7 Siar 
3% wooden—malkad ale 

» +h 
pl. maliked SL its nestles 
Ss 
yad +) — for building miinah 
G7 as S/0s 
éJ5ee—nirah & y—tin 
Sa S$ 7 


wr? — miletary hawen 2 la 


Saf 
Mortgage. Rahn ,3) — 1 
§ os 
rahen wy? \, 
Sas 
Mortification. Qahr ,45 -gholb 
S ns 
ase 


Moslem. 


S§ AS 
Moslem e Adie 
5 or 
Masgid Jase pil. 
S f¢ 


masigid J>lLiebig — fit for 


Mosque. 


Friday prayers game‘ 
S / S 44 
g-~ > pl. gawame' go! go> 
es 
Moth. Ott —< (othth,) sing. 
Sse 
oththah &+ 
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S 4s 
Motive. Sabab wn pil. 
S$ <8 


asbab — L..| 
Motor car. 


S097 
Babir jy pl. 
Sn s7 


bawabir j=)!5) 
is) 7 
Mould. Qaileb WI pl. 


2 44 
gawileb ; —! pp for bullets 
g s7 
magabb t—~2.< 


Sas 


Mound. Kowd o $f pl. akwad 


Moustaches Shawireb 
S 47 GS ss 
wom? Iga — shanab A+ pl. 

= G§ snk 


ashnab = Us! one having 
fa) 4/7 A E 
—, abi shanab a5 «) | 
GS Sts 


Movement, Harakah KS pl. 
reg. 
§§ ns 


Mud. Wahl J= cam khowbah 


BA04 


41 9 — tin ott 


SG ne 
Mulberry. Tit oy) 
Multiplication. In Arith. Dharb 
S17 
ee 
Municipality. Baladiyyah 
Sa 47 
ee 
. : G/0 fF 
Munitions. Dakhirah 3 ~.%0 


ga 


Murder. Qatl Ja5 —er qitel 
S 7 FT 
Ji pl. qotala - Mss 
‘ 68700 
Museum. Mathaf wix\~ pl. 
§ 4f 


“matahef wie lie | 
& 47 


Music. Tarab o,+ musciqs 


7a ns $ 


Recut <5; tan, Mojreb lac 


Musketry. Instruction. Ta‘lim 


dharb ul banaédeq or an nar 
cr ¢£ 44 AF @2n Ar 


gWiiyh gold qe pw aglal 
Musketry. Fire. Nar ul-banideg 


feast 
gol) %—dharb un nar 
es 2 7 


WV op x6 
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Mudineer. ‘Asi us ls (ste) 


S 7 
pl. ogat § Las 
S/ 47 
Mutiny. ‘Agawah %,ba>— 


gS za 
fitnah &-Axd 
- Ss 
Muzzle. Of a gun. Famei—for a 


§ 7 
camel fidim elas 
2 i 
Myrrh. Morr jr 
g 


Mystery, Sirr ~ pl. asrar 
§ 7n8 “ 


sa S sn 
Naw. Mismair penne pl. 
cy ar 4 


masimir jaclwo — of a 


Sas 
finger or a toe zhofr 3% pl. 


S #08 


azhfar y wibl — of cows or 


gn 
goats zhilf wilb pl. azhlaf 
S snk - 
J Mb! — zholf pl. zholaf B. 


4A 
Nakedness. ‘Ara 5 © — the 
SI AS 


private part ‘awrah § 45> 


ga 
N ; 7 
ame. Ism uel pl. asmé 
Iumwh OB 
5 \raws | 
Shire bh 
Nape. Qafa-r-raqabah &,3 ! Ils 
5 «0 
Narcissus. Nargess (>> ,) 
Sct * 
Nation. Ommah &<) — qgowm 


Sn? 
3 
3 


Native. For persons. Watani 
3 47 474 I0 


i 9 — ibn balad oh yi! 
SIs 


country watan us pl. awtin 


S sn8 
Nature. Tab‘ eg pl. atba‘ 
S snk 
glee ga 
Naught. Sifr so 
oO &F 
Nausea. Ghathi us? le you 


have a feeling of—,naisak 
I4 404 f IAF 


tatatale’ a! ss .Suii — 
I feel—,ahoss ghathé 


sa ff @&£ SB 


she Lam | 
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SA OF 
Navel. Ostil J gh.o| pl. asatil 
20 4= 
ak LI 


Nearness. Qorb — 5 
S/S 44 


Neainess. Nazhifah 43 \4 


Necessaries. Masarif 
2» 0 44 
wei lac — sing magsrif 
“ 
G ass = 4 474 


tan! 9 pan — lawazem es > 


Ss + 
Hagah é> \> — 
S70 97 
dhariirah % 3, — lozam 


Necessity. 


ea 

e93 ey 
Necklace. Lazem p 3! — silver 

or gold balls strung together 


GiuaeP 
morriyah dy po — ‘aqd de 
Need. See ‘‘ Necessity.” 


SrA 
Neglect. Ghaflah Gis — 
, S$ 4 
ihmal ,j eal 
é 
Sas So / 


Negro. ‘Abd © pl. ‘fabid o.* 


Neighbour. Gar )\> pl. giran 
2 #0 S 7 

w late — hood giwir 1! 2 — 

One living in the—, mogiwer | 


S 4” 
J J \B\< 
S sf 
Nerve. ‘Asab t—~2e pl. a‘gab 
GS /0%8 
wo Las! 
Neutrality. Heyadah 
Ss 7 
rye 
Newspaper. See ‘“ Gazette.” 
Ss 
Nickname. Laqab a — 
S792 
konyah ba’ 
Sos 


Noble. §l if wt, pl. 
ese? eee rs oe Pl 


ashrif | | 
44E 74 f 


Nobody. Maahad d>\ J or be 


Noise. Of any kind.: Sowt 
Rd O7 S$ 7 
a? ye -— seyah cl 
g 47 


Nomad. . Badawi $94 
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Non-combaiant. Ghair mohiareb 
S$ 2 IF 


we bse ns pl. ghair 


mo harebin. 
N. O. Officer. Saff dhaibet 
a a7 
me saBe s 
None. Mahad s=! ¥ or \e 
S 42 
Nonsense, Khorat bb) — 
SA8 S§ 4 
laghw em — mohal lst. 
Ss7a 


Nosebag. Mikhlat % ix 


QO w 
Note,  Shitti is — shitf 


Ta) G70 
wa — roq‘ah 3, 
‘s S 7a 


Notice. I‘lan wy def short —, 
& 
§ #0 £495 419 


mohlah gagirah 8 a5 &-l¢~ 


Notification. See ‘ Notice”’. 
Sve 
‘Adad Jd pl. 
GS 708 
a‘dad wivel — nimrah 
X70 S§ a4 


Ess pl. nimrat ao | 05 


Number. 


SS? wht 


Nurse. Mobazzeyah 43 po — 
$7 Ae 
mordhe‘ah &.3 »« hospital — 
° S77 fs 
momiredhah dylan or 
See 
diyah i! (L) 
So 7 


Nutmeg. Gowz 39> 
Oar, With a round blade. 


S sf9 
Migdaf W) agsrc pl. magii- 
2 44 
def wsolsr.—with long 
S§ AF 
blade saib 4 pl. asyab 
S <s%E 
om ky! 
on 7 
Oath. Yamin ..2 pl. aymin 
S saz “ 


Lay | 
ins $ 47 
Obedience. Tatah éo\b 
S sf 
Object, Gharadh jpe—qasd 
Sas 
was See “Thing.” 
Obligation. See “Duty” or 
° Favour.’ 


892 


sf 

Obstacle, Mane‘ gi \« 
S4/742 
Obstinacy. Mo‘anadah # dilre 

S/ 
—‘enad ols 

. Sve 
Occasion. Cause. Sabab —~. 


Ss ne 

—migeh — S50  oppor- 
S799 
ko 3 

Occupation. Shogh] jes — 

g7a S70 
mehrah % ¢.0— yin‘ah és10 — 
G/N A 


of a town istila saul 
- é 


tunity forgah 


Gas 


S§ 7 4 
—ihtelal J ‘>| 
-é 
S/ yd 
Occurrence. Wagqe‘ah éa3!,— 


Ss ¢ ? 
hadethah yaays L> 


Ocean. Al-bahr al-mohit 
Ga 208 


laasstal | 


Oculist. Tabib ul-‘oyin 


Qsose@e 2A 7 


By aL beergale 


| 
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O'clock. Daqqgat 5. sa‘ah 
Bre 
ra \ 


$nss 
Odd. Kosiir. y 9S odds farq 


Sa/ 
bf” 
Offence. 


S$ ce 
Hoggeh é4=\> — 
Sar 


damb —J 5 —tppatiohdiybs® 
he took—alkhad fi khiteroh 


a q? £ 

8 oi a] sce | 

Zo ” . — 
Offender. Mokhti + bs.— 

Sag) 2 7 
mosi Zags 
Sa 7 

Office. Hafis 2st — maktab 

gS 407 fs 6 an 


wwe — diwin whys — 
a public employment wazhi- 


8 70 7 
fah dsnby pl.washief 
GS sr” 


fines Military. Dhabet me 
S fe 


pl. dhobba bls — official 
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Sos2237 
mimiir yyele pl. reg or 
AO we 4 
maamir yoke er 
Pd P 
Oil cloth. Moshamma‘ p~oi.e 
Sas 
Oil cake. ‘Ogsir jac 
Ss ans 
Ointment. Marham ee re 
S at 
Oke. Oqqah &31 pl. ogqqat 
S az 
we L3l 


S70 


Oldman. Shaibah dé. — 


S + 
shieb —\t pl. shoyibah 
SSO 2 7 
GK} gaye 

Sans 2 

Old woman. ra jm 

pl. agiies plas 
Sar 

Fal S& good —, fal 

af Sg 


khair yas JU bad —,- fal 


Omen. 


wh = Bh 
battal or sharr 4 JL 
“ $00 


Omission. Hadf wsde — 
BS sa 
ihmAl _} lea! 
é 


xf / 
Once. Marrah * -« —- marrah 
a 4 27 


Opening, In avwall. Fathah 


Stor Se v4 
éxind — fakkah & — 
id 
fissure fagg «é B— crack 
S as = 
shorkh ¢ 
Operation. Surgical, Qat 


GS ar Gc + 


eb5 — ‘amaliyyah dles — 


of an enemy harkah ‘askariy- 
Ge 4 Af S444 


yah ky Sunt &S > 
a BP? 


Ophthalmia, Ramad XW y 


S 3/ 
Opinion. Rai ~), — fikr 
Sa S708 
ys pl. atkar ,S | 
5 0908 


Opium. Afyiin wi! 
r hn 
Opponent. Mo'taidivlne — 
S ss ™ 
mokhBlef Wi) li.. — khagm 


Sov 


gaa 
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S709 
Opportunity. Forsah é< 4 pl. 
S #7 
forag Ue > on the first—, 


4s oF 0, 


fi awwal forgah dv 5 Jy! 3 


fo agize an—, ightanam al- 
ery 2090 
forsah do 4)\ pic! to lose 
3 es i 
an—, dhayya‘ l-forsah 
Fi 039-00 4 SE 
Opposition, Moqawamah 
G// fa 
be» live — mo‘aradhah 


GSfs¢# 


bc loom mokhalafah 
GAA 
died kote 
Snes 
Oppression. Zholm ele ae 


Sa 7 
gor )9>- or gowr. 
Order. See “Command”. or 
« Arrangement”. at—, taht 
a afe / 4 
alame_,o3! stl out of —, 
e404 


xwerbin Wb S in good—, 


G @&# 
saber pls Your belly is 
out of order, batnak fih& 


2s. #0 4 Is 


 ghosh (AS ley Sab, 
Orderly. On duty. Nobatgi (T). 


mee 2 


adli sol % 


Ordnance. 
SS 7 a 8 


Kiley sb — store, mohim- 


Tobkhanah 


meead 


S§ «cy 
mat a Loge 
S oF § not 
Origin. Agl el pl. ogal Spl 
S7n 
Ornament. Sighah dye pl. 
Se . 


siyagh peyo See “Adorn- 


ment” or “Decoration.” 


Sa 7 
Orphan. Yatim era pl. 
GS 708 7 
aytim pls! 
5a 7 


Ounce, Waqiyyah 4&5, pl. 


Pm 
reg. or awaq gis! 


Outfit. See ‘ Necessaries”’. 


* Corruptien of the English word, 
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Outhouse. 


Geo 


J RY) f tes 5 od 
Outlaw. Matrid 


2 as 


ee 


S32 af 
D9 pave —_ 


manfi 
- Sas 
Outline. Rasm po y— rough 


Sits 
copy mosawwadah ¥ Yeu. 


Ss 7 
Outpost. Vali‘ah datb pl. 


277 
¢ 
al e ead 
G70 
Fadhihah ist4.d3 — 
Ss4n is eo 


hatikah éS.x» 


Outrage. 


GS as 


Outwork. Ma‘qal (jax See 
*< Breastwork”’, 7 


S 44 SS # ff 
Overcoat. ‘Aba © keor ¥ eke 
Sess 
abaah or abayah 4 4< 
S 
Overseer. Nazher bl 
= § 44 42 
Overture. Mofatahah désU ki. 
S$ f/f tes 


—mokhawadhah did 9 lV 


ee IEE me 


595 


See « Master ”’. 
Sa » 


Did 0». sing. didah 


Owner. 


Oyster. 
Ss as 
BIga 

S70 # 

Pace. Khbatwah sb pi. 

GS sse 

khatwat | gla —qadam 

Sse S 08 

e dS pl. aqdam e | os | 


S§ 703 


Package. Boqshah 442 pi. 
S723 Sas 
boqash Uw — fard o pl. 


5 Ass 
foriid, os 53 (E) — robtah 
GS ss S79 
ib: ) pl. robat lay ) — of cards 
GS Er 
battah &b) — .haddat waraq 
Jf XZ Tf 
39 % dew 


SA 


Padlock. Qofl a5 pl. agfal 
GS /0F 
J las | 

Page. EL etek eee 
S 
ini le pl. sfopat es LES 


77 


or sawafel oi ~ 
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Pain. See ‘* Ache.” 


Sas 
Paint. Rang <0 »— ing, draw- 
So af Sas 
ing tagwir 2 92) naqsh (Au 
Sas 


Pair, Zawg <3} pl. azwag 
&$ fof 
Sas § ns 


Palace. Qasr <5 pl. qogiir , 9<3 


Of 
Palm. Of hand kaft iS pl. 
§ 19 2 
kofaf W588 — tree nakhlah 
94 07 Sos 


ASU — nakhl j&U (C) — 
branches of toddy dowsh 


S$ 4 Ss 4s 
wg o pl. adwish (also 
S07 
sa‘f utes — of date trees 
So 74 
wasif wines — palm leaves 
Te 
Sas S 4+ 


tafi usth — ‘azat be? 5S 
Pane. Of glass. Lowh zigig 


§ 4 304 S 
cj c2 ph alwah <I! 


[ieee ee 


S 4s 
Panic. Fashal (\cué 
Sas 
Panting, Nahf —2¢ — monia- 
S Sf fe 
hafah &A» Li. 
44 
Paper. Waraq 3) 9 pl awraq 
GS sez 6 40 
aly! bayadh §=( 4 y—for 
S 7 


wrapping gertis wb 3 pl. 


27 4a 


yaritis Uae yp—a_ sheet 


S/ Ff 
of—qiemah 4) \s pl. qawa- 
aP 47 = 
em | 43 


Parade. Of troops. Barait* 


ca) 
w-) ,y—ta‘lim or tadrib ul- 
S040 FS A AF EF anne 
‘askar Sau) | ery yosy! esis 
ad a . 
S +s 
Paralysis. Faleg < 3 
Parapet. Mehiary. Matras 
5 107 ’ 4? 
Uw jwe pl, matéres cw yl 
S07 7 


wall darb s, pl. dorib 


_ * Corruption of the English word, - 
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§ As Sa » 
ho 9 pO—SUL yaw PL as war 
- § 408 


Parcel. See ‘Package’ or 
“ Bundle.” 
Pardon. See ‘ Forgiveness.’’ 
§ 4/0 7 
Park. Hadiqah &&a> pl. 
$ a 4 4 
hadiey rc xe 


Parliament. Barlimint or 
a A 7 
maglis un-nowwib Vals. 
S2~0 : 
wa | ol | 
. 44307 


Parole. Wa‘d sharaf WW! 4 d=, 
Sis 
Parrot. Dorrah 8) pl, dorar 
Ss 


dJ° Gi 

Part. Hisgih jam pl. hesas 
-/ gas 
adm —gou £ jr pl agza 


GS sas 
£ | jor |—side nihiyah io | 
0 4 wz, 


aL nawahi goals or c y 


gs 5 2 
_ —shaqq G4---gineb ile 
S re 
pl. gawineb | 4 on my 
or a) 
—, min tarafi be 7 a 
ie) a) a 
min ‘endj Jas wye — 1g 


5 7? 
firag 3!) I cannot part 
with it, m& aqder astaghni 
gn 0 a of 
minnoh’ 4. 2 ght Heal. 
2 0er 
Partiality. Mayalan uy bye — 
S 4 - 
morait $s! 0 
Particularity. Kboyt siyy ah 


So As 


Partition. Qate‘ web pl. 
é 4? 


qawate’ ee! “3 
Sov 
Partner. Sharik WS, jo pl. 
G 4 4s eo 
shorak a 8 — ship, 
Ss 7 


sharakah 2S | yo 
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S 70 
Party. Of soldiers. Firqah 45 6 
s 7 e 
pl. firag 39 — side hezb 


gS a S§ sa8 


we p> pl. abzib —)5>1 
See also ‘Pariy’ 
** Advance.” 


under 


nA 4 
Pass. A permit. Basqah* 


S$ 4+ 
pl. basat well moun- 
S/ 2 
~ tain — magza‘ ¢ je — 
So 
madhiq (wae — mamarr 
£47 
, sake 
Sa 7 
Passage. Way. Tariq ($2 oa — 
$7 1 «# 
magza‘ € yee 


Passenger. Rokkib ~S , 
§ 7 
sing, rikeb —S | , 
Passport. Basibort or baza- 


QA » - f 
bort os) 154 pl. baza- 
bortat. 


§ #09 
Passtime, Nozhah 4.27 — 
GS fo Sar 
insherih cles — bast buy 
asf 
Paste. Nisha \si — ‘agin 
SA 


, 4 44 
ware — ghara V2 


Ss0 7 
Pastry. Fatirah % 25 coll, 
S50 s 
noun fatir pala 
° 7 AF 
Pasture. Mara us* 
S snes 
Patch. Rog‘ah é-$ ) pl. roga‘ 
Sf SA af 
e5) — ing. tarqi‘ =e 


Sa ad 
pl. tariqi' e435 J 5 
Path. See ‘ Passage.” 


Sas 
Patience. Sabr_ ~~ 
S40 7 
Patrol. Tali‘ah d&aslb pl. 
2» +f 7 SAS 


talie‘ ~ ib — shabah one 
es S ass 

pl. shobih cn — towf 

Sas Sc AF 


wi gb — dawriyyah dy 90 


* Corruption of the English word. 
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S @ af 
pl. dawriyyat woly p39 
6 47 S7r" 
“esas (wet ghafr As 
a 4 8@ 


Patron. Mohami ust \s1.6 


a 7s 
( plac) — wali dy — age. 
SS 7 
himayah é)la> — wilayah 
S77 i 
ay!5 


Pattern. See “ Model.” 


Sa a 
Pauper. Miskin cphowe pl. 


a ef 
masa&kin ot uve 
GAs 
Pause. Wagt 3, pl. awqiaf 
5 se 
“a 
Paw. Mikhliab ww ee or 
S sa 
mikhlab WSs. pl. makha- 
S$ ser” 
leb — lav. 


Pay. Monthly. Mo mene sae 


S444! 


§ alt. mahiyyah ian \e 
daily wages, mishaby sh 


GS? 4A 


by \ite pl. reg. fom. meat, 


Sa ar 
taslim parhaad of weekly wages, 
- S sss 
mokhiragah &> ,\Sv pl. 
reg. fem. extras, barrani 
2 Ge 
Gh — master, garraf 
S 
wi! .c pl. sarrifin. 
S ne 
Solh ple =e sey 
s id ; 
amin «be! — silm — 
S 7 po 
salam eu. permanent — 
Gne 


solh apedt or dakik ple 


GS 47 
(I a) fay! They are 
moystalehin 


Peace. 


at—, hom 

4 AF FADO 

wy) ssh wad —maker, 
S 


4s 
mogaleh oe \ae pl.reg, mage. 


S a 
Peaches. Firsek Sian 3 — 
a : ? ie 
khalagi (L) & —khowkh 
ae rs 


7 
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8 a 
k. Ra — 

Peak. Ras cw! y 57 aommah 
405 pl. 5 

pi. gomam «<3 eo. 

Peal. Of thunder. Sa‘eqah és le 


| a 


pl. sawi‘eq s+! yo 
g0 4 = 


tanin wore 


a 


— of bells 


922 La7 
Pearl, Li la 9} 9) pl. laali , 19 — 
$6. S72 


durrah 8 5 nl. dor 2 
IP aaa 


Peas. ‘ Atar j= —hommas 
os : 


i a. 
Yyaae 
¢ 74 
Pebble, Haga a> sing. hast 


Sse G77 
& oom — zalat io); 
g70 
Peel. Qishrah ma 
S77 
Peg. Wated J ,sorwatad pl. 
GS a8 
awtad \3 ) \ 
S/4 


Pen. Qalam als pl. aqglim 
8/08 
ois! — knife. Eee 
Aa.tui Pl. maga shet Lat lie 


§/ FA 


' Corruption of the English word. 


Penalty; See “Punishment.” 
$ 70f 
Penance. Towbah 4.393 
44 3494 


Pencil. Qalam ragig (be) ols 
Peninsula. Shibh gazirah 


an 7 I 


bare 
a on 


Pension. Belsen njauly = 


» 44 2» 44 
ma ‘ash taqi‘od oF ii _-lee 
S 47 a 
ma ‘ash Un lee 


People. Nas (cw 1 of a town 
Gaz S ss 


etc. ahl (j21 pl. ahali cs lol 
GS 44 . 
Perfection. Kamal JS 


Sa 
‘Atr be — tib 


Perfume. 
6A Ce 
wu — seller, ‘attar pias 
pl. reg. masc. 
Sis 
Period. Moddah #&s— 
5 08 
mohlah &l¢~ 
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0193 I 44 
Perjury. Shahadat zir 9; Boles 
Permission. See ‘‘ Leave.’ 
Perseverance. Mo wi zhabah 
Sf 9 
Kald | 50 
g70 


Perplexity, Hirah % .> — 


S +f 
irtebaik S\i | 
° "4 7a 
Persistance, Israr , lo 
see 
Person, Nafar 4) pl. anfiar 
S08 So 7 
JM! — shakhy Gee pl. 
GS sf 48 


ashkhay ye bes | 
‘ So <¢f 
Personage. Wagih &>y pl, 


SN vy 
wogtth ¥—>- 9 He is a high— 
QO +42 
hu min awgah an-nis wre 9 
& ~* 47o8 ~ 
Perspiration. Rashah wo J 
Persuasion. Advice. Nasihah 
f7o rd Sa ne 


Kslmed — targhib as 3 


—-—. 


601 


aurcrewrer 


Perusal, Motala‘ah ds} lane 
Pestilence. See “ Epidemic,” 


S$ 190 7 
Pet. Mahbib up 9Se — fora 
Sa 7 
child habibi, go —for 
ae ass 


an animal morabba 4) -* 


Petition. See ‘‘ Application.” 
Petroleum. See “Gas.” 

Ss 4a Ff 
Petticoat. Godgrah = 8 p> 3 


2 474 
H. pl. gawager rl or 
ay, 
Pharaoh. Firfown yy3%_* pl. 
S 4 44 all 
fara‘enah a+ | Fa 
S 449 
Phlegm. Nokhamah &<\\3 — 
S 4k 8 
lokhkhamah &.\=V oll, 
5S 7s 
lokhkhim. p\<V — balgham, 


SI0# 
s 


: Suwltes 


Photographer. Mosawwer yc. 
\ 


Ss. 
Photograph. Sirah & )we pl. 
Sle 


SOWSP 4 68 
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peony: Taswir shamsi 


of G2 NA 
on whys 


Phrase. ‘Ebarah 


Ss 7 


a 


‘ebirat ol be 
Physwian. See « Doctor.” 


gS oO 
Gharsh (= pil. 


§ As” 


ghorish (95+ 
S700 


Picking. Naqwah & si 
‘G6 707 
Ln patie 


Piastre. 


Pickaxe, Madhrab 


7 
pl. madhireb ww )\ide 


S$ fA 
Picket. Rotbah 4 ) pl. rotab 
S 4s SO 7 Ss 
WJ) khair jis ghafr js 
Sa ne 
Picquet. Dawriyyah hed ys ~— 
S§ 40 7 “ 


taliiah dK adb 
Puture. See “ Photograph.” 
Pie. Indian coin=} ofa sei 


a oF fa) 


ardi oy! pl. aradi. soy) 


‘ 


Bye pl. 


2708 
Piebald. Ablag. Gb! 
i aad 
re ae dle» pl. awsal 
$s 
MG. \ — qet‘ah dunked pl. 
Ss 
qeta‘ gls5 — of cloth taqah 
Ss a, 27” 
&5\b pl. tigin Mab or 
Gols . 
ibe i296 B. or tawaeq 
Srna 
si J - a rag kherqah 43, = 
S/ 
pl. kheraq 3, — shoqqah 
5 ce . GS fs 
kia pl. shogaq (j&& ;— of 
Sa 


bread. lobbah &! pl. lobab 


So 42 Gan 


uw! — kisrah # ee pl. 
S / 
kesar pes 

. 407 
Piety. Taqwa 55% — salih 
ard Sa 77 
c ie — yalihiyyah bye tao 

S/n 
Pile. Mirgaf use. — of 


Sar 
° a“ 
coal, grain etc. kowm > 
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GS s/n fB 


pl. akwim e! §\ — wasar 
S77 GS /a8 
yes pil. awaar le »! 
27 
Pilgrim. Hagg ¢l> 
S$ &@ » 
hoggiig ae 
g / 
Pilgrimage. Hagg <> 
Sas 
Pill. Habbah é.> pl. hobiaib 
Gas» 
a $a 


S // 


Pillar. Of masonry. Kabah re \§ 
pl. kabat;—of wood a aimah 


Gre 7 
dleo pl, da‘iem file 
sa 4 7 
Pillow. Makhaddah § dS pl. 
.makhad or aes i 


ecsaais. B. Bol, pl. 


oo 
wasaed oo oe 
S$ fev 


Pilot. Robbin w ¥y pl. rabi- 


§ 44s 


benah dy yy 
Pin. 


Ss 


makes, (L) 3 oes pl. 


77 


mariiteq 3 ee 


603 
Pincers. Kalbah 
S707 
£8 pl. kalbat ; 
GSIO0F 
malzamah &< jie pl. mali- 
Ff 44 


zem J ie 


Carpenter's. 
goldsmith’ s 


S 404 
Pinch, Qabsgah dc pl, 


qabsat 


S497 
Pine. Sandbar 3 po — apple 
S§ <s4s 
‘ananis (ow as 
Pint, Mikyal lissawiel 


‘ 4&6 S £0 
ST yall SLs 
° ° fa) POF 
Pioneer, Baltagi (T) igrel -— 


momahhedattarig 


OG © Sus 2 
oz ba! | ogee 
Pipe. Of lead or iron, Qaye bah 


S47 

émad pl. musical 
§ 70 

instrument mizmar ye ye pl. 

an 7/4 

mazamir yee) pe — for 
“seeer 

smoking mashra‘ah &© 4 pl.. 


qasabit ; 


604 


S$ # 4084 
mashra‘at wile jt. — a 
emall hubble bubble roshbah B. 
SI ws , 
Ants) — shishah Eon — 
GS I08 . 
qorgorah B. #3 5 
Ssa/ 
Pistachio. Fistaq 323 
GAS 
Pistol. Fard © 4 pl. forid 
292 S§ BS 
29 6 — mosaddas (mw duu pl. 
mosaddasit, tabangah 
od 7 aed 
é.sm\4eb pl. tabangit. 
Sf 1 7¢ 


Pitcher. Gahlah dilate pl. 


S 7 
gehal Jj\xt=> — garrah 
“3 S$ 7 
¥ > pl. girar y! > 
SAss 
Pity. Shafaqah Ais — 
S70 7 
Tahmah do ) 
S 47 


Place. Makan .,& pl. 


’ /€ 
amiken oS le! — mabhall 
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247 S af 
— mowdhe’ 1. 

Je dhe’ g~ 9 p 

» 47 
mawiadhe ‘ es | a0 

” 

Sas 7 
Ta‘un we Lb = 
a Aad 
waba £l- 


Plague. 


2 FOS 
Plains Maidin vy! dee pl 
20 A 
mayidin we ye — habi 


an fF S snes 

aa — sordah clon — 
SA G O33 

sah] 4 pl. sohil o) 90 — 


S74 ard 
barhab 4> »)— ness, basa tal 
Ss 4s Ss 4s 
éuwb uy — garahah ko\ 00 — 
Sa As 


tasrih gy 2 


40 7 
Plaint. Da‘wi 950 pl 
n 47 
da‘awi Gyleo — tif 
oo Gs 


modda‘i ise ove pl. reg. masc 
Plan. Drawing. Nagqshal 


GSOF soa 


44% pl. naqshat; rasm ont 
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S 4s 
Plane, Farah % ,\ pl. farat 


6 ve 
wa} le 

Plank. 
ani 
c/ Sror 

Plant, Gharsah 4 »£ pl. ghars 
S 708 S 44 
iw \ =! (c) nabat ols pl. 

GS S444 


nabatat ww Lo 


Sas 


Lowh ¢ ») pl. alwah 


Sas 


Plantation. Zar ¢))— 


Ss707 
mazra‘ah &+ )}<« pl. mazare‘ 
ws” 4a 


¢4! 5 
S77 
Plaster. Kalas (wS — gasg 
gf Sant 
yor — ung. talbis cael 
Sa 7 
Plate. Sahn ws pl. sohin 
Ss 
uy pe —of brass, etc. safihab 
57 rd 2 


dasphus pl. safaeh a ic — 
of metal used for washing, 


$ 47 


lagan ye! pl. algeneh 


605 
ee 
Liga | — of wood for ditto 
S40 7 
sahfah dite pl. sahfat 


S§ as 


Plateau, Sath prw — said 


Sa / 


dyes —- ardh mortafe‘ah 
. S 4740s Gas 
mosattahah, &i5 . 3 yf 
SS f/ Gres 
hut Ssamee 
Gas 
Platform. Dakkah &S0 pl. 


S 7 
dekak WSS 5 — mistabah 
Gs7/0 » 
dplonave pl. magateb bla 
S§ 07 
Play. Le‘b wes! pl. 
S #0 
colas} —_ ground mal‘ab 
5/07 = 7? 
wale pl. malixteb 0. 


al‘ab 


grr ca 

Pleading. Modiafa‘ah isd 0. 
Sos 

Wakil JS, pl. 


Saw df 2 


wokala « U8 Py 


Hn oe 
Pleasure. Sortr 23)” — ons 
SF og 5 108 


oui l — nozhah b> — sala 


Pleader. 
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a A a 

uo — hazhzh &= — inghe- 
§ 47 A 

rah c! jis! Pleasures. Afrih 

S§ 20 <. S§ Gist 

cl! — masarrat 29 | awe 

Plenty. Kothrah or kotrah 


S407 


4 z ps — takathor or takator 


o? 44 
pS 

Plot. Conspiracy. Dasisah 
SIN 4 » +s 
kaure d pl. dasies (yo Ls o— 


S70 4 
makidah # 44% pl, makied 
2 S44 7 


ww. — of ground for agri- 


Soa 
culture, tin ub pl. atyan 
S 08 . 
wy 2 | — for building boq‘ah 
§/18 S74 
éaiy pl. boga’ gy — barhah 
S 407 " 
do pl. barhat,qit‘at ardh 
OF 2/1 
ie yl dabs 
Plough. Mehrith or mebrat 


S$ sn 
uty | Sle pi. 


maharith 


gs on rd GIs. 

iy lave — batalah 4), 
§ 44 

pl. batalat wo Jk) — saba 

Sas 

law handle of —, Jarat 

G79 Sal 

By — share, al sahl 
Sns/ 


man batil J i 


Pluck. See ‘‘ Courage.” 
Saf 
Plural. Gam‘ go> 
Ss 0 ¢4 
Pocket. Gaib «> pl. goyik 
5 ne 
a no — money mowasat 


5 4 
” S 
Poet. Sha‘er ple pl. sho‘ari 
Int 2 so 
£ | xi — ry. she'r xd pl. 
§ 70 2 “ 
ash “ar y bec | 
Point, End of needle, eic., Ras 
S 27 S ote 
Ul) pl. roiis 393 teat 


S af 


nd & pl. atrif mia Ai 
the point of deatk, qatib ul- 
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Ase I 1 4 
mowt pall is — of 
3 f 
knsfe or sword hadd o> — 
S / 


of @ spear, SeNaN yy ios — at 


the — of starting, qarib ma 
kan yosafer. 


Ss 


Poison. Somm ows 


Moniakhashah 
Ss lw 73 SS07 
kt le — taghzah # jab 
Sn. 7 


Pole. ‘Amid 4 »<* pl. a‘medah 


Ss 08 
3 duc | — for a boat rowmah 
Sf n> S 7s 


é&e sy pl. rowam prs— ofa 


Sor 
gharry fil a 9@ (L. ” 
2n8k 
Policn. Albolis nid gl es 


2» 4706 # 


agh-shartah &b p4!\— man, 


Poking. 


2 707 
‘ askari of fue — sob ba- 


C0 As 


hi (H) Se oe bolis Ua! 9 


Military —bolis ‘askari 


a 407 ao Ae 


oF Suu wal 9) 
§ 4 74 


Policy. Siyisah dw lwo — 
GS 4 43 7 
modarat 3! lo 
GIN4 


Saigal dw 


S st 


Adab woul — 


Polisher. 


Politeness. 

Gn» S47 4h 

kholg 34e+ —latéfah £4 \L! 
Sle 


Politics, Siyasah dalwe 


SA aft 
tadbir py) 09 
Politician. Saheb siyaisah 
4? r 
bea lus Kn le 
= ” Pd S70 
Poll-tax. Gizyah &4 }>- 
Sf os 
Pollution. Nagisah é&. \sn 


S07 


Pomp. Fakhr ,5\- mareaben(l) 


SSIS 
i$ § — iftekhar lesa | 
gs 70 
Pond. Birkah &S 4) pl. berak 
é Gav 


Sy — howdh (5 pl 





“Corruption of the English word “ Pole.” 
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S$ 08 
ahwidh (¢!}.—1 — pool 
S70 7 Ss 


hairah BE 4» pl. heyar ~> 


Pontoon. Gisr yonqal 


aL OI S/07 


Jia, — ma‘bar_ pr 


Sa 7 


Pony, Khail Jo — pl. khoyil 
Sas » 
> 


Pool, See “ Pond.” 
Popularity. Shohrah % 44 — 


GS M39 
qobil J 925 
S$ te 
Population. Sokkin uy Guo ae 


AFsa/ As 


gomlat ahl bilad Je! dle> 
7 
ob 


+ FN 
Port, Ming 5 \sne — marfa 
Ss A - £04 


EN nw — giao, ald 


ham mal gore pl. ham- 
m&ilin — age hamilah 


5S) 24 
ralpye 


Sea 
Portfolio. Mehfazhah éaiste 
G§ 707 


Shantah é&bas 


Portmanteau. 
pl. shantat. 
Bs 
Position, Mahall hsv -- 
S a7 


mowga‘ g5 s< See “ Rank”’ 
or ‘‘ Grade.” 


S a 
Possession. Melk wee pl. 


Gs oF S 7 
amlik 5 de! —mal jle 
GS #0 8 
Post. Mail. Bostah ét ) pl. 
S 4 04% 
bostat ww Laws ys — of wood 
S/4 7 
khashabah 44. pl khashabit 
Sa 27 
or khashab— ‘amid 0.05 
S/n 
military nogtah &b% markaz 
S7 as 
pS 5 pl. marikez 351 je 
2 7/08 
age ograt ul-bostah # >| 
40 Os-8 


dla ye) | — master ‘agel or 
OF 2» & 
modir ul-bostah 4! Jj3ls 
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AO SD 2M SI 


Ila I ytd — office — 
oi ig or —— al-bostah 


7a »A0 

daa 1g Be , ae, aedom 
= 70 OMB : 

or al bostah él, 54) | —man, 


nd 
saheb ul-bostah wale 
fA 3 0 
Ebon 9) 1 — stamps tikait 
“ FAAXAD 440 


haq al-boxtah dla 93 &5 yy 


Aa 42 


tibe‘ barid a SeRas! ub 


so 37 
Postponement. Takhir_ ~% V 
Str 
Pot. Wits or wai +s \s, pl. 
fa) 48 


awa ‘i use! ! or aw‘eyah 
G7 af § 92 

B. &oy)— mi‘in wy ge le 

a at 44 

a‘in wae! ge —of 
S$ #A = 


metal laitah £4) pl. lowator 


16ta8t — earthen bormah 
S ss Sls 


é~0 3 pl. boram e 3— ter, 
39 


pl. maw 


S &? 
maddiar ide pl. maddarin- 


S77 


tery madar yr place of— 


Sf 49 
mimdirah % y Move 
S/S +e 
Potato. Batatah &b Uy — 
swet—, sokkar qan@d 


OF JI2 9 


ds Ss 
- S77 IAs - 
Potash. Dogdogah &3 o3 9 
So 
Pouch, Kis es pl. akyas 
GS son * 


wks! — bullee—, khaishah 

S4o 7 5 47 

Etinc pl. kbeyenh va — 
S§ 4 407 


mafrafah z ja pl. mataref 
lbs mahtacheh 


S§ #4 2 


é-biste pl. mahaifezh ii lane 
Ss = 


Poultice. Labkhah 2=\ pl. 
S s#nar 


labkhat ce lav 
S§ “8 


Pound. Ratl Sb, pl. argal 
S 7 08 
kb ,| — sterling gonaih 


610 LIST OF USEFUE NOUNS 


S$ 04 


aes pl. genaihat ao lege _ 


asa 


Napolean. binto sy — 


Egyptian—ginaih misri 

a a 2, 

WP yatto bet — Turkish 
a A 7a 

ginaih magidi Wo dyss\.c > 


Sas 


Poverty. Faqr 58 


Sa ad 
Powder. Any. Daqiq 5.3 - — 
S$ N92 
gofif 8 si — gun—, bariit 
§07 7 S & 
d 9 4—horn, ‘eddah # d= pl. 
: Sy S$ s 
‘edad 0 d+ or eddat wo | as — 


amall for priming, maikharah 


3/7 of 


5 Xo — magazine, 
PF A 
makhzan ul-barid vy) pe 
a 4 nt 
dy yh 
és S/ Os 
Power. Qodrah 6,05 — 
$ & 
qowwah #93 — Government 
$7 af S fs 


dowlah £} 1.2 nl. dowal ed 


Sa af 
Tamrin yy — 
g see 2 
momiarasah dus yloe— 
See “Habit” or “ Use”’. 
SG of 
Praise. Wast tse » — madh 
§ as is) ff 
Xe — tana (or thana) + lu 
Prayer. For persons. DoS 
Ss S/7 
sleu — to God salat 3 he pl. 
S str 
salawat wolele The call 
S 78 
to—, adan jlo! praying mat, 
GV zs 
soggideh Solan, pl. pogesatt 
20 A 


or sagagid Seles 


Practice. 


S07 


Preaching. Wa‘zh be, — 


G§I7023 


khotbah 4s. 
Preacher 


S$ 0 ¢ 


Khatib G-4bks. — 


S + 
wa‘ezh el, 
. S47 
Precaution. Hadar jd» 
S§ 7 0 
ihteyat & Leo | — tawselah 
9/ 14 G6 2 #7 


tf 95 — tadteok wy | 35 
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Precedence. Silefah &a). — 


SSS gas 
salaf il. — sabaq io — 
Sc s08 
afdhaliyyah dbacs | 
. S72 
Predecessor. Salaf othe pl. 
S$ £08 
aslaf ww) LL.) 
Preface. Of a book, moqad- 
GSS wt 


demah kc dK 
SO Af 


Preference. Tafdhil jpaii — 


So «ar 
targih o> ? 
fas 
Pregnant. Hoblai d= — 


3 7 
himel hee > 


Prejudice. Detriment. Dharar 
8/7 Sass 
jy —- madharrah % ae — 

Sas 
in opinion mail Une — 
S ¢77 
ta‘aggob \~arj — tahizzob 
8 tre 


~ } 


Kremer. Ag-sadr al-a'Zham 

I Basndg # 
§ 4” 
Preparation, Iste‘did v\s«n.! 
g0 9 Ae 

tahdhir yaaciss\i See “ Hquig- 
ment.”” ° 

Prescription. Medical. Wast 


Soe 
wns 
4 § IAF 
Presence. Hadhrah § pao — 
Sor vs 
hodhiir , gado 
ees 33 cS se- 
Preserve. Morabba _« »« 
oO 7%, 
President. Rais Um y pil. 
S \ Es “ 
aon 44 GS SING 
Press. Matba‘ah é& be pl. 
od 7 2 
matébe‘ gy \k.— ing dharari 
F Ass . 
9s? 
Sas 
Pressure. Zatrah i); — 
Ss 


mazzeah (L.) % jo — tadbyig 


Sa A 4 
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Preience. Claim. Da‘wa 
70+ 2? 
WF 9S O— hagg ($~ — excuse 
Sos S 708 
‘odr. joe pl. a‘dar y!ac! — 
g an 
hilah lu 
Aa €) 
& SNe — 


Pretender. Modda‘i us 


So 7 

za‘im eae j 
Soe 
Pretext. ‘Odr yas See ‘‘ Pre- 


tence.’ 
S44 
Ghalabah &1é 
So 
Prevention. Man‘ ome Leaks 
Gn7 
nahi us 
Price. See ‘‘ Cost.” 


Prevalence. 


S4s? 
Prickly heat. Herirah § )\ 
S70 


Pride. Kibrah % a — kibr 


5277 


m — takabbor 2s 
a. 
Priest. Badri (H. L.) o3 ydh— 
§ Ow 


qissis cprgend pl. reg. 


go #8 
Prince. Amir y-<! pl. omar 
Ia /t 
EN pel. 
S/n # 
% 4c! pl. reg. fem. 


Princess. Amirah 


Ls a aa 


Printing. Teb&‘ah é&.clb — 
press. See under ‘‘ Press.” 
Prison. See “‘ Jail.”"—er, Mahbis 


§ 090 7 

Cmte plo mahabis 

IO 44 Sa 2 

Loony bse — war —,a8ir pas | 
sam ¢t 

pl. osaré 5! 0! — maéasir 


Sons 37 SO ws 
yy Le pl. mMaadsir pau le 
Private. Soldier. ‘Askari 


2707 SI/ 
oF Suc — nafar pt) pl. anfar 


$7028 


yal — place. khalwah 
S/07 407 

3 sl ph knalwat co Igl — 
words, kalam mastir 
hasnt SSS7 


Probability. Ihtemal Alera 
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ga 
Proceedings. Fel jes — 
Gre ° 


‘amal (bas — legal —, mo- 


GS sos 
da‘at slelae — moha 
S$ 44 42 
kamah 0S \ste 
gs 
Procession. Zaft 9} pl. zofif 
S$ Ase 
His); | 
Proclamation. See ‘“ Notice.’’ 
Gnas 4 


Product. Mabedl dycwe pl, 
on 
mahasil Jyeleus 


S70 
Profession. Sen‘ah &x. — 
F 
g7a $ aa 
mehrah # ¢«—herfah &3 > 
Swat = 
Mo‘ailem pire pl. 
S/O = 
reg. osta} Ila! pl. asitedah 
$7 78 


Professor. 


$5! 
a sf 
Profit. Faedah #4 pl. 


gS 4 
fawied 05! 44 — See “Gain” 
or ‘‘ Harnings”’. 


Sf @ 


Programme.’ Laehah iat} — 


$7 7 
qaemah sa |5 
no #4 0 7 


gel: (E). 


— birnamag 


Aws ff 
Progress. Taraqqi se yp 
Prohibition. See ‘‘ Prevention’’. 


GSnw2a7 
Mashri‘ E 9 pine pl. 
GS SOI 
mashri‘at cole, t. — 
So? 
design qagsd X23 — tadbir 


So aes 


Project. 


gaia 
7 54a 
Promenade, Foshah é&=u3 pl. 


Ss» 


fosah usd — montazah 


SSI029 
e 


oe 
4 Soe 
Promise. Wa‘d d+, pl. aw‘aid 
ate | 
te) \& 
P] s f Ae 
Promotion, Tarqiysh 6.3 J 
Sor 
Pronunciation. Lafzh ka) — 
Sor 


natq (pbs 


614 


& 
§ Ase 


Proof, Tobiit = »- — (thobit) 
gS <n 
fthbat colo! — loggeh 
$s ce . § /¢ 
SosNom pl. hogag So — 
Ss.7 
bayyenah dus pl. reg. fem. 
Soa 
KL. pl. 


Property, Milk 


71 
amlak SNe — mil ne pl. 
708 
amwal is \ ry! 
go ¢ 
Prophet. Nabi * usm p! ambiya 


Saw OF 


5S Nag | 
. S70 
Proportion. Neshah dé.) — 


S$ s47 
tanasob aaa adalah 
GS4 7s 
ale — qiyias its 

gs F2 


Proposal. ‘Aradh Vest — 

G so 
ighb tay 
4? 


és\J — 


bad 
-” 


o \ 


t 


Propriety. Leyaqeh 
gs“ 


decorum heshmah Lat.» 


| 
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gan f 
Prose. Nathr ps or natr. 
Prosecution. Mohikamah 


S447 #2 G§ 7 # 


éx0S \xtvo — moda ‘gt glsle 


S 4 
Prosecutor, Mohakem as ist. — 
os 
modda‘i ¢ o 
t _ Sm? 
Prosperity. Rakpa +l J 
G0 A Sas 
tawfiq (349 9) — yosr jg 
Se 
Prostitution. Qohb wsi5 — 
Sw 
zena Fh; 
Sve 


Protection, Hemiyah dy Lom 


Protector. Mohami e ee 
Protest. Iqamat ho ggah 


Paul i aed 


S77 


Matha be pl, 


708 


amthal 3 re! 
S/ ob tA 
Provision. Miinah 4 »9«— 


Proverb. 


gS 7 
zid oI 3 @ day’s — sabar (L) 
gg 4/ G§ aen 2 


phe — masrif lend 9 patio 
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Ss 
Province. Wiliyah & 3, pl. 


S$ #7 
welayat 4), 
Sas 
Proviso. Shart b j~ pl. shoriit 
Gass 


by 
SA 0 ZF 
Provocation. Tahrish LA psu 


Sas 
Basar yay — 
GP0 #¢ 


hasirah # we 


' Prudence. 


OSD 


Public. ‘Omimi aye The 


2 &40 

al-‘awam ely! — al ‘omiim 

7 008 "  sNea OF OF 
eo! al-gamhar joss! 
—property mal ad-dowlah or 

Ate Sha 2 
al-miri <2 jeal 3} a | 3M 
“snes 


Publication. Nashr ,43 tab‘ 


Sas 


~ 


Ssad 


Pulley. Qoffiyah &33 pl. reg. 


o LF 
fem. or qafafi ob las 


216 2 
Pulse. Anenabdh Lnsieal | grain 
ee 71a 
‘atar © lubiya sy) ; of 
G fAs7 


all sorts baqilah J gis 


2 ES 


Pumpkin. Dovvah £0 white 
gas 
ar‘ ¢,3 
4 v S 47 


Punishment. Adab 0 \‘eqab 
S$ S/4 #2 
ww lis mo‘iqabah d3lee 

7 3S #097 


‘ogiibah dy sks 
Purchase. 


S707 
Sharwah % 9 0 — 
47403 
moshtaraé of sj.< shira — 
2 


s\ 4 
aa 


GAs 


Purgative. Sharbah 4 , 
Purpose, See ‘“ Intention.” 


Gf 74 
Pursuit. Ghirah 3, ls mota- 
SsPss 
radah Jy lle. 
SAF 
Push. Dalqah 420 dahfah 
SS # 


raty 
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Sfa 7 
Puity. Sharirah ¥ j3 % 
2) pan 


Pyramid. Thrim eo! a! — sing. 
§ 474 


8 oo 
Quatl. ‘Ofrod © »&5 (or ‘ifrid) 
x) 4 4 


pl. ‘afared ©, las 
Qualification. Ahliyyah 


S56 oB8 S77 
dA»! — leyagqah £3 | 
Ss = 


Quality. Sifah dio pl. sift 


Ss ; 

cut liio — peculiarity. khigiy- 
S« a 

- bya lo — khawis 

Ga a7 


/ 
oa y — kaifiyyah aig 
pl. kaifiyyat. 


07 
Quantity. Qear 135 pl eave 
S #08 
pias) meqdir jlale pl. 
Sa 4/ 
maqadir 7.0 We 
Quarantine, Karantinah 


S$ IN A/S 7 $407 


dongs) p—mahgar ~eiste 


Ss 
Quarrel. Khesim p los —‘elag 
Ser 7 


ais 


GS ne 


Quarter. Rob‘ tH) pl. arba‘ 
Sso8 S$ *? 
éy,| of a city soi hile 


pl. hawafi Wily harah 


ce S ¢ @& 


5 jlo pl. harat ol, L. — 
district qatr ¥ pl. aqtar 


5 ies gehah ier pl. gehat, 
een M ilitary. Boraq 


S se 
a yp pl. boraqat, aachlag 
3 fOr 


Biss pl. ga shlagat. 


Oo f * 
Quay. Rasif wine, pl. 
$7 Of 
aryefah div ,! 


Sf #4 
Queen. Malekan «Ste pl. 


malekat. 
G§ 2» 


Question. Sowal Aire pl. 


SsEn 2 


sowalat, masalah a! luv 
S$ s¢0 
pl. masiel <b Lite 
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$ nas 
Quiet. Sokiit wo 6. — rest 
Ses 
rabah é>|,—isterahah 
g 7 7a 


& Va 
Quilt. Lebat Sle! pl. lohof 


S§ se 


ei} — for horse torrahah 
dd ae 


&> | i pl. torrabat. 


S47 947 
° 4 e 
Quince. Safargal jo pin. 
g 7 pu 
Quinine. Kunaikenah 21Cu' 


Quire. Shaddat warag 
iad ® &é 
yg lad faridat waraq 
"16 2100 
B22 8625 
eles 


Quotation. Price. Thamen yt 


S /aB 
athmin yo) se'r ~ pl. 
S/F 


as‘ér jlen! from a book 
G 4 
igtebas Cw bail 
s Jae 
Rabbit. Arnab ws)! pl. ari- 
* 72 


neb Wi | ,| 


S§ 7 
Race. Sabiaq Alon —mosi- 
Ssh 4s * 
baqah dA le caste gins 
$a S so8 
wa pl. agnas Ave 
Sas 
Radish. Baql .}%—figl os 
SSF 


Raft. Fishing. Ramab yar) 


S / OF 
pl. armas Ve be )| Cross rafter 
OQ &#F 
for roofs, etc, ‘arridhi usd! Fe 
Se as 
pl. ‘arradhiyyat whe! + 
Ss a 
mihmar jose pl. mohimer 
2 47 - $s? &* 
peo \st~ — rifedah tail, 
2 44 
pl. rawafed ably y 
Rag. See Under “ Prece.” 
Sras 
Raid. Ghazwah %5}= pl. 
S$ £08 
ghazwit wols,¢ — ghirwh 
Sees 
Z ls pl. gharat col) “Ne 
Ratlway, Sikkat hadid 


a Ff I% 


dyde 2s pl. sekak hadid. 


18 


4 


zs c A> sh ae 


a gS 


station 


er 


mahattah dst. pl, ma- 


Ss a aa 
attat cv Las. 
S$ ff 
Rain, Matar »- pl. amar 
gS snk 
y blac! — bow, qows ‘antar 
I #S 204 
e oS 
cp: ey 
Raisin, 


Zabib ts) } sing. 
S/0 7 e 


zabibah dea) j 
Rampart, City wall. Darb 


Sas S$ 19 » 
Gyo pl. dorib — 5 , sir 
S*0s S sn£ 


Jg~ pl. agwir Ea 
Ramrod. Midak ee J. or kab- 


I&# 


bis ul-bondog 304)! wl 


PO InO 


4 ft 


Random. Bila qi‘edah 345181, — 


n # 
bila fikr 51, 4i—, ‘ala 
sed 44 


waghoh 45 i bihawa 
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Af Oe 
£ ey bedun qagd s03 944 


penne os 


bis-sadfah Ei dua! \y to hit 
at—-khabat khabt ‘ashwi 
4404 404 %¢4h 


sN gts leach lags 
Range. Of projectiles. Mada ar- 


ay 47& 

rami ~ yl Kc masafat 
ee] 

»+ £8 gS £E 


O38 Views amad del 


af 

Rank. Military. Rotbah &,5, 
S$ ss 

pl. rotab —5, dignity ret‘ah 


g/A SS 70 
&x3 ) martabah &J eo pil. 
2 47 

marateb J! ~. of soldiers 
27 7 S fe 

gaff. ute pl. sofif Wigie 

Front — as-saff al-awwal 

» aF-0 gar 

Jy VS tac | He rose from the 

ranks — irtagi min taht as- 
Fuh FAS 44 


sila Mal See ure i)! 


# 


Ransom. Diyyah y » fidyah 


g7 nm 


rae 
Pad 


LIST OF USEFUL NOUNS 


Rape. Akhdul-bekdrah 


7 7 Nee IO t J 
& Qi las | — ighte sab 
g 7 3] 
we Lane | 
- & 


Sts7 
Tahawwor 


BS aod 
Sa? 


talsh Lia — mokhitarah 
G// ¢ 


Rasp. 


Rashness. 


S78 
Mibrad O y90 pl. 
»> vl . 
mabared Dy lee 
sa S sOE 


Rate. Se'r ,r» pl. as‘ar yes! 


The rate ‘yose, 


FO wet SS + 


prodl et At the—of exchange. 


Ake a) 


tala‘ as-se‘r 


fi se‘r ag-sarf ~~ ye! | ~~ e 
n rs @? 
Ration Rashan uy | — 
2 a A 

Masarif wt. Loe for ani- 
ov, oe 
mala ‘aliifah 43 Ae 

Ravine. Ma‘bar us-sail 

AD BIPASL Sosa 


claw! | gre —okhdiid 4 gas! 


619 


5 43 


Rays. oR ¢ \eate 
AS 
Razor. Mis or mfisi dy90 
S§ sa8 
pl. amwas (aw ! , !__ mehlaq 
Sf A 
gia 


Reading, Qeraah aut 3 
Reality. See “ Fact.” 


Sse 

Reaping. Hasidah #2 \a> 
S/ er 

nisidah #0 Mai Reaper— 

S $e 


haged dw « or hassad laa 


“s Yd 


nased B. wo U See “Harvest.” 
Reason. See “Cause” ‘aql 
Sas S nse : 
Jas pl. ‘ogil J ks 
f 
Rebel. ‘Agi ty pl ‘ogat 


S§ sf 

¥ las — thier ? a pl. thierin 
: S/ sr 
Rebellion. ‘Agiwah 8,les 

See ‘‘ Meeting.” 
Rebuke. See “ Reproach.” 
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Saf 


sis a Wal wo, — rasid 


57s 
ioe * sanad Jiu pl. sanadat 
S~ ser 
oe | Sa, 


aan 
Reception. Isteqbal ‘ La! 
eet isteqbal ras mi i 


a 7n " 

use) Lan, a a sid mab- 
Ss07 GS Ss 

TAZ 5 ;~< pl. mabirez j yl 

qga‘at ul-isteqbail 


FO A we IF 4 


J bia dI des 


Ss 4 
Recitation. Nashidah % Jy) 


S$ vr 7 
pl. nashied 03 U5 


Recognise. See “ Know.” 
Reckon. See “ Count.” 
Sat 


Recommendation. Wast eter g 
G$/ a7 

towsiyah dw») pl. towsiyat 

S$ +f AF 7 

war wo 95 


Gnas 


Recompense. Tiawidh payer 


SBL 77 


mokafat * 4 6. 


* Corruption of the English word. 


Reconctliation. Mosélahah 
GSs/ 7 2 


is Lae 
gar 
Reconnoitring. ’) Kashf iS 
Panna 
7A A 
Reconnaisance. 2; nba, J 
Ss 7 
Record. Daftar =) 9 pl. dafa- 
S§ Ss 
ter 5 by 


Recovery. From illness. Shefé 
S / 


sli. — getting back istergi< 

.s) coy 

aos 

ct = oe , 5 fe 
Recreation. Nozhah «2 y 
Recruit. ‘Askari gadic 

sa 4 g 70 #7 

Oy der oF Saws — ‘askar 

“er 7089 f€ Fa 


mostagad AS\suw0 4 5 om 


Ss 7 
Redoubt. ‘Tubiyah Ealh p 
's) “s§ we 
tawabi os! abate brasua e 
s yr 


pl. matires (wyle 8 
“ Fortreas,” 


—_ Ct 
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Reduction. In price. Tarkhis 
ga as Sa ng 
vast 5 — tanzil yp — 
Sa 94 
lowering tangig (25 
S47 7 
Reed. Gara‘¢ ,>- used for pens 
GS so 7 


garidah # 03; Reed pen 
- 40 2 S44 


qalam garidah boy ral . 


Reinforcement. Imdad & oN do | 


§ 47 
madad 0 We pl. are 
6S s£ 40 Gras 


| sae! —_— $ ON 


er Thalah x I ishi- 

4 sv70  ) 
rah i By j\s mostanad WAne a 

7 aA 
with—to, min gehat EGO yo 

Ase 2 A 
min khogiig _9 o> yy bi shin 
i, = 
w Lay 

eo 57 . 7 
Refinement. Tasfiyah 403 — 
§ 0 4 


High culture tahy.ib Hy oe 


Saf 


Reflection. ‘Ake (wh< 


Reformation. See ‘‘ Improve- 
ment,” 


S50 a/ 
Refreshment. Tabrid oy »J 
Refreshments. 


g SF wh 3 


0) pave — Room, bait ul- 


Mobarradat 


akl wa i sh-sharaéb 


oa 0 feos 


bhie. See iat " 
ga IAD 
Refugee. Moltagi< £ geal pl. 
moltagi-in 
S/s 
Refusal. Ibaah z3\y1 — inkgr 


Sra Ss 0 


Kos = ¢ we 
a imteng g nel 
Regard. Mora‘at 1. Jil 
ihterim 1, J Eiset sei 
S 7a 
iItofat a Las! 
 £ 
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Ss 7 


Neyabah dy ls — 


Regency. 
Regent. . NA al ul-malik 
co 


Kall ait 
Regiment. Indian Baltan (L) 


2 700 
wol* — British regmit (L) 
a ie] S wa 
wove py —alai Y! — 
ad o™m 
57a - 
katibah d= pl. kataeb 


-* 


gate 
wed (aS 
”* 


2 
Register. Sigell ssw pl. 


S$ & 
wegillat colsrns — ation. 
gn ao 
tasgil Jn — ar mosag- 
GS. 7% 
gel Jain 
- S73 


Regret. Asaf i.) — nadi- 


s 4 44 
mah 0) ) 
S100 
Regularity. Tartib ow 5 — 
Gas § 40 


dhabs by< --intezhim pLlxi \ 


ime 


** ‘i ‘i 


Sa as 
Regulation. Tanzhim pala — 
SA a7 ° 
tartib <a i — rule le 
GAs 2 Sa 
op U pl. qawinin es — 
Ss or 


qi‘edah 342 pl. qawi‘ed 


Js 44 
as | 3 
- 57 POR 
Reign. Saltanah &rabl. — 
SI0F » 
hokimah é&<sS= — dowlah 
S70 ? 3 7/ 
repr — zaman ye) — 
Ser 
‘ahd ds 
Rein. For horses. Legaim 


Sr S 7 

eis — ‘enan y be pl. 
Sc # 

a‘ennah dnc! — for camels 
$7 

zemam oh 5) pl azemmah 

Ga # 


Relapse. From convalesce nce, 
Gs A 


Intikas (w Sj \ 


* Corruption of the Hindustani word “ Paltan ’’, 
English 


word “ Regiment ”’. 
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S 6 
Relation. Qissah 4.5 pl. qesas 


G7 S47 


yess —hekayah 2,6> pl. 


8S <s4 
hekayat ao Co —a relative 


5 0 0 
a es pl. aqareb 
’ Go 2 
Oo J) — ahil Hen! — ship, 
Sf s4 
qarabah 4, ! 3 
S +7 
Release. Fakik 58 — 
SG 47 Ssfan 
khalag Yo is — itlig 3 Ub! 
§ O20 
Reliance. Rokin wf 2 a 
SLAs 


waknah aa‘ « — ittikal O61 


Relief. See “Charity”; aid 


§ S70 of 


ma ‘tinah bj ge — is‘iaf 
gs 7n 

wile! — military badal 
GS 47 $7 

Jo; — gheyar , Ws 


Soa - 
Religion. Din uy pl. adyin 
G #02 3 “a 


o hol — imin ye! 


623 


. 4 Oo Ff 
Remainder, Baqi 3 kor 34-— 


Sif 


baqiyyah 4) — al-bagi 
oO 708 ‘ 444 
BUI) — mabags Yh — 
° S 409 
dhlah éLds 
SS bmw 
Remains. Athair yv) — 
J wl 
maither » be 
Remarks. Malhazha 


-G§ 40387 
wo Le ystl.— sing. malhii- 
S47 as97 
zhah AE ysile 
. Ss 
Remedy. Medical. ‘Elagz Xs a 
Sse 
dawa =! 90) 
gn 
Remembrance. Dikr $4 tidkir 


$74 ea 


JS 33 pl. tidkarat 3185 
s a ae 
Remitiance. Hawilah &3\ go 
8S #0 
pl. hawael J3 ly 
Ae ae 
Remonstration. See ‘“Reproach.”’ 
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SI # 
Remoree. Hasrah 3 > nadi- 
ae 4c 
mah én las 


Removal. Change of residence. 
Integal - ess 
Rewsnsvativa Reecpecopease 
Pia fel 
malga ae mow‘ed Se ye 
pl. mawéaid ae | r 
t Oo Ff 


Renewal. Tagdid ’ ae 


Renown, See * Fame.” 


Rendezvous. 


y, 
Rent. Kira < Is 


_30 a7 


Repair. Taslih gybai 


$ £0 
Repetition. Tikrar y | 53 e‘adah 


Gov “¢ 444i 
: Zolcl molawakah 25,4 
> * sy 
 Yawak 5s! - 
Repentance. Nadameh Za123— 
8 #7 
towbah <3,5 


S 47 
Reply. Jawab | s- 


eae 


Report. peas gs — 
gaa 


khabar (L) , en — taqrir 3p 
Repose. See “ Re 
Representation, Wakala 


SSS # Sse 
&)« ,—nayabah 413 —i 
g.4 old 

theatres tashkhig (jas=U45 - 
S$ 7a . 

imtethal pbs! Represe 

vn ae 
fative. See *‘ Agent.” 


Reprisal. Akhd ut-thé 
cw eh -- 
yl os | 
S 7 
Reproach. ‘Etab q k= low 
Sas gee 
ey —malimah Lele 
Republic. Gambiriyys 
ad Aan 7 
o3 Fr 
S$ 47 


Reguest. Talab tb ra 
8 sf? Ss sn 


ele , iltemiis Us heal | 


@ Corruption of the Engiislt word. = 
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S 7? 
Requirement Hagah é> le 
S 4/ § 2 
alab wih lozim ¢ > 
Reserve. Of troops. Mostahfazh 
GIA4 08 
ls 5 as |i, ‘ 
Residency. Dar ul-wiliyah 
4 wat 4 
Gs 3 9}! gia 
” - yA 
Resident. Wali re | y pl. wolat 


| a ar 


. "9 Sawa A 
Resignation. Iste‘fa + Ran! 
Ss Ft . 
Respect. Ihterim pla! 
- 6 


S71 


hishmah d&ode 
Responsibility, Masiiliyyah 


aad AIO SL G/7 7 @# 
dex! ye Mokhitabah dab lV 


sve 
Rest. Rahah &1), isteréhah 


id " A 
ko oI 
ae $7 4 
Result. Natigah «py pl. 
a 


47 
., nataeg gt | — ‘aqebah 


37 # a 4a 
i435 le —pl. awageb ——5 \ 5 


Retail. Bai‘ bit-tafarig 
a Gist S07 
J - tc 57 
Retinwe. Hiashiyah dt lo 


S 3) 
Retirement. Itezal J} 536 \— 
Go 7s oe 


taqa‘od v= as 


G20/77 
Tagahgor Ag — 
s va 
inhiza V2.5 | 
zim ¢ ie) 
Sn 2 
Return. Rogii‘ Sm) 
S37 
Revenge. Thar )\) — intiqim 
S$ 47 
Liza | 
° - £ S02 028 
Revenue. Madkhil J go eo — 


Retreat. 


§ 70 S #£ #1 
irad o | 2! pl iradat lols! 
é P 
Review. Military. ‘Ardh ul- 


AF +o 2» tif 


gaish Uapevl Us 6 — of 


: SSP fa 
a case, moraga‘ab é22>| po 
S wa 
Revival. Ibya +>! — from 
Bs Pi ; 
swoon, ifaqah 43 UI 
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Revolt. See “ Rebellion.’’ 


S £0 
Revolution. Ingelab 3% | 
Revolver. See ‘ Pistol,” 
S ss 
Reward. Gazi +\j — gift 
S$ #n 
in‘im pls! 
im e : 
Ribs. Dholi ¢ le sing. dhal 
we 
Riches, Mal je — ghena 
7 
ut 


S F 
Rider, Rakeb —S\, riding, 
rokiib 9 
Rifie. See *Gun.’’ 
27 
Right. Haqq — 5> pl. hoqiq 


$022 


oy” 
Sts 
Ring. Hilqah 4A pl, hilag 
s/ ss 
cle finger—,khitem »i\s 


& 44 


pl. khawitem = 31,6 — 


Scr 
worm, hazaz jl g> — with 

S/n 
out a stone, midware yy du 
os st ° 
pl. madawer Th oe 
7a 
& 


re 


s 

Riot. Hawcshah & 

S f° 

mohiwesh  p3 ee 
Risk. See ‘‘Danger.” 

Rival. See “Opponent.” 


$0 7 S 9 
Road.Tariq 33 pl. torog 3 » 


Cross—, mafra q ut-tarig 
0 BOIS 


saya) | bp 
Robber, Highwayman. Peas 
0 Gao 
. Ubfariq jab! pb pl. 
S$ ¢e 
qotta’ — g ls See “Thief.’’ 
ae ee 
Robbery. Spoil. Ne hb —~g) 
s's an 
heft, misrigah 4351 puwe 
; gs ¢n . 


Robe, Kiswah ¥yuS-—of honour, 


$7 
kina lt pl. Khela' quiet 
- shy 


* 
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Rocket. Firework, Sarikh 
Snes 
grt pl. sawarikh 


4a 
ely 
Ss7a 74 
Room. Makhzan .,j=te pl. 


» 4 


makhazen yy) le space, 
S77 S77 
nafas ys) -—nasam aw) — 
Svs 
WA8aS paws 
S$ Of G Axz 
Root. Asl bel pl. osul Jy | power 
so Se 


‘erg 3 og pl, ‘oriiq 395° 


Sor 


Rope. Habl <em> pl. hebal 
/ 


She — of palm leaves, ‘atir 


Ga 2 


ee 

Rosary. Of beads. Misbahah 
$7 ns) ’ 4? 
ds\auwe pl. masabeh rex) Laue 


Sos 
Rose. Ward © js sing. wardah 
Sens 
EL yo — water, ma ward 
ree : « 


| Sy e Le 


gs 
Row. Inline, Saff oto pl, 
5 As» 
gofif wie — disturbance 
S S04 
rabshah 443 ,— modharabah 
SS7 7» 37 As 
ra) ) lute — howshah 4% 9> B. 
O OF. 
Lastik heaSatun Y 
- = 4 G&S 
Koddafah “ZsloS 
G/ 4-8 
qgomamah de Les sweepings, 
S07 
kanis Gas, — khamamah 
SS 4 4 : 
bx Leach 


Rubber. 


Rubbish. 


S$ 02 7 
Ruby, Yaqit wl — pl. 
2 ‘4 
yawayit 3 | yy 
~ “Sa 
Rudder. Sokkan .y So —daffat- 
as) A. ae A 
al-markab joldso 


GIs 
Rudeness, Galifah ésd> — 
‘ 42 2 
. qillat adab ie } as 
Ss yo 7 


Rug Hambal jie pl, 
-? 


nd 


hanabel Jy \e- — mafrashah 
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Gsras 

dan pio 6C pl. 6mafiaresh 

rd 

Un lin 

. 6S +e 
Ruin. Kharéb —) & 
On 

Rule, Hokm aS> — qiedah 

S47 / ” 44 


Sach pl. qawii‘ed vs | 95 — 


S Ff 
r, hakem po lo pl. hokkam 
Sas 7 
e — instrument, mistarah 


Ss4sa 
pBawe pl. masater jo \ne 


Sf +f 
Rumour. Shie‘ah 40\s pl. 
GS ser 
shae‘at ow Le Ls —isha‘ah 
57 - S 4 7 
dole! pl. ishacat cols lal 
é e y * 
Hireb uw yo — 
a “s 407 
farr »@ — harban(L) yb » 
S sus 


Rubbiyah 4) pil, 


Runaway. 


Rupee. 


2 s¢4 


rabibi | 5 yy 


Sas GAs 


Rupture.Foqr 23 — fatq (333- 
GS 4 . 
of bone, firk S 3 — of friendl 


relations, qat’ ul-‘aliae: 


. Cfo OF 
w Le} J webs 

Rush. Of water. Dafr ul-wid 
7 Aol, Fla dA 

Sol gl 329 of people o 

a2 ff 
troops, tazahom > Ie yp —igte 
§ £4 9 SO » 


him oo hogim - 
og 
Rust. Dahal > o — sada , he 
Ss s 
Rye. Dorah % ) R) 
GS§/410 @ 
Dabihah ds v= 
S70 
fidyah 435 — dhahiyyal 
sa 7 . 
kasd 


Sacrifice. 


ga 
Saddle. For a horse. Sarg He 


Sass 
pl. soriig ¢ x, -- native made 
Ss7#na 
dmv  pil 
4a 


# 
marisheh gia! jo — bog 


marshabah 
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oe 
khorg ¢,* pil. akhrag 
S 4 F 
zy | —of a donkey, borda- 
S439 $ a 


‘ah ou pl. barade‘ ¢ o! 53 


of a riding, camel morawwas 
S$ Gss Js 77 
i 9, pl. mariwes Uw 9 | pee 

AO 4 


of a pack, camel khai : 
4 s 
pl. kheyah Lace 


S707 
Safe. Iron, Khaznah & 5+ — 
S7 


pl. khagnit or Yj — ty, 
@# 


S447 “ G /3 
selamah é&ols1—aman wl! 
§ As 
Safflower. Wars (mo js 
2 4400 


Saffron Za‘faran «| a5; 


sy 
Sail. Sheri‘ ¢\ pl. shoro’ 


GIs Sos 
eye —or bahri Wf ey — 
“Sens 


pl. bahriyyin or dyyxy 
bahriyyah. : 
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S 


- 


4 « 
Saint. Wali us « pl. awleya 


Jum OF 


sllgl 


S a 
Sake. Khater ble — agli 
Sage S 2? 
Jj) —shin pls for my—, 
Oo 27 44 
glo Js or min- 


~~ 


‘ala hint 

Ao afFaA 
agli sl! ure 
Salary. See “Pay.” 
Sas 
Sale. Bai' Nera 


asa 


° { 
bai‘ earl 


for sale, lil- 


Salipetre. Milh-ul-barid 


Saf 


os J ell ele —malah she B. 


As feOo I 


Salute or Salutation. 
S47 
on —with rifles, ta‘shirah 
GSS0 AS 
3 byptans 


Salam 


S 474 


Salvation. Khalig (ols 
Sample. See “ Pattern.” 


6380 
Ss 4a 
Sanction. Rokhsah (L) 4.c5- Har 
S/S 44 
mogidagah 45 2 lc. — gobil 
Snev 
Sx 
Sar Soe 
Sand. Nais (»+/—raml J y— 
S sas 
drift, ramlah &Le » — storm, 
Sas 
Sapper. See “ Pioneer” — 
stone, hagar  an-nais 
OB no 3 ¢ 4 
» 408 
Satin. Atlas Uaib! 
Satisfaction. Ridhi 44) — 
GS As - 
tardheyah oer 3 
“gear 
Sauciness. Batrah & jb; 
Siro 
Saw. Minshar, i. pl. mani- 
2] 4s - 
shir pptslie 
ene For sword. Gehaz 


$7 08 


jhe pl. aghezah 3 i jeer | 


tt 


A RR at nn SOAP T  aaNrae  e 
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aa 
or gehzah B. se — 
Sas 
mad ws pl. aghmedah 
G7 oF 
Bas | — for daggers, gafir 
Sa 7 S 7 
ae pl. gefar ior 
Scaffold. For work. —_ 
Ss 7 J 
4) \Rupl. saqdel gsi 
GS 70 
Scale. Balance. Mizin wy! je 
? on 4s : 
pl. mayazin 53} I ave —the 
Se 
dish of a—kaffah 44 pl 
S/ = 
kifaf wtaS =, 
“gas 
Scamp. Safih dypiu —- faisec 
S 4 


whee bd 
. S70 # 
Scandal. Fadhikah delat — 
87 
‘ar ji 
SSF 
Scene. Manzhar bi. pl 
» st ’ 
manazher bli. 
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Scent. See ‘Perfume’ or 
“* Smell.” 
S$ #0 
Schedule. Gidwal (jyo> 


2 44 
pl. gadawel (J,! o> 
Scheme. See ‘* Project.’’ 
Scholar. A learned man. ‘Alem 


2 £44 29 


s 7 
alle pl. ‘olama slelsc— 


§ an 
a school boy, tilmid dmwals 
20 40 Oe 
pl. talamid o.<45 
S 4707 
School. Madrasah 4 0 pl. 
7? 
madiares (po )/d-e-me‘lémah 
8770 2 44 
(L) &clec pl ma‘dlem p! lee 
7 Sa : 
Science. ‘Ilm phe pl. ‘olim 


8 A192 


Ls 
(2 S7 708 
Score. Koragah dom 148 pl. 


- 


74 
kawireg ¢ ) s 
Scoundrel. See” Villain.” 


S$ &s 
Scout. Boy. Kashshaf Lis pl. 
kashshafin — man, tali‘ah 
S07 2» %F6 


dedlb pl. talae’ pith — 
- Ss 7 . Gos » 
chabab gv pl. shobuh eyed 
S os 
—towf W54b 
See 
Screen, Satarah #,\ pl. 
2 -44 
satéer » Ane 
2 197 O18 
Screw. Askariib 5S.) — 
S&S 100 


lowlab w—!4! pl. lawaleb 
S ‘7 


—Il;! — driver, mafakk 

ae pl. mafakek css le 

or mefak cs (ie " 
Scripture. Al-ketab al-moqad- 


2EBS3I00 2 FOE 


das (wdkall Wd | 


‘Bro 
Scythe. Migrab jae pl. 
s 4? ie 


magareb ola — mingal 


Sf ?? 


Jen pl, manigel Jor lve 


632 


Seal. Khatm os pl. khotim 


Sn» 


@ a — taibe' 
2 7m) 
_ tawibes ay 31 gb — shambab 


S70 @# POF 
have Ls pl. ee ills 
S10 


Search. Taftish (Asa25 


tl rs pl. 


Sos 
Season. Fasl hod pl. fosiil 
Goss S as 
od — mowsem pa gee pl. 
2 44 
mawasem pl s-0 — hot— 
ayyam ul-hama. 
Secret. See ‘‘ Mystery.” In 
e/a 
secret. Khofyah Ak — 
=znans 
mastir | pos bis-sirr 


rk 


ow 


Security. Bail. Dhaminah 
SS 40 S #2 
4.5 let — safety, amin wylel 

S444 
aalamah é.., 
Sedition. See “ Mutiny.” » 


Te AE Sr ar a re fen tse cnenapenneinenasneaeeemeat eter erine, 
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sn 


Seed. Dari i yee bizr )} 
Raw to 


Saf id 
qabdh 4.5 —zaqr 9) 
Selection. See “Picking.” 


Seizure. 


GS as 

Self. Nafs. (» pl. nofiis 
GS Ass 
Cw ft 


Sending. Irsal St j—kedid 


Sass 


vio B, 
Sense. See ‘‘ Meaning” or 
‘“* Reason.”’ 
Gsas 
Sentence. Gomlah éLe> pl. 
Sve 
gomal ,\.e —decision,hokm 
" gn » GS #8 


So pl. ahkam p Sol 


Sentry. Sentinel. Abuz-zim 
Go JE S 47 
ol sl yal — hares Um y la pl. 
: $ 47 “gn / 
haras _»,>-—ghafir eas 
2 LEAP « 
didbin .., \oye—box, wardiy 
Sa 07 
yah 4305 
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Ss 

Separation. Firiq 35 — 
§// 74» ° 

mofaragah £3 ,\i. — mofa 


S// #3 


ra‘ah de, lie 


Sergeant. 


2404 
Sargan are 
2» %@Af &F 
game‘dar y| Woo —- shawish 
#0 y 
Lag lo — men bash 
20 fF 


shawish Say) Ls o su Quarter 


Master —, polaik amin 
a 8B oo 
enrol oS s3 
Sermon. See “ Preaching.” 
Sa 7 
Serpent. Hayyah dys pl, hay- 
S Svs 
yat eer Um 
2 I 
pl. hinshin ,, brn 
S S7n 


Servic Khidmah ode 
Military —, khidmah ‘aska- 
Sa eae Sto 
riyyah 4 Sune dod 
A? 2» 


Servitude, ‘Obiidiyyah Z d One 


} 
Settlement.Of Accounts. Tagfiyat 
Yd af af 
hisib wo lum did tasdid 
Sa AF . “ 
dJ Sud — of town, mosta‘ma- 


Pd 
SSP AFA 


Tah & poRdance 
Sewing. Khiyatah ibs 
S 7039 7 
Sewer. Bali‘ah £4 4 pl. ba- 


S$ £997 
leat wy ledlly 
Sa 


Ser, Gins Ys pl, agnis 


S O08 
uw aI 
2 Sf 
Shade. Zhill }% zhilal JS — 


GALS 
barid B. os ¥ 
Shadow. Of a person. ‘Awmah 


S 407 S$ 4 2? 
Kuo 9- — fayah ram) ) 
4 
Shame. Waya > —disgrace, 
S af S 7 
‘ald on — Gr J ea. khaza 
S§ 4 Ff 


\: Vos -— khagel ia. 
Shape, See Figure.” 
Share. See “ Dibiston.”’ 


634 


$A 
Shark. Lakham aici 
is Svs 
Shaving, Helaigah 4&3 %> — 
Ll A ed “ 
kondorah B, # ) oS 
Gas 
Shed. ‘Oshshah &4¢ pl. ‘oshash 
GS #» 
ras 
Sheet. Of paper, Qaemah bayadh 
4/0F 4437 & 


or waraq Sosy! ey dai \5 


» %+44 
pl, qawaem ra 15 
g/ 


Shelf. Raff wi, pl. 


rofuf 
Sans» 


nd 95 
S70 
Shell. Of ie etc, Qishrah § As 


pl. qishar os sea —, small 
' 67 

hinnis Gass —large, gow- 
Stor 

mah 49> coll. noun gowm 

gar 


es — fish, or mother of 
Sf? 
pearls, sadaf Ide sing. ga- 


S447 


dafah & 3 se — of cannon, 


| 
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golailah ible pl, 


golail 
Sars 
ale — bomb —, aera 
§ 4a09 mS 
Eles5 pl. qaniabel “yy Gs — 
Se A - 

mofarqa‘ah &3 ,i.© pl. mo- 
farqa‘at 

Shelter. Makin sawan 


Ss 483 40 50 
wy! uy Ko — ginh B. ever 
See also “Asylum.” 
a) 4 ’ 
Shepherd. Ra‘i st \, or ¢' ) 
2 4 S$ #s 
pl. re‘yan wee, or ro‘at sls, 
S77» 
‘Omdah EXac pl. 
S 7S 
‘omad ws 


Sheriff. 


Soe 
Shield. Tors mw, pl. 


S§ sof 
uw | 5 
407 
Ship. Markab ne ye pl. ma- 


atras 


rkeb mi — steamer 
S080 


abir jh pl. bawabir 
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20 OF 


stig? of war, markab harbi 


204 5 407 

wee See ment, 
° S470 27 

shahnah 4 éAstS — wesq 

So Sas 


— sl % __. irs 
ws shahn (Sto irsal 
joy 

a4 


Ssas 
Shivering. ‘Arwah 3» © ra‘- 
S707 
shah ELS 
S40 # 
Shock. Sadmah deo — 
S/S 4 48 
mogidamah dev leas — 
GI 77 


tayadom as Las’ 
Shot. Small for pistols or rifles. 
2s 
Rashsh ©» y — @ shot fired, 
97 O74 Ssos 
talgah 4816 dharbah & pw 
pl. dharbat; at a—, bi- 


4 7a 
nishin waihed a> fy ,) ou - 


bedharbah wahedah 
¢ ¢ 40 4 
é ” “a 


Ss ar 
Show. Spectacle. Forgah é> 4 
§ 7s 
pl. forag ¢  — tafregah 
S7 As 
éo- 33 pl. tafregat. See also 
“Exhibition.” 
Shower. Of rain. Rashshah 
Sa 7 ed 
dat pl. rashshat wc Ls — 
S§ 44 S 47 


rashish Cpls )nafaf 3 ki 


Shrewdness. Hadaiqah + 


Sf 4 4 
£3\ a> — artifice, dihiyah 
S/F 
xd! 
“ GSO7 2 
Shrub. Shogairah #% ~s\s — 
Sas 
Shrubbery. Daghl jso— 


Gs 78 
agamah 4«>\ mashgarah 
SA #ar 
3 ABV. 

Shutter. Of a door or a window. 

Sav SOs 
Darf 5,0 pl. dorif tnd 9 ye 
Sse 


Sickness. Maradh Ue po — 
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2» 44 
nausea, ghathayan .) + — 
Sar 
vomiting, qai is 
Ss a / 
Side. Gamb Wa> or — 
S 4 
wil> pl. gawineb 
4 44 S474 
a) | > taraf wb pl. 
5S 08 3 
atraf asl bl shiqq (54 
S/7 48 
Siege. Mohasarah & jo late 
Ss 
hegar y kam 
- S 2 6 x 
Steve. Fine. Monkhol J\4- pl. 
2 44 


manakhel js la. — thick, 


§ 790 
gharbal J pl, gharabil 


Te) E 
Jat ” S 2 47 
Sth. Tanahhod Dees 
Sts 
tanahhos (4u 
grr 
Sight. Nazhar 53} In sight, 


a An 


fi nazhar ja) $ — of a gun 


OFF 


(back) —-, mishhad o¢4< pl, 


Ss 44 

mashahed d2\ — mishwaf 
SI “ 
bend 9b 
Ssss 
Sign. ‘Aliamah dete pl. 

S 444 
‘alamat woleds  nishan 
so Ff 2 A 4a 
wy Woah pl. naya&ishn wa yi 

So +f 

ature, yahih gyste imdha 
S$ 44 
£ \wdvc 


£ 


pd 


Sf &f 


& 


GS 4s 
ismarat ol lal — ler, 
S w Fs 
moa-hsher i” 50 — post, 
Gaf IP 


sandfowr 48 ww pl. sana 
GS $404 40 

fowrit w)) 34. — party, 

gamiat al-ishirah 

S 4 0 IF 4 + 

7 : S ass eS 


Silence. Sokit = Sus — 085 2 
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So 7 


Silk. Harir 53 a 


S§ 47 
Silt. Irrigation. Radah -9) — 
So 7 Saf 
dafr B. z o— wahl Sms 
§ 4 40 
Simplicity. Basitah 4b li, 
Sa So 7 


Sin. Ithm pl damb wed 
#& 


SS0 


khatiyyah db pl. 
4 4 «4 . 
khatiya | bs 
S$ 19s 
Sincerity. Kholiigs (- pre — 


S 40 
ikhlag Go lh! See + Truth.” 
” . 
Singing. Ghoni Us — nashidah 
‘Suns 
B dat) — religious, tartil 
ea ae 


Js 3 


Singer. Maghanni Te 


w Awd 
(or wy) 
. Soe So » 
Size. Kobr ,S— gorm pr — 


Sn Ff 


of a book, hagm »ae\e- 


Sketch See “Drawing.” 
So 
Skill. Hikmah dS — 
Sess = 
maharah 3) \ge — hadiqah 
S 4 7 4 
&n5 \ Sm 
Skirmish. ° 
S //1 9 
éSgloe pl. monaw shit 
S$ 47 A 2 
cy Ltr y le — er, Monawesh 


Monawashah 


= 7  ) 
U” ghr~ pl. monawesbin. 


Sf 23 0. 


Skull. Gomgomah éos\a> 
S ver 
pl. gamagem eo Les 
S os 
Slander. Horsh pao — 
ww, 
namimah é&o40) — er, nam- 


S Bs J f 
mim ples — wishi {5 
S07 - 
Sleep, Nowm "e » — rogid 
Snss SA» 
oJ p ols, 
Slight, See “Contempt.” 
Sling. Of a rifle. Qéaesh (E)} 
& + 


LAs —mebmalah (L&B) 
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Sss7a 
éSase —forthrowing stones, 
“ sre 
wadhaf eens : pl. awdhaf 
$8 
wis ,| 
S a7 
Slip, Tals Cus — zaleq 
S 4 Gs 1s 
<3) — knot, rokhtah él J— 
“ S703 7 


nishitah 4b pl. nashiitat 


S S01 IN; 


or db 9.5.3 | 
Slope, 


S777 
‘Aqabah 48s 
S sss 
pl. ‘agabat cw Lic — marla- 
S47 
‘ah 42M. pl. metla‘at 
GS ren ~ 
an ls en manzalah 
S74 eu 7 4 EQ902 


ay ppo—hader i —)9 do| 


Ihma]l "Wan! a 
8 


A scent. 


Slowness. 
a . 4a #4 Ens 
tawani $15 (yl 93 )—bagi + by 

= Ss # 


Small-pox. Godari J ydo- — 


khimog (B) gel — pitted 


Gasn # 
with —, magdiir ) 5 ds\.— 
GS/A4 2 


mogadrar (L) ay) ae 
OF 
Smell. Good or bad. ‘Arf a Bes 


Ze - 4 @ 

shamm 4» — riehah ks}, 
Sa 

bad —, rommah do ) — ‘arf 
Sor Ser | 

karjh 4 $ 35 — wakham 

S sr» 
ey good —, ‘arf khamer 


S§ S$ a7 


pol Wie 
7 GS2ss 
Smile, Tabassom panes 
»G es 
Smoke. Dokhkhain yyleo 
SSS 2 
Smoothness. Malasah dud. — 


S797 
na‘imah de 9) See Hasyness,” 
Snare. Trap. Magyedah 
S470 S 47 
(L) # Agere — sharak W5 
- Sse 
Sneeze. ‘Otas Qwiks _ 
GF 47 » 
Snoring. Shokhar jes — 
S$¢es 


nokhar psu A 
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S A209 
Snuff. No shiig 35% — 
Sas 
shammah 402 — bordogan 
2 27 200 


wa) — box, qas‘at an- 


noshiq or l-bordoqan- 


% sso 2 Ns t-0 27 a7 
Badal pgtall desc 


seul Sowda So — aqali 
Ss # 


ie — hotm pla 


S44 


Softness. Layanah dJ\) — 
SIMs 
— no‘imah 4x! 
e oae 
Soil. Tin — (L) wa? — ardh 
gg "F % S /3 
(L) (4)! —torab(L) HI 5 — 
ss 
torbah 4) ,3 
Soldering, Lahimah~or leha- 
S- > # 
mah bx Ls 
# 408 
Soldier. ‘Askari v5 Sat 
pl, askar (c) or ‘asdker “s ee 
g ad 7 
—gondi uF Oe 


— 


re 
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Sole. Of a foot. Qa‘at ul-qadam 


Plo IF #4 
e oi! gos 
“ S$ 7 Aa 
Solemnity. IUntefal Jlino! 
: ed ~ 
Solution. Hall j= 
~ Sas 
Song. Ghona + \4e—maghna 
Ay A Sf 400 


(L) ..A%o—maghnayah & ire 
Soe 
Gorh tin 
Sorrow, See ‘Grief.’ 
Sort. See “ Kind.” 
S Ae 


Soul. Rih ci) pl. arwih 
S 708 Sas 


ciyyi—nafe (wid pl. nofiis 


§ Noe § #0 


un or anfos Pree | 
g 
Sound. Ofanything. Hiss ao 


Sore. 


“Sas 
— vOICe, yOWL ba 90 
Source, Of water. Mamba‘ 


S 407 s %F¢4 

ere pl. manibes tyne — 
Sos S nos 

‘ain os pl. ‘oyiin wy — 
Sos 


nab’ ga» B. 
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S$ ¢n 
Midhrab bane) pate 
S se = 
pl. madhareb oy lave 
Sa S708 


Span. Shebr 5 ra » pl. ash bar shea! 


SS 4s 
Spark. Shararah : 4 pl. sha- 
S 47/7 
rarit co}, ft 


Spade, 


Gasa » 
‘Osfir J peas pl. 
S50 £7 
‘asafir pd Les 
. S70 7 
Spear, Harbah & )> pl. harbat 
S§ 400 S 4 
woo ly > or herab a 
See also “ Lance.” ° 


Saf 


Sparrow. 


Specie. Naqd 40 — pl. noqgid. 
SAID 
. 09 
Specimen. See ‘* Model.’’ 
S447 
Spectacles. oe 5 ada 


ph mabaser Ba i 
S77 


er Kalam eis — harg 


S 17 


cst — in public or papers, 


3/0 0 
maqalah dilie—khota&b 
S&S & 


aw lass 


o 


Speed. See “ Haste.” 
Ss 4 
Spelling. Hegiyah & kev. — 
hega \gn» 
“ a 


Spices. Hawieg ool > 


S70 


Spindle. Meghzal (J << 
Spine. Garidat or silsilat uzh- 


AS 37 
zhahr fal Haadeg| | Fae 
8 0 


Spirt. Rih ci pl. arwah 
S/F 
cls jp—s. a na sharab 
: 44 
wo! as — sibirto Sime Holy, 
Os00 2 Ay 
—, ribul-qods Vw 38) | rep) 
Sa ° 
Spit. Sikh on pl. asyikh 
G 702 . 
c* Sreor 


Spittoon, Matfalah dine 
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Soa 
Spite. Heqd wk In — of, 
Of £8 
‘ala raghm es ge In—of 
me, cae or raghman 


ga 
Spittle. Toffal ‘ wi riq 2) 


G§ 47» 
Spleen. Tahal J \xb 
Splendour. See ‘‘ Magnificence”’ 
Spoke. Yad ‘agalat al-giri 


44/4 2 7 44 4h 
dy 5! jhe dans 
Sazo 


Sponge. Istang ehins 
é 


Sport. See “Play” or 
‘‘ Recreation” or “ Hunting” 
S709 

Spot. Bog‘ah &x% dot, noqtah 

S702 S72 
go pl. nogat bt stain, 
S$ fies 
‘aib Gewese pl. ‘oyib — 4+ 

S 1 


Sprain. ‘Osf tus — fork 
os ne 
» Ss0s 


Sprat. Fish. ‘Aidgh 3 o9s 
4l 


Spring. Of water. ‘Ain mal 
4 3204 Sass 
5 Lome pl. ‘oyin wy 33> — 
2c £ 
time, ar-rabi‘ ea Ph 
S§ #Aa 
Spur. Mehmaz y bege pl. 


ff 
mahamiz jp ke 


S$ as 7 
Spy. Gisiis role ph 
20 44 
gawasis Cee | go> 
Squadron. Of horse. Tabiar 


4G 209 8 


khayyalah Ls lb 


Square. Place. Maidan 
S$ 207 S/ A? 
wl One —tashah dstud — 
S 4 44 
‘arsah dw J 
S700 
Squeezing. ‘Asrah % pas 
Sas 
x o 
mazzah & pe Sag 
Stabbing. Ta‘n xb — aastab, 
S/oe S sos 
ta‘nah dash pl. ta‘nat wolrab 
S fn ese 


Stack. Of forage. Shinah &0 55 
§ 7s 


pl. showan .)9 
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Sw 
Staff. Long stick. ‘Okkaz ;&s — 
Officer, dhabet a harb 


as OF 2 


akan rais eas harb 
i Of a journey. ee 


ne 


ay Dias pl. manazel Ji re 
Sinin. On Cloth, etc. Tob‘ah 


5 fA S fea 
dsb pl. toba‘ eck 
Sse 
Stair Cases, Darag TIO Stair 
Ssore 


daragah é> ). 


Stall. For animals. Ma‘laf 
$7 AS 
wiles — in a market 
S #0F 
mafrash ( » A 


S As S0 # 
Stallion. Khail fahl bs wach 
Standard. See ‘ Measure” 
or Cé Flag.” 
. Sse 
Starch Nasha #\sj3 
Starvation, Mowt min gi 


as $ a7 


C97 exe Gor vs 


State. See “Condition” or 
““ Ctrcumsiance’ — ment, 


$7 47 Sa? 
maqilah 4! ie — gow! J 3 
S of 


list, kashf. WAS pl. koshi- 
S 4A Sy 

fat oli stS See “Govern- 

ment.”’ 


s » 
Statesman. Siyasi ost he 
Station. Railway. Mahattah 
Sars 
ébate pl. mahattat 


Seve 

cols. — ery, qalam wa 

awraq wa midid wa ghair 
44 0 SF 4s64f 


dalek BON art yo! me 


master, naZher miahattah 


a 44? 


ibate bY 


Stature. Qimah &«\5 —tiil 


Gov gs 4 
ee AS 
Jab qadd 33 am 
Statue. Timthal (}4«3 pl. ta- 
7 
mathil Jb let —sirah 
Sf S42 


3 yo4 ph. sowar je 
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GS 4s 
Steam. Bokhar Sy — er, 
wabiar (E) or babii (L) (bahr) 
Asse oa F 20 44 
fan pl bawabic ye)! 59 — 
eas 
markeb ae ye pl. marikeb 
Sas7 
Ss " ea babir yb 
S$ /4/ 
Steep. Ascent. ‘Aqabah é&.i£ 
$7 4790 


matli‘ah és th. 


Steeraman, 
Sgro ev 


Maul! nm ( 
Slt 
Step. Daragah 4> )0 pl. darag 
S77 Sf 44 
gue or Gil 5s — pace, 
Ss 7 
khatwah %45~ pl. khatwat 
S 44 = S77 
wn! sa. — — qadam eos pl. 
S /o8 
aqdim | 3! step by step, 
khatwah bi khatwah 
40 7 $70 7 
i gay 3 a — bit-tadrig 
A’ 9S 


gyn : 


i us-Sokkan 


Stern. Moakhkhar ul-markab 


70 One 2 GED 


5 wel ye 
oo of 
Stew. Yakhni ey — 


ard, wakil ul-masidrif 


G4 OF 4 


wey y oall JS, 


“47 
Stick. ‘Aya as pl, ‘esyin or 
gs 
‘ogai sce —a club, gamil 
g0 74 
poo — any piece of wood, 
G& 408 
‘idi oye pl, ‘ad 1521) or 
2 #0 
‘idan (L) wy laye 
Gas 
Stiffness, Yobs (yoy — from 
Zs 
riding, ‘adha s\ds 
— Bad smell. Rimmah 
Sass 0 
de y—‘art battal oJ ky 5 
S 4s 
Stipend. Ma‘ash _> lx. 
Stipulation. See “Condition.” 
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P &§ 7 
Stirrup, Rikab —¥, pl. ri- 


S$ 47 
kabat col), leather for— 
7 Fw IAF 
sairar-rikab I! yu 
go . ‘ 
pl, seyir ) sae ~ e 
Stock. Of a gun. Korsi (4 - 


See ‘Capital’ — in hand 
badha‘ah mowgidah 


Swla20NL GA 7& 


Bo gr ye de lady 
7 


Svs 
Stone. Hagar > sing. ha- 
Stirs 
garah § =\> pl . mosh? 


GS £# OF 


yksv=! or oe jem 


inaring, figs ek fosiis 
S$ ase ‘ 
Uys x08 — of dates, qazyah 
8 104 S O48 
dn3 33 coll. nown, qazi < 53 
S4/tes 
Store. Minah 4 »5-— dakh- 
$n 7 
irah 3» — a warehouse 
Cn, 


bakhkhar , Sy pl. bakhakhir 


Sa fd SAas 

6 se 

pl. makhazen ,.,) Lie 
, ae 
Storey. A flat. Tabaqah k-Rialo 

2 S§ sh 

pl. tabaqat ww lib or tabiq 
So 7 
crane 


Storm. 


§'/4 2 
Tifan wy ge’ — zow- 
57 L07 
be‘ah 4x35} —‘&qgefah 


&7 7 


drole 
” $a 
Story. Qigsah 4&3 pl. qesag 
S 7 7 S/ 0 


yes — hikiyah i Bom 


S$ 474 


pl. hekayat a We 
Sos 7 
Strain. Gahd 4> — kadd 
27 sf 
aS — er, Mashann wy — 
S$ 7470 


misfayah 4 asae 
a3 S #08 


Strat. Of asea. Baghaz jE y— 
gs 0 4 


madhig dacive — makhnag 


E70 # 


(L) jase 
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Soe 
Stranger. Gharib ~y,£ pil. 
S se8 ‘ 
aghrab wl si — agnabi 
Zso8B 
use| pl. agineb ed I 
IAF 
Strap. Sair gild ie: oe pl. 
S O24 = 
SOyUT ) Sa 
ga 
Straw. Tibn 2 — qashsh 
92 ° 
Ww 
il Sar 
Stream. Sail a pl. seyi 
Sas 


J ~~ —widie! 5 PI awdiyah 

Sv on 

A109 2 

Ss 7 

Street. Shire‘ ¢ y\% pl. shaware‘ 
@ 


ut 5 6 
ey! gt — sikkah &©. pl. 


§ 7 
sekak Shun cross —- zoqaq 
$s z 
35 pl. azeqqah 5; See 
ander ‘Lane.”—boy, ibn 
fs wf 


Md gH ot 


S$ So 
Strength, Qowwah #83 — 
: at SD 
ening, Mogawwi she 
=a 
876s 


Stretcher. Naqqilah 2) 5 — 
5S 7 6e 
pl. naggalat co 3% 
507 . 
String. Khait bas pl. khoyit 
Sans Sas 


bb sacs —of a camel, gatr pas 


SIF 


‘Stripe. Zal‘ah del; pl. zal dt 


S§ 707 


coy lal j t a policeman, etc, 
for promotion in rank, fit 
Soo 
L. H. tc-4! 
Student. See “Scholar.” 


S//4 2 
Study. Mot&la‘ah dx! \b.c room, 
ghorfatul-motala‘ah 
a he ae on et Ase 


bal lke) | di 2 
- Si 
Stupidity. Balidah #04 
S§ #2 


Subaltern. Molazem he pl. 


FOI £23 


molivemin .y 91% 
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Subject. Of a Power. Ra‘iyyah 
$e 7 4404 
cy pl. ra‘aya yls, — to be 
7 § 4 
liable to, mo‘radh | J Ue yo — 


S &//4 
mota‘arradh (6 %« — matter 
§ a9 07 
or topic, mo w dh i’ ¢ He 90 
an 44 


pl. mawadhii ew j oe 
Subscription. Mogaibarah 


GS/ 7 3 S 
S 1 Lxe—ishten ak slab! 
See “Signature.” 
§ 7090 
Subsidy. Is‘af i |e] —madad 
Sas 
do 


Subsistence. See ‘‘Livelthood.” 


Sa 7 


Substance. Maddah iol. 


$s ss 
pl. miaddat w !uole 


A As 
Substitute. Badli _,) 4) — naeb 
) 
Sh 
- Sas 


Subtraction. Tarh - 


S§ Ss + 


Success. Nagah ¢ \=vi—fowz 
Sas Ssn 7 
j93—or khalifah &i15. pl. 

Iams I 
kholafa slike 
Af IAS 

Suicide. Qatl nafs (wii as 

Suffering Mokabadah 
SAS 4 2» S§ ff 
$y. — wagas g—> 9 —‘anat 

GS ss 
Ke 


San 


Sulphur. Kibrit — ms 


so 
2 #02 


Sultan. Soltan wlkls pl. 
20 47 
salaitin yt? be 
2 S04 
Sum. Mablagh gln.< pl. 
: » 47 Sas 
mabalegh gtlne qadr ,35 
is 2» os 2 
Summer. As-saif Gina! — 


4 4003 BE 


ayyam a) hama go | oz! 


Summons, Amr _ hogbiir 
A» + IE &S§ #2 
pyam jo! — talab be Ub 
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G08 
Sun, Shams (prerOnets — 
rise, shoriq ash-shams 


OGma s2SASIS 


Caadd 35 — set, magh- 


5S «AF S I 
reb (ee — ghorib os 
stroke, dharbat shams 

A fF IPAS 


Lyneeds By pt 
= is} y 
Superiniendent. Nazher - U 
- 5% 
uperstition. Wiswis | 
perstition. Wiswiis Mw | ws ’ 
S £44 
pl. wasiwes wale, 
oe 2s 
Supply. Minah &5 990— da- 
Ssn , ; 
khirah 3 oo ra) 
és § 4a 
Support. Tmdad v! ov! 
sa” 


Surface. Wagh 4> , — sath 
g a7 


Sa 7 
Surgeon, Hakim pram pl. 
othe . 


hokama < Leake 
570s 
Surname. Konyah 2% 


S707 
_ Surprise. Baghtah és") — bah- 
S707 
tah (L) é&4 


Sn af 


Surrender. Taslim pyad — 


upon terms, taslim bi shorit 
Ase GA AF 


eige 
Ss 7 
Surveillance. Hirisah d! p> 
Sas . 
Survey. Mash guw-<— tabqish 
Sans : § 87 
Usk — or, baqqash = & 
“ S ae 
massah c luo mohandes 
GS Ass 
LW afc 


S70 
Suspense. Hirah 34> — hais 
Sars Sos 


wa balg (eq) 9 (s4> 


Ge a4 
Suspension. Tawqif 0,5 J 


2s 
Shakk eS. ee 


Suspicion. 
§/ts 
tohmah 445 
Soe 
Swearing, Half wile — 


Sa/ 


lan 5°) 


648 
Sweat. See “ Perspiration.”’ 


Sa 7 
Sweepings. Kanis aaa — 


SSS 3 


zobilah &)\ 5 
Fas 
Sweats. Halwi of b> 


S§ 47 
Swelling, Warim fa By 
Sa 


Swiftness. CKhiffah da 


Sse 
Swimming. Sebahah é> Lo 
Sar é 
‘awm = 
(2 GA Ads 


Swine. Khanzir AP 
G7 #Ans 


Swing. Dorhanah & \»,o 
Sas 
Sword. Saif ot» pl. soyif 


gna 
mga —- short—, namshah 
$707 Sse 


éswoi — gordah %0 > 
Ss 

Syce. Sides uo Ls pl. sowwas 

S$ &- “ ‘ 

Uw! 

$sn 
Symmetry. E'tedal (J! ses! 
- 6 


She we 6 meneeses wre. 
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Ssa 

Sympathy. In‘et&f w3 lal 
‘ ger, oie 
tawaggo’ p> y — tarah- 
SZ 40 

hom 5 

; -—_2 Sas 


Syphilis. Tai 
yphilis. Tair yb as 
Symptom. ‘Alamah é&cls — 


Sas 
dalil co 
2 S/S7 07 
Syringe. Mahqanah dis. — 
S705 


hognah dda 


S S07 


Syrup. Sharab —| yo pl. sha- 


S 4% 


rabat wohl 
= ” S 10 7&4 
System. Tarigah dt b — 


S 7 
nizham e la; 
oo” 
Sa 


Table. Miz je pl. amyaz 
S saz “ 


S7 @ 
jhee! — miedah #a3le pl. 


, 44 
mawaed lye — cloth, ma- 


frash lil-maedah or-miz 
Fw A G #n0 
a Une — napkin, 


rod #. 
en 
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SA Of 
mandil Jy dr. pl. maniadil 


20 44 


dole — mamsahah 
ay, r 
istiuncwe pl, mamiach aus Lae 
S 4/7 
Tact. Maharahé ,\¢o — laba- 
S 4/7 
gah £3\ 
S or 
Tail. Danab —J2 pl. adnab 
S / OF Sor 
whol dail Gud pl. doyal 
g§ Ass S/as 
J 920 — of sheep, soblah deus 
S 7s 
pl. sobal Uho 
S7o 4 
Talent Qarihah dsl Dag pl. 
- 4+ 
garaeh 31 
“ae 
Talk. Kalam »JS idle— kalam 
S§ ¢ St 


faregh bp» 
; Bs t) ° i 
cule (hashl_ B. as 
Ssanr 
loud —, dowqah &3,0 
Tallow. Shah oe 
hahm psa a 


Tallying. Counting. ‘Addah % as 


S/ 
Tamarind. Homar > 
Sok 
Tamarisk. Athal ,j>| — tarfé 


I aw OF 


sib 
a 
Tambourine. Daft wo pil. 


S$ A209 
dofaf —9 930 
Tanning. Debaghat-ul- golid 


As 20-0 397 fF 
ov gla debe 
“ snd 
Tape. Sharit ky ,% 
2 IN8 
Tar, Qatran ~ ps 


Tare. Bardan 
SIN a7 


Tariff. Ta‘rifah 423 ;=5 


Tarpaulin. Mo shamma’ 
S&S» 
C Ss 
Target. Nishan (1) w bad oe 
S sé Sa¢ 
nage’ ae hadf 22 pl. 
08 
ahdaf il RY 
§ as 
Tassel. Shishah d4o% pl. 
nd eas 


shiishat 29 LS ad 
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Sa- $n , 
Taste. Ta‘m axe dowg 39° 
S§ Sa 


Tatooing. Roqam els ) 


Sf 44 
Taunt. Qarihah i>! yy — 
§ fst 
mo‘ayarah & 3% — mofi- 
S§ 4S 49 


hatah (B) é&bolre 


foe ed 


Tax, ‘Oshir y»94.© — magba 
SAF GS/s 
lve — gebayah dyke — 

S407 . 


maslam plaice pl. masalem 


2 %44 


- 7n 
Taxing. Place. Might =\.— 
a sf 8 ° 
gomrok OS war gatherer 
5 7 
gibi +, le 
- Sras 
Tear. Dam‘ah dee pl. domi‘ 


Sass Gas 


Egos —dam‘ gcd coll. 
2 7 
Technical. Seni‘ use be 
Telegram, Tar (L) ylb— 


g7a 


telgraph 51 a3 


gos 7 
Telescope. Nazhir 6% pl. 
Jn 4a 
nawazhir ne |g —nazhahi- 
S/ 6s 
rah # ,( pl. nazhzharat. 
S07 


Temper. Tab’ gab —ance, 
S$ 47 9 sé 

itedal (Sloncl —‘iffah 4&5 

- £ “ 


Temperature. Dargat-ul-hara- 


2 24 ee a 444 


rah #y\ sl de yo 


Tempest. See “Storm ”’ 


S707 
Temple. Ma‘bad 4% pl. 
2 &4 
ma‘abed wy \ee — kanisah 
Gs 7 “ ae a 
EauadS pl. kanes pbs — 
5 2 
of the head, sodgh ¢ 4 
Temporary. Work Cg 


G§ @s2 SHO 
mowagqqat Sy Je 
Sa A 


Templation. Ighwa +\y#| ights 


atl 
fis 
Is 
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9 A700 2 


Tenant. Mostakri 5 Sauwe 


AF A » o 


(or Atauve ) 
= S§ sana 
Tenancy. Istigar y\piz.! 
- é 
Tenderness. 


Ss 
hennab dam 


Riqgah é&3 9 ie 


5/77 
‘Asabah das pl. 
S 4/7 


‘ajabat oles 


Tendon. 


SSO 
Tent. Khaimah dans pl. 
S/ 
moa es — peg, wated 
Ss) i 


Dee 
Perm. Moddah ii. — 


S ne 
condition, shart bp& pi. 
Sn vs 


shorit by 2 


Termination. See under 


“Bnd.” 
Sv 
Terrace. Satah pbs pil. 


Sas 2 


softh  cyb»—dakkah 
Sar S70 


&S 9 — shorfah di ts 


Testament. Will. Woslyyah 
Sa * 4 
dane ss) pl. wasaye y 
w SP 


Testator. Mowasgi Ve 4 


Sas 
Thanks. Shokr F<" — ta shak- 
St v7 
kor $3 
SPAS 
Theft. Sirqah 4 yw pl. sirgat 
GS 7A SI 
on 13 — sariqah aRy yw 
Ss 
Thief. Sireq 5y\» pl. saraq 
S74 - 
or 
Thigh. 


GSO7 
Fakhd oS pl. 
GS 7 8 
afkhad ol&ul 
§ 7/03 


Thimble. Ko-htaban wats pl. 


S S47708 
koshtabanat 9 Lats 
Sos 
Thing. Shai or shi *, Pe 
Se a8 s, 


ashy 5 lat ae to le 
pl. hagat istic or 


a. 4a 
hawieg Co ly= 
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$7 
Thirst. ‘ Atash abs —zhami 
S$ 4? 2 
s : @ Namen 


S§ 707 
Showkah 4S 5 pl. 
S$ 407 
woos coll. 


Thorn. 
showkat 

S$ as 
showk WS 9% )- 


Se 
Thoroughfare. Sikkah &%. pl, 


gS +f 
sekak tuSSus 
Pod Sa 
Thought, Fikr pl. afkar 


S7azZ 


gel Soz 
Thousand. Alf wil! pl. alaf 
S ta 
ait oa 


Thrashing. Floor. Midras  ) 4-< 


Ses 
Threat. Haddah % J» — tahdid 
G0 4 S707 

ay o¢—bahzah (L) § j-42 — 

Sn as 
towld d+ — ening, 

S$ wth 

mohadded Oagre 


+ F&F 
Thrice. Talat marrat wil? 
g/ 
wy | Wc 
if GSIer 
Threshold. ‘Atabah &s* pl. 
S Sh 
‘fatabat quolas 
Sas 


Throat. Halq (si> pl. holiiq 


Gn » 


« gh — hangarah (L) hangir 


S/ 7 OF 2 4 ’ 
B & ;s\a> pl. hanager > 
SG O:7 
Throbbing. Pain, Dharib —-3 »° 
Gos” 
Throne. Takht (L) <5 — 
Asm SF 


sarir ul-molk wSLol| noe 
Thrust. See “Stabbing.” 


S$ Ase 


Thunder. Ra‘d pl. ro‘iid Ogey 


Sr 
Tick. Insect. Qorad 0,35 


Ticket. Tikait eG pl. tiktat 


“Seo 


wn tess tadkerah # ¥ So NM xe- 
turn —, tad kerah raeh wa gai. 
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SIA 4 


Tie. —_— dla, , rebat che 1 spl. 


rebB tat es LU, ) 
= Saf 
jo 


id 


Tiger. Namer or nemr 
S 70 
pl. anmar ,bol 
Sas 
Zarrah By} — 
Sas 
mazzah % j< 


Tile. See “Brick.” 


Sse 
Timber. Khashab i. 
S§ as 
Time. Wagt <5, pl. awqat 
S§ 708 Sas 


\5,!— moddah ¥X« —za- 


Tightness. 


3S S44 S702 
man whe; — forsah boo i —_ 
S snes 
period, mohlah é-Lyeo — turn, 
ory, 
marrah & »«pl. reg. —makh- 
G70 
tar (L) js pl.makhater 
» | 4 4 


: § £7 
Tin, Metal: Tanak Sd pl. 
S 208 Sa 


atnak WS WW !— qesdir Ro 
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S$ &s 
Tinsel. Barraq 3! 7 — bahragan 
2» 4 £07 
ule 6 
Tiptoe. On the—, ‘ala agsbo‘er- 
O wre an 4? 
reg] Ue)! eool be 
- 2+ + ¢€ 
Sa 
Tithe. ‘Oshr ~K£ — gatherer 
Gules 
mo‘ashsher pre 
S ss 
Title. Laqab —< pl. algab 
GS 708 


la)! — ism ~! See ‘* Docu- 
ment. 99 


Toast. Khobz mogammar or 

2 SG/ » GA wo 

mohammas al josie D comm 
S6/s 


yos«—for the King, a8-seh- 
40 2&6 wa B 


hahlil-malek wWwSLel! Esai | 


Ss ym 
Tobacco. Tombsk Shes — 
§ & » 
dokhkhan .)\é. » — of Surat, 
7a 
totan J — of Hadhramout, 


Z ass 


hamimi Tot aoe — pipe, 
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S§ £4 


mashrab G? pHiwe pl. masha- 
- 47 
= S7n 
Toilet. Zinah &y} For—, liz- 
SO w “ 


zinah Eady ys 
‘i aa Ss» 47 


Toleration. Tasihol j2elJ3 — 


G6 470A 
ihtemal Slea>| — tasiamoh 
—~ 
oe S44 
Tomato. Yomatah &beb pl. 
=) 47 
tamatem ee Lab — zomaitah 


- § 4 AFP 
B b&loe-< 5 
S07 Sans 


Tomb. Qabr_~3 pl. qobir » 95 


gs 
Ton. Tan .ye pl atnain or 
S§ 7 OF 


tonin Wb! 
Sv os 


Tone. Naghmah kox) — sowt 
8 as Gs af 


wage —lahgah ix — 
S ns OF 
oslib Lap ghas| 


Toot. See “Instrument.” 


2 Sass 
Tooth. Sinn we pl. sonin wy 
2» 4708 
or asnin wWo! canine —, 
S or S 7 
nib or naib, ew or el 
S 708 


. pl. anyab lil — brush, 


3) ga 
miswak —S | ge pl. masa- 


20 +e 

wik Sy glue — pick, min- 
S$ 70 

qiish (pire pl. manigesl 

2 ae - 

Uns Lr. — minkhad sh 

S$ fan 


u- \xiao =opl. manakhesh 
’ / / G 7 
S37 Sa te 
Top. Ras (w\y pl. roiis Us 94 
S77 
of a house, sath gb pl. sotih 


S$ ns 9 


— § as n7 
Topic. Mowdhi’ ¢ y#y~ pl. 
; 20 sf 


mawadhi ged lye 9“ 
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Sra 
Torch. Mish‘al (jet. pl 


2 4 4 
mashi‘el oli. 


sa 


— bearer, 
ul-ma sh‘al 
ect dole 
fa) fo 
Torpedo. ‘Torbaid Os! J pa 


tr a) ek 


laghm bahri PU a — 


S7 &? 
boat, nassifah &4 L. 
Sas 
Torent. Sail Qaw pl. soyil 
Sas? 
Jy . SS0S 2 
Tortoise. Solahfat 3m! pl. 
” 4 
salahef win H. 
S 4 7 
Torture. ‘Adab wis 
Ss 2 
Total. Gomlah Pleo pl. 
GS/s 
gomal joo 7 
Touch stone. Mehakk wSste 
S70r ‘ 
Tour, Safrah 3 4. pl. safrat 
S$ st Sse 


wt dw seyahah go> lo 


S$ 7 
pl. si ha cole bee — ist, 


sich oil pl. soyyah or 
S Ge 


sow wih che — mosifer 


S§ fs 
pi burs 
“ S/70 
Towel. Manshafah ditin pl- 
S 44 


manishef txid lve 
gS ay Sasr 
Tower. Borg ¢ »}pl. boriig ¢ 3 


S/o 7 
Town. Madinah &yar pil. 


Se GS/s 
modon .j +e — balad wy 
S s 
Toy. Le‘ab —«) pl. al‘ab 
S 708 - 
cond La! | 


Sac S/F 
Trace. Rasm pe» )—athar | 


GP mn SS 2? 


pl. athar , 6!—‘alamah dks 


Trade Ss 4 
Tegirah # levi — 
Traffic. or 


S mn 75 07 


bai‘ o-shara EN ig enc 
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Sa r 

Tradition. Hadith yoo 
2 0 4€ a 

pl, ahadith ty ole! — al, 

S wns 

martwi P 9 ye — manqil 
S207 S$ 990 7 
J gl — masmii‘ f geeaues 

Sal 
Train. —— Qatr 3 — 


Sas 7 


qatar lbs -~ babar (L) pb 


pl. babarat or bawabir. Pas- 
senger train, babur or gatr 


S22 200 ole a 


rokkab ~S, 23 oor yg 


Goods train, babir or qatr 
207 ( 203 7 


badha‘ah de ol yes ,! J i ly 


Say 
Transfer. Naql J — tahwil 
ga af g§7 Aa 
Wage — intigal Jui! 
Transgression. Ta‘deyah 
gs oF 
dy aed ' 


IAD 


Transgresacr. Mo‘tadi o.*< 


Sass 

Transit. Morir 35 ,<— duty 
Ase £ , 
haqq ul -morir 5) (jo 
“ S 2/0. 

Translation. Targamah &o 
S§ &#40F » aw 
pl. targamat mla> 3 or eer \ 
Af. 


Ss 

Translator, Motargem ej) 
pl. motargemin. 

ae Ship. Markab naq 


“2 § en 


§ £409 
Trap. Mehnab we ASI pl 
w 4 4 


mahaneb wd lst. -—— See 


“ Snare,’ 
S77 
Travel. Safar 2 pl. asfar 
S708 S f48 


yul!—ter, mosifer fd lun 
pl. mosaferin ‘ 
S/ 4 

Treachery. Kheyanah 23 \o- 


Slo 


Tread. Da‘sah (L) duwctd 
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Sas 
| Shezn ah 4 5 or 


57a 7 
Treasury. ] khazinah éA, am 
Sas Goss 


kanz we Pe —— ; rs ime 


Treasure. 


r, khazzin way j> — saheb 
7OAS wh iw 
w-khaznah di 5 5a | a 
§ #0 6 
khazendar (P) 4| jl 
S77 
Treat. Dhiyafah £4 ye — ment, 
S47 fo 
mo‘amalah & bc ee — medi- 
GS 44 43 
cal, mo‘alagah dV lec 
Sire 
Tree. Shagar ,=\. coll. shaga- 
Geese Ss of 


rah é \5 pl. ashgar jlav.t! 


6 77 
Trellis, Shabak (L) wSt — 
5 sr 


shabbak WS \.t 


S$ 407 
Trench. Khandaq 3 Wc pl. 
5 4 
khanddeq 3° lish mitras 
ssn 7 2 oF 


iw yee pl. matares Uw y ne 


tt 
Ta‘addi ox — 


ws 


Trespass. 
GIA ¢ 
khatiah dalas- — - mo‘tadi 
PAS 


— mokhti pe 


S7 a 2 
Trial. Tagrebah 4 = judi- 
i. S/S?) +f 
cial, mohikamah dS \s. 
See also “Calamity.”’ 
S70 #7 


Tribe. Qabilah &\y3 pl. qaba- 
s 44 
el 345 sub—, fakhidah 


5S 40 7 2, 474 
Fos pl. fakhied HLEU 
“ S7 49 = 
Tribute. Gizyah dy 
S70 
Trick. Hilah Bao pl, heyal Jem 
“g 1 Saf 
Trifle. Shi gozi sr Fst 
Sor Sos 
Triumph Nasr pad — fawz } 95 
ee ‘Askar. pl. ‘asiker 
2 So 7 
pi —gaish gr pil. 
7 So » 


goyiish _»sso — er, khay- 
: $$ a & /# 
yal Qs —ratab wd, 
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Ss 
regular —, nigham We re- 
gn ra = 
serve—, Tadif wAz oy 
3 4% 4 


Trophy. Ghanimah Lous pl. 
= 44 
ghanaem ph as 
S§ 44 
Trouble. Ta‘ab —3—mehnah 
S74 fa) S 7 
& “Ame pl. mehan abe — 
ssn 7, 
annoyance, shaghlah gets — 
ga Of 
ame (L) Lag stod —ajiyyah 
“$e 4 
a si —nakad 0 
S$ Of 
Trough, Houdh (95> pl. 


GS <s0E 


abwadh <2! 2.! 


§ 719 


Truce. Hadnah 45 02 
Prumpe. See “ Bugle.” 


Trumpeter. See ‘Bugler : 

under “ Bugle.” 
Trunk. Elephant’s. Zallimah 
54 O84 gasns 


(L.) &« 95 a aa ae a sb jo 


of a tree, gidr om pl 


50-2 S07 
gidix yd —aqo'r *5 pl. 
Goss 
go‘tr y 95 box, sandig 
Sass ci Ka) 4a 


de wwe pl, sanidiq (330 we 


S 7 
Trust. Thiqah &53 — amanah 


S74 


(L) di \e! See also -‘ Confi- 
60 8 
dence”’,—ee, amin ue! pl. 
t~ st ° 
omani «lel — mamain 
Gos a7 GO 4 
wygre be — wakil Je pl. 
Javl > 
wokala sW, 
ga 7 


Truth. Sidq J ae haqq > 

Tube. See « Pipes ie 

Tumour.  Aiheh ht tb pl. 
‘ashat = us “s 


Sar 


Tune. N 
sag aghm, pit ornaghmah 


dass pl. anghim a Wei | 
&S /fia 
Tunic, Sotrah 3 ,.»— thowb 


8 a0 G6? fn 


9) —dighdighah 25! soe 
(M.),, ° 
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§ 708 , 
Tunnel. Boghdah # sa pl. 
Sf 
boghad dx, 
ae Se 404 
Tureen. Matbagiyyah 4b. 
S 6 rar 
pl. matbaqiyyat ww lib. 
S$ Ns» ad 
Turk. Turki wy yp pi. tork or 


§ s¢no# § ae 


atrak WS! 5 or WS 3 — 


4 w 
ey, torkia \S 5 or bilid at- 
Ade of 
tork oS alol — bird, 
“ 8 as’ Sa 
dik rim , 409) Sy —ish, 
gS ne 
torki j$ — bath, al-ham- 
ie 
mam p Loss J 
5a? 
Turmeric. Horod © ,2 
GS as 
Tarn. Trip. Gowsh U~ 9 pl. 
. eo8 
S700 
2am ar 639) — 
§ s0 4 
ddwrah % ))0—ing ofaroad 
S70 7 § 707 


‘asral:§ .a — lowyah de pa 


Tyranny. Zholm alk 
Sas 


650’ 


Turnip Baqi ate 
SZ ara gar 
ge Al wt lift el 
Turtle, Zoqr is j P 
Tusk. Sinnul-fil Sed | we 
S r ” rd 
nab we \ 
4G? 


Twice. Marratain wy Foe 


itnain marrat (L). 
Sa0A 
Twins. Towm es towim 
SEAS 4 207 
e's J —towamin wy ls oJ 
'a) 707 
Twine. Sowtali si rw) 
Twinkling. Ofan eye. Tarfat- 
AF 2404 
‘ain wae dui pb 
OG no sd 


Ty pe. Hart ut-tab‘ wala! } ad 


Typhus. ‘Homma t-taifiis 
AIAG ao 
Um sab! som 


Tyrant. fae Zhalem ° 


S 4 
ol lis pl. zh&lemin. 


Sas 


Sse 


Udder. Dhar’ ¢ »~pl.dhorii‘e 5 ps 
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Sas 
Uleer. Gorh ¢ p> pl. gorih 


S ns » 


CL gorh pl. qorih 


S$ Ms Sees 


ci; — dommal 8) chou 


~ ne) 


pl. damamil seleo 
Ultumatum. Akher 


S43 w gn £574 
eis rs |__garar akhir jac! 5 
Sa 7 


Umbrella. Mazhallah é le pl.- 


S§ Zs 7s 


mazhallit wo tk. — Sie 


9G oy a 
piles knauoes DI, shamsiyyat 


Pd 
.) of 
& 


esos 
Sas 
Pnaeanainn: Fahm ee — 


S S07 
idrak Kft! —‘aql jac 
Ss 0 
Undertaking. Tltezim ee ja 
S204 
mashrii‘ Eg privo 


kalaim 


Ss 
Uneasiness. 


idhterab isl 
Be . 


Unfriendly. ‘Adi 94+ — khaym 
Gaer Sa 7 
pe khasim ‘corel 
a 


, Qalag GB 


._Uniform. Badlah or kiswah 


Se a7 G40 ESIa4 
rasmiyyah det 3 ps Arore 
‘s Fw 
Union, Ittifigq gis! — ittihad 
§ <7 


oles! — war hey 
U ntruth, See ‘ Falsehood.”’ 


4 ALAF 


Upholstery. Mafrashit walt yphvo 
Uproar. Siyah ¢ @ — dowshah 


Ssas - “as 


oe shaghb 2. — ghow- 
GS awAs 
gha s lees 


7 
Unpshot. Havsel Jel —natigah 
S70 7 S S44 


émici pl. nat ieg go ls 


Urine. Bal are 


Usage. See ‘‘ Custom.” 
S§ sn 0 


Use. Iste‘mil Jhars.s!—atility 
- é 


GS ss 


fiedah ¥0) 3 need, hagah. 

= Gyros 

Usefulness. Manfa‘ah &*ite 
S ss 


pl. manife’ wile fiedah 
rae 6 00 


zat pl. fawied, ols — 
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fe) - As 
Usurer. Morbi eo ( 320) 


pl morbin. 


Aedah 


S407 
manfa‘ah 4sisc 
Uiterance. See ‘‘Speech.”’ 
Vacancy. Makin {48 regh 
G§ s¢§ 44 
e ys Se — wazhifah fare- 
\ 37 / S70 4 
ghah dé jb wigs 
a aes 
Vacation. Foshah 4s\u3 pl. 
S sa 
foshat wwlsiad — ‘otlah 
aah 2 


Utility. _ F me one 


7 aA 4 


eee 


Vaccination. Mavhli 


Sn As 

_talgil lj 
algih ext Ow & 
Vescsnaioe Moshall i ( ghtre 


pl. mozhallin. : 
AsAnt 


Vagabond. — Falta (L) gw — 
a7 ° 
dawwar )) 90 pl. dawwarin. 
7 
Valley, Wadi Sol, pl. awdi- 


S/ EF 240 


yah & 9! or wodyin joy 


vr 
Value. Thaman * oye pl. ath- 
§ 405 
man Bios See “Price.” , 
OM »» 
Vanity. Ghorér y3 = See alao 
* Pride.” 
G&G #» y 
Vapour. Bokhar )\\w—ghaz ay 
S/0B 
Variety. Anwa‘ ¢| | —aghkal 
$$ /02 


JSs! ™ 
Varnish. Warnais* ~# y! 4 
Sar” 
Vase. Wa‘i s\e. pl. aw‘eyah 
S/ oF Sas 


dene, —? zharf a) - pl. 


S AXs 

—zhoraf —. & 

Sav 
Vault. Qabw 3 — ‘aqd 
Sos Sas 
ais —dome,qgbbah & 

5 79 


pl. qobab —~S5 
Veal. Lahm bagqari o: baqar 
ss sor 


S$ #0 2 


- Vegetable. Khodhrah # jac 


Gf 


pl. khodhar ,«as- — eller, 


* Corruption of the English word. 
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Sates 
mokhadhri Wypamie pl. 
mokhadhriyyin. 

Veil. With eyc-holes, Borgo‘ 
BS 2 As » +0 


j l. barige’ #3! — 
tr, P age cays prs 
with no eye-holes khonnah 
Se » Ss 


AS P’. khonan (A& — 


F 
hegib sae Veiled woman, 
Cy, cers 
mohaggebah dss\.si. — mo- 
S/&/ 2 


khannanah “Ustc 
gn 


§ 199 
Vein. ‘Erq 3 77Pl. ‘orig 33,5 
Velocity. Sor‘ah or sor‘at us- 
Mo s/f AP NE S fn 
suir paw | at rood ./ KE rus 
$7 9 7 


Makhmal Jose 


Velvet. 
S &/ 
Vendor. Bayya: (L) ¢y — 
gS Pd 
bie‘ eh 
Vengeance. Thar or tar _y\i— 
S40 
nigmah 40% — intiqaim 
§ 7 7 


p Vil aa 


‘Vent, See “ Hole.” 
‘Ventilation. Nafeiah lil-haws 


wit G4 4 


£\y¢l gb — tahwiyah 


S7 As 
ra) 
¥ Ss 24 
Venture, Tagisor j»ksni — 
G§S/4 4» 


mokhatarah # jb lve 
Veracity. See “Truth.” 


S 0/4 


Verandah. Barandah $33 » — 


S /9 
rawaq 3) 2) 
Ga 
Verb. In Gram. Fe‘l Jai —al, 


94 2 ¢ 
laizhi (£64 — lisini Qj lad 

g 7 7 = 
shefihi ies 


S& 0 # 
Vermicelli. ‘Atriyyah &2 ee 
Se ra] . 
sha‘iriyyah 4) jae 
Vernacular. Lesan-ul-belad or 


40-0 SD # 
oh) Gla! — isin ad dareg 
“* geo 
rd jor gla —~ loghat-ul- 


4 se oer 


watan gs | is 


‘LIST OF USEFUL ‘NOUNS 8 


"Vessel. See ““Pot” ; also “Ship.” 

Veterinary (n)—Surgeon. 

Hakim-ul-mawéashi 

fs) (ere g7a 

us? I yo! | ohm — bait Jey 

Go we 
Vexation. TagdiS gpdad — 
ore * 

kadar. 3S — mofahatah B. 

GSSs4*s 


~~ 
S af 


Vice. ‘Aib if pl. ‘oytib — 
5B 82 S470 7 


‘Vice-Consul. Qongol Pad 


208 «0 20 27 OF 
Vue Nieb- ul- wick 


PAe® 9» 


wsal| =i — wali l-wolat 


Pia 


a1 yl 


Vicinity. See  “ Neighbour- 
hood.” 
S04 


Victim. Qatil U3 pl. qotala 
Bmw f 2 "gas ar 
£is3 — magqtil Sede — 

. #2 #19 


gorban 43 


§ nf SAF 
Victory. Naar ,<) —fowz j3— 
SS7 
ghafar ae — intigér less I 
§ 407 as 


View. Manzhar jbAr<« pl 
» %s6f 
manizher solve See also 
“* Idea,” 


G7 Ss 


Nabahah éals — 
GSEs s 
tahazzom » j= — yaqzhah 


§ 707 


Vigilance. 


yer) 
Se 
Vigour. Himmah dead a 
Se Ss 

shiddah # ats — tifah Zit ae 

§ cr 

shat bLss 

SI07 

Village. ‘Qaryah & 55 pl. gora 


S§ 3 — chief, shaikh or ‘aqel 
SAs@a2 FF Fare 

ul-qaryah 28)! J3\z,! et 
“sor 7 Sar 

Villain. Nadl Jo —waghd df, 
27 4 # 


Vine. , Shagarat ‘enab B EN 
SO 
ie. —karm ¢ jf—Kortm 


s ne 


es; 9 S—gar, khall je 
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Sos 
Violence. Qowwah 835 — 
Se 
shiddah 3% force, ghasb 
S AF 7 S§ Af i 
ewes — batsh Cab 
S$ fn ad 
Violet. Banafsa RA 
ee aay 
Violin. eae ee Lvs 
SINE 
Virgin. Bekr » pl. abkar !— 
$ «0 204 


bint bey (L)— ‘adra +! ) de 
SAF 


Virtue. Fadhl ghacii fadhilah 
S#n 7 
- SAS 
Visit. Ziyarah % 45 to the 
7 i? , 
sick, ‘eyadah Bole 


“S 8s 


S 
zaer Als pl. zowwar 415; 
See also “ Guest,” 


SOs 4 

Vocabulary. Qimiis (wae 
S047 
pl. qawamis mae! 9 


g “7 
Voice. Sowt cw pl. agwat 
S so8 


4 IF 6 
Volcano. Gabal nar 3 leo 
2» 407 a 
barkan 4S,» 
Valley. Ta‘shirah (L. & B. 


SIA OF 
% -2i—qireh waihed B 
S$ 4S sf 
>| Pp j—ramyah wihedal 
S 7 r S7ar 
amt, har ) 
Volume. Of a book. Mogallad 
GS&7 » . 
mc dimension, hagn 


SA 50 2 
emo — gorm (L) er 
Gulls 
Volunteer. Motatawwe' ¢ ae 


pl. motatawwe‘in 
As Af 


Vortex. Dordir jy30,0 — 
? A448 # 
dawwaimat mai sle Zelyu 


S$ + fe) ‘ 

Vote. Sowt (wlel 3) 
- és 
Ss O77 § £#n8B 


ree pl. aswit mol ge | — 
S 

intekhab lei! — iqtera‘ 

) " a) 


25 | F 
elas} 
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Voucher. Bil Ja* pl. abyal 
§ 708 rd 
Jlyl — rasid feast pl. 
S soe 
ragidat «2! ao Jy — wal 
S$ 07 as Sy a ae 
Jy — mostanad dsnuwe pl. 


mostanadat. 


Sas 
Vow. Nadr )& pl. nodir 
GO +s S07 


jo — ‘ahd wo 


& 2~ 17 


Vowel. Hart ‘illah é&\s TS 


Voyage. Safar-ul-bahr 


‘or Ael, Pa § 7 7 
GS ss 
mosifer 73 Lure 
a 
Vulgar fractions. Al-kosir al- 
o 7 AFrosf 2INE 


i‘tiyadiyyah & olos YI , pS! 
Vulgarity. 


56 4 Ste 
dgale ded — khoshinah 


Sw . 22 
Vulture. 


Toghah ‘amiyyah 


S$ 7 
‘Eqab wplic 


Vying. Monafasah éaud We — 
G§ 4 4s 
mobarat 81, bv 


Wage or wages. Mishgiyah 
S47 70 / 
&) lite —sheqi Kit — ograh 
San a . 
% > | , : 
Wagon. Gari yl> — ‘agalah 
$7 / 7 = 
ALES gy, 
Waist. Wast bw» — haqw 
SAS Sas 
o> — khasr at — cod, 
Se are 
sideriyah & xt do — band, 
57 NG / 
ma‘gar j Sx pl. ma‘ager 
S e?/ S37 A787 
jr lec —-~ mahzam 0 jae 
2 a ad 


pl. mahazem 0) Ise 


Waiting. Intizhar "east — 


Sas 
gabr je 


Wa iter. “Kbaddam ul-tniedah 


feosre ad 
gal ef ach — sofargi (E) 


oA “wont 


(eee 


ence enenmeeasunnenepetsi eres erppenenttnstrntnopennraneswarannrannnnptasnetseesenensn nent yrestresuesstnsthspthfnoemenecnnastthjenteth ects 
* Corruption of the English word “ Bill” and “ Receipt ” respectively. 
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Sr 
Wakefuiness. Sahar yo 
Sos 
Walk. Mahi sive — sair 
sar 
jot — Ma garden, mamsha 
fas 


a 


Lstwwe — Ie a walk, lit- 
tam:zhiyah Fates) in walk- 


A PMea 


ing, fil-mashi Lgl i walk- 
“9 Fa . 
ing stick, ‘asi Las 
S$ #7 
Wall. Gidar )!a> pl. godran 


a7ons Se» 
wl yo or godor jo — 
Sas 


ofa - SUr yes compound—., 


2 4% 
biog La le pl. hitan wy Hae 
5 4/97 
Walnut. Qa‘qa‘ pais sing. 


S7SA/ Genes 
ga‘qi‘ah deies 5 yo 
Ss 00 
Dowrah B90 
Ss + 
Want. Hagah d= \> ~— ‘awz 
Sar 


j 9° (BE). 


Wandering. 


In — of, mohtig ila 


GS 4» 
et 
dein — niiges ast 


S77 


‘Wantonness. Batar ps) — fogin 


GO » 
>) é 
I- 6 as 
War. Harb  »> a horit 


GS ass 


7 
harbi een — basel sf L- 


Ss y J 
fare, moharabah & , lat. — 
qital Sis 
Ware. See. Goods ;" * —house 
bakhichar ree pl. bakhakhi 


oes ky, 
* 47 
Warmth, Hama er — bari 


Le ad 


rah iy — deta Go daf. 


pare 
ga. i 4 


Warning. Tahir nosis ~ 
bi) a7 
tambih 4s 
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Warrant. a abn Amr bil- 


arate goa F 
mask agi tue ly ro | 


See also ‘“ Guarantee” i— 


s 
officer, 851 a yp (T) 
Washing. Of clothes. Tasbin 


Sn as 


yeas — of one self, ightesil 
SFA 
Juss | 

a 


wt 
Washerman. Mosabben yynave 
pl. mogabbenin, dibi (L) H 
A 8 § ae 


ps? ghassal ind pl. 
ghassalin. 


S #f OF 
Wash-stand. Maghsalah tlre 
SHIN 
Wasp, Zambir ) 5} — no- 
S442 


‘arah % Fa 
Waste. 


2 FaSP 
wy at — 
S ss 

kharib ls — baqiy’ 
44 SA 7s 

\y iy — nafayah 4k — 
book, daftar us-taswid 
OOS aa DIN SF 


o 


EKbosran 


Watch. pulse i Sai‘ah 
Of ao IDF 
(elliot pl. sift. 
a tL, — man, hares 
S § @¢sr 
ie jhe pl. horras Uw lm 
S$ 47 
or haras (w),> — maker, 
goss 
sA'Gti lel. — abus-sa‘at 
7 Ge ok 
cm le lull ys! — word, kale- 
wwe fF 
mat-us-sirr pol tof — sirr 
sige ” 
ul-lail Jel!) 
. S7 
Water. Mai ele — miyah 
A #a 
(L) &29< — (L sae 
- Ir 
qirbah & ay pl. girab oe 3 
Ss s 
course, sigiyah &3 L. pl. sa- 
2 4 “Ses 
wiiqi vA g» — ‘obar 5 pl. 
S§ 08 
a‘bir » 401 — spout, mizib 
G 70 S$ a *## 


| wep]. mayazib teeny jlo 


4 
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, oS fn 
misrab om 4 yen pl. masireb 
Ss a 


wey line — shop, aaah 


Ss en 
by Rune — seller, 8aqq ii 
sss 
s\n pl. saqqayin — carrier, 
S GS 
warrad &' ), pl. warradin — 
S§ Gs 


_Jjinder, shammam » bout pl. 


shammamin — bottle, zam- 
Sie 707 


zamiyyah dy je) — closet. 
See “W.C.” — a shallal 


Sas 4&7 
Ape. pl. shallalat > is — 
S #07 
ng — 
xt edie 

pot, litah (L) ab.) (L) pl. 
lataét; — proof, moshamma‘ 
S$ Gs 
poet 
S$ %£4&6/ 2 


od leratie 
S§ as 


Wave. Mowg 3 pi. amwag 
S 208 


z! a! 


melon, habhab 


pl. moshamma‘at 


FE 


-W.c. Bait ul-mii 
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S 4 S$ AM. 
Waz.: Sham‘ kham p lh eames 
sealing —, sham’ ahma: 
27M FF AS 

gow — sham‘ ul 

OF rad OF 

khatm pas’ } aa 
Way. See“ Road’. He wen 
his way. Sar ba‘d haloh 

Ya SOP 4 4 


d) (> aay slo get out of the 


way, wakhkher min at-taric 
Oo & wo Ff 


we Daas ae, 


Ow 4 
this way 
2 Of 47 
hada 1-gamb, Mio: dp 
(L) 
Stine 2 AF 0 \ 
elo! \ Qremny — ziili (L) wy 93 
fa) 44 
pl. zawali us \, j— mostarah 
S$ 4709 S70 
= Te) ff 
pl matahir j-2 ae 
§ As 
Weakness. Dho‘f wiad — ‘agz 
sav ere 
yes — cakhafah iilaw 
Ss re 
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Wealth. Mal Sle — ghina 


othe (ge) 


Weapon. See 
6¢ Arm”? 


‘Arms’ under 


S/7 
jin — 
S 7 s § ave 


dhagar ,9#\s ae fotir y9? — 


shaka‘ B. mes 
S +e 


Weather. Hawa ©! 9» — taqs 
Sor 


Weariness. Malal 


wal hot —, ayyam hama 


wit AZ 44 » & F 
cr harr age Lego ‘a 0) \ 
cold -—-, ayyaim bard, 
Af 23 BE 


oy? ey! fine —, hawa latif 
GS wh NEF SAS4F 44 


or tayyib Lab » | taba! cl a 


Ss 7 
Weaving. Hiyakah leo — 
S O07 
nase < haut 


Weaver. gaawwak a, \. =~ — 
hiek Site pl. hawwaikin. 


Sf 


Wedding. Farah ~ ,' pl. afréh 
Sf AB § 2s 


¢ | 3) —‘oros (we — feast, 


: 
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IID FIN F 


walimat ul-‘oros (w Q | dow! 3 


ring, 


menY » 


gp! a 
ee go> 7 
Khabar IT ce pl. 

of 4a 
khawabir ) iam 
S” aon Fo) 

Ashi‘ & Sew | pl. 
20 42 Sas 
asibi: gals! wad (Li) as, 

“ gs 7 
pl. awad ols, 
S71» S 72 
dxa>- pl. goma’ goo 

S ss 
Weeping. Boka 5% 
Sas 
Sis (“ew sing. siisah 


ehitem uz-zOowag 


a 
Week. 


gom ‘ah 


Weevils. 
S #0 
bcs tut 

Gov 

Weight. Wazn wy }9 pl. awzin 
S #ne S os 
ws! heaviness, rozn Wy 

Sane 
thoq! jt 
GS/s 
Weighing. Wazinah 4! i 
56 as” 
man, WaZzzan = y) | M2 
Wwaztzanin. 


pL 
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4404 
Welcome. Marhab om. — 
S 104 
tarhib ol» 5 
Svs S07 
Welfare. Salah ce khair -> 
See “Safety.” 
GSO » 
Whale. Hid o> 
Sa / 
Wharf. Dakkah (L) £Su pl. 
Sa #4 
dekak xs = PASTE wane *) pl. 
S 7 ee 2707 


arsefah die)! marfa G = 


age. ‘awied or hag ad- 
0 Bor Ss 


dakkah oe aif ye 


£6 


sige fg gamh gves 
hentah ie 


Wheat, 


gS 
Shak WSS pl. shikan 
S7 4 
— ‘agalah d\anc pl. 


S$ + 


‘agal Ja or ‘agalat — (L) 


» 41 4 


H.—ing, daoran: w Vy ra) 


W heel. 
2 &a 


wy Babs 


GS 19 4 
Whip. Shibak (H. aa Sala 
S 74 “70 
kirbag cus miswaq SNe 
2 4 ¢ 
pl. masaweq 3 y lane—tilah 
S70 - 
(E) &4,5 

= Sas 

Tayyar ylb — 


dordir ygeye 


Whirlpool. 


G7708 


W herlwind. Zowba‘ah dns y— 


Se 
‘asefah Ziuols pl. 
s ¢r . 
wets | 9 


‘awagetl 


gra 


Whisker. Lehyah dys pl. 


2 GS 4n 


lehyat os! a Let! See alao 


“© Moustache. as ~ 
SSIAP 


Katkatah &2S:5 — 


S74 07 
washwashabh diac, h 
ghwarkeh Aby5y hams 
a an . 
Whistle. Ziti ox) * — gaffarab 
SAas nics 


3 ine pl. yaffarat— offirah 


Whisper. 


*Corruptio of the Hindustani word “ sit:”—-whistle, 
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G/ Owed 
(B) & § phe — noffitah (B) 
G IN Ww 


a 
” 


Whistling. 


ga a4 


Tasfir oul 
- GS 097 


Whitewashing. Roshiish (~9* ) 
gn ae = “ 


tanwit o— tabyidh L4s~ 


Wholesale. Bai‘ bil sointel 
m7 2 Mee OOF 
Hesvl pe 
. - Ss +2 
Wick. Dobalah Wo pl. 


2» 44 
dabiel Pb or dobalat 


a 
ye, 
gabaheh d>ls — fogir 
GAs 2 ad 4a 
y= — khabiathah dr Wc 
G Ss 
Wicker. Khossa’ po — 
khowdh $4708 


a” “8 


aramel J! ,)—-moramme- 
ad 
Sfaofs. 


tel) be ye pl. morammelat 


Width. 


Sal 
‘Ord, A, 
S far 
Wife. Zowgah 4e-4) pl. marah 
S207 id aA 2 
%\ - —hormah (L) ke > — 
GF 70 
insinah B. 25 lil 
Seu 
Barriyah 4-2 33 — 
S$ Of ° Gas 


khabt (IL) es — qafr 33 


Wilderness. 


Sa? 
Will. Testament, Wasiyyah due y 
4 44 
pl. wasaya lle 9 by my free 
will be radhii his ikhtey ari 


O gt ge ey 


ne 
Wind. Rih ey pl. aryah 
gS 708 aw, 
cy! — hawa +152— habab 
S$ ass 


B. ee po— y, kathir <— 


Paw nba RA 
S 
oul ne shes mill, mathas 


Cwm »F FPO 


nat ur-rihayy || Kasthe 
ows nd 
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Sor §0 7 
Wine. Khamr »oc+—nabid daw 
Ss ar 
Wink. Winking. Ghamzahé 506 
Ss 
Wing. Genih c las pl. agnehah 
$7 ne 
dss- | Right —al-yenih al- 
IIo 27S OB 
aiman walle ou 
Ss 
euicsial — rabeh ad |, — faiez 
Z 


y. 4 Left—-, al-ginah al-aisar 


pai a7 oF 

= 2G 

Winter. Ayyam ul-bard ets 
OS Ono ee 
ol — ash-shita © (24!\ 
5) a ? 

iping, Mash au 
wee J | ie ae 


tamsih Brees 
- 


g7 GS 4 

Wire. Garr > — silk wel, 
aver” 

iron—, garr hedid a do - 
S47 

netting, shabak min gen Seis 


wf wa # 


Pr ly less, 18 silki fiw 
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Sas 


Wisdom, ‘Aql <Me — skill, 
S$ #0 


hikmah dof» 
‘Sea 7 
Wish. Raghbah dans J— shaft 
a S 4s 


tent.) —- moraid d |. —iridah 


S47 S$ 104 
got! — matlab qolh. 
PF: 
Gs 


? 
sehr pee be 


Witch. Siaherah 


siherat — crafi, 
S #8 


y sta! 
S sno 
Withdrawal. Istirga‘ gla! — 


5 A 4 S 7 2) 
sahb sts — insihabu ll 
So7 sid 

Withholding. Man‘ phe — 


07 § ASF 


mask ‘an we Sue 


pl. ashar 


Witness. Shahed salépl. ohiid 
Sass 
"ae Sor 
Woe. Wail. du— woe to you, 
al f 
ya wailak | ch, & e 
4 


Wolf. Dib ae 3 pl. impeots 


e 
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Seas S 7 7 
Woman. Hormah é&,= pl. Wood. Timber. Khashab 45. 
GO 7 & Bsa & 47 AF 
harim an —imraah x! eal pl. akhshab cols s | fuel, 
= é GS se 
S 7 § 7m 
pl. nis& «Lj or niswah ¥ aud beieb So — forest, habe 
ee oe (L) 5 — watrah 3+, 
insanah &3 Mtl pl. niswan or Sor 
S so doqgmB. @3¥ pl. adqim eal 
awl nisl 2 Las A mae — 7 eas r 
Saf 
S ror W. lle ' } : 5° 
deserted —maklaf wil. pl. | ore RA 
S 4s | Word, Kilmah TIA pl. kale- 
makilef wa! ai Jaa | aye ue ae 
S70 ee mat c bok or kelam es _- 
3 gS pl. ‘agiiez Zz. ees ; Sor SOF 
S70) > Sf? lafzh baal pl. alfazh any 
revs pl. es mes Sas 
“¢ »+ Work. Shogh! Je pl. ashghal 
Womb. Rahm em) ‘pl. arham 708 S707 
27 OF “ Gal — ‘amal jot pl. 
lL» j 708 
ee, ee sat See Peneah 
Wonder. ‘Agab wesc -— Svs 7s 
Sars kc Wo — house, dir tashghil 
ta‘aggob G—sA% — ‘agibah ms ere ee 
oe ee : 5 Ri | nets ia 
knaNS g wonder of the araoqars es 4 
= § FAP 
wonders, ‘agibah min al- — shop, wershah i% yg pil. 
F 4 4-0 @ SAO ya , =" S700 
‘agieb thera lye Kae warshat—ma‘mal (jo. pl. 


43 
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2 4 4 


ma‘amel ole. masna‘ 

v7 OF » ¢ 4 

gkae pl. magane’ pile. 
FQ 


World. Donya J o—liness, ma- 


Isto 26 CUS 
habbat ud-donya \W Ml dno 
Sas 


Worm. Diid 09. sing. didah 
FOS 2s» (fa 
Bde pl. didin aloe 


Worry. Hamm 2 dhagar 
S44 ae 
see — ta‘ab Hu 
S77 


si ‘Ebadah # ole > —per, 
$ Ge» 
‘abed ole pl. ‘obbad & Le — 
wil » 
mogalli _ go pl. mogallin, 
= g§ £” 
Worth. Qimahé«.5 —thaman 
S77 gos” 
wy) —qadr )09I—wort hiness, 
S sa 
is tehqig gis —ahliy yah 
G6 AF ° oo 4 # 
dela —gadarah 3 ,las- 
SA » 
Wound. Gorh ¢ sa agrah 


S$ fa E As » 


cir) or gorah coe or 


§ 9% a # 


ed, magrih ce pl. 


= Te) 


magarih ¢ aise: 
S o/s 
wab eee 
S 7 
Wrangling. ‘Eliqg 3% — 
Ss . 
khesam p laack. 
7 Ss 
Wrapper. Lefafah ¢3 pl. 


- fF 
lefafat; lendf csl< See 
‘“ Cover. ”’ ‘ 
Wrath. See “ Anger.’ 
Wreck. Markab mokassar 


Ss s/> Geos 


” S$ £49 
Wrestler. Mosare‘ ¢ y lave 
pl. mosaére‘in. i; 
5 F442 
Wrestling. Mosara‘ah 4 yy hactve 
g med 2 


—~mo‘arakah £5 y lee 


whine gl 


Sa 4 4 


masikin yypSluwe —ragol 


Wretch. Miskin 


Sa # § sf 


haqir am Se 
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Wrist. Me‘sam 
S se 
ma‘asem polne 
S/ t 
ae Kita bah & \xS —khatt 
es S§ A200 


eget, maktab Cas gohe 


$79 
paatwe pl. 


Wrong. Zholm al — mistake 
S704 
ghaitah 4b). pl. ghaltat 
“5 sor Sse 
culble phalat ble — sarfah 
S$ /0¢ 


L. B. &3 
Yacht. Yakht 


a7 
eal) — 
Ge /+7 
dahabiyyah (E) 4.20 
g S$ 7 
Yard. Measure Wr gis — 
S 7 S 3»nF 
dira‘ gl)9 pl. adro‘ ej! — 
aiid 
enclosure howsh (=9> pl. 
S soz 
ahwish ul 9>|— courtyard, 
G70 
dirah # ,\o pl. dirat—of a 
a 4484 
ship, faramin ye y3 
§ as 


Yarn. Ghazl 354 


S24 / 

Yawn, Tafiwoh +13 — 
S £ A 
tathawob cq, 
5? / 

Year. Sanah 4. pl. sinin 
Fda) F F ne 

wae or seniin y) pe —‘im(L) 

G 028 


ale pl. a‘wim el 92! leap—, 
Gs0/ SSF 
sanah kabisah dueeS dtu 
Sas 
Yearning. Showq J 94 — hanin 
Gn 7 


tie 
Of 094 F 
Yolk. Safar ul-baidh Caan | jie 
Sn S af 


Yoke. Nir }) —maaqrenyy 0 — 
aaa a 
So S7 


hig te pl. heyag oe 


S Ff 
Shab 1S or 


Young. Man. 
S %sS4 

shabab Cel. pl. sliobban 
S$ Ze 2 7 

Gy gt — gabi — gada‘ 
gf fF 2 7 Ao » 

g oe pl. god‘an wr d>- —wo- 

$a 7 


man shabbah & Lt pl. shabbat 
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y 6 a 


Youth. Shibbah &.5 — See 
also ‘‘Young man.” 


Se 
Zeal. Hamiyyah é.0- — 
S/n 7 
ghirah ¥ 4.6 — hirrah (L) 
Ss “eres 
3 > —hamaigah i> — 
» F 
ous, Siheb ghirah wemle — 


fa 
Set motahammes 


bd 
gS w f fs SOs27 


Lrstive — ghayur ) bat 
s Se 


Zebra. Himaér ul-wah sh 
0 sre3d 2 
Zenith. Simt-ur-riis 


cw! jlievaw — of glory, awe 
° A sro JOE 


ul-magd swell ra 4] 


50 7 4/4 
Zephyr. Nasim pan! —gabilwe 
Sa S/ of 


Zero. Sefr jie pl, agfar pMucl oe 


GS? OP 5S 7» 
noqtah 443 pl. nogat 1a) — 
CO 47 
lashi 4, a3 
» /08 
Zig-zag, A‘wag ec 5=|—mota- 
2wtl? 


‘awweg ¢ 9X0 


S47 Sas 

Zinc. Gasgad duo —tatialJ 9 
§ 7/70 ‘a 

Zone. Mantagqah &Sbr© pl. 

” 47 “ 2 ff 


maniteq 3b lie —natiig 3b 
See “ Ring.” 
Zoological. Garden. Bostan ul- 


2 70 4 oF so #0F 
haiwanat ray Oph , i baat 
? 44 Ore = 


HONK Or: 


GRAMMAR. 


ALPHABET. 


1. Arabic is read and written from right to left and its 
Alphabet consists of 28 letters which are all Consonants and are 
pao: into as and Solar. The Solar or Sun _ letters 


pao ae ies 
(Eat C55 atl) are,——, mt thodoadyrjz wm 8 


JAR cag bah bP Wel Ql 1 gym. ‘The rest of tho Alphabet 


26 FINO Ae 0B 
are Lunar letters ( & oR) | ad g sul), The letters of the Alphabet 
are pronounced with the help of Vowel signs. The shape of the 
letters differ according as they are placed at the beginning, middle 
or end of words. 
2. The following table gives the letters with their names and 
powers and different forms. 


&~ 








Pp Combined form. 
Arabic English Detached |— ~- = 
11ame. equivalents. forms. 


Final, Medial. | Initial. 







Alef a \ ( { { 
Ba b ww Se “ 7) 
Ta t wo) — rt 3 
Tha th re) — b 3 
Gim or Jim g or j rd < sf! > 
Ha h t c = = 
Kha kh ¢ a sa 
Dal re) oh mt ra 
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ANNT AQ V_VHAh ay manus pa na 








‘H NN § ef 9 °9 9 39 MQ +R +h 2 VA we q 4 


Medial, | Initial, 





: 
= 
E 
FE 
° 
oO 


SOS NH A HUA AM UY 9449 a eS 


Final. 





pcetarereioerelt 





Detached |~-—-— 





Ppa AN aa gga Mwy NY eanay 

2) 

Gel 
5.0% : £ 
bi oy OD os oy 3 

ba : : 
A S E ‘ 
£5 2 is 2's 2 
5 me Ss 3 8 -S 38 her 
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Lam Alif J is combination of Lam () and Alif ' The 


letters alif | » dal 0 , dal 3, ra y » 2a} » waw 9» are 
not joined to those which follow. 


3. The following are a few hints on the pronunciation of the 
strong Arabic letters: 
2» tha is pronounced like th in thick. 


Gim or Jim like G in Good in some countries 
and J in Jam in others. They are inter- 
changeable. 


ha is a strong guttural aspirate. 

kha like ch in the Scotch word Loch. 

dal like th in Than and These. 

ra like the English r in River. 

shin like sh in Sherbet or Ship. 

sad is a lisping s somewhat as in Sod or 
has: a more hissing sound like the s in Hiss. 

dhad is an aspirated © strongly pronounced, the 
tongue being rolled against the cheek. 

fa like the hard t in Toss, emphatically pro- 
nounced by moving the tongue against the teeth. 

zha is pronounced like th in Though or has a4 
broad and open sound something like th in This. 

‘ain is a gutteral produced by quick and forcible 
closure of the wind-pipe with the emission of the 
breath and must be learnt by the ear. 


a G. ,.sS.~ afi vA 


b> 
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€ grain isa strong guttural produced as in the effort 
of gargling and may be pronounced with the 
mouth open and the tongue pressed down as in 
“Wrong.” It somewhat resembles the Northum- 
bian ‘‘r.”’ 

3 af is @ strong gutteral k produced as in the 
Cawing of a crow. 


9 waw like w asin Wax or oo in Boot. 
4 ya sounds like y in Yard or ee in Beet. 
VOWELS AND ORTHOGRAPHICAL SIGNS. 


ro oF AS 


& » 
1. In Arabic there are three Vowels é&.\«)\W35 yo: Alif | 


‘a’—waw »‘w’—and ya © ‘y’, ‘i’ or ‘ee —. Besides there are 
2 SISME a SOS0E 


three vowel signs  « ,=!| which are called (1) Fathé &=xwil| 
—~ written over a letter representing ‘a’ in English ; e.g. for you 


4 4 ZINA 
laka wS!S — (2) Kasrah 3 ySl1 “= put below a letter 
and gives it the sound of ‘i’ ‘e’, as, with him bihi 4:— and (3) 
266 F i 


Cd 


Dhamma ded5\ -’-, placed over a letter and gives it the 


and 
sound of ‘o’ or ‘u’ as, he hewa 9»—. They are doubled at the 
) 


20 6 £ 


end of words representing the sound of ‘N’ or Nunation . gas | 
which hag the force of the Indefinite Article. They are then 
pronounced (1) un -2 (2) an \ and (3) im —> according 


= 
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to the preceding vowel ; e. g. @ Man ragul-un — Aes y (Nom: 
= 2 
case); @ man ragul-an Yo y)—(in the accusative case); and a man 
af 


ragul-in jo » (in the Gen: cage). 


Snes wv 


2. The other signs are A Sukun ; Ks 2, (2) Shaddah 


Sa / O72 32707 
Fas _- , (3) Maddah Sia siaie (4) Hamzat-ul-gat- phdil\ jon 
Ase SANS “ 


+, and (5) Hamzat-ul-wast jo)! job © . The first 

signifies a pause and is placed over an unvowelled letter; as, 
ie] 

from or of min wy? - The second signifies that the letter 


over which it is placed 18 to be doubled in pronunciation, as, 
474 


be extended madd co for nee be locked or shut gafful us 

The third is a sign of prolongation, written over the alif 

1 only s owing that it supplies the place of another alif | 
fa //7E 

2. 4marna cre | ‘he believed, instead of wy! - The fourth 


is generally placed over the alif | not cnly in the beginning, 
but in .the middle and end of a word. It is also put over the 


waw 9 andthe ya o§. The latter loses then its two points. 
These letters are purely orthographic, as the hamza —*. only 
4/28 SEs 4 


is pronounced; e.g. akala S| laama ey kacba ——sS3 but 
when the hamza * occurs in the beginning of a word, it is 


always put over or below the Alif | or \ . The hiatus (breath= 
ing) is then suppressed and it is pronounced according to the 
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vowel which accompanies it. The fifth is placed especially over 


2 Cf re 
the initial alif | of the article J! al when not directly begin- 
ning a sentence to show thatthe alif | is elided. It signifies 
that the alif\ has no vowel sound of its own, but that the 


foregoing vowel is joined to the following consonant; as, kitab- 
FIO 2 f / fe 


ul-walad Hoobs the book of the boy; bil‘asa Lannl Is 
sinrot 2 if 


with the stick; and, ma‘al-walad 0! | awe with the boy. 


3. It should be observed that the above vowel points and 
signs are not used in Modern Arabic except in Text books used in 


schools, or the Koran or other religious books and for Military 
examinations. 


PARTS OF SPEECH. 


In Arabic there are three Parts of Speech, viz: 
Sa Saf 


ga 
1. The Noun p~| the Verb (}*) and'the Particles ww yo 
é e 


Nouns include Articles, Adjectives, Pronouns, Adverbs, Participles 
(both Active and Passive) and some Interjections. Participles 
include Prepositions, Conjunctions, Interjectionsand Interrogatives. 


ARTICLES AND NOUNS. 


2. There is only one article, al J\ which is definite. It 
is prefixed to both nouns and their qualifying adjectives of any 
number and gender. When it is prefixed toa Lunar letter it 


_GRAMMAR 68S 


* 


2» asn8 
retains its sound, as tt!! Al-bait the house; but when it 
is prefixed to a word beginning with a Solar letter the sound of 
L J is dropped and the-alif | ‘a’ runs into the initial letter 
of the word to which it is prefixed, the initial (i.e. the Solar) letter 


being then doubled i.e. it is marked with iashdid - 0.9. Jory 


» 2G B 2onse Ee 
ragul a Man ; he i ar-ragul the man ; ash-shams Emootad | the sun. 
3. If the noun takes the article, the aye adjective 
IA SIO 2 
must take it also; as al-kitab al-kabir re ro est the big book ; 
2 wh 0 2 SNE 
al-bait at-tayyib nals! | brn | the good house; al-madinah al- 
IIANGENOI/O S08 


latifah hielo | day well the fine city, 


4. If tho adjective is used predicatively it must not take the 
S £7 12 BAF 
article al J| 0. g. al-khaddém battal Jie) lax! the servant 
GS/h/ 897 BANE 

is bad; al-tnaddamah battdlah &)\b3 d0l\x=U\ the maid-servant 
is bad. The present tense of the English Verb “ To be” is 
usually omitted in the colloquial. The ah at the end of the word 
khaddam-ah ‘maid-servant’ is the sign of the feminine gender, 
khaddém being ‘man-servant.’ (Vide rule 2 under ‘ Gender.’) 


44 
5. erORer aouns do not take al JI; e.g. ‘Adan wd 
Of 17 
Aden . Jiddah ree Jiddah. Mambai is Bombay. 
10 4 08 


Exceptions are: Al-khalifah dinlacv| the Caliph. 
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ADJECTIVES, 


1. As mentioned above Adjectives follow the nouns they 
qualify and agree with them in number and gender ; as, a good man, 


wit FS 2 4 


vagul tayyib me j= y> the good woman, al-hurmah-at-tayyibah 


Slab@a SES A OF iS Pa ae ee 


dlls) 01) 3 good men, rigal tayyibin wane’ Jie )> good women, 
= £ - ” 
BS Sued? Gm 
harim (or nisa) tayyibat nal elud > high mountain, gabal ‘ali 


7 S740 Sf 48 4 


She See ; high mountains; gebal ‘dliyah idle Slee; the hig book 


IN sow F £ OF 


al-kitab alkabir, pS \ 1301 


Pa - 
2. Some Adjectives are formed from nouns by the addition 
S77 2 Ts 
wo ¥ S>.e, 


J 41 


g. from laban gy) milk, labani iste! milky ;from ‘Adan 
& ss “s 44 


aS Aden. ‘adani ug de Adenite; from gabal J«>mountain, gabal; 


S$ £4 


Sf S 46 S$ £4 
gtr mountainous ;dam ” Sblood ,damawi 4+ hloody,sama £ ews 
S sf - 


Sas 


heaven, samawi lou heavenly; ward oy 9 rose, wardi 


# a S 4s 2 47 50 7 


ws oy) eee ‘Arab 5 Arabs, ‘arab3 usta* Arabic , hadid 03> 
’ 7a g fa) 

iron, hadsd: a d> iron; Misr Deas Egypt, misri © pon Egyptian. 
3. Adjectives form their plurals irregularly ; e.g. 


Sing. Plur. 
go 7 S/7 
(1) Small saghir nue sighar lee 
rw, s 


§ 7 
(2) Large kabir re kubér ; Ls 


(3) Broad 


(4) Long 
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Sing. 
8 Sas 
‘aridh =U. 
SO # 

fawil 


Jib 


Plur. 
‘eradh 


towal. 


& 7 


uP le 


ig 


4. Adjectives denoting colours and bodily deformity also 
form their plurals and feminines irregulary; ey. 


White 
Black 
Red 

Green 


Blue 


abyadh 
aswad 
ahmar 
ahd har 


azrag 


Yellow asfar 


Deaf 
Dumb 


Blind 


- asnag 


a‘gam 


a‘ma 


Lame a'‘rag 
Hum p- 


backed | akdab 


Singular Masc. 


Plurals. 
2» S027 
isaas baidha 
2/028 
o pel sawdé 
a/ns 
pool hamra 
y/oage 
ya | khadh Ta 
2 AS 
Gy)! zarga 
2/05 
pe safra 
»7n8 
ined sanga 
27 OF 
pmcl — ‘agma 
~ OF 
5 \ oe | ‘amya 
240 
oc" ‘arga 
» £8 
wi do! hadba 


Fem. 


PF we NS 
shaw 


a7 


Pua 


EV gus 
JI wf £ 
5\ o> 
Jaw OF 
5 pad 
Iw OF 
sls); 
PF aw AN Sf 
ol ne 
DP mts AF 
s\n 
Jw AO Ff 
5 less 
Sw A 7 
eles 
Im OF 
slo 
awe 


eam 


Pl. M. and tem. 


Goo 
bidh = Leet 
S o> 
sud  Ga00 
So » 

humr joo 
So » 
Khudhy — zadihe 
ons 
zurg GI) 
Sos 
sufr peo 
sax 
LUNG ee 
Sas 
‘ugm em 
GOs 

‘Uumy 
GO» 
“Urg ts 
S a » 

hudb 
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5 Rules showing the manner of forming the dual from singula 
are given under the heading Number but there is a sligh 
difference in forming the dual of the feminine plurals of adjec 
tives denoting colours and deformities. It is formed by changing th: 
Hamza -*_ of the feminine into wéw » and adding the sign o 


dual an w! after it; e. g. 


4 404 PO? 
Two black eyes. ‘Ainan sowdawan ws bo ~ yy Lge 
4 40 “7 a7 


Two red cheeks. Khaddin hamrawan «y\y\ pom los 
The Degrees of Comparison. . 
6. To form the Comparative frum the Positive prefix a ' 


to the latter and pronounce the second letter with Fatha — ; e, 9. 


S§ 4 7 2/08 


Hasan .> beautiful, aksan w=! more beautiful; but if it 
contains a long vowel 2. ¢. 4 |, ora § «+ in the middle it should 


Sa 7 
be replaced by Fatha +; e.g. From Kabir pes positive 
IIOE 
large, the Comparative is akbar as meer, the long vowel 
IE 


3 having been omitted; from bared o at cold, abrad 3»! colder, 


the long vowel | 4@ having been omitted. 
7. Ifthe 3rd _ letter of the positiveis only a repetition of 


the 2nd, the Comparative is formed by prefixing d { to the 
positive and plaving tashdid = on the 2nd letter; e.g. ee 


242 & FF 2272 
hot, from harr 5 ,>- ,>; aharr ;>-| hotter. 


GRAMMAR * 687 


8. Ifthe Positive has more than three letters or a participle 
formed by prefixing ‘‘ MU” * or shows colours or deformities, the 


SSE 

Comparative is then formed by prefixing the words aktar S| 
tre 

more, a ashadd os |— stronger, and the like; e.g. aktar igtthad 


fon = #4 £428 


Volger as \_ more diligent; ashadd bayadh \ély a! whiter; 
0 2/NFG 70 IF 

hii mugtahed aktar minni ush (pS | agass\e 9>~—He is more diligent 

than me. o : 


9. If the 2nd and 3rd Consonants of the Positive are alike, 


gO 7 
they are written as one with the tashdid ~ ; e.g. qalil eid - 
t/8 Ss . / 
few or little, (positive), agall Js | less, (comparative); khafif tet 


ts 
light, akhaff wis-| lighter . 


10. If the positive ends in @ or w 9 ori © the latter is 


ccte Une, but it must be pronounced Hee an alif \a; e.g. ‘ali 
7 O8 S 7of8 


gle high, a‘la isi! - higher; ghali is Eo eauily: aghla hs! as 
$s 2 47 F 


more costly ;° huli oh ~ sweet, ahla fe — sweeter. 
11. When the Comparative directly follows the noun it quali- 
a 
fies it is followed by min wr - than ; but it never takes the 


Nao 4 ~/NE » EOE 


al J\; e.g. al-ab atwal min al-ibn ot lye Jbloodt- the father 


SI0F A SINE ot OF 


is tallor than the son; Ahmad akbar min Jafar _ix>- wre ye | oon | 
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of ABNF 
Ahmed is older than Jaffer; al-awldd asglar min al-banat oY 4) | 


Shot st 08 


wr Lal } oe pte! the boys are younger than the girls. It may be 
noted that the Comparative and the Superlative are the same for 


all genders and numbers. 
a a Se iT 5) 
/ / 


12. Positives beginning with wa | 9 Or Ya ly change this 


oF a 2 
letter in the Comparative into aw | or ay | respectively; eg, 
S / 2» 7OB S -f 
wise’ wo’. — wide, becomes awsa‘ | _wider and yabes (4 | 
seo wwe 2 — Wile, becomes awsa’ gewy! —wider Yaoes Uw) 2 


Ife 
dry. becomes aybas cut! — drier, in the Comparative. 
13. The Superlative is formed from the Comparative (1) by 


placing the latter with tle article al JI after the noun; eg. the 


4 OE 2 ID 


tallest mau,ar ragul al-a‘la fe Ate at (2) by placing it before ® 


Feosesaet 
genitive ;e.y. the best of men, ahsan an-nas CW UIT pu | ; he 
A sISOE / % 42 


was the biggest of them, ha kan akbarhom ns | Sam; (3) by 


using the Compaiative without al Bh immediately before the noun ; 
4439708 


eg. thehest boy a/san walad, o 5 eye l— ; the poorest gir! 
A X08 = 


cfqar bint eas yas! 


14 The Comparative and Superlative have no feminine or 
If IIOE 


plural variations; e.g. the wisest man, a‘gal ragul Jo) Sic 
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2702670 
a more clever boy, Walad askiar a M95 ae most stupid men 


Fo wre IF 


ablad ar-rigal or an-nas Ca ui | J > ; | at . 
So 
15. The superlative is also fained by prefixing ‘azhim pale 

a @ ” 


ot shadid oy ote most, to any adjective in the form of a noun with 
eA oI & 
the article al J! e.g. shadid al-igtthad eed) sta most diligent. 
-# 
109 


16. Thefeminine form Fo‘la ges is used in the sense of the 
superlative with the definite article al ,)! e. g. okhti al-kobra 


7039 ron e7 If FE 
Ww? ae) os my eldest sister ; al-garrah al-kobra 6 ROR J Lal | 
the largest continent. 

Sas ae 
17. The nouns khair ~* good and sharr ;% bad or evil 


are also used as Comparative and Superlative e.g. Hi khair 
a» GASssev 


minkom pho ye 92 he is better than you; Mohammad khair an-nis 
cress Sess’ 

um bal | jee dos. Mohamed is the best of men; hi sharr mink 

so BSS 

lene 4 3 he is worse than her; hada r-ragul sharr an-niis- 
“Guo so SG no 4? 


ve a! | ds JS , Wh sp this man is the worst of men. 


18. Admiration is expressed by ma (. followed bythe Compara- 
tive, the thing or person admired being put in the Accusative ; e.g. 


es cP ORS 


Howhandsome is Zaid? Maahsan Zaid? '\0; j gyn Nhe 


of 48 ? 
‘i heis? | Ma ahsanoh ? bd wate \ Le 
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GENDER, 


1. Nouns denoting males, Collective nouns and words ending 


otherwise than nah called Ta marbitah-—tied up T are 


S§ » S§ fs 
masculine; e.g. ragul SN J) — & man; hagar »>=\> —a stone; 
S04 S17 . 
tamr Pe) date, bait --) ahouse. To denote a single object from the 
GPs 
Collective nouns-add ah & to it; as hagarah % ye\> a single 
S§ Sf? 


stone from haya; — stones; tamarah % «35 a single date from 
tamar—date family, 


2. Nouns or Adjectives onding in ah *& are considered 
S/ ? S 


4 
feminine; as, Malihah Pole =e queen from malik isl, 
5 40 7 
a king; harimah, brag p> — agenerous woman from harim —a 
- S/7 4+ 
generous man; batidlah &.) \b1 — a had woman from but tal bad 


Sco 7 
madinah krj%e—a city. The ah § is tho sign of the fem 


gender. It is silent at the end of an isolated word, hut wher 


the word governs another, the ah *% is then pronounced a 
AO sro 270 & 
é.g. madinat al-wazir )3) Jt hay de — the Wazier’s cit y ; karima 
Nse3I 10 f 


al-galb — Li | hos S — generous of heart. 


The ta marbiiah % is changed into flat ¢ <> when th 
pronominal suffixes are used with it. 
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3. Nouns denoting females; e.g. Fatimah dob & proper 
S§ o8 So . 
name; ukht wes\ sister;bint Cex girl. 
4. Those ending in @- ' or ya § pronounced like 4 


 s£07 70 
e ~ ry r . 7 : 
e.g. baidhad £\.ay white; Jikra po -— remembrance. The 


final ya & being undotted, 1s not sounded at the end of a word 
the preceding vowel @ -© only is pronounced as shown above. 


5. Naines of countries, ‘owns and villages are considered 
aon 4 47 


feminine; as, India - Hind sad Aden - ‘Adan wot the last 


letter of the proper name taking Fatha < in the classical. 
6. Double members of the body are feminine; ey. yad 


54 59 7 SN¢ 


JJ hand; rigl Sey foot; ‘on am e@ ce. ete 


7. The following wor ts are also feminine : 


6 95 Se 
Earth ardh Us a) Wind rth dy 
S$ O74 S fi 
Sun ShAMe rere Marke, sq 9 39 
S / S 97 
Fire = nar y¥  Sowlk nafs add 
» 7 Sa 7 
House dar y d Wie hamr yoo 


Numbers 


1. There are three numbers in Arabic: Singular (Mufrad 


S/O 2 Gs S$ a7 
dhe ), Dual (muthanna he) and Plural (gam‘ <>) 
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DUAL. 
2. The dual is formed by adding dan wy! to any noun 
f 


‘radjective in the Nominative, fand ain . 3 for the other 
FOsO00 4 4 
cases; €.9. gau al kalbain wy WE) | £\=> rthe two dogs came, Nom: 
apap ass 2 AY 
case; shuft al-kalbain wa | wk , I saw the two dogs, the other 


vd 
cases. If a noun ends in ah % it is changed into ¢ w 


Gwe 


before adding the suffix; e.g. Rubbiyah és) )—a rupee; dual 


44a? Af fad 
noun rubbitain pb y Nom. two rupees; rubbitain gupta )— two 
@ Pd ” 


rupees other cases. The latter form of the dual is used, Colloquially 
3. When the dual is followed Ly & possessive pronoun or by 
a noun in the genitive case, the N wy of tho dual is omitted 
2 GOSOS FS 7 
e.9.gai kalbain hagar-ragul S> y! WS s l> — the two dogs of the 
407 3 OFF 
man havecome, nom: dual; skufi kalbain haqar-ragul usok wey y 


cle}! —I saw the two dogs of the man, other cases; 94% waladain 
A 4? 4+ 4 


haqqi lal, ole — my two sons came, nom. dual; shuft 
CSS IOBS = 


waladain haqq: TRY 9 Gey )y i saw my two sons, other cases. 


- 4, Inthe Colloquial the dual form is also expressed by 
prefixing the numeral iinain or tintain—two, toa plural noun :e.g. 
Itnain awléd two boys; itnain boyut two houses, 
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2 Of OF 


PLURAL, po-x\)| 


5. The plurals are Regular ual aes and Irregular 
naka aso . The Regular plural of masculine nouns and 
adjectives is formed by the addition of gn on = to the 
singular in the Nominative case, and in - > In the other 


Noe 


nt 709 GDH O 4 


cases; e.g. agi al-khayydtin at-tayyebin wy oe | wy Lax | le oe 


the good tailors have come; shuft ul-l hay ydtin at-tayyebin 
4OwGrO S09 BGS wos OBS 


wreralal | ot? La bony! J— I saw the good tailors; hom katirin 
/ aos 7 a 
Ws ms a (in Nom:) —they are many; kunt ma‘al-katirin, 
aaa ie 4 4 2» AW 
ot pi) as w-4S I was with the large number (in other casea): 
The latter form is used colloquially. 

6. The 1egular plural of feminine nouns and adjectives is 

g 


/ ams s_, 
formed by af “!°* in the nominative, and an in other 
G7 Ae 
cases after deleting the ah i if they end in it; e.g. muslemah bolus 
S $Ff:08 


a Moslem woman sing; muslemat —\oluu..c Moslem women, pl. nom. 


GS #07 $s 4407 
Zainab ——A) ;—Zainab (proper noun) Zainabat wy Lay j — several 


S§ swt 


Zainab, pl. nom. sayyibah dopo goed, sayyebat co lb good, 
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Sse 
fem: pl. nom ; hagah do-\> — a thing, hafiit ele We things 
Ss os 
fem, sph nom; khddimah doo oles au maid servant, sing, khadimat 
s 
eros (nom, pl. yand hhadimut wteols (other cases); é. 7. 
GS§ 4 4865 4 “7 go 
gaat harim ‘dgelat nom: co Wels c luis > — wise women came ; 


4 @ "0 2 OZ? 
shuft banat ageiat wale lyuey!, - I saw wise girls (other 
a ‘ = fw a 2 asst 


cases); marart bi banat tayycbat we lag wey ns ye ~ I passed 


= 


by good girls (other cases). 

7. When the regular plural of both the Masculine and Femi- 
nine nouns and adjcctives is followed by a possessive pronoun or 
by a nounin the genitive case the N wof the masculine plural or T 


«=» of the feminine is omitted; e.g. aga hhayydtin al-madinah 
fA FAr0 YS BHF 4 & 


di. S008 | gol. ola the tailors of the town have come; shuft 
oe 70 S00 2 OFF 
khayyatin alemadinah ado! ple wet —I saw the tailors of the 
2 £09 +0 é 7 
town ; gdat-al-muslemat bala wend > the Moslem women 
eas oe 4 7&4 


have come; agakhayyaun haggi 5 Lach cle my tailors haye come; 


70 BGS » OFF 
shuft khayyatinak or khayyatin hagqqak weSabolacd rer) | yal saw 
your tailors. 


8. In the Colloquial the Regular plural of nouns denoting 
70 


persons is formed by adding in .,; to the singular. It is used 
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7007 SF 
for persons of both sexes; e.g. rigdl tayyibin wyses =~) 
wt Gas _ . 


good men; bandt tayyibin wyemse coy good girls. 
yyibin gang ly good g 


9. Tho Irregular plurals are formed variously. They might be 
learnt by practice. Irregular plurals denoting inanimate objects or 
animalsare treated as feminiic singulur as regards gender and 


G4 4 GS 4 
nuniber; e.g. gibal ‘aliyyah dalle Slam high mountains ; bighat 
Glut GS i” Gsus § 44 


tayyibah  daab Sle good mules ; basatin tayyibah Enable ceyti bag 
good gardens. 


N.B. The nominative regular dual and plural of nouns 
and adjectives are very rarely used in the colloquial. 


10. The following forms of Irregular plural take one 


Iw SZ 
Dhamma— at the end; e. g. Umara s\ ya) Aniirs, pl. of Amir 
So # Jaw OF S 9 4 
pals agriba sly i! relatives, pl. of garib vy)? — a relative; 


» S§ #04 


44 
kawakeb S18 planels, pl. of kawkab ‘ced mS a planet. 
PRONOUNS. 


1 Personal pronouns are of two kinds: the Isolated 
§ 709 G0 7£ 


dhamir monfasil, haiso pod and the Affixed pronouns 
6 c260 4 7 


dhamir muttasil, ware poe The following are the Isolated ones: 


696 GRAMMAR 


Singular. * Dual, * Plural, 

7 207 

lst Person I Ana 4! We Nahna .ys¥ 
4 08 2 aon B 
2nd.,, Thou or you (mas.) Ant = rer asl You (mas.) Anti ae 
Thou or vou (fem.) Anti =u! » (fem.) Anti 53] 
ed hi ‘es 
3rd. ,, He (mas.) Ha ” bom lo» They (mas.) Hom abd 
ti Ge 
She (fem.) Hiya Ty They (fem.) Hom .y2 


2. The pronouns also stand for “I am,” ‘‘ Thou art,” ‘* He is,” 
“She is,” etc. and are used with nouns and adjectives as follows :— 


Gwt <8 

I am good Ana tayyib weab Uf 

S 4 + OF 

Thou art learned Ant ‘alem als atten | 

; ; : eh / fe 

He is short Ha qa ir yi 42 
SAN 4 4 

She is pretty Hi gamilah dha se 

709 o J ne 

We are blacksmiths Nahna haddadin wy ON tm Breda 

F023 GP AINB 

You are bad (pl,) Anti: battilin wily psi 

t 443 Noe 

They are wise Hom ‘oggal (pl. of ‘agel-wise) + 1a pe 


* The duals and the plural] feminine are not used in the colloquial. 
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Note.—The present tense of the verb “To be” is usually 


omitted in Arabic, 


3. The Affixed or Possessive pronouns are added to nouns or 
things possessed to denote possession. They are called the “ pro- 
noninal suffixes’? and are given below :— 


fa) 


My ; u§ e.g. My house 
Thy ak os » hy house 
Thy (fem.) ik ea » Thy house 
His hit or oh f » His house 
Her ha , » Her house 
Our na Our house 


Your kom | aS 
Their hom a 


Pd 


+P 


Your house 


Their house 


A OF 

Batt-i use 
IAF 

Bait-ak Sind 
207 

Bait-ik Sis 
290 F 

Bait-oh bona 
7I04 

Bait-hd  \gaey 
790 7 

Bait-na lanes 
AII0 F 

Bairt-kom pret 


HII 7 


Bait-hom he aca 


4 
Note-—The duals are kona \eS in the 2nd. person, and 


4 
homé \om in the 8rd. but they are not used in the colloquial. 


Gs 


4. Sometimes possession is expressed by hagg (+> (in 


S74 S 7 
Yemen) ; dita‘ tes (in Egypt) and mal Sl. (in the Gulfs) 


where the idea is to emphasize the possession. They are used with 
the possessive pronouns in the colloquial only, e.g. 
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Ow 7 aa 


a 4 
Mine. Hagqq-i Ton Ours Hagga-né Wim Mino, etc. Mali idle 


Thine. Hagg-ak six) 


Thine fem. Haqq-ik Sis ’ f Yours Hagga-kom aSim,, etc. Bata is ely 


22 7 


His Hagg-oh &> sid 
v2c¢ e Theirs Hagqqa hom eet 
Hers Hagg-ha. B= 


In the colloquial ‘‘My pen” would be Qalam hagqi or 
a 47 0 sSfSOE 
galami iso - The pen is mine, al-galam haggi re plaid! hada 
4 4 38 4 reat 


l-kitab haqqak WS) ba | d2 this book is yours. 


It should be noted that the use of the definite article al Js 
with the noun followed by possessive pronouns is altogether wrong. 
You cannot say Al-kitabi for “‘my book”; Albaitna for “ our 
house”; Al-kalboh for “his dog”; but simply kitabi, baiina 
and kalboh respectively. 


an 
5. ‘Tohave” is expressed by the preposition ‘ind sacs — 


near. Itis used to denote the possession ofa thing in one’s house, 
4 7 4 


shopetc. ma‘a g~« “with,” “having” or “ about one” or “L” J 
“ belonging to,” with the pronominal suffixes; as. 
gon oa 


‘Indi kurs; se is ous Lhave a chair (at my house or shop) 


signifies permanent possession. 
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§ 0393 374 


He has money (with him.) Ma‘a hi or ma‘oh fuliis (o» gid dre 


Sasa 
I have a house. Li bait Lena) us 
e. g. ° 
fe) ia] 2] 7 
Ihave ‘ind-2 das; mas; ust l-7 us 
ay a r oy y 3 
es) eS: maak l-ak S) 
Thou hast (m) 4 7, , 
Lik (f )USare; maik See Lik SI 
2 Fi o = » we “ of 
He has ‘ind-oh SMS: ma‘-oh sro l-oh 
Pr 44 44 
She has ‘ind-h@ \pasc ma‘ahi \eeo a-ha '¢! 
740 ie 444 a A 
We have ‘ind-na \j ois, ma-ni Vee lang W 
AIL - O39 #4 037 


You have ‘ind-kom ; c : J 
v pease ma‘-kom pire la-kom faa 
J en 09774 Os #7 


0 
They have ‘ind- hom ab vas ma -hom pero la-hom pi. 
Note :— ‘La’ Qj is changed into li J before the suffix i “. 


in the 1st person a. shown lil 


6. The. negative mda on the interrogative particle hal 
oO 7 


7 *or @ { and the interrogative and negative particles ama I 


(1 “i (4) — ‘is not,” are prefixed to verbs and nouns, ¢. g. 


* In the Colloquial ** Hal” and “Ama” are not used, but the interroga- 
tion is expressed by the tone or inflection of the voice. 
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SF 77 0 4 

Has shea brother? Lahd akh? c! \) J» 
§ 2x9/7/ 

He has no father Ma loh abd. ih a) Le 


Snsxx 47 41 ‘E 
Have you no money? Ma ‘indak fuliis? (wld SME lo 
S44 44 , ia 


Have you no watch? Ma ma‘ak sa‘ah? dsl, Se Le | 


7. I£ definite nouns are used with, “I have’’-‘indi ~ sie &c., 


then rules laid down in rule 1 under ‘“‘ Article and Nouns,” with 
regard to ‘‘Lunar” and ‘‘Solar” letters should he carefully 
noted The pronominal suffixes ofthe word ‘ind &c. will run into 
the ‘Solar’ letters of the following nouns ; as, 
4 & re 
I have the clock ‘indis-sa‘ah fee (the sound of i; 
is omitted). Pe er ae 


He has the man ‘indor-ragul S> ys b IAL 


We have the Chattie ‘indnaz-zir 5 3 by anc 


8. Sometimes such phrases can be expressed by placing the 
definite noun first and the possessive afterwards; as, 
The watch is with me or I have the watch. 'As-sii‘ah ‘andi 
a ¢0F 2 0 294 GB 
or ma‘i Cone gh Dare se Lisl 
The ink is with them or they have the ink. Al-meddd 
As 70 2 a 


‘indhom p® dae sal 1 


9. “Thad’’ ig expressed by kan and ‘ind as follows: 
740 44 
I had. Kén ‘indi ode oS. We had. Kan ‘indna Gare ws 


Ae 44 


Thou hadst. (m) Kan ‘indak —S das wS. You had. Kan ‘“ndkom 


Oe eo 


os SAL of 
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4a 42 
Thou hadst. (fem) Kan ‘indik WS sane w S. They had. Kan 
as 40 4 4 - 7 
‘indhom @ Ms 6 
Yo ane) 4+ 
He had. Kan ‘indoh 3 das ws 


@ 
47a 4? 


She had. Kan ‘indhd \» sac QS 


10. ‘‘There is” etc. are expressed in the colloquial by the pre- 
A 2 7029 


position fi wy but in literary Arabic by yigad doy e.g. 
79 S$ 7 2 709 
hen D> 9 


There is a horse here ft husan hina 


OF a Gass 


There is money with him fi fulis ma‘oh 40 (ahd 


47 43 § » F 


There isa manthere fi ragul hindk Sad Sr; 


7 


9 
? 7I9G72I LSND OF 


Is there anv one there ? ft had hinak — doo Sd 


, o f09 
10. “Is there any” is expressed by ft shi, de while 


“There isnot any’’?, by mq fish, ma shi or m ¢ (the latter is 

a contraction of ma@ shi) in the colloguial , and ma yiigad shi 

S§ A 4 sf F&F 

£ us” doa) L. or ¥ in the literary, for things, and mahhad and 
S/k 


li-a had ve Y for persons, in the colloquial and the literary 
respectively ; e. g. 


S093 IFAD AF 
Is there any money ? fi shét fulis ? (MH hd > > a) 
Sns2 934 094 F 


No, there is no money. la ma fish fuliis  (ywohd domed sy 
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7325 4 I3PAI CA 

Is there water here ? fi shi mat hin Maas le nom 5 je 

No, there is nowater here. /& mafish (or ma shi) mat hina. 
42 G 4 wrt 

lan ol. AS 9! y i) 

42 GQese¢etowvfas Af 

Is there any one here? fi Jad hina? aa sa! a> » Se 
439 GBs 4090 


No, there is no one here. 14 makhad hing \a» a>! a> gd d 
a) 4 ond 


11. Mush or mashi Lotte | suse is used before nouns, pro- 


nouns and adjectives in the collnyuial only — e¢, g. 


Is he not good? Hit muy (or maoh1) ‘ayyil ? 
She is not a bad woman. H? mush (or mashi) lurmah baitalah. 
The man is not wise. Ar riggal muvk (or maski) “gel. 
Have you no horses ? Mu h (or mash.) tindalom husan ? 
1am not tired, Ana much (or mshi) tay ban 
O7 Fy 

12. The interrogative particles hal o> anda! arm sometime 

Lae 


) replaced by the word shi us in the colloquial ; e. g. 
GE »f7 As 


Has he a brother ? thi fob ohh 2 | a) che 

S92 19700 OF 

Have they any money? ‘i ‘indahom fuliis? Cw hd pdore Nd 
/ 

13. Sometimes the negath particle ma be is placed hefore 


gas 
the verb or any preposition with sh7 us” after it in the colloquial; 
é. g. 
Did they not beat the girl ? Ma dharabii shi al bint 2 
Have they no brother ? Malahom shiakh ? 
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CASES. 


1. There are three cases in the Arabic -(1) the Nominative, 
S$ af gf 
Raf‘ 4) (2) the Genitive or Obliquo, Garr ,>- and (3) Accusative, 
S n- 


Nasb een) 2G = 


(1) The Nominative. 25 yh 


2. If the noun in the Nominative has no article that is to 
say it is indefinite, it will have Tanwin dham s onthe last con- 
sonant, but if it hasthe Article (¢.e. it is definite) it will have 

S§ » %F¢54 
only one dhamma —- e.g. yal ragul b= ) J (3 a man said ; gal 
2 2 GC rol 4 


ar-ragul je ;)\ QS the man sand. 
4» £ 


S 


3. The five words ab W/\ a father; all 
Sf ao os 2 
em 8 father-in-law; fi 9 mouth; di ad having or pos- 
sessing, take waw 4 in the Nom:, ali/ Vin the Aces : and ya WS 
in the Gen :, before the following Gen; or whe pronomns are 
affixed to them they have pronominal suffixes ; c. g. 
NIE 7 


a brother; hamu 


oz 
(a) Nom: abu: »| Accus : aba LY Gen : ab; us| 
ns F oz @ 
(b) ,, abhi gto, ahha (ST ani el 
As 47 fa) wo, 
(c) ” hamu gra ey hama ass 3 ham: ism 
2 / a 
(d) ,, fu oe fa ane Fi e 
vs - a “ 
e) . da so 4, da Wo, di Wd 
as S # 
(1) ‘Am @* t.¢. ‘uncle’ is local word for hami a 


af A 
(2) Fam @ is the common word for fa 3° 


704. GRAMMAR 


FOIB - 2 


(a) Your father came. Aga abik. O59) | ol 
I caught hold of Fatma’s father M si abi. Fatimah. 
A 4F7 ss 0 2 
0 Bs» 
On my father. ‘Ala abi. ee m) Pe 
vs ns» ES fF 
(b) Your brother said. Qal akhik. el JG 
ae ae os) oer 
1struck your brother. Dharabt akhuk CAS Led} Wereny 
I ,, theservant’s brother. ,, alhu l-/:haddim 


4-048 2 O44 


vlaWi lat coy 
oy ie 
I went with your brother. Roht ma‘a alhik 
70 £77 2A 


LKath { t- eet oad 

. y ash ra 

(c) The owner of the property went. Rah abi mal She yoy Ls 
4 3 OFF 


Isaw theowner of the property. Shoft di ,, Juels itis | ) 


I went with the owner of the property. Rohima‘a di mal 
Bi. ~. ffs 


J le GF Eo SS pw 
(2) The Genitive. 
4. The relation of a word with its following Genitive is called 


Sf 7 § fs 
idhafah, é3\.s\ the governing word is called mudhaf wilde and 
é 
af GS 4°98 


the genitive mudhaf ilaih tal} Wi lade 
- £ 
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5. The article al J! is not used before the governing word 
because it is itself definite the last word indicating the Genitive’ 
will have kasra e.g. ; , 

(1) The door of the house, bab ud-dar jlattwel 


sie a 047 
(2) I passed by the lion, gaza‘t ‘ala l-asad dally (23 y 


3. Isawthe King’s son (lit: I sawa son or the son of 


Wt, » 2 2 


the king). Shuft ibn al-malek Sal eploeyl, 


247 4 0% 40 
4. He builta house of a man, bana bait ragol Je ) More gt 
so OF b 


5. I passed by your brother, gaza't ‘ala athik ators u C2) y ye 


6. I went with one having property, rohit ma‘a di (eaheb) mal 


7. I went — @ brother of a friend, kharagt ma‘a akhsiheb. 


eerie 


8, [rode the od of an Amir, rakeblt faras Amir. 


o 8B A4e > Oo 6 
aslo’, 
6.: When the governing word is indefinite, the preposition & 
oj must be put before the following genitive; ¢. 9, 
FIN SOP 
A house of the boy, Bast lil-walad: a wu koeq)'Or One may Bay 
45 
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A house from the pouses of the boy. Batt min boyiit al- 


FfOee 033 0 


walad Nel eenereon 


7. The dual and regular plural masculine Iose their final V 
«) With its vowel when they are followed by a genitive ; é. 9. 


2 Ero 
The two houses of the man (Nom : case) J , N i sa) (not baitan 


707 
wilty) the N yy being left off. In the colloquial, baitain hag ar-ragul 
A S00 4/4 2 O87 
I saw the two female slaves of the Minister. 3) ae x) gyie" wey | 
Shuft gariyatain hag al-wazir (in the colloquial). 
8. When there are more than one noun in the genitive, the 


last only takes the article al .|! or the pronominal suffixes ; e.g. 
(2) The time of the arrival of this letter (or the moment 
this letter arrives), Sda‘at wostl hadil-waragah. 
44 100 at AIX IF 4 
K3 ysl 5 AD Sys és lo 
(6) The or a key of the lock of the door. Miftah goft al-bast 
sy ied ob “ 
(c) You passed by the most a of their’ are 
OB 4044 
Ant gaza‘t ‘alaf dhal khademhom. Wonieanwe lt dy p00 
(d) Icame with my brother’s wife. Ana agatt ma‘a zowgat akthi. 
A B #¢#eF a” 
e = 7 «o # 
stl 4 abr 9 3 SS 


* Here the N w of gariyatain is dropped because the following noun 
a /O28 


al-warir 32 2 x | is in the genitive, 


GRAMMAR. 20T- 


9. When an Adjective qualifies a governing noun which is 
followed by a noun in the genitive, the Adjective is placed after 
the genitive, and has the article; e.g. 


1. The eldest son 2. ibnal-mu‘allem 
of the teacher. § al-kabir. 


IN S000 wh ffire st 


2. Thelarge house 2 bait ul-wazir 


? 

) 

?) 2 JQAO 0 S03 18 
of the minister. ¢ al-wiise'. § 


3. Theold houseof? bait Mohammad °° °° * 77 7° 
Mohamed. § al-gadim. 4 a \ dose Lonny 


wh rb SFO DS 


4. The good book 2 kitab al-walad a 
of the boy. § at-tayyeb. lal 3 3 jobs 


In literary Arabic the meaning is known from the final vowels 
but in the colloquial, it may not be intelligible as to which noun the 
adjective qualifies, whether the governing noun or the noun in the 
genitive. In that case the meaning should be made out from the 
context or the foregoing sentences be rendered in the manner 
given below: 


wh st N Ate ow 


1, Ibn al-kabir lil-mu‘allem, pial! phe | wy! 


or 
nfo ana  F OIE 


2, Al-bait alewase lil-wazir. 2 5) = gh Nene! | 


SHIP I hve 3 O/Oh 


3, Al-bait al-gadim li Mohammad, damval Tale Oi) | eae! | 


I wh of 


4, Al-kitab at-tayyeb lil.walad. R Rt MOAB Tren ay 
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10, Ifthe genitive refers to two nouns it must follow the firsé, 
while the second takes the suffix of the personal pronoun; e. g. 


44 4 Breas & 


The man’s horse a husdn ar-ragul nae j= sas, 


camel, wa gamaloh. 
IS FOSS SOB 0s FF 
The Sultan’s house 2 ddr as-sultan wa 4 }\- yUeball «| 
and garden. § bustanoh., saa? = had 4 : 
The two eyes (dual) ‘iyin al-wulacd re re 
of the little boy ard ad 3 74 
and his mouth. wa famoh. wens 
Mohamed’s house 2 bait Mohammad °°?7°74 472 2 07 
and his wife. § wa zowgatoh. 3} ree Lona) 
The girl’s hands(dual2 yaddat al-bintwa 7 “4° Ate 7h 
and feet (dual). ¢ rigulha, tale y 9 bended 1 oy 


1l. The article is also omitted before a noun signifying the 
material of which anything is made; e. g. 
woslah-hadidor 0 70 Sense 9% ¢ gene 
A piece of iron. \ woslah Min §— d2I> ye blog) Wy dm dhe . 


hadid. = 
khaitam fidhdhah S oe 
A silver ring. or khaitam min ducted ra ls 
fidhdhah. ’ 
A box of wood) sandiig khashab or 47 sosne 
or wooden sandig min ae J gone 
box. khashab. 


kabir or shama‘dan wes = Ou 
,  candjestick, } kabir min dahab. 


[er E TUTTE eee aera UENO ENR En REED mmm tnaneeneneres dtommetineeemeeteennnemmnecnnaemneit adenine ADAIR a eae ee eareeemmnemmmmaeaamane) 
* The ta § -at the end of a fem: noun which is placed before a genitive 
18 pronounced like ¢ g The fem: words = in a | also change the a! 


A large golden \ ino se dahab } S90 448 ese ? 


into ta § ; e.g. God’s world. dunyat al-lah Ar ass 
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bab khashab | 770 G Ses? 
A wooden door. or min Stich wt? LW or al bone? ly 
khashab. } < 


12. The genitive often occurs after an Adjective to define 
or limit its use; e. g. 
N/A 2 2 


Little of understanding—stupid. galil al-‘agl. Jae)! 


PBA-e 20 A 


Poor in manners—rude. qalil al-adab. oll 
te ABI F 
Abounding in wealth—rich. katir al-mal, J\a! \ ~ 


Fo AMreIN / 
Rich in charity or favour—charitable. katir al-ehsan cian JI 
é 


al 


Asta 3 7 oF 


Beautiful of face. Jasan al-wagh, 42 9) \ ,.yausm 


13. The following nouns are used in Arabic with the 
following genitive iene a quality : 


(1) Father, abi 2! (2) Shepherd, 7a% (¢l, An us | (3) Owner 
ne et 
saheb rol (4) Possessing di 40 (5) Mother umm el 


Te} - 


6 Son ibn o (7) People ahl Jal 
(1) Garri owner ; gariwala (lit: father of the gharry) adul gari. 


n tno of 
iS yen! | ay | 
7 Fann # 


(2) The owner of the camel; = rat l-gamal = eagenll ¢! ) 
camelman. (lit : shepherd) 7 
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ZA ~—o ? 

(3) Shop owner, (lit: master) <dheb ad-dukkdn. Sal! wrmle 
es - oO” 

(4) Wealthy, (lit : possessor of wealth) da mal. hs ’ od 
"/ 20-ett 

(5) The last village, umm al-qura. WS jal el 


(lit : the mother of the villages). 


(6) 50 vears old, (lit : son of 50 vears) ibn khamsin sanah. 
alt A AF IN 
paw ree te al 

- W 2 AdN~s OF 


(7) The family, (lit: the peopleof the house Ahl al-bait. c4)\ jal 


14. Compound words are expressed in Arabic by the 
Genitive ; e, q. 
The gravy’s spoon (i.e. 108 7 ’ ie 
the spoon of the gravy) plalaqe ash- shor a aaa 


FOsrO 2 F 
The castle gate, (the gate of the castle) ab al-gal‘ah. él 3) wy 


15. A noun in the genitive case can also be used adjectively 


to denote a quality, e. g. : ; 
nm re 2s 

A bad dog, (lit: a dog of bad omen) kalbas-si < gous | ia)5 

1 #nrowt 


A good action, (lit: action of goodness) fel al khair pac \ Jas 
204 “ o 
16. Ba‘dh 2% when followed by a plural noun in the geni- 
tive, gives the meaning of ‘some’ or ‘a portion of’ or ‘one of 
many’ e, g. a 
oo IAF 


One of the days (i. e, a céttain day), ba‘dh al -ayyam els YN Uday 
0 s600 IAL 


» », nights (i.e. a certain night), ,, al-ladli e, LU des 


»» 
Se ws 


Some people or a certain man, 5» &n-nas cw lll yar? 
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17. Ba‘dh (es: when repeated or followed by another 
I07 
ba‘dh 4%) 18 used to express ‘each other’ and ‘one an- 
° 207 ° 


other’ the last _<« being put in the Accus or made definite ; e, g, 
2/739 204 4 AF 

They beat cach other dharabii ba‘dh-hom ba‘dh Lay prt-ar Tee od 
POPSOHWONI FOF 19 7 


Help one another ‘Awenti ,, kom ,, pare! pSadry \giy le 
(3). THE ACCUSATIVE, 


, 18. If the noun in the Accusative has no article al J! it 


will have alif with tanwin fatha \ as the sign of the Accusative, but 


if it has the article, it will have only onc fatha and no alif;e, g, 
at 4 IDES 
(1) Isawa man; shoft ragul A> peer, (2) I saw the man, 
2 IGoO SNES 
shoft ar-ragul je ,)\ 2), 
19, In the regular masculine plural the sign of the accusa- 
7a O 


tive is in we while in the dual it is ain uy —5- 6.9, 
< #n 0 Ina J OBS 


I saw the Moslems.  shoft al-muslemin wcrhanes | | , 
As0lN+ 2 ", a 
I took the two dogs. athadt al-kalbain ws wy de | 


20. In the regular fem. plural the sign is at leg, 
sa an 2007 


I beat the guilty women, Baa: -mogri mat — e A ies 1 tony en 


md 0, 


I took hens, Akhadt digigat cole ie aycy) pee 


6s f &éc €¢ ce ce “ce fe 
. soy 
| €¢ * y te¢ Ce 5 Ce e¢ ce &¢ ée 


; v ; sus : Wor) 
i" qyrjopry , yDjopey yojopny : : yopoy ) “WON 
cid { 10 YM}0P sycx> 10 DIOP Tran TOP o> WEY Om 30 72109 J 
“yeu)-300 qo queystp 16,if (e) 
( 66 “ se my SP 6s «6 ‘6 &6 ce ‘snooy 
(axrez) | = 7700 vd 
Kr “ge do cir “3 ue 
gu7 4 cS 4 ” 
¢ y10P owns 1517) WIP sem opoy win Dp 
roe are ee ee bwON 
| 0 9fBY 10.9 PMY 10 ¢1¢95 10PDY 10 95 ysP 10 sin Io yop 
ca -yem—soalqo. orppra 10g (2) 
: . [ & ne ‘6 ve ) ‘ & sé é¢ 66 snooy 
ee, ; f = 470. 
#t sy eo a¢ 10 er) sé % ¢6 266 “e 9 : Wor) 
qo ox fae oer 
(9181) ee 10P py an jorey wie jopry xT" tpDy ev DpoYy = 
ia 40 Jp 10 no 10 J0p 10 6) ojop 99? ap oy 
F 
( ‘woururoy ) “Weg “SUR : “He “SIL 
Ten] ‘Teng “aepasug 


"s{q} JO eUO sTy3—j00[qo IveU Jog (T) 
© gIe SUNQUOId OATQBIGSUOMROp OFT, *] 


od o 
4 feat ico) ‘SNOGNOUd TAILVALSNONAG 


vow ¢f F 
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2. If a demonstrative is put before a noun, the latter takes 
the article as well: e. 9. re 


(1) This house here d@ or hada 1-bait seats 


I A fee F 
e 


This gir] - di or hadi l-bint went! ead or Sd 
“7, ge 08t 
These men, ee { an-nas wills Jyn 


S440 4 44 ¢ , 
(2) That mountain there dak or havak al-gabal eae OS) da or 19 
77% $ @ 4A a’ 
That city ,, ak or hadik al-madinah day avo! | WS 3 ~ 
eS 


ourh fF 


Those men ,, ddlak or hadol ar regal J > } sie ss 


{3) That horse over there hadak (or dalek) al-huean a yatak 
2» Ate #9 
Tnat girl » »  hadtk al-bint al | KL 


2 9 stint é 


Those kings ,, ,, hadolak or délakal-molik —S,Lol\ sis i 


In the colloquial (él Br ys ‘those’ (middle object) and ddlak 


4 4%, 
uS 4 yg ‘those’ (for distant objects) are much used and the dual 
forms are not used at all. 


3. If the noun is followed by a genitive or a pronominal 


suffix, the demonstrative is put after them; e. g. 
Agnes 


,ad 
This house of the Sultan. Dédr as-sultdn hada \an gy Uahal | hy 
47 ASIA 


This well of yours. Birokom hada Jam 6 As, 
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4. The noun following the demonstrative does not take the 


article when it is indefinite; e. g. this i isa little boy, hada wolaid 
O49 44 


dal y I d2; this is a girl hid? bint. Keay 2 ne 


oe 


§ The demonstrative is put first without the article when 


the noun coming after the verb ‘is’ takes the pronominal 
AIASO F OF 


suffixes ; e.g. this is your city, hadi madinatkom BA) Jo 8 AD 
THE RELATIVE PRONOUNS. 


AI NFN-O INGNF 
1. The Relative pronouns are: 
Singular, Dual, Plural. 
Mas. Fem, Mas. Fem. Mas. Fem. 
Nom. Alladi bee oe alladin alladin alladin alladin 


Oo GE 0 te GE GE an ae a) 


git ght yh gall sill 


Gen. Alladi aM rl alladin “ allatin alladin —_alladin 


O24 £ A4G # O #7 GE 
we sh!t yal! 9) us \ ll! 
Accus, ” 9? 99 9 ru Pi 


S S 
They immediately follow their antecedents ale or Er r y and 
its corresponding pronominal suffix is repeated ‘after the verb or 
preposition ; ¢. g. 
A fw rs GE 
(1) The man who came, ar-ragol alladi aga. wie: uf al | b> y 


a #0 6 Geo os 1 OF 


(2) The girl who went, al-bint allati rahat. cr y\u ge ental 
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(3) The camel whom I bought here, al-gamal allad? 
ish taraitoh hina. ed pane ee n vr JS 7 OF 


(4) The woman whom I saw, al- cane allat peer 
739 BS 0 BesBasnFk 


\gay | ght el 
(5) The boy whom I struck, al-walad alladi dharabtoh 


29047 0 RICK 


Bad y re) Ww é os | a} ) | 
(6) The men with whom I came, an-nas alladin agait ma ‘ahom, 
Ae/f 2 A 40 Ge 3 GE 


vai’ cee we S| cw SI 


(7) The man whose son [ saw ar-ragol allali shuft ibnoh 
alte 2» AEF 9 Ge se CE 


dA) ey | J al Jer St 
I4u z” 
2. Therelative sentence which is called é\.a!! ig treated 


as quite an independent sentence. 
fs w 


The pronouns hi or howa, 5» — he or it, ht or hiya > — she 
As 7 
and hom »#>—they, are usually used after the relative when the 


latter is followed by an attribute or adjective ; e.g., the man who 
- AI457 Pet 2 GE 


is benevolent. ar-ragol alladi hii mohsen eee ab Fa l So i 
3 If the subject of the verb ‘to be’ (whether @ noun or & 

0 af 
demoustrative pronoun) is ta be followed by alladi, ete. a!\ or 


by the article al J! then an insolated pronoun agreeing with 
it in, number and gender is put immediately after it; ¢. g. 
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These are the soldiers with whom Icame, hom délal-‘asaker alladi 


HI4A4A IA 0 BD 4 fla 2 aid 


agait ma‘a hom wr edo yp STS Laval prs yp 


? PQ 08 3 As 
This is the Hi hadt l-madinah js, oll rae 1m 
old city al-gadimah sa ze 
It is God who creat- Allah al-ladi kha- <1.) “<4 csall 
ed the heaven lag as-sama . Leal : - 
4, The relative pronoun is understood, not expressed, whe! 
relating to an indefinite noun ; e.g. 
(1) This is a man 2 = 3 ‘ - 
Herein kn g Who hasamonkey Hdda ragol ‘indoh robal 


S22 2 HA Ss + fe 


sn 
(43) ch g bake Jer yl on 
(2) I met a boy who arrived 


from Aden yesterda ed eee oe 
Lagatt walad wasal : WIE aye Uwe | ae 9 Vad g uceail 


ame min ‘adan. 


(3) London isacityin which sss S 4 4 sn B4s 4 47008 
are many marvels. Be es lene Ud das re # al 
Landan madinah fiha ss a oe 

‘agaeb kattrah. 


5. Ma le ‘what’ or ‘that which,’ is used for inanimate 


objects or things; e.g, Give me what you have; Habli ma 
4 &” fn 


“tndak SAE Le us! w—» ; he gave him all that is useful to him, 


P9407 4 G23 47 OF 


a'tah kull ma yanfa‘oh dd: le JS sto! 


6. When there is no antecedent noun expressed, the con- 
struction is as under : 


“t 2 #8 Ge FAs 


I saw those who came- shuft alladin aga \4\o eit tenis 
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fA Afra JA 


INTERROGATIVE PRONOUN pNetiaad \ pe! 
The following are the Interrogative Pronouns: 
CQ # 


1, Minor Man we ‘who or which’. It is used to express. 
‘who is it’? ‘which’? It is only employed for persons; e.g. 

708 as 
(a) Who are you? min or man ant? woe) | we 

72 OF 


(6b) Who is he? min or man hi? 92 ..,< 


(c) Who are they ? min or man hom? 2 .y-« 
Asn 


(d) "wae beret } man min kom kan hinak ? os Sig ne 


Sie 
SS € a 44 A? 


(ce) Who is this youth ? min hada sh-shab 2 \A5\' 32 ye 
tz 
2, ‘What’ aish Us! (compounded of ayye | what and 
shi (4 thing) and na le what ? are used for things. Atsh aa] it 
need only in the colloquial e.g. 


ee <2 

| Aish hada? loa, aos! 

(a) Whatisthis?+ Ma ,, 1% Ato 
Va le 


IPL a ae 


(bo) What was ph you? Makan ma‘ak waSnve Sle 


$444? BO EP 


» had » 1 Aish kan maak Sac wf yO uJ! 


2 Ba 24h 


c) What has the Ma da : ‘ 
() Minan ‘Ellled ? Aish 52% arragot de 3 Jab Ste 
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7 29 / 
(d) Whatis your name? Aish ismak? wSaul le 


ic: min: J r 
ich ? 9 : Q ayye. t? ! (m) 
(3) Which ? what ? what kind of ? e.g. cick ant ser 
: k 
4 ii 1 @) 
(a) Which house? ayye batt wwii 
e ose 8 
Which work ? ayye shoghl \e% 6} 
What kind of work ? — es 
» uf 
{b) What man ? ayye ragol § f 
What kind of man? aish min ragol 207 of | 
7 gs 
(c) What kind of horse? ayyet ho:dn wher 
ra) * oR” 
(d) Which girl? Ayye bint way dy! 


of rd S6E 


SF 

Min or man yye and ma \eare indeclinable. Ayye | ayyat &\ 

{fem:) is declinable and is considered a noun, hence the noun 

following it, is putin the genitive, as shown in the above examples, 
af 


(2) The noun following kam pS ‘how much’ 2?‘ how many’? is 
put in the accusative in Literary Arabic only e. g. 


29s f $NA AP 
(2) How much money have you kam ‘indak foliis uli Saas aS 
44 G&G Ons is 
(6) What o’clock is it? kam as-sa‘ah Kell! 96 
(3) For how much? What is the price ? are expressed by 


be kam ese. g. . 
(1) What is the price 2 4, kam hadal-hoea hast} 3h 6 
of this horse? ¢ ee age eae ee oer 

me 4s 


(2) How much for this watch ? be kam hadis-sa'ah” is = RY hs 
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REFLEXIVE PRONOUN. a 
1, Owe self” is expressed by the word nafs (uw (soul 


pl. nofis cul followed by the pronoun suffixes; e.g. 


Sing. Dual, Plural. 
oo ake 7 DIE 
Myself eink Nil. Ourselves war 
nafs-t we nofis-na 
Thyself , nr f haem 
nafs-ak — 3: i 
ae ; . Coa aha Ria pa dia em) ¢ 
Thyself (m& f) nofiis-kom Bs 2908 
nafs-ik Sn | | 1 CF) pyro | 
(f ) J l 
Himself ie 
na 8-Oh 2 I07 
; dant) | nofiis hom ,” : 7°? Themselves (17) pga | 
Herself 290e f (mdf) suid nofiis-hom G 22008 
nafs-hi gawd | CF) ceygona | 
(f) J L 


» a 9 Of SE 


I myself went there and nafsi roht hinak Cin ur gual UI 


OF GO gl 
He will come himself ba@ yagi benafsoh iy ; as pore 100 
Fad oe ff ) 
o OF 
2. Sometimes be nafs; isn or eee in person’ is used for 
emphasis ; e.g. ~ 
You will go there yourself anibe nafsak ba tardh hinak 
r id I0 4h fF ne ee 


| 
AF wet Is 6 


Abdalla came himself aga abdalla be nafsohduiss Al doc ole 
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THE NUMERALS 
1. The cardinal numbers :— 
















English | Arabic {| Colloquial 
Numerals, | Numerals.; pronunciation, Mase. | Fem, 

$7 ¢ GereE 0 664 6 
i } Wahead 3 Nm \, or do! U5 do! or % dole 

- an { “ 

2 | | tnain oil | cy tad! 
$ Py, r § Py’ 

3 | | Taldtah E5%5 | wa Ib 
37708 S7oF 

4 | Arba‘ah in, ,| a; 
Seas G.90 #& 

5 o Khamsah Gssne.con pnca.m 

Ss g 

6 1 Sutah kins hatter? 
sone | S07 

7 V| Sab‘ah dans ee 
6/7 +t g #? 

=} A | Tamaniah dad Le wy bed 

Gro Sa 

9 1 | Tistah Eras panes 
§ tf 7, gA o 

10 Je | ‘Ashrah ¥ hs pt 
tf I h ( 744 le PING ry 

hdaash (or yb Som rer pee 

-* ida‘ shar) we ‘ 
lind‘a (or ‘eelasl pls ist 

is ie tina‘ shar) we P ae P 


qal 














GRAMMAR 
; Classical, 
English | Arabic Colloquial meciae 
Numerals, | Numerals. | pronunciation, | Mazo. Fem. 
| 
7 SIP 4S? SID 2 8 
13 | IP Talatiaash (oy sue 59) Ze coo Mi 
14 b aa aoe 444 4440E 4 £404 £408 
‘taash (0 As ¢ ae 
fic pede al pie das ,! 5 pe ayy! 
sear) SIT TLS CE OE LOe 
15 lo Khamata‘ash) tos Kawase | Bye posh 
(or khams|- 
ta‘ shar) 4A 4748 2 407 & 
16 14 Sitt ta‘ash (or ud bows pth S tenes 
sult ta‘ shar S44 1007 SIO S son 
17 \Vv Sab‘ta‘ash (or jeu Eras 5 LS mes 
sab‘ta‘ shar) 444 44 4h 44014 4 4h 
eo 6 ) r) 
18 \A |Taman taash| jue di le B phe | giles 
(or taman ta‘ ‘a = 
shar) 244 Sto FINS 4M 
19 14 Tis‘ta‘ash (or pee bras) ¥ ae gaaud 
tis‘ta‘ shar) are 2 2n = 
20 | fe | Zshrin W she 9 rt 
> mor 10) SSE aja z ne 
2] r| |Wahed wa eee! ses ee 
‘ishrin so90 f oN . J ttt 
22 rr |Ltnain wa Warde 3 ot! Ig 
‘ishrin ete., pa 
etc. eu, 
ete 20947 si Be AA 
702708 7 he 
&s a \ e 
oe eee BE, | TSF 
50 oe Khamsin pec (2) Gaede 
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| 
lacgical. 
English | Arabic | Colloquial | coe 
Numerals, ' Numerals, |pronunciation. 
Masc. _ ey - 
40% yak 
60 | Yo | Sutt; is . 
0 Sittin wea ww) aap 
Q 7 ans FOIO7 
7 Ve | Sabin an pee 
| eee Fo s4 402 < 
80 Ae | Tamanin wee Las w yl Sas 
FaAsaA Fada 
90 963 ; 
Se | Tis‘in wpm ay 
| $7 Se 
100 lee Meah re or ra Mg 
101 Mu h 3) 10784 S/ wen 
° eah wa do &~ | 5 A> ded 
wahed vad 3 ) i “ 4 ; 
20 4 SA vin 76 ¢ 
102 \of Meah we wil ao gers wy lead l 5 £2 \ 
atnain etc. -|- & 
a 
200 fee | Meatain wy nave 


2 +f 


4 
300 (ee | Talat meah| & pr cus I} 


(i i Lil) 


7 If OE 


400 Hee | Arbat meah £3 le =3) 


7 
a? az 


(E5tax 5!) 


fd 
ett 


500 bee Khams meah kod Freawash 






600 
700 


800 


1000 
2000 


3000 
4000 


5000 


7000 
8000 
9000 


10,000 


English | Arabic 
Numerals, | Numerals, 


GRAM MAR. 


Colloquial 
pronunciation. 





ee | Sitt meah | 
Vee | Sab’ meah 


Ace | Taman meah 


~~ 


See §=Tis' meah 


leoe Alf 
Peooe Alfain 
ooe | Talatah alaf 
or alf (sing.) 
eee | Arba‘ah alif 
or alf 
deee | Khamsah alaf 
or alf 
ooo | Sittah alaf o1 
alf 
Veee | Sabah alaf 
or alf 
Acoe | Tama niah 
alaf or alf 
Yooe | Tis‘ah alaf or 
alf 
le,eee | ‘Ashrah alaf 
or alf 





ae 
Pa 
FuawI 444 
. oad 
we! J ESM 
247/08 
” dan y| 
2 4aA4 
99 J dated om 
2 & 
99 far) 
Pa 
I 408 
99 Kn Rrans 
If jf7 
- , & 
99 Kad lao 
- 
IF 


99 ERased 


vad 


OF #414 
wai! ¥ As 
= ~~ 


Classical 


el 
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| 
English 


Numerals. 


Arabic 


Colloquial 
Numerals. 


Pronunciation. 

















| aOR 444 478 


11,900 \\,eee, Ihda‘ashar alf La | ue ve | 


| =F 7 AXA 
20,000 Pe ,eee Ishrin 3 lal | wg pes 


OF »of 








1,00,000 loo eee Meat alf or lak éasah ac Ls 
10,00,000| |,e¢0,oe¢ 7 2 0907 
’ Malyiin ae yas 
az 2» af 
wtf 8 SI 
20,00,000) f,oee,ee0) Malyinain " 70907 
Itnain M alyiun yt Y UG gabe 


30,00,000/* 400,000) Talatah malayin “oo 1. heh 
or Malyiin yng Ave 3 dy 
(sing. ) . 

Zero 0 e| Safr. 





2. Numerals one and two follow the nouns and agree w 
it in number and gender. Sometimes they are used with t 
S§ &£ I44 
nouns for emphasis, e.g., Walad waked d=\, a),; waladain itna 
447 
- sat ylal,. To express two, the dual of the noun should be use 


e.g. two houses, baitain, in the colloquial and wn) in the classic 


3. Numerals from 3 to 10 inclusive take the feminine for: 
when the noung numbered are masculine and the masculine for: 
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when the nouns numbered are feminine, contrary to the usual rules, 
7 24/4 


e.g., three men talatah rigal S\e>)42%4; three women talat harim 
A # 3» Sh . “ 444 307 

ee o ots i; seven fishes, sab‘ samakat Snes ts; five loaves 

4 08> 400 go +f 

khamsah arghefah his, fkuce the singular being raghif wutst Sy 
having no sign of the ‘feminine gender. 

4. Numerals from (1) three to ten take plural nouns in the 

genitive, while from (2) 11 to 99 singular nouns inthe accusative 


/ 2444 
case, %.é€. an i e.g. (1) three men talatah rigal J-, dis. ; (2) ten 
~~ is AS 
women ‘ashr harim +sluwi £5; eleven men Ihd‘ashar  ragol 
2st eset ane -~s se ne 


A> , pee d>!3 twenty men ‘ishrin ragol de JWsr; eleven 
=BS wos SS 7 4a : 
women ihda‘ash hormah 3! yee | % ne SF do! 


5. Numerals from 100 upwards take the noun after them 


27 I4 
in the genitive singular; e.g., 100 men meat ragol Or J bile 
‘ed A = sen 
three hundred men {talat meat ragol J p43 le ws: a thousand 


70/7 32 Of 


nights alf lailah &1.) A | 


6. When hundreds and thousands arc compounded with 
units they are put in the genitive case of the singular and 
joined by “and” 4, the largest number being put first, e. 9. 


2» AF 


seven hundred men Sab‘ meat ragol Je ) 23 Le pew three 
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ff ww I4 47 
thousand bullocks talatat Glaf bagar jy $9) 2215; 1760 alf wm 
7ar20 eames FOP 4 208 
sab’ meah wa khamsin 5) go> + dd Le vores) i! | 


7. The names of the days of the week are: 


4 Bo ans On mo ITs 
Sunday Yom al-ahad 34>] | #92 Monday Yom al-itnain ted rs} 
- a & 
41& rs SOB He 


Tuesday ,, at-taliit FAV eV », Wednesday ,, ar-rabii' #\a, ,¥\ ” 


ra) 0 +d FA I ob 


Thursday ,, al-i:hamis Lososs] », Friday Yom al-gum‘ah bxocs| ” 
0s ° 


Saturday ,, as-sabt su)! 


8. THE ORDINALS ARE AS FOLLOWS :— 





English | Colloquial | __ : cuasciniian 

Ordinals | Pronunciation. Masculine. | Feminine. 
- _~ 4 Gaz vT¥ 
First | Aiba J»! | Oola v, 5 
| A 4 7 Sf 4 
Second | Dani (3 GU) WS | Taniyar feat 
; ° s- / S/ ig 
Third Talet i} | Taletah as) 
S F ory 
Fourth Rabe' ty! | Rabe'ah dn, 
| S 4 § / ? 
Fifth Khames eels | Khamesah kanelcd 
S , Ss + 
Sixth Sades iw ole | Sadesah kur d \Ly 
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English Colloquial Classical. 
Ordinals. Pronunciation. Masculine, | Rerainins: 
- 7 ee S 7 S 4 
Seventh Sabe' qvls | Sabe‘ah ins lis 
S 7 S/ : 
Bighth Tamen wre s| Tamenah dives 
| Sy SP a 
Ninth Tase' | ew 5 | Tase‘ah dru \5 
| 5S” + Ss @ 
Tenth | * A sher yols| ‘Asherah # tle 
| | 4/44 4 “7 08 FINS 47 72 
Eleventh Al-hadi‘ashr) cs olsll Bike hy ole 
444 7? a} 4704 Ae GB 
Twelfth | At tani ‘ashr, phe gd Lil Bhs 0 Ll 
4/0 ; OF 41070 Aa 
Thirteenth | Attalet‘ashr' 2c Sal gs SUT 
fanen a8 soso a8 
Twentieth Al-‘ishrin | wy pal | iy pall 
10390 oF fo 70390 07 IS ca8 


The twenty | Al-hadi wal vty pally soleil wy se ptually a2 ols | 


first., ete. ‘ishrin ete. etc. etc. 


9. The feminine of the ordinal numbers is formed by adding 
ah % to the termination of the masculine ; €.g. 


Third, taletah i U from talet as (. fourteenth rabe‘ah ‘ashkr 
if § 6F 
¥ 5 &xy " y' First, awwal J | is anexception to this rule, the 
/ y As 
feminine being oola re, 3) 5 butin the colloquial it is awwalah for oola 
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10. The Ordinals from twentieth to ninetieth inclusive are 
Fat 


the same in form as the Cardinals; e.g. twenty, ‘tshrin ws p> 
7090 OB 

the twentieth al-‘ishrin yy,p4e\ The Ordinals from 11 to 

19 are indeclinable. 


ll. Ifthereisa definite article before a numeral in English, 
then there is also one in Arabic, e.g. 


On 20 nk 


The five camels, al-lamsah al-gemal Seagal dameescw | 


S105 8 
The twenty seven boys, as-sab‘ah wal-“ishrin walad. dxnas! | 
wth 4 F038 AMre7 
Vol 5 ry tall 
12, Compound Ordinals are formed by prefixing the units of 
Ordinals to the tens of Cardinals as shewn above. 


13. The fractions are as follows :— 

S a Se GN» Sn» 

4 nus wi ; 4 tolt ttl s — ‘3 § khoms (wea; & 80d8 Uw dus 
gn. Sa Soe GSO es wns 

+ 80D poms; £ tomn (+) en: $ tos gawd; yy ‘oshr us ; § toliain wil 

408 2449 SO 
£ waked iNa robt gly! AAW; ¢ bhumeain yuo ; rth withed min 
200 va a § 


ehdad ‘ashar pic Sao! wr anly5 goth wihed mm ‘tshrin. 


aaa " Of eek 


wae we aol; 34 the month no; shahr. a tanta ; } ib. rod‘ ral. 
a7 tes ees) ‘an POR 2 0/2 


Jb) wii b lb, 00; rail, Jb, ) beehaai ; Bb, rath illa rob' by guj) LM; 
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14. When a whole number and a fraction are used together 
, 


hey must be connected by wa 4 ‘and, 4? =khams illa rob 
OB 94147 G4sI0F 
gyi didi, de, | 
15. The fractions are represented in Arabic by the following 
Sigps t—ej3 f= /;' -— & 
16. The Numeral adverbs, ‘Firstly’ ‘secondly,’ ‘thirdly’, etc., 
are expressed by the Adverbial Accusative of the ordinals; e 9. ” 


Firstly Awwal ¥,! from _ first awwal Jaf 
= 
Second Tant Wi from second lant ib | 


etc. etc. etc, 
17. The Numeral adverbs “once, twice, thrice,’ etc. are 


SoS 
expressed usually by the word marrah %,« preceded by the 
& @s ?E&s 
cardinals; e.g., marrah % je once; marratain wy 5 y-e twice ; talat 
cs 4 +f e zs /ssa#B 


marrat \\ »< 29% three times; arba‘ marrat, ! ~e ayy! ete. 


18. The following are the names of the months of the 
Mohamedan year: 


J2G/ 2B v/G B 
(1) Al-moharram ° pees | (2) As-safar sas (3) Rabi'-wl-° 
IRR S02 In - 
awwal Jp) ene (4) Rabi'-ut-tans (or al-dlhar ) (21) 9 Wie) 
IBEZnosy 7 
(5) Gamad  ul-awwal (531) Sis olesr (6) Gamdad-ul- 
22 wrt fo S$ #7 


whkar (or at tani) & 310 lee (7) Ragab — 2, (8) Sha‘bin 
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* i aoe A ® ¢@theh S$ fF 
whrs (9) Ramadhan wy lade) (10) Shawwal J! 5 (11) Dil-qadah 


G fre 


sail! y (12) Dil-haggah i-mrst\ yo 


19. The Ordinals are used to show date, followed by the 


name of the month and the year with or without the words shahr 
Sor Ser 
jt month and sanqh d+» year, which are put in the geni- 


tive ; e.g. 


The 4th of ee Rabe‘ ( shahr) Ragab or al-yom ar-rabe’ min 
I Gro Ins 2 


(shahr) Ragab. 5 Gt exe els Vf e819 —= (4) el) 
5th of January 191 9, Khames ( shahr ) ganwari (sanat) 1919 or sa 


a) Aid Of ” 
yom al-khdmes min (shahr) ganwari(sanat) 1919 5 IY a> (ad) Gael 
407 as 


415 (da) “s yl per (42) os ue lilly ets (Zin) 


20. The preposition fi 3 ‘in or on,’ is used to express 


“such and such a date;’ e.g. On such and such a date he 


a 7a 4 


‘came aga fi tarikh kada 138 41 \i bs a 


21. ‘Age’ is expressed by the word bin up or ‘umr je 
¢ g. How old are you? ant bin kam or ant bin kam sanah 


aS onan 7 AB ENS snreo ¢ a8 


ki , $ agli , rs on es! ‘mrak kam or ‘Umrak kam eanah 
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ce AF £909 ee 4 3023 


bus es oS Foca) I AS 5 joe—The answer would be, I am fort, 
ela Ihn F40E PMO SE 
years old, and bin arba‘in sanah dA.» un) | pe US or ‘wmri arba 


zsh sgn swnEean A » 
In sanah kis wry y) 5 os 


22. The Mohamedan year is called as sanah al-higriyya 


27% © feo r/ BB 


é3 x\¢)| £.4..)! —‘the year of the flight’ or as-sanah al-gamriyya. 


98 S447 r0QI/G B 


éy wail! dial! the lunar year. It is indicated by the letter ~ 


ha, in brief, after a date. The Christian year is called as-sana: 
2% A 40 ? 7G F 
al-masihiyyah kgs\euuwol} dru! or as-sanah ash-shamsiyya 


2G NOG w= YY “& z 
naurcus |! Kuta}! the solar year. Its months are as follows: 


FOF 4 


> . as a 440 a 
January ( ~: ) Sylato- February CAV pS) —_ 


»>n 7 2 7 on 4 
March {Uw be) Uiybe April al May Gla) a 


a 


2 


2 As 2 2 4 
June (523 92) wr July ( 52) 92) wir August 


FIA Sm SN Sw SAIOPAF SPFOIN“N SF0INE 
(what! ) doa | September a a Oct ober Cast) eI 
27 AF ASN OS IL04 


November ( wad 33 ) yoo) December sou 
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23. The names of the Cobtic months are as follows: 
0 Boe rat 

January, hdniin at-tani Wl wg February, shubdat 
S 7s S cz gS 70 
bit March, addr )\5' April, nisdén lus May, 

Soe G Of» Sass 
ayyar yh! June, huzairin yl 3 gy> July, tamiuz jse- 

I a SasnZe 
August, db —! September, ailil J hz | October, tashrin 
26 Brew OF a G no 90 ra] 

ul-awwal a) 3 y | wid ged November, tashrin ut-tani wy WN wd ae 


42 @ Erov nsf 


December, kaniin ul-awwal ds i, ol 


B. C. is indicated in Arabic by the phrase gabl al-milad 
QO fF 


ddyo! | e3 shortened into e°3 and A. D. by ba‘d al-milad. 


FO vO 407 
& Yared | vey ” n e080 ae 


s - 


24. There are two large festivals amongst the Mohamedans 


I0 f oat £ 4 ABv 20 


(1) Al-‘td-al-kabir ae I xael) or ‘Td ul-adh ha ges] ope which 
(falls on the 10th of al-haggah, (2) al-id ascaghir or Wd ul-fitr 


INE wow IQONZOB A Knorr 


sie) | oe! | Poe which takes place on the lst day ot 


shawwal an 2 after the Mohamedan fast. 
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VERBS. ,j\xJ\ 
1. The Verbs are of two kinds: 
(1) Primitive. (2) Derivative. 


2 498GBs . 
2. The Primitive lea (1) Triliteral ih On. 


7 f 
r (2) Quadriliteral; sels yee eg. (1) Katab, wes 


he wrote; (#) targam we 5 he translated. 


3. The majority of the verb in Arabic are triliteral 
The quadriliteral are limited in number. 


4, Primitive verbs consisting of three radical letters are 
regular. 


a SO ¢€ 3) 


5. The Derivative verbs 44 32 pe .'4) are formed fron 


the triliteral by the addition of some letters. These will b 
treated later. 


6. The 3rd person singular masculine past tense is taken a 


the root of all verbs. 
$ OP 4 


7, The first and third consonant of any root verb WJ, ,> 
Sa o8 


dalc\ have always fakes ~{ while the 2nd or the middle one ma; 


have either dhamma - 

reed 444 
eahola Je it waseasy; nasara oi he corquered; fahem. 
ot he understaod. 


” 





7 
>? fatha ~, or kasra sore ex 





(*) Mugarrad thu'atht (*?) Mugarrad rubat 
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: t eae : 4% 
8. Verbs having —+or 4% are intransitive and show 


state or quality; those that have mt denote a temporary 
7 7 


condition; as hazena .))> he was sad; while those tha‘ have a 
mo 434 


denote a permanent condition as Lasona ,.~..> he was beautiful as 
shown in the attached Table marked ‘A.’ 


w Ade9 / 
9. Verbs are (1) transitive Axx. or (2) intransitive ~} e.g. 
ttt oe ~< 


7 
(1) gatal N23 he killed ; (2) aga c\> he came. 
ra) Of 
10. Verbs have two tenses.—the Preterite * ig bel | and 


2 sf sore 
the Aorist * ¢ hacia! | 
1l. The Preterite of a regular triliteral verb is formed from 
the root by adding certain suffixes as given below: 


In the colloquial. 
Singular. Plural. 
2077 We have b 


2 Ch A 
Ist. Person. I killed or have H-k:3 We have qatalna = \A\. 
killed gatalé (m & f) killed m & f) 
FAs +4 


2nd. Person. Thou killed or hast —J25 You killed gatal-té ,, \eds3 
killed Ant gatal-t (m) 


Of 7 
gatal-ti (f) A Cr, 
Vt A244 
3rd. Person. He killed or has killed Ja3 They » gatal-i ,, | gis 
gatal (m) : 
O44 
She killed or has killed 1:5 : 
gatal -at (f) 


* The Preterite implies Past and Present perfect tenses in English while 
the Aorist the present and the Future tenses. 
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rd 
14. To form the negative prefix Ma \k “not,” to the 


Preterite; e.g 
He did not kill : C06 « 
He has not killed ma qatal. jai Me 


15. The suffixes used above with the Preterite may be used 
with all Quadriliteral, Derivative, Defective or Irregular Verbs, 
The Student is advised to take a few verbs from the list printed 
in this book and try to conjugate them daily until they “are 
mastered. Unless or until this is done, he will not be able to 
speak the language with fluency. 

16. The Aorist is formed by the addition of certain prefixes 
and suffixes to the Preterite. These are indicated in the follow- 
ing conjugation being separated from the root by hyphens. 


The Aorist is conjugated thus : 
In the colloquial, 


Singular. Plural. 
ist Pers. I kill | - , We kill .., ah aaee 
. a-gto oo na-g me 
or Tam kill. + tery ns! we are im &f) da 
ing os J killing ree 
2nd Person you | 
kill et (ant) ta- NI00 ia-gtol-& setae 
You are kill- {90 (m) eas You kill (m&f) Ida 
mg J A 207 
” ry) ” ta-gtolt (f) gi 
3rd a at i. oar oi, 
ki vee pYt-qrol(m) jaky They kill ya-giol-ii | glaky 
He is killing (m) 


Air 


Sho is killing { ") 67-007 "ag They kill do. (f) thea, 
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2037 4? 

26. When yakan «9% the Aorist of kin YS is used with 
another verb, it gives the latter the sense of Future perfect tense ; 
é.y, Mahmud will have informed you, yahiin mahmid al-)barak 

S42 GOIN SF 2080 
WS acd| w gnc wey 
THE IMPERATIVE. 
1. The Imperative in the second person is formed by 
J 
prefixing—=a | to the root, When the second radical of the Aorist 


has a dhamma me . the alif | of the Imperative has also dhamma 
0 or 


oZ.zi otherwise it always has kasra fore , except that in the 

» OF 
: ° ° Pe ; oe sg : ; e 
colloquial it has invariably fatha ~—; ¢. g. from — yadhreb qo .dj 


Pad 


ia) (a) 
he strikes, the Imperative will be idhrib wy! strike (from dharab 


- og 
f ott : CLS. 
jw wt hestruck. the root). From katab WS he wrote, the Aorist 


F 2A) 


is yakiob weaSs he writes, the Imperative therefore will be wktub 
O 202 


ws | write; but in the colloquial their Imperatives will be adhrib 
and aktub respectively.— 


Note—In the written language the last consonant of the Imperative from 
the triliteral verb has always a sukun © except when itis read with the 
following words in the classical in which case it invariably takes kasra €or eort 


71% 27 ew 
as well; ¢@ gy. idhrib al-himar bil-‘asa waa! = Neel strike the ass 


with the rod, is 


2. When the hamza -2— written over the alif | of the Impera- 
tive is preceded by any particle, the hamza —*— is dropped; e. g. 
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mee 0 odd re 


Fadkorani’ J 4 0 o\% remember me ; Thumma aftah al bab eo ee 


2 #iva 


wwlJ{ — then open the door, If the last letter of the 
Imperative is a weak letter it is rejected; e.g. wrmi y ) throw, 


ff » C# 


(from (<<) rama) = he threw; Od‘i gol call, from ina we 


7 & ? 74 
=she called; ikh sha Vs! fear, from klashi. _ gist = he feared. 
& Fd 


3. Conjugation of the Imperative :— 


Singular. Dual. Plural. 
2nd Per. Adhreb(m) yl adhrebii g yet adhrebit , 7} 
a gan on 
»  Adhrebi (f) wey ‘5 . i wis! 
wa £ ° ” 
Oo sAZ Font 193208 
», Aktub(m) ess! aktuba LS! aktuba b ood f 
Aa 202 FOIE 
” Aktubi (£) eos 99 2° 29 Bis | 
A 40 74” A240 


s A fiah (m) eu | aftahi hess | aftahs | yas | 


fa) aa 
A t hi f = | »? 99 39 e Py 
9. ck f ahi ( ) oo Saab 
4. The Imperative in the Ist and 3rd personsis expressed 
in the written language by prefixing li } to the Aorist; e. g- 


Note.—-The dual masc. and fem., and the plural fem. of the Imperative 
are not used in the colloquial but they are used in Literary Arabic. 
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oO as 


Let me strike, i adhreb Ww y»él. Let us strike, li nadhreb 
oo nA ee A 0 


— yaaa - Let him strike, li yadhreb ~ pede s Let them strike 


li yadhrebi re pda ; but ifthe particle fa —3 ='so’ ; or waw 9= ‘and’ 
is prefixed to the li}, the latter loses its vowel mark which is 


0 As 
replaced by sukin, e.g. li yadhreb WW yds becomes 


ia) OLAS 
falyadhreb WW ydigld so let him strike; while in the 


sible [ is expressed by the use of the word thallt 


urs or da‘ ee let, with the objective pronouns or suffixes; e.g. Let 


OF Ow & 
me strike, khallinad adhreb ~ co | ls; let him strike ; khallih 
Of Q LAE a a7 
yadhreb a et als. let me write; da‘ni aktob wsS' ses 


QO INAS AP 


let him write da‘ha yakiob w-sS) 620. The word khalli is in 


more common use thanda‘. The Imperative in the negative 
r 
sense is expressed by prefixing the particle lg ) ‘don’t’ to the 
AIINS Ff 
Aorist ; e.g. don’t write la -taktobi I ean S5 Y; do not sit, la fagles 
o A 4s 
ulswJ; the last consonant having always sukiin except 


af ; 
when an «| is put. between the negative and the verb ; e.g. 
4 OF a nw ¢ 


Rhallina an adhreb w, yaa w! tle let me strike. 
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THE CONDITIONAL. 
1. (a) The Present conditional is expressed by prefixing in 


" 

wv lor id lol ='if,’ tothe preterite in Literary Arabic and to the Aorist 
29 S39 £f 44 4% 

in the sitheaiie e. g. In agi ‘Ali agait ma‘oh A> se le o! 

a4 


4%. If Ali comes J shall come with him, Idd yarkab ‘Abdulla rakebt 


IS4F 20 4 | OSRd: 4 4 7 
macoh kx cans a | sas WS ) ot (f Abdulla rides I shall ride 


a) oer f ABs 


with him, 1a tat‘allam taksab W-+4S5 Wiss 1S! If you learn 


you will gain, Ida tagi aroh ma‘ak, If you come i will go with 
vou, inkdn tagles agles, If you sit I will sit, 


af 
2. (b) The Past conditional is expressed by lao * 5) or in han 
4 fan IINES SF SD 2 O3907 


OS yl if; & g. Lao kunt hind la shuftoh a2 \ Van eas oh 1f I were 
& 


here 1 would have seen him, Lao kunt maridh ma kunt agait la 
4077 8 A 2 19 44 = SN F£ FX A908 

indak Sat) nko ea Lal Lay pe AS ») Were ill T would not 

7 . J FOS ALOSESOS 


have come to you. Lao md akalt la ma maradht baw eal cs SP y 


If you had not eaten you would not have fallen ill. Lao kunnd 
cs 4d ’ Aa 43) 7 HES 


sama‘nag dalek ma kunnd raga‘nd filhal LS Lel S15 linea Us 4 





as 
*If Lao»! is prefixed to the first part of the past conditional sentence, 
7 


the second part of it must begin with Ja Jin the written language and is 
equal to the then in English. 
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7 FO4 7 


Jist | uf were y If we had heard that, we would not have returned 

if ° OIL EL LT AG 

at once. In kinraga‘ hind kunt quit loh wo) an we yyy! 
é 

If 2+ 1S 

dusel3 If he had returned heie I would have told him. In kdanat 


FE 4A LIAN DPD AF A 44 
ma sabbatni mi dharabtahd \zo3 Fd Le son o uj 6 w! If she had 


not abused me 1 would not have beaten het. 


THE ACTIVE AND THE PASSIVE VERBS. 


PAINSOE 
1 Verbs have two voices.—-‘“ Active’’ p ght-o! | and «‘ Passive ”” 
290 /08 


Osgesvo!! . The Passive is formed from the Active by change of 


vowels. In the Preterite Passive the first radical takes Dhamma 
bi u, the second kasra °F" In the Aorist passive, the first letter 


the 


¢ 


has Dhamma, 4%, 4 and the last but one Ictter hes Fatha 7 


other vowels remaining as in the Active. 
44) 


2. Conjugation of the Passive Past verb gatal u3 he killed: 
Sing. Dual. 


2s OO I 


lat Pers. m. & f. golilt sevse3 1 was killed 


fa 2 FI »S 


2nd ,, mase. ant gotilt weiss | mow wast gotilta@ \esh 


- 


oOo 2 | 
» 4 fem. anti gotilti cls5 }) killed (m & £) 
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Sing. Dual. 


, a 4 & 
8rd Pers. masc. gotil §= .J35. He was killed gofelii (m) 425 


” OA #8 » as Hr 


» » fem. gotilat w\=5 She was killed r» (f) lass 
Plural. 


FO 

Ist. Pers. mand f. gotilnad Ul:3 We were killed. 
non 2) 

2nd ,, mase.  qgotiltii pals | 

sons ¢ vou were killed 


+» =o g~Ss fom, . aps | 


o 
As » 


3 d >? ° u \a5 
r masc gotelis a They were killed 


fn 
»  » fem. : bad 
Yd 


3. PASSIVE AORIST. 
Sing. Dual. 
I 70% 
Ist. Pers. m. and f.ugial Os3! I am killed 
PINS 4402 
2nd = ,, masc. tugtal joi Thou art killed _ wht 
fA 409 -. 
»  » fem. tugiali woboki . (m & f) 
2 IAS FIAD 
3rd, =o mate. = egal icy He is killed yogtalii (m) wy Moke 
If “7008 


‘3 ,, fem. tugial Sci She ,, » (yt 
IFAD “ 


Pl. Ist. Pers. (m &£) nugtal jai We are ,, 
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2nd Pers. Mase. tugtalit .y 28 
‘ ei vos ( Lou ate killed 
* 99 Fem. re ep 
FAIIOS 


Srd_s,,_ Mase. talii « glaky 
si ee yo» ( rhey are killed 


=o _~S Cem. uyaily 


4, The Passive is seldom used in the colloquial, a passive 
meaning being obtained from certain derivative formation ; as, 
2 £2 Has 470 


The glass has been broken, inkasar-az-zogag cit p! ps | instead 
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I £6 Of 


of, koser-az-zogag ae ; \ oe . But if there is no suitable derivative 
formation, the sentence should be changed thus: instead of, this 


O34 4 
man has been killed, say, they have killed this man i.e., | ,is3 


SIG 44 
Jer $11 32 gatali hadar-ragul. 
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5. PASSIVE PARTICIPLE. (J ical | eo!) 


13 Asa 3A 


The passive ia J gricas | pre! lis formed from triliteral 


verbe by prefixing ama. - the root and inserting a waw , — @, 
4 #4 


before the fast letter; ¢« g., from dharab © »é he struck 


Snsas 


we get madhriib ~~», the pergon struck. 
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BOS 4 MO IN 
NOUN OF PLACE AND TIME. ybep ls Go!! pul 
” ” £ 
FAA I 
1 Nouns denoting the time or place of an action .)S0!! gu! 
> é 


4G wad 4 
se >} 4 are formed by prefixing ma ~ to the root, and placing 


sukun ™ over the first root letter and fatha 2 or kasra 1 9%¢ 


-” 


44 
on the second. From kharag rd y= he went out, we get makhrag 
g§ 40 +4 444 
geste an outlet; from galas ule he sat, we get maglis 
§ of 4 44 


Unhgrve a place of sitting (a council); from dharab W ,3 he 


struck, madhreb pane a place or time of striking ; from shkarag 
4/4 S§ As 


a; the sun rose, mashreq 30 a placo of sunrise (East) ; 
7 ? a 5 fn 
from same’ wow he heard, masma’ powe a placo or time of 
S 474 S70 4 


hearing ; from gama’ #02 ho gathered, magma‘ go. a place 
of gathering (an assembly). The plural of these forms are on the 
S 44 S A474 
measure mafa‘el JS io; e.9., magls Lise (sing.) the plural is 
S 4 4 a - 

magales UH ls assemblies. 

ia ak / 

2, From unsound verbs it is formed by prefixing ma » 

af 2/7 
to the verbs; ¢. g. from garra i to settle, a al prs an abode 
ae? S47 

from gam ° She rose, maqam oli place or position; from ra'd 

4? 704 


us® ) tO graze, mara‘d , © >< grazing ground. 
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3. Inthe Derivative verbs the participle passive is used for 
the noun of place and time; e.g. 
440 FIP 


To meet, illaga, fe! \; place of meeting multaga, gale 
& 

: G/ as? 

To pray, sala, (Jd; place of prayer mu-alla, sine 


Pawros O 


NOUN OF INSTRUMENT. ELV sous | 
- F 


Fmwre3 


The nours of irstrument &!3J en | are formed from the root 
- é 
by prefixing mz (+) and placing a sohan © over the first radical 


and inserting alif\ after the second letter of the roots; ¢. 9. 


447 § 41 
From he cpened, fatah dead we get A key miftah cite 
sat Sse 
>, 5 Sawed nashar J » A saw minshar Jide 
ied § 40 
» 4 sewed khayat 5% ,  Alarge needle mithydi tse 
447 § 40 . 
»  », weighed wazanwj)  » <A balance mizan wo re (for 
5 40 


miwzan) wy igs 


§70 G44 


2. The Mapes of the forms mif<al Hho and ire: d\nive 


sa 
is mafa‘el Jo(eeand of mif‘al Sle is mafa'il See ree .e. g. from 
sera S 40 G70 


Led a broom, makdnes ni Qe, from 9 miftah, c the 
sinknes : . 
SA 44 


a key, mafatil g.3 lie 
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THE DIMINUTIVE. .%.c2)! a | 
Roe é 


1. The Diminutive is formed from nouns having three 
Sass S72 


letters according to the measure fotail Sard; e.g. kolaib WS 
Af 


a “little dog” from kalb —IJS a dog, and is used to express 
endearment or contempt. 


2. From nouns , having four letters it is formed on the 
S§ S07 


measure fo‘ailel wens e.g. from ‘agrab — >is a scorpeon, we 
S Oss 
get ‘ogaireh G2 iS a little scorpeon. 
3. From nouns having more than four letters on the measure 
GA A~» Sax 08 SA ASS 
fo‘alil elit; eg. from ‘osfir jphuae a sperrow, ‘osaifir yakmat 


4. When a noun has a feminine termination ah & the latter 
S fF 
is retained with the Diminutive form; e. g. galtah &L3 a fort 


S02 
golai‘ah drbs . 
S og7 


5. Proper nouns of the form fo‘ul Joe? as, Fatmah (name), 


Sods Goss 


we get Fattim ° gad from Zainab (name) we get Zaintb ea? je | 
€. The following are irregularly formed :— 


8, 5" aes 
From 491! or ed. a daughter : : bonay is 4a-42 @ little daughter 


2072 


bs a ( for Bs son : bonai ee (for Aes i son 


PD a ( » om 1) a brother : okhat sal (for el) »» brother 
SB Sst 274 Sos3 ; 
» wi ,, st!) a father : obas ¢5:! (for 4! ) father 
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Singular. Dual. Plural 
In FP 


20 eo 
3rd _ P. He is stretched ane) yomaddti w!3 They are stretch- ws 


out—yomadd (10). (m). . ed out—yomaddt (mn). 
tse G2 y ol As). 
She - Oe | (f) wy ldo ‘ (f). wares 
tomadd (f). a 
4. The follow ing verbs are conjugated likethe ahove form : 
Preterite. Aorist. 

s7 40r aad 

Zhann w= instead of wik he thought, yae/onn cr By 
se 7 444 2 290 

Hass wre Canin ae felt, yahoss Soames 
ae 444 3 4 ’ 

Habb Ae “™-o  ,, loved or liked, yahobb xy, 
a7 4404 tor 

Haff Bm ine  , surrounded, yahaff easy 
as 444 i? 

‘Add oe oof , counted, ya‘odd OR 
a 7 o/s zs f 

Khaff As wera it was light, yalleff == 
rd 447 270 

‘ddhdh (ec wees he bit, ya‘todhdh Wey 
ad LOZ a 

Vall ds is it was less yagell U2 
a7 s/t s. rd 

Qass iy wees he cut down yagoss (yey 

ss 40g 2am 

Tamm ss ee) it was over yatimm ey 
a 440, tog 

Shamm po : ee~ he smelt yashomm em 
<7 reg 4 

Dkharr ae - yee Ss ,, injured yadhorr pet) 
Gs , a a t-/ 

Garr ya 56 y=  ,, pulled yagorr JY 
ze 400 ; tos 

Rass wr) » wee, ,, piled yaross ey 
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Preterite. Aorist. 
a4 447 2 of 
Hakk WSK instead of Sa he rubbed together yahokk s=: 
Fd 447 . 2o/ 
Bazz (D) > ‘c 33 4 lifted yabozz jp» 
, a. A st? Zs 7 
Laff (Ly i - 2, rolled up, wrapped yaloff 4: 
ae 447 oe 227 
Sarr ~ : ao” , rejoiced yasor) wes 
a7 ad ; : 27 
Hamm bi ~ p% pom  ., determined yahimm Tone) 
: as 4 44 2 ne 
Hadd On sox  ,, limited yahodd aa. 
; a7 ae, ° 297 
Marr bi Gy . ay ., passed by yamorr a 
a fs 442 Zo/ 
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Dail ess UJ. ., guided yadoll J oe 
as 447 to7 
Ball As - WH | wetted yaboll Ua-2 
if 4A? 2-7 
Fakk K5 re SS  ,, let go, opened yafokh Sa 


5. LI. The Hamzatted verbs are those of which one of the 


, z 
soot letters is an alif with the hamza © above it !, and they are 
divided into three classes, according to whether the hamza is the 


4/8 

first radical as in (a) Allad 4&1 he took; or the second as in (db) 
Z e/7 

Saal je he asked; or the third as in (c) Qara |-5 he read. 


472 3 
6. (a) Akhad 64! he took aor. yakhod hal he alee de 
conjugated as follows : 
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lil. WEAK VERBS. 


Brrs 


13. The Weak verb cx Sas in whieh one of the root 
letters is a waw 9 w, or a ya SS y, is divided jnto three classes : 


gS 7 goa 
A. The Simile or assimilated verb fel mithal jlic bd 


Pad rd 
Ssv7aF8F ga 


B. The Hollow verb- fel agwaf nia | jes 
S 7 Sa 
C. The Defective verb- fel nages Yad Jas 


14. A. The Simile verbs whose first radical is aw 5 or a y 
4 are conjugated regularly in the Preterite. In the Aorist those 
whose first radical isa y are also regular; but those whose 
first radical is a w 9 lose this letter in the Aorist if the second 
radical has a kasra ¢ 2‘ or a fatha “~~. e.g. 


Preterite, Aorist. 

ste 2 ae 

Waga* wo 9 he felt pain yoga‘ ag ea 
eA ’ & 
Wazan Wj}2 .» weighed yaoren OF ytizes WH 
444 2 @ 

Wasal hey ,, arrived yaosal or yisal jaay 
Warad OD y_  atrived (at a yawrad or ytirad 3s 
73 "watering place) - 
4¢@ : 2 

Warth ww J) » inherited vaoreth or yirelh = 49 


aad o> &# 


Wagaf wits ,, stood, stepped Yaoral ox yeep telly 
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Preterite, Aorist. 
44 : 2’ ¢ 
Wasof  Wivyhe described ytisef tena? 
44H 2» & 
Wa'ad ‘d&y ,, promised yao‘ed or yil‘ed - wey 
444 If 
Wada' eos ,, allowed; let. yiida' coy 
444 If4 
Waga' e 5» ,, fell yaoga‘ or yiiga‘ EY 
+e 2 F 
Wa‘ach as, ,, preached yao‘ez or yiiazh lans 
. 4 7? SSS 
Wadha' ey ,, placed yaodha‘ or yiidhe’ and) 
eS 4 - # 
Wegab >, It was necessary yaogeb or yageh ae 
7 4 I SA 
Wase' t~ 9 it contained yawsa‘ or yiisa' omer] 
7 , 7 » 
+Wagad d=» he found yigad - Ass 
?¢ ISO 
Yaser yo, it was easy yayser pnd 
7 ia a» IAF 
Yabes on it was dry yaybes rend 
4 ¢ PSOP 
Yaes uy he was despair yaias Ureg 
4 4 So AF 
Yagez lai2 he wasawake  yaigaz Li, 
44 mo “es 
Yagen _ ao he was certain —_yfigen “nee yas 
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VERBAL NOUN W4AZN w39 Weight or to weigh, 
15. The derived forms in common use are the following :— 


Preterite. Aorist. 

bas 4 Ee Duh KF 
Form I. Waqgaf 25s he stopped (tran); yuwaggef thy 
cas Pols 
Wassal d<> ,, made reach; yuwassel joo 
4Gadé sw les 
Wagga’ ers ,, caused pain; yuwagge per 
fad 55 
Wassa' =~» », widened ; yuwasse' = =—§- Sans od. 
«a? » if cd 
Wadda‘ ¢o9 ,, deposited ; yuwadde' = ¢ 092 
Sai? 2 3 cr 
Waggah > y ,, directed ; yuwaggeh  s> 92 
76? ¥ » : cs 
Wassat bus 's ,, Made go between; yuwaseet lous 2 
67 ~ dato 

Wakkal g ¢,, deputed ; wakkel 
ae ; _ authored: oF oe 
FES Dud & 
Wahham e>) ,, made suspicious yuwahhem om 92 
4708 2 sr 
», II, Awgaf wits! ,, stopped; yiigef went gy 
4f @ d is 
, III. Wagah  4\, ,, interviewed;  yowdgeh do-\y, 
44 68 & Fy 
Waad asl ., promised; yowa'ed  aley 
4464 r - cy 
Wafaqg (sély it suited; yowafeqg silo 
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Preterite. 


aa v7 


Form IV. Tawaggah «> 33 


33 


9° 


Tawadda' 


Tawagga' 


Tawassat 
Tawagqga' 
Tawakkal 
Tawahham 


V. Tawagah 


Taweastad 


VI. Inwagad 


» VU. Ittasa‘ 


Ittasakh 


Ittasal 


IG 47 
are 


4& SS 


Aorist, 


he proceeded, yatwaggah 


33 


9? 


"felt eee 


said goodbye to another 
yatwadda' . 


felt pain or \ 


thized. 
meddled yatwassat 


expected yatwaqqa' 
depended yatwakkal 
suspected yatwahham 
interviewed yatwagah 


promised (each other) 
yatwa‘ad. 


was found yanwaged 


It became wide yatiase‘ 


tr ] 


» dirty yaitasekh 


» United yattasel 


s23/ 


st #807 


"dor 93-3 


JI8 SAF 


Co 


2G #48 
Er 9-2 
56740 
S2&LEF 


enh ae 
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¢ 


4 40471 


2 A407 


Form IX. Istowgab > gua | he deemed binding ; deserved; myiwy 


& 


4 #0471 
Istowda' Eo gins \ 
4# A440 


Istowtan wy sau 


4IAAA 
Istowzar yj grm| 
é 


4/nE 
»» II, Aygan phy | 


a ed 


» LV. Tayassar pre) 


4s ®@ 
4&/7 


Tayabbas  (wesi 
43/4 


Tayaqqan Rad 


93 


had aclaimto yastowgeb. 


” 


2» A407 
deposited yastowde‘ ee peed 
settled in "| ie 

country. oe 
chose—as his § YE ROTEN er? Se 

residence, J 

. 2 ASF 


chose—as his Minister )) +3 
yastaweer. - 


: 2 O47 

» made sure yaygen wr 
GS SL 

It became easy yatyassar puna) 
2BS SS 


9 


9? 


» dry yatyabbas eset! 


IGS 4+ 


was certain yatyaqgqan wy) 


16. B. The Hollow verbs are those whose second radical is a 
WGW 5 OF & YG ¢g — alif | being substituted for the waw 5 or ya 
cs in the 3rd person of the Preterite in the singular, dual and 
plural except in the plural fem. but it is left out in the Ist and 
2nd persons singular and plural, They are classed as under :— 


Preterite. 


Aorist 


TA st SOI7 
I. Qal J's he said (for gawal Js); yaqul J 9% 


ff? In Ff 


r 
It. Ba‘ - el he sold (for baya‘ @-2); yabiS aw, 


4 4 =) 
IIL Khaf s'&% he feared (for ,iawaf G54); yakhaf G3 
I. Those Hollow verbs whose second redical is a waw , retain 
ihe waw sin the Aorist and are conjugated as follows :— 
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as unyoh a® ‘SUA QT uly 
fue 4 
1 ahd wnyor n° ‘pouryq oH MDT 
eree 47 
asf wabok 6? ‘dn 03 ey wep 
ftvoe 70 

rete 18, De 39 - UBMs OFF ty, 
ar inowh mo ‘eaorpey Bug 
oP faysoh ne wus oH f2YS 
ae “48LI0V oe "091199 OLT 

> aAOG’ Se payesntuco 318 sqieA SULMOTIOJ OUT, “ZT 
‘Suikes Ju WY &P TMOG UNOKN [eqQI9A 10 earyugay 
70 
“pres SurqyAuy ext P 7ebvw eeed JIVT ‘takes 10 Zurkeg 9m vb oatjoe 4Ieg 
A “ Ss 

v, (3) op)“ er imbnow key)“ 
Cad i (my) esd nod Kew (ur) gq en (t)mbnoyy deg f “a pug ‘day 
ay (or) me? ( “ wf (3) 120 . 
i 70s Cw ee 7¢ 

Fee (ma) aypbot yh = (tu) ybo inp (mi) yeboi =“ pag 
©} eur 74 4 a e 
or" (i) “ £3) ro sqvbo3 : 
og, (mw) apbemg? > (3 9p a1) appbo7 or (wa) 7bop = “gq pug 
oP (eeu) phon EN fof (2) Po ate 

‘TeaInyd ‘yend ‘remdutg 


‘(oatssedq) LSTIOV 


GRAMMAR 827 
Preterite. Aorist. 
coe 


SODF 
Rah ~!, He went yaroh cas. 
¢ # 20 at 

Dar jy‘) He turned; went round yadir 20 
? 2» se F 

Mat ~2\. He died; yamil  =—§ a ga 
4 2mI- 

Tal ais It was long ; yatil i) gh: 
4 7 S02 

‘dz je He wanted ; yan 92 
, a A IAD ST 

‘dd oe He returned; yaad w 9%) 
r F A057 

Dam | R) It continued; yadium eye 
4a 2OIS 

Shar yi& He advised; yashur yoy 

DERIVED FORMS. 
Preterite. Aorist. 

Pal Iut le 

Dawwar jy:¢ He tured (tran) ; yodawwer y 92 
467 Iwh 2 

Zawwar +} He forged, falsified ; yorawwer ys >-2 
S&P I wht 
Sawwad o He blackened ; yosawwed gu! 
4&7 tulsa” 


Sawwar )y He photographed, painted ; drew yosawwer ) 52 


4a Pwt 
‘Awwod 35° He accustomed ; yoawwed o a 
fas dwt Se 
‘Awwar js He mutilated; yonwwer ) ” 


Fir Fuad I 
Qawwa™ » 3 He caused to rise; yoquwwem a 
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soy (mn) nay “nog | ‘oe/ Lyn jun “  “nOUL ‘a pug 
VEU ¥) 
_ _ (yp U1) , _ (5 9 w) 
Tay) 2Ufoy] Pree orem oM TN yen 1f9%] preys wea ya 487 . 
U 
"peng ‘Teng “qepasuig 


Coarseeg) TLL 


834 GRAMMAR 


IMPERATIVE. 
Singular. Dual. Plural. 
2nd P. Fear thou khaf (m) ok khafa(m) % (4 » Fear you khafé (ut) ise 
»  khaft (£) 3 (s » (f) Gis . » () ohh 
S07 
Part active khaef (m) cas iG Fearing or who Part passive 59a 
fears makhif (m).— 
»  khaefah (f) iss Te ‘i 3 Ke ee a pe 
(f) 
VERBAL NOUN KHOWF os& Fear. 
22. The following verbs are of the above form :— 
Preterite Aorist. — 
It ceased or discontinued ; zal oh 3 ~yazal J} 3 
It was about to; kad ale yakad of 
af 4 
He was perplexed in ; Jar fi F Ae yahar yen 


C. THE DEFECTIVE VERBS as jist 


23. The Defective verbs are those whose last radical is alif | 
or ¥@ cg. They are of four kinds namely : 
= 7 


(a) He threw ; TaMa \ 5) (for ramiya us? y) 
ad PD 
(b) It was clear ; safe lan (for Safawa gino ) 
« 47 


(c) He consented; radha 3 


yA 


(d) He refused ; aba me 
24. (a) Those defective verbs which end in ya ys and 
which ante & fatha q over the second saan in the preterite as 


me sha ee he walked, cheer the atl into kasra — 


are ae roa like ramg@ a oe 
ugation of the verb Rama Wey ) He threw. 
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ad ” ” “> "G) SUL} 
ee Seem GD «gy “ og “ 
40 2f 40 ¢ 4 VY 
a oe: *(Ur) sussoh 
Xa (ur) nusvk “ fou, Corey (ur) nuivk aS? “ ef ‘tosrag pre 
SFUCUS 7 ¢ 7uu 
- - se 66 66 - ‘@ suLin} 
shore O (J 2 UW) nwwD} : *(‘UI) nusv} 
fo (on) nm =“ NOK poo “ BOUL ‘da pag 
FOF 7 70 WV P 
oh "(3 9 uw) 2 (-} 9 u1) 
Kor? = DU MOI. OM TIN i “rh 44D MOTT I'd WI 
Gv ¥V 17 ©) 
Coayoy) LSLIOV 
Oot (J) yg “Coren (J) oun, =“ ong 
LOC 444 47% 
Cf; (ur) nuns AoqL Gr (mt) ums\ Co (mm) ous“ °H ‘d Pre 
FA 444 4 ¢ 
. (3) sinus 
C oy) (p 6c eé sc C tem WUD ¢ 6¢ sé 
rue2 : (m1) Carter) (jJ7U1) 2evwo.s oe ‘(m) nouns 
Crm? nununs “ no K ‘own fp =‘ nOUy, ‘gq puz 
fFUEYU 440F 
"(} pu) (yy w) 
‘wer = DUDWDL «MOTTA OM TEIN Cot DUDS MIU [ ‘19 I] 
#07 44uc 
‘TeINIY ‘peng “‘TemMsury 


(aayoy) FLING 
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Lye et" & 6“ Kory () €€ Se” ’ 
fUSOF CUS 4 CUF 
(ut) apusoh - 
Fo " “« Koy, Lon (m1) mousoh Lo 
CUSsUF Cull cUs 
‘(7 cc 
foe _ bs &< 66 . Loe 
fUsUF Leal Ul NYVULLO CUOL0F 
(on) oovussoy — (EZIO SR MIEN 
nO “6 rz nok Lo? 
Cus 7 cu fs 
"(} 9 W) 
fo puLsoU UMOIY, O18 OM IIN 1© or? 
US LUS 
@) (‘aaisseg) LSLMOV 
: e j 66 . , 
Corn) 6° é 6s Corey (3) 6c C wren 
© Us © 44 © 7U 
‘(u1) nwos 7 ss 
Corb . “ fouL coh (ur) zwor © of 
fu 7 ie cf 
et (3) tc 
Cotel tg cf “ - € vine 
ad (ur) apusos 3 oreye) (¥ ap U1) HWOLs “© 
C rire ‘6 ce nox Corten 
ce Uru c us 
P "(} ® UW) Pusuos 2 
Com UMOIQZ OIOM 9M TIN. ‘ 
cult 
‘peinid ‘pend 


(oswsvg) SLIWALAAd 


g¢ 


“é 


"4 
‘(u1) vustoh 
ct 2H ‘d De 
{@ ould} 


‘(ar) puro? 
“ nou ‘d Puy 
‘(J 9 Ut) vutso 


uMOIyY We I'd $1 


‘(j) wohawos 
cé ra rd 


48 
“(U1) uos 
“ OH ‘d Prue 
“(f) nuos sip 


*(u1) pwos gun 
“ nog. J Pug 


(Jy UW) Musos 


’ Cotvm UMOIY} SEM J VOR 98 
cu 


‘rensuig 


IMPERATIVE. 
Singular, Dual, Plural, 


Throw thou Arm eo! Armi (m) lye s Throw you Arma so 5 t 

(m), 74 ““s (mm), ‘ 

Armi (f) wo! 99 (f) tes! 29 ed (f) oe! 

ad, oe Rami e! t » Throwing or thrower. Part passsive marmi 
or oy Anything thrown. 


VERBAL NOUN RAMY ‘yg, Act of throwing. 
26. The following verbs are conjugated as above :-— 





Preterite, Aorist. 
47 o jas 
Dara os he knew ; yadri cso 
44 pA “ae 
Gara CS it ran; yagri esrF2 
4 4 ie] 7 rd 
Haka hm he related ; yah ki gS 
a? “Oe 
Kara cert he let on hire; yakri qs 7% 
a4 n “oe 
Masha w*< he walked; yamshi eho: 
4 1 AF 
Madha use” it passed ; yamahi qs“: 
oe a ae 
Kafa «25 = it. was enough ; yakfi og Ah: 
a4 a] ry. 
‘Ata yh? * he gave ; ya'ti og hy 
Le F ane 
Bana ws he built ; yabni -< 
ate ee ence ee cee Nee annety die nee ne ee ee ee ee oe i 


*In modern Arabic the derived form A‘ata s>* ! is commonly used. 


838 
Preterite. 


vs 
Saqa stn 
ee 
Qadha us 


Derived forms are: 


c.f 
I. Sa ff a po 
S7 
Mashsha gh 
7 
Lassa ign 
a 
Wassa us? 
as 
Wadda (local) te 35 
: ay 
Shalla cg ise 
o/ 
Khalla ik 


GRAMMAR .| 


he watered ; 


he decided ; 


he cleaned ; 


§ he made it walk ; 
¢ he made it go. . 


he lighted (lamp, fire) 
he sent; 

he took, carried away ; 
he vaccinated ; 


he let; put. 


»» yokhalh gg 


Aorist. 
0 nF 
Yyasqi st? 
a a 
yaqahi Tae 
Awss 


aor: Yosaffi «5%, 


AO wt S% 


»» yomash shi ose 
Pd 

A ws 
a” 

n Yowdsst sr?» 


54 yowaddi igO38 


» Yo shalt og iaty 


27. (6) Those defective verbs that end in alif ! change this 


a? ; 
letter into waw » in the Aorist ; e.g. ghaza |y* he raided, aor: 


nsae 
yaghei »5*t he raids. 


28. Conjugation of the verb Ghaza 58 (for ghazawa 3) He 


raided 
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. ‘(oatssedq) ALTHW LA Yd 

SEO (3) ce 66 ‘6 ef re) (3) ‘ec ee & wzyboy 66 eug &¢ 
feo 4 40E4 s SUE" 
OO (un) nzyboh “ Kouy, OOO (un) nzyboh Ae (mM) wiyhoh “ op “gy pag 
7UT”U f4uct suc 8) . 

CG rT) rT ee 2 ef 7) ub sé T3 se 
oO wee AE BW) HG, (3) szyfing 
x66 (ur) mzyhy “nox (Rice! meyhond eel (m) yb « noyy‘g puz 
FoCus ne 7veU oe 
oC® (yp um) szybou pred oA, EN ! of€ “(3 D UW) wzybD prelT ‘gq 981 
FEF” veru 

( ean°V) LSTHOV 

af (3) “ "  (F) “ofan (5) oevyh * oogg 


a A 447 44” 


oF (ut) nepyh = ** Kon, of ©) (ur) nevyb af, (ur) vewyd °H ‘d Pag 
y 44 


44% 447 


sf (3) . . ( atte (yj) ywwevybruy aS 
77ee2 be . Le uw) —.2 440 ’ 
{Fed (ux) apveoyh =“ “noK (xT em nnvevyb) afte (mm) “ sun nouy,g pug 
77080 410647 4000 

“(39 ur) (3 @ m1) 
sto Duipepyh peprel aM TIN s€fon pipevyh poprel J ‘ 481 
STF "yemmyd ‘jeng hao ‘aepnduig 


Coanoy) TALIM LAY 


GRAMMAR 


exes | “(y) yvhfireybou # Ce (3) yoheemyb 
sauces ¢ “£8 
‘popres Surg y (um) > 
oe . wybow oatssed 41%q ‘Joplel 2 Jo Surprey 2,6 (ut) wzayd canoe 43Bq 
PAT # 
jog = (3) oF (7) op jsf — (3) szy6n nowy prey 
orvs Zocs Zu we -(u1) 
oe = (un) Heb nok prey jst%, (wa) nzyby jof6— sf yb noyy prey ‘q pUz 
Fuev JUCs Furu Foe 
WALLVaA AI 
eo) () rT ry &6 mats (3) 6c oA (J) vzybo} se eqs e 
CYS UF COS os CUS 
a0 (ur) —  Kout, el (mm) ae wo vzyboh oH ‘d ple 
CUSUS CULS CUS 
cx (J s xf (3) s2y bo] eS 
€Us04 =) CUL04 
st mozybo, =“ eli Am (ux) mnzybo, Lee -vzybo? “ nou ‘qd pug 
£04 Fuss crus 
“9 w) a 
eo vzySou peprer ore OM IN sf v2ybo poprel ure I “q 981 
furs ZU 
‘(aatss¥q) ESINOV 
Z (3) - - - (yp 
sf nzoyb 66 ‘6 ‘6 olin *(3) of often gohazoyb 66 yee 3 6s 
©¢ Ue © 44 ¢ FV 
*(un) ee (ui) sob 
of ©) nzoyb poprel 910M Lou], oi a (ut) nzoyb 9839? poprel sea opF “gq PIE 
ue ie 
"TINT g ‘Teng TeNSUIG 


GRAMMAR 84) 


saz 
VERBAL NOUN GHAZO 556 Act of raiding. 
29. The following verbs are conjugated as shewn above. 


Preterite. Aorist. 

44 ae nf 

He saved ; naga lau yangs 9! 
Called - ee ies peal 
i’ prayed da a ley yad‘is 9 OY 
? fad oF. 

», hoped; raga le) yargi 7 
7208 

» drew near : dang bo yadnis 9 a2 
, 907 

it was expensive ; ghala We yaghli ghz 
4s AIF 

He consoled himself; sala os yasli gland 
44 as oF 

» Yetired; khala Ms yah hlis py 
a? 907 

», pardoned; ‘afa lie ya ‘fis ghy 
a A 73 7 

» complained ; shaka Ks yashkis hry 
7 NIOF 

, tried, tested ; bala ly yabli ghee 
asns 

Tt was pure or clear; safg \iv yasfi gat 


30. (c) Those defective verbs that end in y@ cs but 
have a = _ the second radical in the Pa change 
the Ls into a = the aorist; eg. radht oe) he consented, 
aor: yardha Poe he consents. 

31. Conjugation of the verb Radhi oy He consented : 


GRAMMAR 


842 


oe (7) “ = Kay O(zx) Ke (J) vypsn? =“ ONY 


F0U4 07 4077 704 
ae (az) (ar) 

Tol (ur) nypsnh ‘ Aoyy, wy nypivh oe vypsvk “ oH ‘d Pe 
70707 40474 407 
Kore (3) i “| - &). 
F0U707 ' 2 G EY ta) et ane Lyp4v} sup 66 rT} 66 

( az) Lore, ™@ ny psy} 7u 4 
otO ny piv} NOK | Ger? SoD (1) BYpPsy “ NOU, “d PU 
7usus ~700 

(3 pW) yuesHOD [[eYs (} @ U1) yUosMOO |TVYS 
Kx gypsvu Jo yUOSUOD OM TIN (ToD vypsp IO qUasUOD [ “dq “481 
C07 Zus 

‘(eaHoy) LSTHOV 

For (3) “ Coren (F) Corte (9) wwhitypos “Og 
¢ UF 4 44 4 4% 
Coo (tu) nypos = KOU, Coe (mm) nypos Co (Wl) typos“ OF “A PIE 
¢¢U 4 4 4 4 
C. an) ) of Ce “ce Cu: Z (3)_ 6c 6¢ 6a 
oe , Caw e 

(ur) Covrynnpypes) - (ut) 
Cored anvypos = “nog | 7 7 Com poy pos pup “ ROUT ‘d pus 
¢ vrev 4 Os 

G: % ul) (F 9 Ut) 
f Us fue 

“pemig ‘eng "Ie[NZUIG 


Coayoy) FLA LAYd 
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GRAMMAR 


aad objok e% thy) * youn * 
ful o @¢ 

eae veunl oof tepu £ 30810} OFF 
707 4 4 

‘PSOV “OFII OIG 


—? eaoge 88 poyesnfuoo ore BqIEA ZuLMopyoy oYT, "28 
‘FUOBUOD “et \A JO ‘ - VHQVd NOON 'IV@uaA 


- Cus § 


C (}) yohoypes 
70 32g 4 78 

- , ‘0% poyuesuod Zury J, "s7U98U00 OYM 90 a 
oferS) (un) typsvu oatssed 418g 10 Suyuosuoy “> (um) rypes canoe qaeg 
70 6 7 


is z # oe, 
Ker) mm CF) Co) capa 
eo" Us go fe P US VU 
1©e%: no& quasuon ( mM) nypsn (C ot (ul) nypan ,fO (Ul) vypsD (noy) yuesu0y 
UF U O44 U4 
_ MALLVURAWI 
fet OU) 97 Moy ps0} Korn (39m uL) “ap Dp} LoD (Ul) ‘op vypioy -g puz 
UF UF ©U Ff CUS 
ce (J 9 W) DY psou TEN hb gs (Fp Wl) PYpIO “qt 487 
: ‘(oaiseed) ISTYOV 
Som (FB UW) “Op Pusypoy EN Coven (39 Ul) Op HYPO “gq 48T 
"jem Teng ‘Tensurg 


‘(oameeg) GLIWTLaATd 
“OavVav AYVUZLII NI 


GRAMMAR 


(3) , cé 66 te 


welt «6 es 6 eetee-¥) ;) wD (3) qD,D8s eqs 
7407 4444 470” 
*(ur) 2,08 (m1) 9,98 

onal «Koay, eet (WH) 9,08 oe «ORT BE 
4470 444 4¢ 

(3) 7} - (3) 89908 
wets ps cs 66 (39 w) mete 17UD 66 & $6 
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70000 7 AA ey 

(5 9 1) dv (j @ Ut) eaey T 
eet, 2U10,D8 pomoavepue OM 4 TIN ete = 80,08 poanoavapue J “d 1 
44004 4 fue ‘ 


‘(oalpy) GLIA Lad 


‘painoavepue OF we) DDK GIOA OY} JO uoryesn{uo) “FE 
4¢ 
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707 ad 
oy} ul ‘2 7 pips oy wrezat oysajzo1d oy} Ul [BOTpPEd P10oIs oy} U0 ‘D 7 py wf 8 


oaey pu squrod 20 8z0p ynoY 14 9 vf ut pus yeas sqr84 OaTzyOOFOP OB0T,T ‘(p) ‘eS 


rey pysitioh +e” sYSvi77 ‘ poreoy OH 
UF fe. 7 

iggy” pfipyoh eo) 9%) BIP, efit] { UOppry SBA 4] 
ia 4 Sf 

os obgoh is? ebng { poursues “ 
FAY 4 4f 
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© UG 
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"(oaIpy) LSRIOV . 
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ane © ) saa m G) “ tem GQ) wo ogg “ 


7 37 
(sf,  (M) yp Kom, 463 (ta) ayo 4c (mn) oo Od ple 
247V 2/7 4 2 
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; 7vVU§ 


847 


GRAMMAR 


1s (3) * : : 
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